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Vorwort. 


Zu den grossen Sammlungen arabischer Gedichte aus der 
Zeit vor Mohammed und aus dem 1. Jahrhundert der Higra ge- 
hört die von dem berühmten arabischen Sprachgelehrten Elac- 
mai etwa um 180 der Hizra (= 796 n. Chr.) oder etwas später 
veranstaltete und nach ihm Elacma’jjjät genannte. 

Die vorliegende Ausgabe derselben stützt sich allein auf die 
Wiener Handschrift, welche von Flügel in seinem Wiener Katalog 
in Bd. I No. 449 beschrieben ist; ein anderer handschriftlicher 
Text davon hat mir nicht vorgelegen. Die in einer Landberg- 
schen Sammlung befindliche und von mir vor etwa 5 Jahren auf 
kurze Zeit gebrauchte Handschrift ist nur eine Abschrift der 
Wiener. Wie diese enthält auch sie die Gedichtsammlung Elmo- 
faddalijat, dann die Elacmajjjät. 

Beide Werke stehen nicht bloss in einem äusseren, sondern 
auch inneren Zusammenhang.  Elmofaddal hatte eine Menge 
von Gedichten der berühmtesten Dichter in den verschiedenen 
Stämmen der Landaraber gesammelt, ohne Zweifel doch in seinen 
besten Lebensjahren, sie dann gesichtet und geordnet und seinem 
Gónner, dem Halifen Elmahdi, der die Poesie hochschätzte und 
auch selbst Verse machte, vorgetragen; das Werk erhielt seinen 
Beifall dermaassen, dass er äusserte, er hätte es gern noch um- 
fangreicher gesehen. Diesem Wunsche wird jener etwa bis zum 
J. 160/777 entsprochen haben, die ursprüngliche Sammlung wird 
um 140 oder 150 gemacht sein; der Halife starb im J. 169/785, 
in demselben Jahr auch der Sammler. Damals war Elacmai un- 
gefáhr 45 Jahre alt. Vielleicht hat das Beispiel Einfluss auf ihn 
geübt, dass er auch auf Gedichtsammeln sich verlegte, neben dem 
Hauptbestreben, seine Sprachkenntnisse in verschiedenen Stämmen 
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zu bereichern. Gewiss ist, dass er eine Unzahl von Gedichten 
sammelte, und zwar nicht bloss solehe in dem kurzen Regez- 
Versmaasse, von denen er 4000, nach Einigen sogar 16000 im 
Gedüchtniss gehabt haben soll, sondern auch Gedichte in den 
lingeren Versmaassen, richtige Qaciden, von denen er angeblich 
auf jeden Buchstaben reimend 100 zur Hand hatte, also fast 
3000 Stück. Als er, nach Vollendung seiner Studien, denen er 
mit grósstem Eifer bei den berühmtesten Lehrern in Elbacra 
obgelegen hatte, den Plan fasste, auch seinerseits „auswärts“ zu 
studiren, mag er gegen 30 Jahre alt gewesen sein. Er blieb aus- 
wärts etwa 20 Jahre, nützte die Zeit aufs Beste aus — denn die 
Hälfte seiner Schriften berulit auf Sammlungen aus dieser Zeit — 
und kehrte zu Anfang der Siebziger nach Elbacra zurück, also 
nicht lange nach der Zeit, als Elmofaddal aus dem Leben ge- 
schieden war. Der Ruf semer erstaunlichen Gelehrsamkeit in 
sprachlichen und literarischen Dingen wird sich sehr bald ver- 
breitet haben, und es dauerte nur ein paar Jahre, bis an ihn der 
Ruf von Seiten des Halıfen Härün arraśīd erging, den Unterricht 
seines kleinen Sohnes Mohammed — des späteren Halifen Ele- 
min — zu übernehmen. Da dieser im Jahr 171 geboren war, 
wird er sich um 175/791 zu obigem Zweck nach Bagdad begeben 
haben, wo er eine lange Reihe von Jahren in Stellung blieb und 
immer grósseres Ansehen und bedeutenden Reichthum erwarb. 
Wahrscheinlich in dieser Zeit hat er den zu seiner Gedichtsamm- 
lung schon früher gefassten Plan ausgeführt; Eile that gewisser- 
maassen Noth, damit nicht Andere ihm mit gleichem Unternehmen 
zuvorkümen. Ein Concurrenzwerk, das des Elmofaddal, lag ja 
vor, und mit diesem hatte er sich abzufinden. Sein Werk konnte 
ja nur eine Ergänzung des Anderen werden, denn allerlei daraus 
zu wiederholen ging nicht an, der ältere Zeitgenosse war ihm 
mit den besten Dichtungen und den klangvollsten Namen zuvor- 
gekommen. Er traf also seinerseits eine Auswahl aus seinen 
Sammlungen, zu denen auch sein früherer Lehrer in der Poetik, 
der geistvolle und kenntnissreiche Falef elahmar, beigesteuert 
hatte — und dieser setzte seine Waaren gern unter der Etikette 
Jin der Vorzeit gemacht“ auch bei gelehrten Leuten ab. 

Wie umfangreich jede der beiden Sammlungen gewesen sel, 
ist nicht bekannt, aber etwas Licht fällt auf diese Frage durch 
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die Angaben, welche der gelehrte Elmarzüqi (T 421/1030) am 
Ende der Vorrede zu seinem ausführlichen und brauchbaren Com- 
mentar zu den Elmofaddalijjät macht. Es heisst da in dem Cod. 
Berol (Kat. VI 7446) f. bn: 


حدثنى حمزة بن الحسن انه سمع ابا الس ط٠٣۳‏ 
الاخفش يقول حدثنى اہو جعفر "مد بن اللیث الاصبیبانی قال 
املى علينا ابو عكرمة الضبى الفضليات وذكر Ul‏ كانت ثلائین 
قصيدة وکان جمعيبا لامير المومنين الیلدی فقرثت من بعد على 
الاصمعی فبلغ us‏ جو SUR‏ 


Demnach hat Abü ’ikrima eddabbi (um 240/854) in Vor- 
lesungen die Elmofaddalijjät dietirt und erklärt und bemerkt: es 
selen (ursprünglich) 30 Gedichte gewesen und für Elmahdi sei 
die Sammlung veranstaltet; spüterhin habe Elacma’i darüber ge- 
lesen und ihre Zahl auf 120 gebracht. Einigermaassen stimmt 
das Letztere mit den beiden mir bekannten Handschriften (Wien 
und Berlin) überein: Die Berliner Handschrift (Wetzstein I 66) 
hat 109 Gedichte, ist aber am Schluss unvollständig: wie viel 
daran fehlt, lässt sich nicht erkennen. Das letzte (109.) Gedicht, 
von dem hier nur die ersten fünf Verse vorhanden, gehört zu den 
Elacma’ijjät; es ist möglich, dass Elmarzüqi, der Commentator 
der Elmofaddalijjät, die übrigen dazu gezählten Gedichte aus der 
anderen Sammlung zu Ende seines Werkes hinter einander fort 
erklärt hat: wahrscheinlich ist es jedoch nicht. Die Wiener Hand- 
schrift aber enthält 129 Gedichte, von denen sich das letzte nur 
in einigen Handschriften findet, wie ausdrücklich bemerkt ist, 
also 128. Dass diese alle dem ursprünglichen Werke des Elmo- 
faddal angehórt haben, ist völlig ausgeschlossen; am Schluss der 
Wiener Handschrift ist ausdrücklich von Zusätzen (زیادات)‎ die 
Rede. Fol. 149^ unten steht Cobb yl .كملت اللمفضليات وساٹر‎ 
بيدا الفضلمات‎ Es للاصمعمات التی‎ A وھنہ‎ d. h. ganz zu 
Ende sind hier die Elmof. und alle (darin vorkommenden) Zu- 
sätze. Und dies (das Folgende) ist ein Rest von den Elac- 
maijat, mit deren Zwischenschiebung die Elmofaddalijjät ver- 
sehen worden sind. Es sind also in das ursprüngliche Werk des 
Elmofaddal hie und da Gedichte aus der Sammlung des Elac- 
mai, Einiges vielleicht auch aus anderen Sammlungen, einge- 
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schoben, ohne dass dies jedoch im Text bemerkt würe. Die Zahl 
dieser Einschachtelungen ist nicht angegeben: sie ergiebt sich 
aber aus dem Unterschied der Gedichtzahlen in der Wiener und 
Berliner Handschrift: nämlich 20. Diese 20 Gedichte, welche 
in der Berliner Handschrift fehlen, lassen sich also genau an- 
geben und sind alle oder doch grösstentheils den ٢4 
entnommen. Es sind in der Wiener Handschrift die Gedichte: 


No. 12, f. 21? ale 
15, 25° (auf الرار بن منقذ (ر‎ 
18, 37° الله من سلہمة العامدي‎ Aus 
30, 5gs بغوث دن وقاص الحارٹی‎ Aus 
31, 6۰ a. = So ۶٤٥ 
33, 6% zy کے‎ 
9 112? نے ما السييمي‎ 17 


اللصفی بن "حارب واسمه عامر ele‏ *113 ,93 
السفاح بن بکیر بن معدان p‏ 114 ,94 


ضمرة بن Je‏ الئےیشلی Es‏ 95 

96, 115» m 
An m بن الخرع ای‎ Aahe عوف بن‎ 
117 ® بن مقروم تا‎ dun 
194, 140% p PET بن‎ Ali 
125, 140° عمرو بن الاهتم‎ 
126, 53 Abs عوف بن‎ 
127, 144 الاسود بن يعفر‎ 
128, 145° ابو ذويب وهو خوبلد بن خالد‎ 


[Wir lassen hiebei das Gedicht 129 der Wiener Handschrift 
als „Zusatz“ ausser Betracht, s. oben.] 

Nach Abzug dieser 20 Gedichte enthalten die Elmof. deren 
also 108. Dies stimmt nicht mit der obigen Stelle aus Elmar- 
21101 5 Vorwort, wo von 30 Gedichten die Rede war, lüsst sich 
aber erklàren. Derselbe Commentator erzühlt ebendort, dass der 
Halife Elmangür eines Tages an dem Zimmer seines Sohnes El- 
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mahdi vorbeigekommen sei, als Elmofaddal diesem eine Qacide 
des Elmosajjib ben als vorgetragen habe. Ohne dass sie es ge- 
wahr geworden, habe er zugehórt, es habe ihm gefallen und er 
habe den Elmofaddal aufgefordert, sich an die Gedichte solcher 
Dichter, die nur Weniges gedichtet hätten, zu machen und aus 
jedem das Beste auszuwühlen: das würde grossen Nutzen stiften. 
Das habe jener denn auch gethan. — Wir dürfen daher wohl 
annehmen, dass er die ursprünglich kleinere Sammlung von etwa 
30 Gedichten allmülig bis auf ungeführ 100 vermehrt habe und 
dass, nach seinem Tode, weitere Zusätze als aus den Elagma'ijjat 
überhaupt nicht oder doch nur wenige hinzugekommen seien. 

Die Handschrift der Elmofaddalijjät im Britischen Museum 
kenne ich nur aus dem Kataloge desselben (Vol. II, Codices ara- 
bici, No. 566, pag. 261. 262). Danach enthält dieselbe 150 Ge- 
dichte und 76 Dichter, deren Namen aufgezühlt werden, aber 
ohne Angabe, wie viele Gedichte von ihnen und an welcher Stelle 
sie vorkommen. Die 3 namenlosen Dichter in der Wiener Hand- 
schrift (No. 12. 37. 71 „Einer und Eine aus Stamm so und so“ 
und „ein Jude“) sind dabei übergangen und سويد بین حذاق‎ ist 
von يزيد بن حذاق‎ nicht unterschieden. Andererseits kommen 
ُرمي‎ Se, (doch s. unten) und عمرو بن قمغة‎ in der Wiener 
Handschrift nicht vor; ebenso wenig in der Berliner. Von diesen 
kleinen Abweichungen abgesehen, stimmt die Reihenfolge der 
Dichter bis zum 68. ذویب الییذلی)‎ säll in der Londoner Hand- 
schrift durchaus mit der Wiener Handschrift überein, nur dass 
von 4 Dichtern der Elacma’jjjät Gedichte eingeschoben sind. Von 
den letzten 8 Dichtern der Londoner Handschrift kommen 6 
unter den Elacma’ijjät vor, einer (خالد بن القعقب)‎ weder da 
noch in den Elmofaddalijjät, einer (الحارث بن وعلة)‎ vielleicht unter 
den Elmofaddalijjät (Wiener Handschrift No. 31, f. 602). 

Mit Sicherheit ergiebt sich also nur, dass von den 76 Dichtern 
(der Londoner Handschrift) 10 zu denen der Elacma’ijjät ge- 
hören. Ziehen wir diese zehn mit ihren 17 Gedichten, ferner die 
obigen 3 namenlosen und den zuletzt genannten Fraglichen ab, 
so bleiben von den 150 Gedichten der Elmofaddalijjät der Lon- 
doner Handschrift nur 129 übrig, so viel wie in der Wiener. Wir 
erhalten also auch hier keine Auskunft, ob und welche anderen 
Gedichte davon auch noch zu den Elacma’ijjät zu zählen seien, 
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aber auch aus dieser Handschrift ist ersichtlich, dass aus dieser 
Sammlung Einschiebungen in die Elmofaddalijjät stattgefunden 
haben. 

Es scheint mir also dargethan zu sein, dass an der hier ver- 
öffentlichten Gedichtsammlung des Elacma’i die bezeichneten 0 
Gedichte fehlen. Sie umfasst an sich 1163 Verse; rechnen wir 
die 20 Gedichte mit ihren 441 Versen hinzu, so enthält sie etwas 
über 1600 Verse, während die Verszahl der Elmofaddalijjät (ohne 
die 20 Gedichte) 2246, die der Hamäsa 3760 betrügt. Es ist 
also die kleinere und an Bedeutung geringere Sammlung. Sie 
scheint, trotz des gefeierten Namens des Verfassers, keine günstige 
Aufnahme, keine weite Verbreitung gefunden zu haben. Als 
Grund dafür giebt der Fihrist I, 56, 1 zweierlei an: 


As‏ غربتيها واختصار روایتھا 


Wenn Flügel in seinem ausgezeichneten Werke „Die gram- 
matischen Schulen der Araber“ S. 80 die Worte so auffasst: 
„wegen ihrer geringen Seltenheit und wegen ihres nur auszugs- 
weise überlieferten Textes“, so irrt er sich, meiner Meinung nach. 
Also, weil die Gedichte nicht selten genug, d. h. Vielen schon 
bekannt seien, hätten sie keinen Anklang gefunden? Sie sind 
aber in der That, mit wenigen Ausnahmen, ziemlich unbekannt, 
keineswegs landläufig; und andererseits kann doch auch ein sehr 
verbreitetes Gedicht Vielen recht willkommen sein. Ferner: der 
Text eines Gedichtes sind seine Verse: diese aber hat Elacma’i 
nicht „auszugsweise“, sondern ziemlich vollständig überliefert, wo 
es sich um grössere Gedichte handelt, und von kleineren poeti- 
schen Stücken hat sich oft nichts weiter als Bruchstücke erhalten. 
Die Hamäsa besteht fast nur aus Bruchstücken: hat das ihrem 
Werth, ihrer Beliebtheit und Verbreitung Eintrag gethan? Was 
man an jenen vermisste, war, dass die Gedichte nicht genug 
sprachliche Auffälligkeiten boten, wie man es gerade von einem 
Sammler wie Elacma’i erwarten durfte und wie es in den da- 
maligen gelehrten Kreisen verlangt wurde. Ich glaube nicht, 
dass die obige Lesart غربتيبا‎ Als richtig sei; sie ist in Lë Als 
zu ändern und giebt den obigen Sinn, womit allerdings eine Ab- 
lehnung der Sammlung sich begründen liess. Was den zweiten 
Grund betrifft, ist die Lesung freilich richtig, die Auffassung aber 
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nicht. Was man dem Sammler vorwarf, war, dass er fast immer 
nur die Verse der ganzen oder halben Gedichte gab, ohne die 
Reihe seiner Gewährsmänner anzuführen und die auf die Ab- 
fassung bezüglichen Umstände zu erörtern. Er sagt in der Regel 
uur: der oder der Dichter sagt — und das wurde gerade ihm, 
dem besten Kenner der einschlägigen Verhältnisse, verdacht. Es 
ist ja wahr, Elmofaddal macht es auch nicht anders: aber seine 
Dichter haben klangvollere Namen, ihre Lebensumstände sind 
bekannter, ihre Gedichte sind mannigfacheren Gehaltes. Und 
nun gar die Hamäsa mit ihrem reich gegliederten Stoff! Den 
hatte ein Dichter zusammengetragen, das konnte Jeder bei jedem 
Stück fühlen, da brauchte es überhaupt keine Ueberschrift eines 
Dichternamens, der Leser sah sich durch den abwechselungs- 
reichen Inhalt und den poetischen Reiz desselben gefesselt. Und 
gerade Dichter war Elacma’i nicht. 

Die bezeichneten Mängel machen erklärlich, dass die Samm- 
lung mit der Zeit an Ansehen verlor: das Beste davon war den 
Elmofaddalijjat eingereiht, der Rest galt für einen Anhang zu 
denselben, und auf dies Anhängsel legte man allmälig kaum noch 
hohen Werth. Ging es doch den Elmofaddalijjät und ähnlichen 
Sammlungen aus der alten Zeit und den zahlreichen Gedicht- 
sammlungen einzelner Stümme nicht viel besser: sie fielen der 
Vernachlässigung und dem Vergessen mehr und mehr anheim, 
sind zum Theil ganz verschollen. Der Grund dafür lag nicht 
allein darin, dass ihr sprachliches Verständniss schwierig, dass 
die Kenntniss der geschichtlichen und persönlichen Verhältnisse, 
auf welche die Dichtungen sich bezogen, abhanden gekommen 
war, die socialen Zustände sich verändert, die Bedeutung städti- 
scher und ländlicher Ansiedlung sich verschoben hatten, die 
Interessen und Anforderungen des Lebens auf völlig neue Wege 
gerathen waren. Der Grund lag hauptsächlich darin, dass be- 
sonders seit dem Auftreten bedeutender Dichter im dritten Jahr- 
hundert ein neuer Geist in die alten Dichtungsformen eingezogen 
war, dass die Schilderung des Innenlebens die der rohen Gewalt 
verdrüngte, dass neue Stoffe in Fülle sich der Bearbeitung boten, 
und Wortklaubereien und Erörterung einzelner Ausdrücke nicht 
mehr als beliebter Stoff der Unterhaltung und als Beweis der 
Bildung und des Geistreichseins galten. Die veründerte Zeitlage 
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gab den Dichtungen ein anderes Gepräge; die Zeitgenossen 
theilten die Anschauungen und Empfindungen der Dichter und 
die gesammelten Werke des Einzelnen wurden zum beliebten Ge- 
meingut Vieler. An die Stelle der im Ganzen geschichtlichen 
Dichtungen der alten Zeit traten die Geschichtswerke, welche 
die Begebenheiten der früheren und späteren Zeit in Zusammen- 
hang beschrieben und darüber ganz anders belehrten, als die 
einzelnen Schilderungen und Anspielungen der alten Dichter es 
vermocht hatten. Was Wunder, wenn bei der immer zunehmen- 
den Menge schriftstellerischer Leistungen in Vers und Prosa die 
Dichtungen der früheren Zeit an Interesse, Werthschätzung und 
Verständniss verloren und nur noch die hervorragendsten Dichter 
derselben ein ehrwürdiges Andenken behielten? 

Freilich, für die Sprachgelehrten blieben die alten Dichter 
noch lange Zeit eine Fundgrube des eigenen Ergötzens und der 
Belehrung ihrer wissbegierigen Schüler, und so ist es auch den 
Elacmaijjät ergangen. Noch 100 Jahre nach dem Tode des 
Elacma’i behandelte sie der sehr angesehene Sprachkenner 'Ali 
ben soleimän, bekannt unter dem Ehrennamen Elahfaé elacgar 
(+ 315/927), in seinen Vorlesungen; er selbst hatte sie bei dem 
noch berühmteren Elmobarrad, welcher im J. 285/898 gestorben 
war, gehört, und dieser bei einem ungenannten Schüler des Elac- 
mai Auch Ibn doreid (F 321/933) hat darüber gelesen. — Der 
vorliegende Text mag von einem Schüler des soeben genannten 
Elahfa$ herrühren, ebenso die wenigen Glossen und die gewöhn- 
lich knappen Ueberschriften. Denn es heisst f. 187° in einer 
Ueberschrift: 
وقال علي بن سلیمان حدثنا ابو العباس عمد پن یزید ان‎ 

الاصمعی انشد اصعابه N‏ 

Dass diese Recension des Textes nicht von Elaema'i selbst 
herrühren kann, ist ersichtlich aus 14 Stellen, wo dem Dichter- 
namen in der Ueberschrift die Angabe vorangeht, von wem Elac- 
mat das Gedicht habe in der Form: 

oder‏ خہرنئی auch‏ انشدنی (oder für‏ قال الاصمعي انشدنی 
.قال ابو سعید انشدنی oder d‏ (قراتہا oder‏ سمعت 

Mit ausgelassenem قال‎ kommt auch bloss الاصمعی‎ vor, 1743, 
oder auch bloss وانشدنی‎ oder وانشد ل‎ 1736 Meistens steht 
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in den Ueberschriften bloss der Dichtername mit dem einführen- 

den :وقال‎ so auch f. 184*: 

وقال المفضل البكري من عبد القيس وقال غير الاصمعي لعامر 
حر ae‏ 

Diese Stelle hat Flügel in seinem Katalog I 435 nicht ganz 
richtig verstanden, insofern er den Namen Elmofaddal auf den 
oft genannten Gedichtsammler bezieht und in den Worten من عمد‎ 
الفيس‎ das من‎ falsch deutet und „Sl عبد‎ für den Namen des 
Dichters hält, während es der des Stammes ist, dem der Dichter 
angehört. Auch heisst dieser richtiger Ennukri statt Elbekri. 

Die Stelle ist also so zu verstehen: [Elacma’i sagte:] es hat 
(der Dichter) Elmofaddal ennukri, aus dem Stamm 'Abd elgais 
(stammend), das folgende Gedicht gemacht; Andere aber ais 
Elacma’i sagen: (es ist beizulegen dem) "Ami" ben asham. 

Sein Gewährsmann ist öfters Abü 'amr ben el’alä, der um 
154/771 oder 159/776 gestorbene grosse Sprachgelehrte; einmal 
167^ für ein kurzes Gedicht Halef elahmar; 187* giebt er für 
das lange Regez-Gedicht No. 58 hier keinen Gewührsmann 
an, während die Pariser Handschrift des النوادر‎ "٤ des 17 
f. 158^ denselben Halef als solchen bezeichnet. An wenigen 
Stellen hat der Herausgeber Glossen als von Elagma’i herrührend 
beigebracht, so f. 172^. 187°; so auch 178? zu zwei Versen Les- 
arten von ihm. Was die Ueberschrift f. 1765: الزيادات من الکتایین‎ 
bedeuten soll, weiss ich nicht. Allein und bloss auf das ohne 
Ueberschrift folgende, also von einem unbekannten oder unge- 
nannten Dichter herrührende, kurze Gedicht 4 können die Worte 
„Die Zusätze aus den beiden Büchern [sind folgende*] nicht 
gehen. Beziehen sie sich also auch auf alle 16 noch folgenden 
(langen) Gedichte? Haben diese also eigentlich zu der ursprüng- 
lichen Sammlung der Elacema’ijjät nicht gehört? Dann würde 
dieselbe beträchtlich kürzer sein, als wir annehmen. Und was 
sind das für zwei Bücher, denen sie entnommen sind? Diese 
Fragen kann ich nur mit einer Vermuthung, die ich nicht zu- 
rückhalten will, beantworten. Dem Herausgeber „des Restes“ 
der ihm vorliegenden Elacma’ijjät — s. oben S. XII — ist derselbe 
als Anhang zu den Elmofaddalijjät zu kurz vorgekommen; da er 
in zwei gleichfalls von Elagma'1 herrührenden Werken 17 Gedichte 
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gefunden hat, die nach Form und Inhalt zu den übrigen passten 
hat er sie diesen hinzugefügt. In der von Flügel, Gramm. Schulen 
S. 79 mitgetheilten Liste seiner Werke sind nur zwei, die hier in 
Betracht kommen können: No. 39 und 23 نوادر العرب‎ Us und 
کتاب الغوادر‎ (welche wohl nur als dasselbe Werk anzusehen sind) 
und No. 32 .ك“ الاراجیز‎ Dies würden also die zwei Bücher sein. 

Ungewiss über die Richtigkeit dieser Vermuthung, die ich 
nicht abgeneigt würe zu bejahen, habe ich mich nicht Eu m 
können, diese 17 Gedichte von der Sammlung auszuschliessen ; 
ebenso wenig aber auch, die in der Sammlung der Elmofadda- 
bunt steckenden und seit alter Zeit als zu derselben gehörig an- 
gesehenen 20 Gedichte aufzunehmen. Meine Ausgabe enthält 
nur den Text der Wiener Handschrift f. 150—190, welche diese 
Elacmaiijjät mit Grund als Anhang zu den Elmofaddalijjät be- 
zeichnet. Von den 77 Gedichten der Sammlung sind etwas über 
die Hälfte kleine Gedichte oder meistens Bruchstücke unter 
10 Versen, die übrigen aber längere. Dem Inhalte nach be- 
treffen sie meistens Vorfälle aus der Zeit vor Mohammed, manche 
sind auch rein persónlicher Art. Die bei Weitem meisten ent- 
halten Lob der eigenen Person und Tapferkeit oder auch Rühmen 
der Stammangehórigen; etwa 8 sind Klagen über den Tod vor- 
trefflicher Freunde, 3 wehmüthige Betrachtungen über die Noth 
des Lebens, ein Dutzend etwa Spottgedichte, ungeführ 8 geben 
Beschreibungen. Alle Gedichte sind in den längeren Metren 
abgefasst, mit Ausnahme von 3 Regez-Gedichten, von denen 2 
gegen Ende der Sammlung vorkommen und móglicher Weise dem 
Buch der Regez-Gedichte des Elacma’i entnommen sind. 

Der Text der von mir benutzten Wiener Handschrift ist 
um 1250/1834 von einem in der Poesie nicht recht bewanderten 
Gelehrten äusserlich gut geschrieben, erschwert aber das Ver- 
ständnis durch viele Versehen, besonders bei punktierten Buch- 
staben. An mehreren Stellen hat der Schreiber die ihm vor- 
liegenden undeutlichen Schriftzüge nachgemalt; die Berichtigung 
derselben ist mir meistens gelungen, bei einigen ist sie mir nicht 
ganz sicher. Die fraglichen Stellen sind besonders diese: Ged. 
1,6%. 7,73, 25. 90,195. 21,4% 26, 15°, 17 95^» 26%, 38,2% 42, o, 
46, 995, 48,18. 49,94. 59,4». 53,26%. 55,6" 17—91. 57,985 69,5. 
66, 195, 135, 79, 975, 39», 74, 19%, 25b, 343, 345. 
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Die Gedichtfolge des Textes habe ich nicht beibehalten, 
sondern die Gedichte nach der alphabetischen Reimfolge ge- 
ordnet. Dies Verfahren wird nicht von Allen gebilligt, aber die 
eigene Erfahrung beweist mir die Zweckmässigkeit; es ist recht 
unbequem und zeitraubend in einer Sammlung, wo die Gedichte 
durch einander gemischt sind, einen bestimmten Vers aufzufinden. 
Für Beibehaltung der Textfolge bei Gedichten scheint mir nichts 
zu sprechen; sie hat in der Regel keinen inneren Grund, ist auch 
bei verschiedenen Bearbeitungen keineswegs ganz dieselbe; die 
Gedichte sind in den Sammlungen da aufgenommen, wo sie gerade 
zur Hand waren. Auch wo ein berechtigter Grund zur An- 
ordnung anzuerkennen ist, nach der Zeitfolge ihrer Entstehung 
oder nach den darin behandelten Stoffen, würde die alphabetische 
Folge innerhalb der einzelnen Fächer vorzuziehen sein. Selbst 
wenn für Gedichtsammlungen mit ungeordneter Reihenfolge ein 
alphabetisches Reimregister angefertigt ist, wie z. B. in Dieterici's 
Ausgabe des Elmutanabbi, ist das Auffinden eines bestimmten 
Verses ein mühsames und missliches Ding. Wem an der Kenntniss- 
nahme der Gedichtfolge in der Wiener Handschrift liegt, kann dte- 
selbe aus der weiterhin gegebenen Uebersicht sofort erkennen. 

Glossen finden sich bei den Elacma’ijjät dieser Handschrift 
im Ganzen sehr wenig: sie sind ausserdem so unbedeutend, dass 
ihr Fortfallen kaum bedauert werden kann. Die einzige Aus- 
nahme macht das erste Gedicht (jetzt im Druck das 76), bei 
welchem auch allein über die Veranlassung desselben etwas 
beigebracht ist. Ich habe dies ganze Beiwerk des Gedichtes in 
dem Lesarten-Verzeichniss bei Ged. 76 abdrucken lassen. 5 
Lesarten-Verzeichniss ist recht umfangreich geworden: denn 
viele Verse und auch einige ganze Gedichte kommen in hand- 
schriftlichen, zum Theil in gedruckten, Werken mit Abweichungen 
vor, einige auch mit Zusatzversen. Ich habe beide in 
dies Verzeichnis aufgenommen, auch wenn mir die Varianten 
ungehórig oder missverstündlich zu sein schienen: so besonders 
auch die in der früher erwühnten Landberg'schen Handschrift 
vorkommenden; Stellen, wo Verse ohne Textabweichungen sich in 
Werken finden, habe ich meistens nicht angemerkt. Über die 
hier gebrauchten Abkürzungen für Titel von Büchern und für 
Namen von Verfassern giebt eine Tabelle Auskunft. 


Ueber die vorkommenden Dichter habe ich nach der Reihen- 
folge der Gedichte kurze Auskunft gegeben, mich dabei auf ge- 
druckte und handschriftliche Werke stützend. Es sind meistens 
vorislamische, einige haben aber auch noch das Auftreten Mo- 
hammeds und selbst einige Jahrzehnte des ersten Jahrhunderts 
der Higra erlebt. Über Wenige kann ich keine Nachricht bei- 
bringen. — Auch ein alphabetisches Verzeichniss der 
Dichter zu geben, hielt ich für zweckmässig, dagegen war es 
nicht zulissig, meine Übersetzung des Textes hier hinzuzu- 
fügen; vielleicht ist es móglich, dieselbe an anderer Stelle er- 
scheinen zu lassen und damit Andere der Mühe zu überheben, 
die das Verstündniss mancher Stellen mir gemacht hat. 

Endlich möchte ich über Elacma^ selbst noch Einiges den 
trefflichen Ausführungen Flügel’s in seinen Grammat. Schulen 
S. 72—80 hinzufügen. Seinen vollständigen Namen führt Esso- 
jüti in seinen Klassen der Sprachgelehrten so an: 'Abd elmelik 
ben qoreib ben 'abd elmelik ben 'ali ben acma’ ben mutahhar 
ben rijäh’ ben 'amr ben 'abd Sems elbähili abū 53:10 elacma’ı 
elbacrı. Als Todesjahr giebt er 210 an und Andere gehen bis 
215 und selbst bis 217. Da der hochangesehene Dichter Abü 
’Patähije in Bagdad seinem etwas jüngeren Zeitgenossen Elacma’i 
einen warmempfundenen Nachruf von einigen Versen gewidmet, 
hat er ihn überlebt, er starb im Jahre 211, vielleicht 213. Folg- 
lich kann Elacma’i spätestens im Jahre 213/828 gestorben sein. 
Nach den zuverlässigsten Angaben erreichte er das Alter von 
88 Jahren, ist also im J. 122/740 (oder 123. 124) geboren; nach 
Andern starb er, 86 Jahre alt. Er wuchs in sehr dürftigen Ver- 
hältnissen auf und mit der Noth des Lebens täglich ringend hat 
er wohl schon früh den Vorsatz gefasst, durch Fleiss und Ge- 
lehrsamkeit und Sparsamkeit sich Ansehen, Stellung und Reich- 
thum zu erwerben. In dem grossen Werke des Sibt ibn elgauzi, 
+ 654/1956, welches Zeitspiegel betitelt ist, giebt er selbst ein 
recht anschauliches Bild seiner Verhältnisse in der Jugend, seines 
Strebens und seiner Erfolge in späterer Zeit. 

Ich studirte, erzählt er, in Elbacra, meiner Vaterstadt, und 
war ein armer Junge. An dem Thor unserer Strasse hatte ein 
Krämer seinen Stand. Ging ich Morgens vorbei, fragte er: 
wohin? und ich antwortete: zu dem und dem Traditionslehrer. 
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Kam ich Abends wieder vorbei, fragte er wieder: woher? und 
ich sagte: von dem und dem Sprachlehrer. Nach längerer Zeit 
sagte er dann: nimm von mir einen Rath an, denn du bist jung; 
such dir einen andern Lebensweg, der dir nützt, oder er sagte 
auch wol: gieb mir alles, was du von Büchern in Besitz hast, 
damit ich es in eine Tonne werfe und 10 Maass Wasser darauf 
giesse und sieh, was dabei herauskommt. Bei Gott, wolltest du 
für Alles, was du bei dir hast oder besitzest, ein Bündel Grün- 
kram haben, ich gäbe es dir nicht. So redete er immerfort auf 
mich ein. Ich nahm es mir zu Herzen und es kam so weit, dass 
ich Dach und Fach meines Häuschens verkaufte und nahe daran 
war, vor Zweifeln und Verzagtheit umzukommen. In diesem 
Zustand kam zu mir ein Bote von Mohammed ben soleimän, 
dem Verwalter von Elbacra. Er sah, wie elend es mir ging, 
wie schlecht ich aussah, kehrte zum Emir zurück und berichtete 
ihm darüber. Der schickte mir 1000 Dinare, Wohlgerüche und 
eine Kiste mit Kleidungsstücken und allerlei Gebrauchsgegen- 
ständen und befahl, mich ins Bad zu führen und aus jener Kiste 
neu einzukleiden. Dies geschah, dann führte man mich zum 
Emir. Ich trat ein, er hiess mir, näher zu treten und sagte: 
O "Abd elmelik, ich habe dich ausersehen, den Sohn des Herr- 
schers der Gläubigen zu unterrichten, begieb dich zu ihm. Ich 
dankte ihm und er machte mich sofort reisefertig. Ich nahm 
die nóthigen Bücher mit, liess die übrigen in einem Zimmer zurück, 
versiegelte dasselbe und liess eine alte Verwandte im Hause 
darauf Acht geben und begab mich nach Bagdäd. Härün erra- 
sid nahm mich gnädig auf und sprach: ein Sohn ist dem Vater 
ans Herz gewachsen und ich übergebe dir meinen Sohn Moham- 
med (d. h. Elemin), mit der Zuversicht, dass du ihn nichts 
lehren wirst, was seinen Glauben schädigt, denn sein Glaube 
wird dereinst für die Gläubigen eine Richtschnur sein. Ich ant- 
wortete: ganz zu Befehl! Dann wurde mir ein Haus angewiesen, 
um dort den Unterricht zu ertheilen, und die Gehaltsbedingungen 
festgestellt; ich erhielt monatlich 10000 Dirhems und hatte ab- 
zumachen, wenn die Leute Anliegen an ihn hatten. So floss mir 
viel Geld zu und sobald ich etwas (übrig) hatte, schickte ich es 
immer nach Elbacra und liess Häuser, Aecker und Gärten dafür 
kaufen. Ich blieb bei Mohammed, bis er mit Qorän und 
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Glaubenslehre Bescheid wusste, in den Dichtungen bewandert 
war, in Formlehre und Wortschatz Einsicht hatte und mit Syntax 
und Geschichte (Kampftagen der Araber) sich zu beschäftigen 
angefangen hatte. Da liess Härün ihn kommen und examinierte 
ihn, war erstaunt über sein Wissen und sagte: 'Abd elmelik, 
ich wünsche, dass er predige, suche ihm ein Kanzelgebet aus. 
Das that ich und er hielt das Kanzelgebet ab und predigte am 
Freitag, und wurde mit Dirhems und Dinären überschüttet, mir 
aber liessen Hàrün und Zobeide Gelder zufliessen, die nicht zu 
zählen und zu berechnen sind. Da bat ich um Erlaubniss, nach 
Elbacra heimkehren und mich nach meinen Angehörigen und 
Freunden und nach meinem Besitzthum umsehen zu dürfen. Ich 
erhielt Urlaub und ein Empfehlungsschreiben an den dortigen 
Statthalter. Als ich in Elbacra ankam, blieb Keiner zu Hause, 
Alle wollten mich sehen. Am 3. Tage kam auch der Grünkram- 
händler an, in schmierigem Rock und mit schmutzigem Turban 
und sagte: wie geht's dir, Abd elmelik, und redete mich so an, 
wie Härün es that. Da erwiderte ich ihm: ganz gut; ich habe 
deinen Rath befolgt, all meine Bücher in eine T'onne gesteckt 
und 10 Maass Wasser drüber gegossen: nun siehst du den Er- 
folg. Daran hast du Recht gethan, sagte er. Darauf beschenkte 
ich ihn und machte ihn zu meinem Verwalter; auch 282 der 
Halife liess ihn kommen und beschenkteihn mit 100000 Dir- 
hems. Ich aber begab mich dann später wieder zurück nach 
Bagdad an den Hof des Halifen. 

Die Geschichte ist so, wie sie hier erzählt ist, nicht ganz 
richtig. Der Rath des gutmüthigen Krämers, der täglich sich 
über den Eifer eines jungen Studenten in schäbiger Kleidung, 
der es zu Nichts bringt, wundert und ihm empfiehlt, da sein 
Streben vergeblich sei, den Büchern zu entsagen und einen nahr- 
haften Beruf zu erwählen, lässt sich wohl begreifen, auch die 
Zweifel und Sorgen des jungen Mannes, ob er auf rechtem Wege 
sei. Damit steht aber seine Berufung als Prinzenlehrer nach 
Bagdäd in keinem Zusammenhang. Diese erfolgte, als er schon 
die Fünfziger überschritten hatte, als sein Ruf als einer der her- 
vorragendsten Gelehrten schon fest begründet war; es lagen 
also zwischen damals und jetzt mehr als 30 Jahre. Wir sehen 
aber aus der Geschichte, welche Freude er an seinen bedeuten- 
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den Einnahmen hat, wie er spart und seine Einkünfte zweck- 
mässig anlegt, wie er darauf ausgeht, reich zu werden, und 
ferner, welches Ansehen und welche Ehren ihm, dem armen 
Gelehrten, seine Stellung am Hofe bei seinen Landsleuten ver- 
schafft: sie fühlen sich selbst durch ihn geehrt. 

Dass er als Gelehrter in sprachlichen Dingen die erste Stelle 
unter den zahlreichen Zeitgenossen in seinem Fache einnahm, 
lässt sich nicht verkennen; auch für die spätere Zeit blieb er 
darin Autorität, auf die man sich fortwährend berief; seine Zu- 
verlüssigkeit wurde von allen Seiten von jeher gerühmt. Sein 
Gedächtniss war staunenswerth: er soll das nur ein Mal Ge- 
lesene oder Gehórte treu behalten haben. Für einzelne Fücher 
hatte er aber doch kein Verstündniss: die Metrik, die er in 
Vorlesungen bei Halil trieb, sagte ihm bei ihrer seltsamen Be- 
handlung nicht zu, sie war ihm „zu schwer“. Unter Halef el- 
ah'mar's Leitung beschüftigte er sich mit poetischer Kritik 
الشعر)‎ 0.3), d. h. mit den Erkennungszeichen für Originale und 
nachgeahmte oder untergeschobene Dichtungen. ط0‎ er es hierin, 
wo es mehr auf Empfinden als Gelehrtsein ankommt, weit ge- 
bracht hat, steht dahin; sicher ist aber, dass ihm als Gelehrten 
für jede sprachliche Frage Verse als Beweisstellen zu Gebote 
standen, so dass der Halıfe Härün einmal in Bewunderung aus- 
rief: er ist doch in Poesie ein Teufelskerl! — Als sich nach 
der lebenslustigen Zeit während Elemin’s Regierung eine Rich- 
tung der Gelehrsamkeit auf theologisches Gebiet und somit auf 
Zank und Streit vollzog, hielt er sich, um Ruhe zu haben und 
sich nicht zu compromittieren, abseits; bei Fragen, die Ausdrücke 
im @orän und in der Tradition betrafen, trat er nicht mit 
eigenen Ansichten hervor, sondern sagte bloss: die Araber er- 
klären die Worte so und so, weiter weiss ich nichts. Diese 
Zurückhaltung wurde ihm vielfach verdacht, sie wurde auf 
Glaubensmangel, selbst auf Hass gegen den Propheten und die 
Frommen geschoben. Liebe hatte er sich überhaupt durch seinen 
Egoismus wol kaum erworben, sein Verhalten wird vou Hochmuth 
nicht frei gewesen sein. Aeusserlich anziehend war er gar nicht: 
er war von kleinem Wuchs, sah hässlich, sogar widerlich aus. 
Allgemein galt er für geizig, schábig und niedrig gesinnt; seine 
grossen Sammlungen hütete er, damit seine Kinder und An- 
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gehörigen später aus ihnen Kapital schlügen. So können wir 
uns nicht wundern, wenn ihm ein Dichter den Nachruf widmete: 


Gottes Fluch treff Gebeine, welche man heute 

zu dem Haus der Verwesung irug auf der Bahre, 
Deren Hass dem Propheten galt und den Seinen 

und den Frommen, so Mann wie Weib, viele Jahre. 


In den Anhang habe ich 5 Gedichte aufgenommen, deren 
Text sich in zwei Berliner Handschriften findet. Die ersten drei 
stehen in der Sammlung Petermann I 262, Bl. 121—196 und 
sind in meinem Katalog VI 7529, 1 besprochen, die zwei anderen 
in Wetzstein I 57, 3, Bl. 92—97 und im Katalog VI, 7095. 

Ale 5 Gedichte zeichnen sich durch grosse sprachliche 
Schwierigkeiten aus. Die ersteren drei werden in der Ueber- 
schrift dem Abü hizam el'okli beigelegt. Von diesem ist mir, 
trotz eifriger Nachforschung in handschriftlichen und gedruckten 
Werken, nicht gelungen, den vollstándigen Namen zu ermitteln, 
ausser in dem ausführlichen und reichhaltigen Commentar 5٤ 
el’arüs zu dem Wörterbuch Elqàmüs. An 34 Stellen werden 
Verse des Dichters angeführt, der Verfasser meistens kurz wie 
oben, oder auch einmal bloss El’okli (s. v. ble), einmal Abū 
hizäm (s. v. (لغف‎ und einmal (s. v. col) gar nicht genannt; nur 
an 5 Stellen kommt als vollstindiger Name vor ابو حزام غالب‎ 
بن الحرث العکلي‎ (nümlieh s. v. Eë E. tL c 
Aber auch einen Dichter oder Schriftsteller mit dem ausführ- 
lichen Namen Gälib ben elhärit el'okli abū aam habe ich 
nirgends verzeichnet gefunden. 

Ueber seine Lebenszeit würden wir auch nichts weiter wissen, 
als dass er nach Inhalt und Ausdrucksweise den ersten Jahr- 
hunderten der Higra angehört haben müsse, wenn nicht in der 
Ueberschrift des ersten Gedichtes stände: 

قال اہو Sr‏ الاموی واسمه عمند اللہ أن دنا ابو حزام العكلى 7پ )ف 

Er hat also sein hier erstes Gedicht vorgetragen oder dic- 
tir& dem Sprachgelehrten oder Grammatiker 'Abdallah 7 
abū mohammed. Er hiess vollständiger ’Abdalläh ben sa'id ben 
abän elomawi abü mohammed und unter diesem Namen führt 
ihn auch Essojüti in seinem Werke „Klassen der Sprachgelehrten" 
auf, aber ohne Angabe seines Todesjahres. Auch im Fihrist I 48 
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und von Flügel in den Grammatischen Schulen der Araber S. 53 
wird es nicht angegeben. Aber da Essojüti, auf Grund der An- 
gaben des Mohammed ben elhasan ben 'abdallah 5 
eli$bili (T 379/989) in dessen grossem Werke „Klassen der Sprach- 
gelehrten“, berichtet, dass er von diesem in die 2. Klasse der 
küfischen Gelehrten gerechnet werde und dass Abü 'obeida bei 
ihm Vorlesungen gehört habe, ergiebt sich, dass er zu den älteren 
Sprachmeistern gehört. Statt Abū 'obeida muss es aber Abū 
'obeid heissen, obgleich in dem gedruckten Werke des Ibn elan- 
bari (7 577/1181) S. 222 ebenso steht. Letzterer sagt ausdrück- 
lich, dass Elqasim ben sellàm sein Zuhörer gewesen sei: dieser 
aber hiess Abü 'obeid, gestorben im J. 223/838 (oder 224 oder 
230), während unter Abü 'obeida zu verstehen ist Ma'mar ben 
elmotanna elbacri ct c. 209/824. Ferner wissen wir aus Ibn elan- 
bari S. 222, dass Elomawi Zeitgenosse des Abü tauba gewesen 
sei. Elfihrist (und deshalb auch Flügel) nennt diesen 221,5 ابو‎ 
(Abu t'uwaba), mit Unrecht, wie ich glaube. Sein voller Name 
war Meimün ben gafar: so nennt ihn auch Essojüti, während 
Fihrist „ben hafc“ liest. Er hatte bei Elkisai d. بط‎ 'Ali ben 
hamza abülhasan (+ c. 182/798) gehört und war älterer Zeit- 
genosse des Elagma'i ) c. 213/828). Sein Todesjahr finde ich 
nicht angegeben. Dass Ibn elanbäri den Elomawi ل‎ aà'hjà ben 
said nennt, ist ein Irrthum. 

Aus allen diesen Daten ergiebt sich, dass Elomawi um 
180/796 in Thätigkeit gewesen sei und vielleicht auch noch das 
Ende des 2. Jahrhunderts der Higra erlebt habe; dass er bei 
seinen Zeitgenossen als Gelehrter grossen Ruf und Zulauf er- 
halten habe, ist sicher, die Nachwelt jedoch hat sich wenig um 
ihn gekümmert. Er wird, wie seine zeitgenóssischen Sprach- 
gelehrten, sein Wissen durch Verkehr mit Landarabern und Be- 
such von Vorträgen angesehener Gelehrten und Dichter erweitert 
haben, und diese werden in der Regel ülter gewesen sein; wir 
dürfen wohl mit Recht annehmen, dass Abü hizäm, wenn er ein 
sprachgewandtes, kunstvolles Gedicht einem wissbegierigen Kreise 
von Gelehrten vorgetragen hat, diesen nicht bloss an Gelehrsam- 
keit, sondern auch an Alter betrüchtlich voraus gewesen sei, Ich 
glaube daher, seine Lebenszeit um das Jahr 140/757 ansetzen 
zu kónnen. Ob er mehr als die drei ihm hier beigelegten Ge- 
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dichte verfasst habe, wissen wir nicht, aber ich bin überzeugt, 
dass die vorhandenen drei dem Geschmack und dem Wissens- 
durst semer Zuhórer vóllig entsprachen und dass er dafür reich- 
lichen Beifall geerntet hat. Die Form und der Rahmen der Ge- 
dichte überhaupt war durch das Beispiel der grossen Vorbilder 
in der Zeit vor Mo'hammed und in dem ersten Jahrhundert nach 
ihm fest gegeben; ein grósseres Gedicht musste mit Liebesseufzern 
beginnen, sonst war es nicht vollständig; die beiden ersten Halb- 
verse mussten auf einander reimen und derselbe Reim zu Ende 
der Vollverse durch das ganze Gedicht gehen; der Uebergang 
zu dem eigentlichen Thema musste geschickt bewerkstelligt werden 
oder es war um den Ruf des Dichters geschehen; Metrum und 
Grammatik hatten ihre unverrückbaren Schranken. Auch die 
Stoffe, die ausführlich zu behandeln waren oder wenigstens ge- 
streift werden mussten, standen nicht ganz im Belieben des Ein- 
zelnen, und es hat wohl mancher Wüsten geschildert, die er 
selbst nie durchwandert hat. Vor Allem aber hatte der Dichter 
zu rühmen seine Tüchtigkeit und Tapferkeit, seinen Edelmuth 
und seine Freigebigkeit; mit seiner Gottesfurcht und Frómmig- 
keit hielt er dagegen, nach dem Vorgang seiner allahlosen Vor- 
bilder, zurück. Aber auf Inhalt und gefällige Anordnung der 
einzelnen Theile das Hauptgewicht zu legen, war nicht erforder- 
lich; auf Gefühle, Gedanken, Ideen kam es wenig an, ihre Poesie 
stand vielmehr auf realem Boden; was aber unerlässlich war, um 
auf die Zuhórer Eindruck zu machen, ihren Beifall zu gewinnen 
oder sogar ihre Begeisterung zu entflammen, das war der treffende 
Ausdruck, die überlegene Sprachkenntniss, die Anwendung seltener 
und sonderbarer Wörter. Aus literaturgeschichtlichen und bio- 
graphischen Werken, welche über diese alten Zeiten handeln, er- 
sehen wir an zahllosen Stellen, dass der schöngeistige Verkehr 
hauptsüchlich darin bestand, dass man sich über dergleichen 
Einzelnheiten unterhielt und dass selbst an Fürstenhófen Sport 
damit getrieben wurde. Und wenn man sich, eben auch in 
solchen Gesellschaften, über die Frage zankte, wer der grósste 
Dichter sei, handelte es sich nicht um die poetische Behandlung 
eines Stoffes, sondern darum, wer in dem oder jenem Falle den 
passendsten Ausdruck angewandt habe. Der Dichter musste, 
wenn er etwas gelten wollte — und das wollte jeder —, die üb- 
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liche, bekannte, gewóhnliche Redeweise vermeiden; je besser ihm 
dies glückte, desto hóher in Ansehen stand er. Daher dies An- 
lehnen an die Sprache der alten Dichter, das Herbeiziehen von 
Ausdrücken, die nicht in Gebrauch waren und die Keiner ver- 
stand, ein Prunken mit einem Wortvorrath, der verblüffte und 
das Verstündniss des Inhaltes stark beeintrüchtigte. Und den- 
noch, je unverstándlicher, desto schóner, desto bewundernswerther! 
In dieser Hinsicht haben sich die alten Regezdichter vor allen 
ausgezeichnet und sind daher eine Hauptquelle für die Lexiko- 
graphen. Was bei den vormohammedanischen Dichtern ganz 
natürlich war, dass sie sich der Ausdrücke ihrer Heimath, der 
Provinzialismen bedienten, war bei den Nachfolgern derselben im 
Grunde unnatürlich und verkehrt, weil sie sich damit bei den 
Hórern unverstündlich machten; sie verunzierten das Gewand 
ihrer Dichtung mit Lappen von allerlei Geweben, und mussten 
es thun, wenn sie gefallen wollten, selbst wenn ihr eigenes Ge- 
fühl sich dagegen gesträubt hätte, was schwerlich der Fall ge- 
wesen ist. 

Denn die Mode und der Brauch verlangten, dass die Dich- 
tung nicht einfach und natürlich, sondern geschminkt und Zeuge 
der sprachlichen Bildung der Verfasser sei. Also gelehrte 
Poesie verlangte die damalige Zeit und erhielt sie, und die An- 
sicht, dass die Poesie nicht ein Born, der aus dem Innern quillt, 
sondern erlernbar wie ein Handwerk sei, ist nicht minder be- 
zeichnend für die damalige und auch noch für eine viel spätere 
Zeit als die Thatsache, dass geniale Dichter wie Abü nowäs oder 
Abü temmäm unter den phantasielosen Sprachgelehrten aufgezählt 
werden. Die Folge war, dass die Gilde der Grammatiker und 
Lexikographen in Thätigkeit und Nahrung versetzt wurde und 
zu allen gangbaren gerühmten Poesien Commentare und Glossen 
anfertigte, um deren Verständniss zu erschliessen. Der eine 
von ihnen war kurz und bündig, ein anderer weitschweifig und 
auskramend, was nicht zur Sache gehörte, Alle aber beschäftigten 
sich nur mit der Form, nicht mit dem Inhalt, und von Kritik 
der Aechtheit ist ebenso wenig die Rede, als von ästhetischer 
Beurtheilung. 

Die Frage liegt nahe, für wen solche Commentarwerke be- 
stimmt waren? für Schüler und Anfänger? für ungebildete Männer ? 
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für Ausländer? Die Verfasser erklären oft ganz gewöhnliche 
Ausdrücke, als ob die Leser erst in das Verständniss der arabi- 
schen Sprache eingeführt werden sollen. Dabei wiederholen sie 
oft dasselbe, Einer schreibt vom Andern ab. Die Schreiblust 
war nervös und epidemisch, und statt dunkle Stellen zu erhellen, 
auffällige oder unbekannte Wörter des Textes zu deuten, er- 
klären sie kurz und klein Alles, was ihnen vorlag. 

Bei solcher Auffassung der dichterischen Leistungen schlugen 
die Dichter keine neuen Wege ein, sie hielten sich innerhalb der 
gesteckten alten Grenzpfähle; dort aber suchten Einige ihre Ge- 
lehrsamkeit durch gewisse Mittel oder Kunststücke in glänzen- 
derem Lichte zu zeigen, und zu diesen gehörte auch Abü hizäm. 
Kamen bei den hervorragenden Dichtungen des ersten Jahr- 
hunderts, z. B. bei Elferezdaq und Gerir, und bei anderen minder 
berühmten — von den grossen Dichtern der Vorzeit ganz ab- 
gesehen — in ihren Versen verstreut eine Menge ungewöhnlicher 
und unverstandener Worte vor, so liess sich dies noch über- 
bieten; es war möglich, in jeden Vers fast lauter seltene Wörter 
zusammen zu drängen oder, was noch schwieriger schien — eine 
ganze Klasse von seltenen Wörtern durch das ganze Gedicht, 
Vers für Vers, zu zerstreuen und dabei doch auch ein dem üb- 
lichen Inhalt gerecht werdendes Werk zu schaffen und ein sich 
selbst gleichsam übertreffendes gelehrtes Kunststück zu leisten. 
Dafür entschied sich Abü hizäm und wählte zu dem Zweck als 
Feld seiner Thätigkeit diejenigen Wörter, in denen ein Hamza 
vorkommt, besonders solche, wo es beim dritten Stammbuch- 
staben steht. Diese sind fast alle in seltenem Gebrauch, eine 
bessere Wahl hätte er nicht treffen können, und wenn er dazu 
noch Wörter, die auf t und s ausgingen, mit verwandte, so hatte 
er Schwierigkeiten aufgethürmt, deren Ueberwindung ihm sicher 
Anerkennung und Ruhm eintragen musste, zumal wenn er dem 
Gedichtinhalte das übliche Gepräge gab. Und das ist ihm hin- 
länglich gelungen. Er schildert seine Gastfreundlichkeit und 
Freigebigkeit, seine Tapferkeit und Furchtlosigkeit, weist seine 
Gegner in die gebührenden Schranken und rühmt (zu Ende des 
1. Gedichtes) seine dichterische Ueberlegenheit über die Anderen. 

Ein gleiches Selbstgefühl beseelt den namenlosen Verfasser 
des 2. Anhanges, und er spricht dies in seinen beiden Gedichten 
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deutlich aus. Er wird wohl derselben Zeit angehören, wie Ahn 
aizām, und theilt dessen Ansichten über Verwendung seltsamer 
Worte in Gedichten, aber er schlügt, um dies zur Geltung zu 
bringen, einen originellen Weg ein. Er hat eine Menge — sagen 
wir 300 — auffällige Ausdrücke auf Lager, die theils überselten 
und fast unbekannt, theils provinziell sind, oder auch solche, die 
bei sonst häufigem Gebrauch auch eine oder die andere höchst 
seltsame Nebenbedeutung haben. Nun würde er wohl ebenso gut 
wie der soeben Besprochene die Kunstfertigkeit gehabt haben, 
dieselben so in Verse zu bringen und zu vertheilen, dass in üb- 
licher Weise seine 2 Gedichte einen Inhalt bekommen hátten. 
Er sah aber gänzlich davon ab und zog ein ganz neues Ver- 
fahren vor. Er beschloss, von seinen seltenen Ausdrücken je 4 
auf einen Vers zu vertheilen, und zwar so, dass die ersten drei 
unter sich reimen, das vierte Wort aber den durch das ganze 
Gedicht fortlaufenden Reim enthalte. Es waren dies also 2 Räthsel- 
Gedichte, welche der Erklärung durchaus bedurften, nnd diese 
hat dazu schwerlich er selbst gefügt; zu v. 44 bis 48 des 2. Ge- 
dichts fehlt allerdings die kurz erklärende Glosse. Ob die in 
meinem Katalog Bd. VI No. 7095 ausgesprochene Vermuthung, 
dass vielleicht Abü bekr ben mancür ben berekat elomari eddi- 
ma$qi (T 1048/1638) diese Gedichte glossirt habe, steht dahin; 
seine Befähigung dazu hat er durch die Commentirung des 
sprachlich überaus schwierigen Gedichts مده‎ EI الْقْحسدة‎ 
(Kat. VII 7989) erwiesen; hauptsüchlich war er freilich ein frucht- 
barer Dichter, besonders in den 7 neueren Arten (wie Elmo- 
wassah, Mawalija, Elkän wakän etc). — Um jenes Verfahren des 
Verfassers deutlicher zu machen, habe ich in dem Versmaasse 
des arabischen Textes einige Verse verfasst und glossirt, mit der 
Abweichung, dass immer nur zwei Verse denselben Reim haben: 
während im Text derselbe Reim durch das ganze Gedicht geht. 
Den Anfang des (ersten wie auch des zweiten) Gedichts bilden, 
wie schon oben gesagt, einige der Verliebtheit geopferten Verse. 
Dann geht es in solcher Weise weiter. 
1. Der Liebeswahn sei abgethan! 
Nun Auskunft lieber mir verschaff, 
2. Was ist Odol, und was Idol, 
was Camisol, und was ist baff, 
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3. Und was ist Moos, und was ist Loos, 
was Erdenkloss, und was ist Pech, 
4. Und was ist Strom, und was ist Gnom, 
und was ist Ohm, und was ist Blech, 
5. Und was Patron, und was Baron, 
und was Spion, und was banal, 
6. Und was ist Schwein, und Ueberbein, 
und was ist Schein, und was Skandal, 
7. Und was ist Protz, und was ist Klotz, 
und was ist Rotz, und Edelweiss, 
8. Und was ist Bund, und was ist Hund, 
was kunterbunt, und Jubelgreis. 

Die Glossirung ist in dieser Weise, hie und da mit Zusätzen 
und Anführungen: 

2. Odol Mundwasser. Idol Gótzenbild. Camisol Jacke. 
Baff erstaunt. 

3. Moos Kleingeld. Loos Gewinnschein. Erdenkloss 
Mensch. Pech Unglück. 

4. Strom Herumtreiber. Gnom Erdgeist. Ohm Maass 
für Getränk. Blech Albernheit. 

5. Patron erbärmlicher Wicht. Baron ein Titel. Spion 
Fensterspiegel. Banal gewöhnlich. 

6. Schwein Glück. Ueberbein Krankheit. Schein 
schriftliche Anweisung. Skandal Lärm. 

7. Protz wichtigthuend. Klotz grob. Rotz Thierkrank- 
heit. Edelweiss Art Pflanze. 

S. Bund Haufen. Hund ein Gefiss. Kunterbunt ge- 
mischt. Jubelgreis sehr alt. 

Dergleichen Schöpfungen kann kein verständiger Mensch für 
Poesie halten, mögen dieselben immerhin sich an deren Form 
kehren. Es sind \Vortklaubereien und Sprachkünsteleien, für die 
als Entschuldigung gelten kann die unvergleichliche Formenfülle 
und der überreiche Wörtervorrath mit der Menge seiner Be- 
deutungen. Diese \Wortspielereien begannen also schon zu einer 
Zeit, als der literarische Trieb sich eben erst geltend gemacht 
und Erfolge erzielt hatte; sie verschwanden in der Folgezeit 
nicht wieder, wenn sie auch, wie alle Spiele, in der Mode wech- 
selten, bis sie in der Rhetorik wahre Orgien feierten. — 
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Sowohl die Gedichte des Abū hizam als die des Unbe- 
kannten sind mit Glossen versehen, diese wenig, jene ziemlich 
ausführlich. Der Text (und auch die Glossen) haben in der Ab- 
schrift ziemlich viele Unrichtigkeiten, welche in dem V erzeichniss 
der Lesarten angemerkt sind. Die Glossen hier abdrucken zu 
lassen, war meine Absicht eigentlich nicht, aber aus Nützlich- 
keitsgründen habe ich mich dazu entschlossen; jedoch die Mit- 
theilung meiner Uebersetzung muss ich auf andere Gelegenheit 
verschieben. 

Diesem ersten Bande der Sammlung werden zwei umfang- 
reichere, für deren ununterbrochenen Druck gesorgt ist, folgen. 
Beide Bánde werden nur Regez-Gedichte der alten Zeit ent- 
halten, der erste derselben den Dîwan des El’agzäg und die 
Bruchstücke des Ezzafajän, der andere den noch bedeutenderen 
Diwan des Rüba. Die Varianten zu den Versen der beiden 
Dichter sind sehr zahlreich. Ausserdem werde ich etwa 1000 Einzel- 
verse, die in Handschriften und Druckwerken ihnen zugeschrieben 
werden, aber in ihren Diwanen nicht vorkommen, hinzufügen. 

Die ältesten Regez-Dichtungen sind nach der lexikalischen 
Seite von grósster Wichtigkeit. Ich hatte die Herausgabe der- 
selben schon seit vielen Jahren vorbereitet; im Begriff, an die 
Ausführung zu gehen, vor drei Jahren, trafen mich aber Schick- 
salsschläge, die meine Gesundheit erschüttert und meine Arbeits- 
kraft auf lange Zeit gelähmt haben. Die K. Akademie der 
Wissenschaften in Berlin hatte mir eine sehr bedeutende 
Druckunterstützung bewilligt; sie hat dann, aus Rücksicht auf 
meinen Zustand, die für den Druck eingeräumte Frist verlängert 
und ich bin ihr daher zu doppeltem Danke verpflichtet: ohne 
ihre Beihülfe würde die Herausgabe unterblieben sein. 


W. AÁHLWARDT. 
Greifswald, April 1902. 
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Liste der gebrauchten Abkürzungen. 


AZ = Abū zeid, Ennawādir. 

B = Elbekri, Geogr. Wbch. 

D د‎ The divans of the six ancient Arabic poets, ed. by Ahlwardt. 
G. — Gamhara, Cod. Spr. 5 

H = Hamasa, ed. Freytag. 

Jac.= Jacut, Geogr. Wörterbuch. 

Iq = Ibn qoteiba, Kit. e$$u'ara, Wiener Hdschr. 

K. = Kitab elagäni, Berliner Hdschr. 

— Landberg, Handschrift der Elacma’ijjät. 

Diwan muhtärät $warä el'arab. Orient. Druck im J. 1306. 
Nöldeke, 'Urwa ibn alward. 

Commentar des 'Abd elqadir elbagdädi, genannt Hizänet eledeb. 
Elmagäcid ennahwijje von Mahmüd efainr. 

Elgälı, Ennawädir, Pariser Hdschr. 

— Essojüti, Elmogni, Berliner ۰ 

pr = Sprenger. 

— 'Tag el'arüs, Commentar zu Elqàmüs. 

— Text der Wiener Hdschr. 

W. — Kämil of Elmubarrad, ed. by Wright. 


C den) 
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Gedichtfolge 
in der Handschrift und im Druck. 

۳ ۰ Druck | Hdschr. Druck ` Hdschr. Druck | Hdschr. Druck 
1 0 21 61 | 40 54 ؛‎ 9 64 
2 51 22 36 | 4l 37 60 16 
3 99 23 67 42 T7 61 4 
4 14 24 68 43 70 62 50 
5 25 25 19 44 59 63 66 
6 73 26 20 45 10 64 23 
0 5 27 35 40 53 65 48 
8 18 28 34 47 62 66 39 
9 68 29 11 48 1 61 57 

10 6 | 80 12 49 43 | 8 13 
11 3l 31 46 50 44 | 80 172 
VS 1 33 24 51 TO 00 29 
18 3 33 8 کت ا‎ 4 71 26 
14 30 34 17 53 56 79 49 
15 32 335 71 | 54 21 HS 55 
16 41 36 9 | 55 3 T4 38 
17 49 37 29 ۱ 56 27 75 58 
18 45 38 15 57 38 76 74 
19 60 39 28 58 69 Vd 65 


Biographische Angaben 


über die Dichter der Elacma’ijjät nach der Gedichtfolge. 


1 
Der Dichter heisst vollständig بن ١بی حمران مالك‎ AIS 
e WË Mit Unrecht wird er, z. B. in Tag elarüs und 
von Elqalr und Abü zeid in dessen Ennawädir, genannt الاشعر‎ 


Elasär. Er lebte vor Mohammed. Er hat seinen Beinamen nach 
Tag III 268 von dem Verse: 


کو ER OO‏ 7 ورو و A^‏ 
فلا تَنْحَنى الاقوام من آل مالك اذا el DI‏ اسي علیییم ls‏ 


Elqah erklärt, ziemlich zu Anfang seines Werkes, den 4. Vers; 
Abü zeid S. 138 den 21. und S. 36 den 25. Vers. 


II. 


Der Dichter "Ah ben rala elgassäni gehört der Vorzeit 
und nahm an dem Kampfe Theil, in welchem (nach Essojüti) 
Elmond'r, Sohn des Elmond'ir ben mà essemä, fiel. Im Elmogni 
des Essojüti steht dies Bruchstück eines Gedichts auch: Bl. 149* 
Vers 1, 177° Vers 6 und in der Lücke nach Bl.84 der Berliner 
Handschrift 8 Verse, von denen hier 3 in der Sammlung nicht 
vorkommen und ein Vers ungehórig aus 55 und 6^ zusammen- 
gesetzt ist. 

III. 


Der ungenannte Dichter ist ein Nachkomme des Elmonab- 
bih ben sad mit dem Beinamen A’cur, und dieser gehörte zu 
Qais ben ’ailän. Einer seiner Söhne war Granî, dessen Bruder- 
söhne nach ihrer Mutter Bähila den Stamm Bähila begründeten. 
Der Dichter lebte zur Zeit des Islàm, im ersten Jahrhundert. 

1 


zx E 


IV. 
Ein ungenannter Dichter verhóhnt einen Geizhals. 


Va 
Elhakam elhodrt, der Verfasser dieses Bruchstückes, ist 
Nachkomme von Elhodr, der weiterhin abstammt von Moharib 
ben hacafa ben qais ben 'ailan. Wann er lebte, ist ungewiss, 
aber nach der Art seiner Schilderung des Ausfluges eines Qatä- 
Weibchens zum Trünkplatz und dessen Rückkehr kann er noch 
der Vorzeit oder auch dem 1. Jahrh. der Higra angehórt haben. 


2 Verse desselben (auf Su Tawıl) stehen in Hamasa 579. 


TE 
Ueber den Dichter 'Oqba ben säbiq habe ich keine Angaben 
gefunden, nur dass Elmubarrad im Kämil 496, 10 den 14. Vers 
dieses Gedichts berücksichtigt. — Er schildert in diesem Bruch- 
stück lebendig (besonders seinen Jagdhengst) und könnte im 
Jahrhundert vor Mohammed gelebt haben. 


VIIL 

Ueber den Dichter Asmā ben hariga elfezari finde ich keine 
weitere Notiz als seine Selbstcharakteristik in meiner Arabischen 
Chronik S. 248 und 251, einige Aussprüche von ihm im Kämil 
des Elmubarrad und dass es, nach Fihrist I 307, ein Unterhal- 
tungsbuch über seine Liebesgeschichten gegeben habe. Aber 
Jacut, Geogr. Lex. 2, 397 s. v. اقب‎ citirt ihn und nach Wüsten- 
feld ibid. im Register, auf Grund von dort angeführten Stellen, 
starb er im J. 66/685. — Dass er die Zeit der Kämpfe nach 
dem Tode des Propheten erlebt, zeigt das Gedicht v. 9—12. 
Uebrigens enthält dasselbe namentlich eine lebendige Schilderung 

eines zudringlichen Bettlers. 


۱ 
Doreid ben eccimma elgosami hat für einen sehr bedeutenden 
Dichter des Jahrhunderts vor Mo'hammed gegolten, erlebte auch 
noch in seinem sehr hohen Alter das Aufkommen des Isläm, hielt 
es aber mit dessen Gegnern und fiel in dem Kampf bei Honein, 
in dem benachbarten Wadi Someira von Ibn lad'a d. i. Rabîa 
ben rofei' essolami getódtet, im 8. Jahre der Higra (— 629 n. Chr.). 


و كك 


Der Diwàn seiner Gedichte ist wohl nicht erhalten geblieben; 
viele Bruchstücke kommen in dem langen Artikel über ihn im 
Kitab elagani (Cod. Berol. I 559 ff.) vor, einzelne Verse auch sonst 
öfters. — Er war auch ein tapferer Haudegen und rühmt sich 
gern seiner Thaten: so im Gedicht 8 und 15. In Gedicht 4 
ist seine Trauerklage auf den Tod seines Bruders 'Abd allah 
enthalten. Seine Tochter 'Amra beklagt ihres Vaters Tod in 
einem Bruchstück bei Ibn hi$am S. 853 und ebenso bei Jacut 


111 6. 
IX. 


Wie Abū ’nnasnäs ennah$ali der Räuber mit eigentlichem 
Namen hiess, ist unbekannt. Die Benu Elanbar ben àmr ben 
tamim hatten ihm die obige Kunje gegeben. Täz führt s. v. نش‎ 
den 2. Vers dieses Gedichts an und dass Elacma’i ihn Ibn en- 
na$$a$ nenne. Seine Lebenszeit wird wohl in das Jahrhundert 
vor Mohammed fallen. In Hamäsa 156 steht dies Gedicht gleich- 
falls. Jacut III 732 citirt einen Vers aus einem andern Gedicht 
(auf 1») von ihm. 

aX 

Dass Imrülgais, dessen eigentlicher Name Hondug ben hogr 
ben elhärit elkindi war, in dem Jahrhundert vor Mohammed um 
530 n. Chr. lebte und einer der berühmtesten Dichter war, ist 
bekannt. — Diese 3 Verse desselben stehen auch in seinem 
Diwän. S. The divans of the six ancient Arabic poets, ed. by 


Ahlwardt, Seite 120. 
XI 


Im Diwän Muhtārāt des Hibet alläh sind die beiden Ge- 
dichte 11 u. 12 — mit Recht — in eines verschmolzen, aber 
etwas verkürzt: jene zwei enthalten zusammen 44, dies aber 
29 Verse, unter welchen 3 in unserem Tezte nicht vorkommen. 
Gemeinschaftlich sind also nur 26 Verse. Vorangestellt ist in 
den Muchtārāt das 12. Gedicht. Die Versfolge ist: XII, 1—3. 
5. (2 Verse, nicht in unserem Text). 8. 10. 14. 16. 6. 17. 21. XT, 1. 
(1 Vers, nicht im Text). 2. 5—7. 22. 15. 16. 10—14. 17.18. Also 
vom 12. Gedicht 11, vom 11. 15 Verse. Diese Verschmelzung 
findet auch in © 1175. 118 statt, wo das Gedicht 45 Verse lang 
ist, darunter 6, die in unserem Text nicht vorkommen. Auch 


hier steht Gedicht XII voran. Die Versfolge ist folgende: (2 Verse, 
1+8 


E 


nicht im Text) XII, 1—3. 5. (1 Vers, nicht im Text) XI, 3. 
- (1 Vers, nicht im Text) XII, 9—16. 6. 17—21. XI, 1. (2 Verse, 
nicht im Text). XI, 2. 4—7. 22. 23. 15. 16. 8. 9. 21. 11—14. 17 
bis 19. In Muhtärät sind beide Gedichte (als eines angesehen) 
demselben Dichter, nämlich dem Ka’b ben sad elganawi beige- 
legt, während in den Elacmaijjät Gedicht XII dem 'Ariqa (oder 
'Oreiqa) ben mosàafr el'absi zugeschrieben wird. In Q 117^ wird 
das Ganze dem Ka’b ben sa'd elganawi zugeschrieben, aber be- 
merkt, dass Manche es ganz, Manche nur zum Theil dem Sahm 
eleanawi, der aber kein Bruder des Sa'd sei, beilegen., Ueber 
die Lebenszeit Beider habe ich keine bestimmten Angaben ge- 
funden, glaube aber, dass sie der ersten Zeit des Islam ange- 
hören. Denn in einem kleinen Gedicht des Kab elganawi an 
seinen Sohn ’Ali (in Q fol. 167°) empfiehlt er ihm, Gutes zu thun, 
weil ,der Allbarmherzige* es ihm anrechnen werde; und in Ge- 
dicht 61, v. 8 spricht er von der (góttlichen) Vorherbestimmung 
wie ein Moslim. Das Gedicht, welehes trotz seiner Länge nicht 
ganz vollständig, ist eine Trauerklage um den erschlagenen 
Bruder des Dichters, den Abū ’lmigwär, der nach S 142" und 
Q 117^ Harim, nach Anderen Sabib, hiess. 

Von einigen Versen in p III, 247. 248 abgesehen, kommen 
auch in P IV, 374. 375 die beiden Gedichte in eines verschmolzen 
vor, gleichfalls mit Voranstelung von Gedicht XIL Die Vers- 
zahl ist hier 28, wozu noch 3 nicht in unserem Text befindliche 
Verse kommen; die Versfolge: XII, 1—3. 5. XI, 3. XII, 7. 8. 
10. 9. 11. 14—16. 6. 17. 20. 21. XI, 1. ) Verse, nicht im Text). 
2. 4. 18. 6. 9. 21. 12—14. 17. (1 Vers, nieht im Text) — Die 
Verbindung beider Gedichte zu einem findet sich auch bei S 1428, 
es sind da aber nur 8 Verse angeführt in dieser Folge: XII, 1. 
3.5. XI, 3. XII, 16. XI, 12—14. Also auch hier Gedicht XII 
vorangestellt. 

XII. 

Ueber den Verfasser und das Verhältniss dieses Gedichtes 

zu XI s. die Bemerkungen bei XI. 


XIII. 
Der Dichter Dabî ben elharit' ben artät elburgumi eljarbü'î 
hatte den Islam angenommen, wie sich aus Ged. 13, 2. 57; 6. 10. 32 


ا 


ersehen lässt, und lebte bis nach dem Tode ’Otmäns, also bis 
nach dem J. 35/655. Ein Sohn von ihm hiess 'Omeir; er wurde 
auf Befehl des Elhaggag getödtet. W 665, 18. — Bei Iq 67 
finden sich einige Bruchstücke von ihm. 


XIV. 

Der Dichter Hufaf ben nudba (auch nadba und nadaba) 
essolami war ein Sohn des 'Omeir ben elharit ben 'amr ben 
eśśarīd, wurde aber gewöhnlich nach seiner Mutter Nudba ge- 
nannt. Sie war eine Negerin, welche Elharit' erbeutet und seinem 
Sohn "Omer geschenkt hatte. Dieser war gleichfalls ganz schwarz 
und wurde deshalb zu den Haben der Vorzeit gerechnet, zu denen 
auch 'Ántara ben 560050 elabsi, Abü 'omeir ben elhobab esso- 
lamî, Soleik ben essolaka und Hisam ben 'oqba gerechnet werden. 
Sein Zuname war Abū hurü$a. Er gehört dem letzten Jahr- 
hundert vor Mohammed an, bekehrte sich zum Islàm und war bei 
Eroberung Mekkas zugegen, starb also nach dem Jahr 8/629 d. H. 

Er war ein Verwandter der Dichterin Elhansa, Tochter des 
'Amr ben essarid, war selbst Dichter und galt als einer der 
Dichterhengste des Stammes Qeis. Mit dem Dichter  - 90 
ben mirdäs war er arg verfeindet. 

Ein längerer Artikel über ihn in K 11 441, kürzer in Iq 
64° fL, Einiges auch in S 69b, — Andere Gedichte von ihm in 
dieser Sammlung sind No. 25. 51. 52. 73. 


XV. 
S. bei VIII. 
XVI. 


Auf die Lebenszeit des in der Ueberschrift genannten Dichters 
’Ibä ben arm ben Auf elbekri (von den Benü bekr ben wäjil) 
weist die in Gedicht 64 behandelte Geschichte des dem Fürsten 
Abū qabüs enno'man entlaufenen Widders hin: er war also gegen 
Ende des letzten Jahrhunderts vor Mohammed am Leben. — 
Seinen Namen habe ich sonst nicht gefunden, nur kommen in 
AZ 8. 104 drei Regezverse vor von 'llbà ben arqam, womit 
wohl der obige gemeint ist. In p II 301 werden einige Verse 
des 64. Gedichts erklärt und zugeschrieben dem Arqam ben 'ilbà 
eljeskori (wofür auch elbekri stehen könnte); in P IV 365 u. 366 
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werden 6 Verse desselben Gedichts erläutert und beigelegt dem 
'Ilbà ben arqam elje$kori. Aber dasselbe Gedicht 16 kommt 
ganz vor in Hamasa 274 und ebenfalls in Q 225, und hier heisst 
an beiden Stellen der Dichter Solmi ben rabia eddabbi Von 
eben diesem kommt auch noch Hamasa 506 ein Gedicht vor und 
Elbekri hat bei Anführung von Gedicht 16, 1 im Geogr. Wbch 
S. 714 denselben Namen. Obgleich ich nun auch diesen Solmi 
vergebens gesucht habe, möchte ich doch auf Grund des trefi- 
lichen Commentars zur Hamasa, wo freilich bloss der Name vor- 
kommt, und des zuverlässigen Werkes Q diesen Namen für 
richtig halten. 
xy 

Der mir unbekannt gebliebene Dichter 'Abd allah ben ginh 
ennokri wird wohl im 1. Jahrhundert nach Mohammed gelebt 
haben; sein Name beweist, dass er Moslim gewesen ist. — Die 
in der Ueberschrift gegebene genealogische Notiz بن بکبر بن‎ 3,8 
افصا بن عبد القيس بن افصا بن ذعمي بن جديلة بن ربيعة بن نزار‎ 
ist zu Anfang zu verändern in بن لکیۓ‎ zéi: der Dichter hat also 
nicht den Gentilnamen Elbekri, sondern Ennokri — Elacma’i 
hat das Gedicht von Halef elahmar erhalten. 


 : ۳ 

Ueber Ibn (naggä oder) naga ettaimi habe ich keine Notiz 
gefunden. Er mag im 1. Jahrh. d. H. gelebt haben, vielleicht 
auch früher. 

EX 

Der Dichter dieses Bruchstücks ist So ba ben garid oder el- 
garid ben ’ädijä, Bruder des durch seine Beziehungen zu Imri'l- 
qais und durch sein Worthalten sprichwórtlich gewordenen Juden 
Essamaual. Sie haben also Beide um die Mitte des Jahrhunderts 
vor Mohammed gelebt. 

XX. 
Ueber den Dichter Essamaual, Bruder des So’ba, s. bei XIX. 
XXI. 

Ueber den Dichter Dausar ben doheil (oder dahbal in p. IV 
366) habe ich keine Notiz gefunden. Er scheint dem ersten Jahr- 
hundert der Higra anzugehóren. Das Gedicht wird auch einem 
ungenannten Jarbüiten beigelegt. 
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XXII. 


Der Verfasser des kleinen Bruchstücks ist Oheiha ben el. 
gulah ben elhariá aus dem Stamme Aus. Seine Frau hiess 
Selmà, ein Sohn von ihr 'Amr, daher seine Kunje war: Abü 'amr. 
Er lebte zur Zeit des letzten Tobba' und dessen Unternehmungen 
gegen Elmedina, wo er selbst in grossem Ansehen stand, also 
gegen Ende des Jahrhunderts vor Mohammed. Dazu stimmt 
Freytags Angabe (in Meidani Proverbia III, 2, 300), er sei Zeit- 
genosse des Imrülgais gewesen. Er hatte ein sehr treffendes 
Urtheil, so dass es hiess, er habe einen Ginn bei sich, der ihn 
berathe. Hie und da kommen Verse, auch sprichwörtliche Redens- 
arten, von ihm vor. Ein längerer Artikel über ihn im Kitäb 
elagäni Cod. Spr. 11 

XXIII. 

Von dem Dichter 'Auf ben 'atijja ben elhar? (oder elgazi') 
etteimi (oder ettemimi), welcher auch bloss "Auf ben elhari’ (oder 
elgazi) genannt wird, sind mir keine besonderen Umstände be- 
kannt geworden. Unter den Gedichten von ihm in den Elmo- 
faddalijjät enthält das grössere, ausser dem üblichen Selbstlob, 
Andeutungen von Zerwürfnissen mit Fezära und anderen Stämmen 
und von Feindschaft mit Ibn küz. Seine Lebenszeit wird wohl 
in das erste Jahrhundert des Isläm fallen. 


XXIV. 
Ueber Doreid ben eccimma s. bei VIII. 


XXV. 
Ueber den Dichter Hufäf s. No. XIV. 


XXVI. 


Das vorliegende Gedicht ist von Malik ben noweira eljarbü'i 
abü'lmigwür, der zum Stamm 'f'alaba ben jarbü' gehörte, verfasst 
und bezieht sich auf einen Schlachttag, an welchem die Jarbü'iten 
die Benü $eibän bei Muhattit in die Flucht trieben, an welchem 
Mälik aber nicht Theil genommen hatte. In viel späterer Zeit 
trat er zum Isläm über, hielt es aber zum Theil mit den Un- 
gläubigen und wurde als solcher im Elbitäh, bei Gelegenheit einer 
von Abū bekr unter der Anführung des Halid ben elwelid aus- 
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geschickten Expedition, auf dessen Befehl von Dirär ben elazwar 
getödtet, etwa im J. 12 (= 633 n. Chr). Er zeichnete sich 
durch Schónheit, Beredsamkeit und Tapferkeit aus, war ein be- 
rühmter Reitersmann, der nach seinem Pferde den Beinamen Dü 
"lhimàr erhielt, und genoss überhaupt grosses Ansehen. Sein 
Bruder Motemmim, mit der Kunje Abü nahsal, beklagte seinen 
Tod in mehreren Gedichten; er überlebte ihn mehrere Jahre und 
starb in 'Omar's Chalifat, etwa um das J. 20 (641 n. Chr.). — 
Kit. elagani (Cod. Spr.) II 276°. "Taberistanensis Annales, ed. 
Kosegarten, I 140—147. Hamasa 370—372. 


XXVII. 


Der Name des Dichters dieses kleinen Trinkliedes wird ver- 
schieden angegeben: entweder'Amr ben harmala ben sa’d, oder 
Rabra ben harmala ben sofjän, oder Sofjan ben rabra, oder 
Rabra ben sofjän ben sad. Er war ein Brudersohn (nach An- 
deren der Bruder) des Rabîa (oder ’Amr) ben sad. Beide hatten 
den Beinamen Elmoraqgis, dieser mit dem Zusatz der Aeltere 
(elakbar), jener mit der Jüngere (elacgar), Beide waren angesehene 
Dichter und werden unter den berühmten Liebenden der Araber 
aufgezählt. Die Geliebte des Jüngeren hiess Fätima, Tochter 
des Elmond'ir, die des Aelteren Asma, Tochter des "Auf ben 
mälik. Der Jüngere galt für den grösseren Dichter; er war 
Oheim des Mo'allaqa-Dichters Tarafa und lebte etwa um die 
Mitte des letzten Jahrhunderts vor Mohammed. — Ueber Beide 
steht je ein Artikel in Kit. elagänı Berol. I 334 u. 335; ebenso 
in Ibn qoteiba's Dichterbuch No. 8 u. 9. 


XXVIII. 

Ueber den Verfasser dieser Spottverse, Ibn mehdi, habe ich 
keine Notiz gefunden. 

XXIX. 

Der als Dichter unter dem Namen Abū Duwäd elijädi be- 
kannte Verfasser des vorliegenden Jagdgedichts hiess eigentlich 
Hārit'a ben elhaggag ben bahr, aus dem Stamm ljàd ben nizār. 
So im Kit. elagäni. Andere freilich nennen ihn, mit anderer 
Punktirung der Buchstaben des Hauptnamens, Gärija ben elhag- 
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gag: so in p II 391. III 445 und in Ibn qoteiba, Dichterleben, 
f. 33^, und Ibn hisam, Muhammed’s Leben, S. 49. Dagegen aber 
spricht, dass in dem alphabetischen Auszug aus dem Kit. ela- 
gäni (Cod. Goth.) der Dichter unter denen behandelt wird, deren 
Name mit H anfängt. Essojüti, im Commentar zum Elmogui, 
der ihn gleichfalls Gärija nennt, führt an, dass er bei Einigen 
sogar Goweira heisse. Nach Elacma’i war sein Name Hant'ala 
ben e$$arqi. — Er war Zeitgenosse des Elmond'ir ben mà essemä, 
lebte also um die Mitte des letzten Jahrhunderts vor Mohammed, 
und zühlt zu den besten Dichtern der Vorzeit, besonders wegen 
der vorzüglichen Beschreibung der Rosse. Nach einer Notiz bei 
Ibn goteiba, die sich auf Elacma’i stützt, kommen in seinen Dich- 
tungen wie in denen des "Adi ben zeid Wörter vor, die nicht 
die in Negd (Hochland) üblichen sind, also Provinzialismen; dies 
habe der Verbreitung seiner Gedichte geschadet. 


XXX. 

Ueber den Verfasser dieses Spottgedichtes habe ich nur im 
Qāmūs und in dessen Commentar Täg elarüs eine kurze Notiz 
gefunden. Danach heisst er Maqqas el'àidi, aber sein eigent- 
licher Name sei Mushir ben enno’män ben'amr ben abra. Den 
Beinamen Maqqàs habe er daher bekommen, dass er die Verse 
nach Belieben von sich ,schütte*. — In den Mofaddalijjat findet 
sich dies und noch ein anderes kurzes Gedicht von ihm. Seine 
Lebenszeit füllt in das Jahrhundert vor Mohammed, und das Ge- 
dicht betrifft, nach der Ueberschrift, Kämpfe zwischen den 
Stämmen Seibän und Kelb. 


RNIT. 


Der Dichter heisst, nach Kit. elagäni, Cod. Sprenger, I 131°, 
Ürwa ben elward ben zeid (oder ben 'amr) elabsi und gehórt 
zu den namhaften Dichtern der Vorzeit, und zwar nicht lange 
vor Mohammeds Auftreten. Es ging ihm selbst ziemlich knapp, 
aber er nahm sich der Dürftigen an und erhielt daher den Bei- 
namen Urwa ecca’älig. 

Ausführlich handelt über ihn Nöldeke in der Vorrede zu 
seiner Ausgabe von dessen Diwän (Göttingen 1863). 
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XXXII. 

Der Verfasser des vorliegenden berühmten Gedichtes heisst 
Elmonahhal eljeskori, seine Herkunft wird aber verschieden an- 
gegeben. Er war, nach Kit. elagani, Spr. 1I 559°, der Sohn des 
'Amr (oder Masüd) ben aflat ben 'amr; nach Ibn qoteiba 80° 
der des Obeid ben ’ämir; nach Hana 264 der des Elharit, 
und nach dem Commentar daselbst, Sohn des Mas'üd ben 'àmir 
ben rabia ben 'omar; nach der Ueberschrift in unserem Text 
Sohn des "Amir ben rabra ben 'amr. Er gehört zu den Zeit- 
genossen des Ennäbiga eddobjäni, in der ersten Hälfte des Jahr- 
hunderts vor Mohammed, hat aber, da er jung starb, nur wenig 
gedichtet. Die Art seines Todes ist in Dunkel gehüllt. Der 
Fürst von Elhira, Enno’'män ben elmondir, argwöhnte, dass er 
unerlaubte Beziehungen zu seiner Gemahlin Mäwija, die gewöhn- 
lich Elmotagarrida heisst, unterhalte, bemächtigte sich seiner und 
liess ihn verschwinden, sei es im Kerker, sei es im Wasser. Es 
wurde dafür sprichwörtliche Redensart: ich werde das oder das 
nicht eher thun, bis Elmon. wiederkommt, d. h. niemals. 


XXXIII. 


Der eigentliche Name des Mohalhil, welcher dies Gedicht 
verfasst hat, wird verschieden angegeben. Nach Einigen heisst 
er Imrülqais ben rabra ben elharit/ ettaglibi; nach Anderen 
'Adi (oder auch Rabra, was doch wohl fraglich ist). Den obigen 
Beinamen erhielt er entweder von der ungesuchten Glätte und 
Gefälligkeit seiner Dichtungen oder von einem Worte (halhal), 
das er in einem Verse in ungewóhnlicher Weise angebracht 
hatte. Sein Bruder Koleib wäil, der den etwa 40jährigen Krieg 
Basüs herbeigeführt hatte, in welchem Mohalhil eine Hauptrolle 
spielte, wurde von diesem in mehreren Gedichten betrauert. "Ant 
ben màlik ben dobei'a nahm ihn schliesslich in jenem Kriege ge- 
fangen: so starb er oder wurde ermordet. Sein Charakter wird 
nicht gelobt. Er ist ein Dichter der Vorzeit, etwa 130 Jahre 
vor Mohammeds Auftreten. 


XXXIV. 
Dies Gedicht ist verfasst von Ela’Sä, einem angesehenen Dichter 
der Vorzeit, welcher zum Unterschied von anderen Dichtern 
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gleichen Namens, besonders des hochberühmten, zu Anfang der 
Higra gestorbenen, Meimün ben qais, fast immer mit dem Zu- 
satz seines Stammnamens genannt wrid A'$à bähila. Sein 
eigentlicher Name war "Amir ben elhärit, sein Beiname war Abü 
qohafa. Er betrauert hier deu Tod des Elmontaéir, der Seitens 
der Mutter sein Bruder war. Dieser hatte in einem grösseren 
Kampf bei Irmam als tapferer Reiter gefochten und einen an- 
gesehenen Gegner Namens Calan ben el’anbar, der sich von ihm 
nicht loskaufen wollte, getódtet. Die Benn elharit, seine An- 
gehörigen, nahmen späterhin den Elmontasir gefangen und Einer 
derselben, Hind ben asmä, tödtete ihn aus Rache gleichfalls. — 
Nach anderem Bericht zeichnete er sich durch schnelles Laufen 
aus und wurde von den Benn nofeil ben ’amr ben kiläb getödtet; 
vielleicht gehörte Hind zu diesen. Das Gedicht wird auch seiner 
Schwester Leilä (oder Edda'gà) beigelegt. 

Das kurze Gedicht 35 ist als ein besonderes in der Hand- 
schrift aufgeführt, mit der Ueberschrift: 

وقال اعشى ايضا فى الوزن والملعنی 

Nach Inhalt, Metrum und Reim gehören die Verse aber zu 
dem Gedicht 34, aber nicht als dessen Schluss; in der That 
finden sie sich in anderen Gedichtsammlungen (wie in der Gam- 
hara und Kämil des Elmubarrad und P I 90) dem Gedicht ein- 
verleibt, aber an verschiedenen Stellen. 


XAXV. 
Ueber den Dichter 1۸8۸48 und das Verhältniss dieses Ge- 
dichtes zu XXXIV s. bei XXXIV. 


XXXVI. 

Ueber den Dichter dieses Bruchstücks, Abū ’lfadl elkinäni, 
habe ich keine Notiz gefunden; er scheint mir in das Jahrhundert 
vor Mohammed zu gehören. Ueber das ihm beigelegte Gedicht 
LXVIII s. bei LXVII. 

XXXVII. 

Dem kecken Landstreicher Taabbata $arran werden ver- 
schiedene Gedichtstücke, die meistens von kleinem Umfange sind, 
beigelegt, so auch dieses; ihre Aechtheit wird aber schon früh 
von arabischen Gelehrten selbst bezweifelt. Sein eigentlicher 
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Name war Tabit ben gabir ben sofjän, aus dem Stamme Fahm; 
seine Kunje soll, nach Ibn doreid, Abü zoheir gewesen sein. Er 
ist fast nur bekannt unter dem obigen, in verschiedener Weise 
gedeuteten und begründeten, Ekelnamen Unheilschlepper, weil er, 
wo er sich sehen liess, Unfug anrichtete. Endlich wurde er im 
Gebiet der Benü hodeil erschlagen. Wie lange er vor Mohammed 
gelebt habe, lässt sich nicht angeben; da ein längeres Gedicht 
von ihm zu Anfang der Sammlung Elmofaddalijjät steht, ist an- 
zunehmen, dass arabische Sprachgelehrte ihn zu den ältesten 
Dichtern der Vorzeit rechneten. In Kit. elagänı (Cod. Spr. 1176, 
581®) ist ein langer Artikel über ihn; desgleichen in Spr. 1180, 
Anfang. 
8770ھ‎ 

Dies Gedicht ist verfasst von El’abbäs ben mirdäs ben abü 
'mir essolami, der etwas vor der Eroberung Mekkas durch 
Mohammed sein Anhänger und ein aufrichtiger Bekenner des 
Isläm wurde, noch unter "Omar lebte, und dessen zahlreiche Ge- 
dichte in gutem Ansehen standen. Seine Mutter war die be- 
rühmte Dichterin Elhansä; er hatte mehrere Brüder, die auch 
dichteten, die er aber darin übertraf. Zu seinen Feinden ge- 
hörte Hufäf ben nudba. Er hat den Gentilnamen Essolami und 
die Kunje Abū lheit'em oder auch Abū 11240, Dies Gedicht 
wird zu den ae „den unparteiischen“ gerechnet: s. dar- 
über bei Gedicht LV. — Er war aber nicht bloss Dichter, son- 
dern auch ein tapferer Krieger; er kümpfte bei Heibar mit, er- 
hielt aber nicht den erhofften Lohn, beklagte sich darüber bei 
Mohammed und bekam denselben nachträglich. 


XXXIX. 


Dies Bruchstück ist von "Amr ben ma'di karib ben 'abdallah 
ben ’acım ezzobeidi, vom Stamme Madhig, der den Zunamen 
(Kunje) Abü taur hatte, verfasst. Er war Vetter des Ezzibriqàn 
ben bedr und seine Schwester Reihäne war die Mutter des Do- 
reid ben eccimma: er war aber nicht bloss mit angesehenen 
Dichtern verwandt, sondern selbst ein anerkannter Dichter. 
Ausserdem galt er als tapferer Kriegsmann und Anführer seiner 
Stammgenossen, auch als Berather derselben viel. Er gehórt zu 
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den berühmtesten Reitern der Vorzeit. Er hat ein hohes Alter 
erreicht, er soll 106 oder gar 110 Jahre alt geworden sein. Dies 
mag Uebertreibung sein, jedenfalls aber war er zu betrüchtlichen 
Jahren beim Anbruch des Islam gekommen. Er wartete bis 
zum 9. oder 10. Jahre der Higra, ehe er dazu übertrat. 0 
aber kehrte er zu dem alten Glauben zurück und erst nach 
einigen Jahren schloss er sich wieder der neuen Glaubensrichtung 
an und nahm fortan thütigen Antheil an Ausbreitung derselben 
in Syrien und 11175). In einem dieser Kämpfe fand er seinen 
Tod, sei es bei Qadesia, wo er verwundet wurde und verschmach- 
tete, sei es bei Nehawend. Als Jahr desselben wird 21 d. H. 
(= 642 n. Chr) angegeben, obgleich sich auch die Nachricht 
findet, er sei gegen Ende der Regierung 'Omars oder zu Anfang 
der Herrschaft 'Ot'mans gestorben, also etwa 2 Jahre später. 


XL. 


Die Herkunft des Verfassers dieses kleinen Bruchstückes 
wird verschieden angegeben. Sein Name ist Hurtän, sein Bei- 
name aber, unter dem er fast allein bekannt, ist Dü ’licba’, 
Fingermann, aus dem Stamm ’Adwän. Sein Vater heisst in der 
Handschrift Essamaual; in den Elmofaddalijjät (Cod. Vindob.) 
Moharrit' ben $abät, in Cod. Berol Moharrit/ ben sinàn ben 
zoheir; in Essojütrs Mogni 90? Elharit ben ’amr; in Kit. elagäni 
(Cod. Spreng) I 133 Elhärit ben (mohrit oder) moharrit ben 
talaba und so auch im Kamil des Elmobarrad; im Monn 89*: 
Essamaual („oder auch“ Moharrit); bei Ibn qoteiba, Dichter- 
leben 147^ und bei Ibn aam 77: ’Amr. Mir scheint der 
Name so richtig: Hurt'àn ben elhärit ben moharrit' e'adwani. Was 
seinen Beinamen betrifft, soll er durch Schlangenbiss einen Finger 
verloren haben, weil er diesen, um sein Leben zu retten, abge- 
schnitten hatte. Nach Anderen, wie aus Elmubarrad 211, 16 er- 
sichtlich, soll er einen Doppelfinger gehabt haben. Andere be- 
richten, eine Schlange habe ihn in den Fuss (grosse Zehe) ge- 
stochen und er habe die Zehe abgeschnitten: dies scheint mir 
das Wahrscheinlichste. — Er gehört zu den Dichtern der Vor- 
zeit, war als solcher und als Mann reicher Erfahrung zur Ent- 
scheidung in Streitfällen sehr angesehen. 
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XLI. 


Der Dichter dieses Gedichts heisst hier in der Handschrift 
Malik ben horeim und beim folgenden Gedicht ben hozeim, beide 
Male mit dem Gentilnamen Elhindäni. In der Hamasa 0 
stehen 4 Verse, welche zu Gedicht 41 oder 42 gehören könnten: 
hier heisst er Malik ben bam elhamdäni, ebenso bei 111 70 
950 und Jacüt I 140 und bei Abū zeid 98, hier jedoch mit dem 
Zusatz Elhamadänı, was falsch ist. Sein Leben fällt in die 
zweite Hälfte des Jahrhunderts vor Mohammed, dessen Auftreten 
er wohl noch erlebt hat. An dem Schlachttage von Errazm 
nahm er, vielleicht als Anführer der Benü hamdän, thätigen An- 
theil; dies ist auch aus Gedicht 42, besonders v. 12, ersichtlich. 
Sein Gentilbeiname ist also sicher Elhamdäni und sein Haupt- 
name wahrscheinlich Malik ben harm. 

Gedicht 41 beginnt regelrecht. Es ist danach ein längeres 
Gedicht und 42 könnte dazu gehören. Für den langen Anfang 
ist Gedicht 41 eigentlich zu kurz, selbst wenn man die 4 Verse 
der Hamasa, 520, welche in unserem Text nicht vorkommen, 
dazu rechnen wollte. Der eigentliche Inhalt (kriegerisches Her- 
vorthun) kann füglich in 42 liegen, worin allerdings einige Verse 
fehlen. 

XLII. 


Ueber den Dichter s. bei Gedicht XLI. 


XLIII. 


Der Verfasser dieser 2 Verse ist Jazid ben eççaiq elkilabi. 
Er lebte etwas vor der Zeit der Geburt Mohammeds und 6 
am Schlachttage von Dü negeb, an welchem der Stamm Hantala 
den Benü 'amir eine grosse Niederlage beibrachte, gefangen ge- 
nommen. 

XLIV. 

Wer mit dem Esediten, dem Dichter dieser Spottantwort 
gemeint sei, weiss ich nicht. Seine Lebenszeit ist gegen Ende 
des Jahrhunderts vor Mohammed, da er Gegner des Jazid in 
Gedicht XLIII war. 

XLV. 

Dies Gedicht ist von 111508 ben malik ben omajja elham- 

däni verfasst. Er lebte gegen Ende des Jahrhunderts vor 
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Mohammed und war in dem Kampf bei Razm, der siegreich für 
seine Stammgenossen gegen die Benü muräd austiel, ihr Anführer. 
Vgl. Gedicht XLI. Einer seiner Söhne hiess Masrüq. 


XLVI. 

Dies Gedicht ist verfasst von Soda, Tochter des Eśśamardal, 
aus dem Stamm Goheina. Sie beklagt darin den Tod ihres 
Bruders As’ad, welchen Bahz ben soleim ben mangür im Kampf 
niedergeschlagen hatte. Seine Mutter hiess Magda'a. — Sie lebte 
wohl im letzten Jahrhundert vor Mohammed. — Der als Dichter 
öfters genannte E$$amardal ben Soreik ben 'abdallàh, aus dem 
Stamm Jarbü, welcher in der Omajjadenzeit lebte und Zeit- 
genosse von Elferazdaq und Gerir war, ist ein ganz anderer. 


XLVII. 
Ueber den Dichter dieses Bruchstücks Mo$a”at habe ich 
nichts ermittelt: nach der kurzen Ueberschrift in der Handschrift 
gehörte er zu den Benn 'àmir. 


XLVIII. 
Ueber den Dichter "Amr ben madi karib s. bei Gedicht 39. 


XLIX. 

Der Dichter heisst Qais ben elhatim ben "adi ben 'amr ben 
süd (oder sawäd), mit dem Zunamen Abü zeid (oder jezid), und 
war aus dem Stamme Aus. In den etwa 40jährigen Zerwürf- 
nissen mit dem Stamm Hazrag trug Aus endlich in einem grösseren 
Kampf den Sieg davon, etwa 20 Jahre vor der Higra. In diesem 
Streite hatte Qais eine bedeutende Rolle gespielt; infolge früherer 
Feindschaften wurde er ermordet. Er war Zeitgenosse des Hassan 
ben tabit, des Lobdichters Mohammeds, welcher ihn aber um 
mindestens 40 Jahre überlebte. Ob er den Eintritt des Islam 
erlebt habe und Moslim geworden sei, ist — trotz des 15. Verses 
des Gedichts — fraglich. — Als zu dem vorliegenden Gedicht 
nach v. 20 gehörig wird eine Anzahl Verse angeführt, die aber 
von Manchen wohl mit Recht als von ’Amr ben imrü’lgais elhaz- 
ragı oder von Dirhem ben zeid verfasst angesehen werden. Sie 
finden sich in Kit. elagäni (Berol) I 123, in p I 557. 558 und 
in P II 189—192, auch Einiges bei Essojüti, Mogni, 194. 


Gg 2S 


گا 


Der unter dem Beinamen Elmumazziq el’abdi bekannte Ver- 
fasser dieses Gedichtes heisst mit seinem eigentlichen Namen 
Sas ben nahär ben aswad ben harik und lebte zur Zeit des ’Amr 
ben elmond'r, in der zweiten Hälfte des letzten Jahrhunderts 
vor Mohammed. Er hat den Beinamen von dem 16. Verse dieses 
Lobgedichts auf den Fürsten, in welchem das Wort vorkommt, 
oder aus demselben Grunde von einem Verse in einem von ihm 
in der Sammlung Elmofaddalijat enthaltenen Gedicht. — Diese 
Sammlung enthält in der Berliner Handschrift von diesem Ge- 
dicht die ersten 5 Verse, die weiteren Blätter fehlen; in der 
Wiener Handschrift steht nichts davon. 


LI. 
Ueber den Dichter Hufäf s. No. XIV. Das vorliegende Ge- 
dicht hängt als erste Hälfte mit Gedicht LII zusammen; es ist 
kein Grund vorhanden, sie als nicht zusammengehörig anzusehen. 


LIIL 


Ueber den Dichter Hufaf s. No. XIV. Ueber den Zu- 
sammenhang mit LI s. dort. 


LIII. 


Der Dichter Salama ben gandal ben 'abd ben àmr ettamimi 
war ein berühmter Reitersmann und Kriegsheld seines Stammes 
und ein vortrefflicher Beschreiber der Rosse. Er gehört dem 
Jahrhundert vor dem Isläm an, ist jedoch noch, wie aus v. 36 
bis 38 dieses Gedichts ersichtlich, zu demselben übergetreten. 


LIV. 

Dies Bruchstück ist zugeschrieben einem nicht selten unter 
dem Beinamen Dü "lhiraq oder Dü 'lwaraq angeführten Dichter, 
dessen eigentlicher Name war nach (Qamüs und) Tag s. v. :رق‎ 
Halıfa ben hamal ben 'àmir ettuhawi oder auch, dh p I 467: 
Dinär ben hilal Den Beinamen erhielt er von dem 1. Verse 
dieses Bruchstücks, in welchem der ungewöhnliche Ausdruck vor- 
kommt: die abgeschundenen Kameele kommen an mit „Federn 
und Blättern (oder Lumpen)“, womit ihre wunden Stellen auf dem 
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Rücken verdeckt waren zum Schutz gegen Raben und Raub- 
vögel. — Er gehört zu den Dichtern der Vorzeit, wahrscheinlich 
in der letzten Hälfte des 6. Jahrh. (n. Chr.) 


LV. 

Der Verfasser dieses Kampfgedichts wird Elmofaddal elbekri 
genannt; sein eigentlicher Name aber ist "Amir ben ma’sar [oder 
asham] ben ’adi, aus dem Stamm ’Abd elgais, und daher ist sein 
Gentilname Ennukri und nicht Elbekri: s. S. XIII. Den Beinamen 
„der Ausgezeichnete“ hat er von diesem seinem ausgezeichneten 
Gedichte erhalten, dieses selbst aber ist mit der ehrenden Bezeich- 
nung EE versehen, weil es nicht bloss den Stammangehórigen, 
sondern auch den Feinden „Gerechtigkeit“ angedeihen lässt. — 
Der Dichter lebte im 6. Jahrh. n. Chr. 


LVI. 

Dies Bruchstück eines Gedichtes des Tarafa ben el’abd (oder 
auch el'abad) elbekri, des Mo'allaqadichters, um 600 n. Chr., steht 
in seinem Diwän (s. The divans of the six ancient Arabic poets), 
und zwar Gedicht 10, v. 4. 5. 8. 9. 


LVII. 
Ueber den Dichter Dàbi ben elhärit s. bei Gedicht XIII. 


LVIII. 

Dies richtige Regezgedicht, voll von Spott gegen sein Weib 
und von Selbstlob, wird von Elacma’i einem sonst unbekannten 
Tamimiten Namens Qoheir ben 'omair beigelegt; derselbe heisst 
in Tag el’arüs Qahr ben 'omair. Es ist nicht ersichtlich, wann 
er gelebt habe; Halaf elahmar ) c. 180/796) kennt das Gedicht 
und schreibt es einem (nicht weiter genannten) Landaraber zu; 
was nicht ausschliesst, dass er selbst der Verfasser sei. 


LIX. 
Ueber den Verfasser s. bei Gedicht X. Dies Bruchstück 
ist seinem 51. Gedicht, v. 6. 7. 9. 10 entnommen. S. The divans 


of the six ancient Arabic poets. 
D 


LX. 


Der Verfasser dieses kleinen Bruchstücks, Elhärit ben óbad 
ben malik ben dobei’a, aus dem Stamm Bekr ben wail, ein durch 
Tapferkeit, Weisheit und Macht hervorragender Mann, war Zeit- 
genosse des Mohalhil, zur Zeit des langen Krieges Basüs, an 
welchem er Anfangs nicht Theil nahm. Er lebte also um den 
Anfang des 6. Jahrh. n. Ohr. S. bei Gedicht XXXIII. 


LXI. 
Ueber den Dichter Ka'b ben sa'd s. bei XI. 
LXII. 


Von dem Verfasser dieses Bruchstücks, Hagal ben nadla, 
habe ich nur eine Notiz in P II 158 gefunden, er gehöre der 
Zeit vor Mohammed an, und Qämüs führt einen Dichter des 
Namens Hagal an, der zu den Benü mäzin gehöre. Er wird in 
dem Jahrhundert vor Eintritt des Islam gelebt haben. 


LXIII. 

Der Dichter Abd allàh ben 'anama ben hurtän ben talaba 
eddabbi, gehörte zu dem Stamme der Benü Seibän und beklagt 
hier den Tod des kampflustigen Bistäm ben qeis, der in den 
Kriegen zwischen den Bekriten und Tamimiten jene angeführt 
hatte. Er nahm an der Schlacht bei Qadisijja um das Jahr 
15/636, unter der Regierung 'Omars, Theil und mag bald her- 
nach gestorben sein. Der Dichter gehört also dem letzten Jahr- 
hundert vor der Higra, und wahrscheinlich nur den ersten 
Decennien des Isläm, an. 

LXIV. 

Ueber den Dichter, der hier ebenso wie in Gedicht XVI 
'Ilbà ben arim (oder arqam), sonst aber auch Solmi ben 4 
genannt wird, s. bei XVI. 

LXV. 

Der Dichter Elmotalammis hiess mit eigentlichem Namen 
Gerir ben 'abd el’uzzä (oder auch 'abd elmasih) ben "abd allah 
ben zeid, aus dem Stamme Dubei’a ben rabra ben nizär. Den 
obigen Beinamen verdankt er dem Worte, das er in einem Ge- 
dicht in auffallender Weise gebraucht hat (Hamasa 324) Das 
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vorliegende Gedicht weist die Vorwürfe des Elhärit ben ettauam, 
seines Mutterbruders, zurück. Er ist hauptsächlich bekannt durch 
den Uriasbrief, mit dem ihn, ebenso wie seinen Onkel Tarafa, 
der Fürst von Elhira, 'Amr ben hind, an seinen Statthalter in 
Elbahrein geschickt hatte. Des Lesens unkundig, liess er sich 
das Schriftstück vorlesen und flüchtete; Tarafa aber gab das 
Schreiben ab und ging damit in seinen Tod. Dies war in der 
letzten Hälfte des 6. Jahrhunderts. 


LXVI. 
Ueber den Dichter "Auf ben ’atijja s. bei XXIII. 


LXVII. 

Der Verfasser dieses Bruchstücks ist Amr ben elaswad 
ettuhawi. Diesen Gentilnamen giebt ihm Abū zeid, indem er 
S. 119 einen nicht zu diesem Bruchstück gehörenden Vers an- 
führt. Nach der Ueberschrift in der Handschrift sie... قال‎ 
الغصيدة يوم ذى قار‎ nimmt er Theil an dem Kampfe von Du ont, 
um das J. 611 n. Chr, womit auch Elbekri (Geographisches 
Wörterbuch 723) übereinstimmt. Das 68. Gedicht mit gleichem 
Reim und Metrum bezieht sich, wie es scheint, auf denselben 
Kampf wie 67. Es hat in der Wiener Handschrift eine eigene 
Ueberschrift, welche jedoch in L fehlt, nümlich , وقال اہو الفضل‎ 
الکنانی ايضا فى الوزن والمعنى‎ und es liegt kein Grund vor, die 
Richtigkeit der Angabe zu bezweifeln, dass Abū ’lfadl elkinani 
Ged. 68 verfasst habe. Dass in L dies Gedicht als zu Ged. 67 
gehörig angesehen ist, hat seinen Grund darin, dass Ged. 67 nur 
2 Verse hat, also keine Qacide ist, was sie doch nach der Ueber- 
schrift sein soll: welchem Uebelstande durch Hinzunahme von 
Ged. 68 abgeholfen werden sollte. Ged. 67 ist nur als kleines 
Stück einer längeren Qacide anzusehen, auf welche dann ein an- 
derer Dichter, bei demselben Anlass, Bezug nimmt. 

Jac. III 618 legt Vers 1 dieses Bruchstücks dem ebenso 
wenig bekannten Biér ben salwa bei. 


LXVIII. 
Ueber Abo ’Ifadl elkinani, dem in der Handschrift dies Ge- 
dicht — nicht mit Unrecht, wie es scheint — beigelegt wird, s. 


(ausser bei 36) besonders die Bemerkungen bei LX VII. 
Pus 
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LXIX. 

Ueber den Dichter Mohalhil s. bei XN XXIII. 

Nach v. 3^ wäre anzunehmen, dass er Moslim gewesen sei. 
Da das nicht der Fall ist, müssen die Worte des Verses in 
späterer Zeit umgeündert sein. Im Kämil (W 155) findet sich 
noch ein Vers, der zu diesem Bruchstücke gehören könnte, aber 
nicht unmittelbar. 

ENX: 

Ueber den Verfasser dieses Bruchstückes, Tarif el’anbari, 
kann ich nichts angeben, als dass er in feindlicher Beziehung zu 
dem mir gleichfalls unbekannten "A mr ben hujajj ettaglibi stand 
und dass Beide dem 6. Jahrh. n. Chr. anzugehóren scheinen. In 
T. VIII 280 wird er Tarif ben malik el'anbari genannt. 


LXXI. 
Ueber den "Amr ben hujajj ettaglibi s. Gedicht LXX. 


LXXII. 
Ueber den Dichter Abū duwäd s. Gedicht 29. In Iq 33» ff. 
kommen 14 Verse dieses Gedichts vor: 11—17. 24. 25. 27—381. 


LXXIII. 


Ueber den Verfasser dieses Bruchstücks, Hufaf ben nudba, 
s. bei Gedicht XIY. 

UNNI. 

Drei regelrechte Gedichtanfänge in diesem längeren Gedicht 
weisen darauf hin, dass hier mehrere kleine Gedichte zusammen- 
gedrängt sind: wodurch der Inhalt, an sich der gleiche, nämlich 
etwas Liebelei und Selbstlob, nicht allzu sehr leidet. Der öfters 
in Bruchstücken vorkommende Dichter heisst Sawwär ben elmo- 
darrab (auch elmodarrib) essa’di elmäzini, zu den Benü rabia 
ben ka b ben sad gehörig. Er stand auf Seite der Rebellen, 
welche von Elhaggüg ben jüsuf in Eliràq mit Erfolg bekämpft 
wurden, und musste vor ihm flüchten. Er lebte also um das 
Jahr 76 d. H. (= 695 n. Ohr). 


LXXV. 


Der Verfasser dieses Klageliedes ist Cahr ben ’amr ben elharit 
ben essarid. Er wurde in einem Kampf mit den Benü esed ben 
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hozeima bei dem Orte Dă latl arg verwundet von Jezid (oder 
Rabra) ben taur, nachdem er dort Beute und Gefangene ge- 
macht hatte, unter denen ein Mädchen Bodeila war, das er bei 
sich behielt. Er war über Jahr und Tag krank an der Wunde, 
starb schliesslich auch daran, nachdem er den Schmerz gehabt 
hatte, zu hören, dass sein Weib sich herzlos über seinen Zustand, 
der nicht zum Leben und nicht zum Sterben sei, geäussert. Dar- 
auf geht seine Klage, die Bezug auf die liebevolle Mutter nimmt. 
Seine Schwester, die Dichterin Elhansä, beklagte ihn in mehreren 
Gedichten, ebenso wie ihren schon früher erschlagenen Bruder 
Mo'awija Sie trat hochbetagt, unter 'Omars Regierung, um das 
Jahr 15 d. H. (= 636 n. Chr.) zum Islàm über, ihre Brüder waren 
schon vor Eintritt desselben gestorben. 


LXXVI. 


Der Verfasser dieses stolzen Gedichtes ist Soheim ben watil 
(nicht woteil) ben o'ifir eljarbü: errijàhi Er hat nach Ibn 
doreid 40 Jahre vor Beginn des Islàm und 60 Jahre in dem- 
selben gelebt. Da er nach v. 7 bei Abfassung dieses Gedichts 
schon in den Funfzigen alt war, müsste er schon damals Moslim 
gewesen sein. Er war als Krieger und Dichter berühmt und in 
seinem Stamm sehr angesehen, war auch sehr wohlhabend. 6 
Zeit von "As Chalifat erlebte er noch. Genauere Zeitangabe 
über seinen Tod fehlt; jedenfalls lebte er in der ersten Hälfte 
des ersten Jahrhunderts der Higra. Er hinterliess einen Sohn, 
Gäbir mit Namen, der gleichfalls Dichter war. 


LXXVII. 

Dies kleine Bruchstück ist beigelegt dem Simr (vielleicht 
Samir) ben 'amr elhanafi, von welchem ich sonstige Proben 
seiner Dichtkunst nicht kenne. Er war von dem Gassäniden- 
fürsten Elhärit ela'rag mit einer grösseren Anzahl von Kriegern 
ausgeschickt, um sina List den in sein Land eingefallenen El- 
mondir ben mà essamä, Fürsten von Elhira, aus der Welt zu 
schaffen: welchen Auftrag er auch getreulich vollführte; dies ge- 
schah um 560 n. Chr. 

Aus diesen biographischen Angaben ergiebt sich, dass die 
bei Weitem grösste Zahl der in dieser Sammlung vorkommenden 
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Dichter dem Jahrhundert vor Mohammed angehóren, sehr 
wenige noch etwas früher gelebt haben; dass etwa ein Dutzend 
Zeitgenossen des Propheten gewesen sind, also auch noch aus 
dem 6. Jahrhundert nach Christi stammen, und dass nur ein 
Paar die Halifenzeit erlebt haben. Der späteste darunter ist 
der in No. 74 vorkommende Sawwär, der die unruhigen Gründungs- 
jahre der Omajjadenherrschaft, bis in die Regierungszeit des’Abd 
elmelik hinein, erlebte; indessen, ob der Regezdichter in No. 58 
nicht um 100 Jahre später gelebt habe und der Sammler mit 
demselben als einem alten Dichter angeführt sei, bliebe dahin- 
gestellt. 

Sprachliche Besonderheiten oder auffälliger Gebrauch von 
Wörtern kommen nicht vor; Form und Inhalt der Ausdrücke 
entsprechen ganz dem in den grössten alten Dichtern und dem 
in den Sammlungen Hamasa und Elmofaddalijjat Üblichen. Dass 
aber orthodoxe Befangenheit Stellen mit ,gottlosen* Wörtern 
aus der Heidenzeit in islamische Begriffe umgewertet habe, kann 
man auch in einigen Versen dieser Sammlung sehen; auch kann 
man sich wundern, wie alte Kamelreiter, Rosselenker, Haudegen 
und Strolche ohne jede Schulung die Schwierigkeiten und Fein- 
heiten der metrischen Gesetze kennen und bewältigen. 


Lesarten. 


a) zu den Elacmaijjat. 


15 t ناحوا.... المناحین‎ L. 

3b t .وتحامصت‎ — L ۔وتععامشت‎ 

9 S E — ticus ولا‎ — W 698 غنی‎ Us. 

52 t al Äis LL  هباثو.‎ — W 098 کُقفی بعيشة‎ 
B? W 693 المراکلی‎ Wu. 

6* t Quum على تحتمی) .على‎ oder على تعسمي‎ 9( 
7* D .اكنافييم‎ — T III 48 ,حملوا بصایرھم‎ aber 111 50 .راحوا‎ 
7^ t .يعدو‎ T III 48. 50. 

.اتا اذا 22 1۷ ۱۱ 

105 T, .رحل‎ P IV قموص‎ alu, 

۱۲۳۲۲ ۱۲ اذا‎ Ul, 

وسی T,‏ — وشت || 

153 L صاحبته‎ Lei, 

عقوا بسہیم ثم 137 P II‏ 16° 

حل ا مال L‏ - حموديين t‏ 185 

.يت حالسون t‏ *20 

215 L ,ذایوا‎ — t وحادرليلغهم‎ L. — AZ 138 .وحار دليلييم‎ 

94^ t بحلا‎ UJ sLasJ L. 


II. 

15 S (in der Lücke der Berliner Hdschrft. nach f. 84, aus der Ox- 
10170617 H. ergänzt) بصری‎ co; 80 auch f. 149°. — Auch p. 111 342 so, hält 
aber en für richtiger. 

oa E L. — S in obiger Lücke .وعموص‎ 

9* p 111 349 und S in der Lücke: طبيتها بالشفاء‎ le, 

3° p III und 8 .الشراب وقالوا‎ — P IV 187 ,واعلوا‎ 

,شاعر الملعاء 8 .الیلعاء t‏ 35 

,فرفعنا القباب لاطعن (A.‏ 8 *4 

5 1 Coe ,فاستراح‎ 

62 S 1773 LAS يعمشن‎ P IV 187. 

6۲ t الرحاء‎ L. Sin der Lücke. — P IV 187 u. S 177? al) ,کاسفا‎ 

Das Ged. in 5 (in der Lücke nach f. 84) beginnt: 


كم ترکنا بالعين عین أباغ من ملوك وسوقة الفاء 
۹۲ نان و ون ضربة من صفياعة نجلاء 
[لمس من مان فاستراح بمیت] کاسفا ab‏ قلیل الرحاء 
فاناس پمشصون ثمادا واناس حلوقیهم فی الماء 


Das Eingeklammerte = Text v. 5°. 


Nun folgt v. 1—4. 


II. 


Zu der Überschrift: "c .من‎ L ohne Überschr. 
1e ا را ا‎ 

9* t العادیان‎ L. 

2b ۱ .استفاد‎ 

3* L .المرجی‎ 

ab T, Ls. 

.نابي ,1 .نادي سے ر 


pO ہے‎ ü .سام بد‎ L, asw رسام‎ 


AEN‏ + - اع 
00701+ 

10° 75 کی‎ 
10^ L مربا‎ vL, 
115 £ الممام‎ TL. 

i5 ٣۳٣ en 


EE SCH nagd 
965 T, ugs aUa. 

27* L bloss این اعصر‎ (ohne Vokale). 
295 — t fuil Xs. 

لا ب ^30 

813 - t Dal, 

31^ L ,تموح‎ 
ne... حتی‎ 1 
32v E ہے‎ bb .قد‎ I, .قاط‎ 
33^ 1, .يستمركو‎ 

94* ebe 


IN. 


Als Überschrift nur: .الزيادات من الکنابمی‎ 

1 T I 426 u. Lisän elarab: DO EET Eu. 

9 t U 558 .انال ناسا‎ — TL, USE ,اناک داسما‎ — T. u. Lisan .اناك پابسا‎ 
Stot P ۔وکنت‎ 


.فاك TL Ga‏ .فاة ال 6 


Kë 
1* ٢ ا1 خوبی‎ 
1" t نسمع الرحر‎ St L الرجز‎ 
9*  بّیضم‎ .... تداطخ‎ 
8۰ حرفي‎ Arie 
U 


ds res, In نا‎ 
ا‎ ii Adeo. 
I NEC. 
لتقت )ادم‎ 
6^ L, .فى رهید‎ 
Zwischen 2° u. 2^ stehen in L noch 2 Halbverse. 
نیهدم‎ ex من‎ shi d 
ضَلوعها‎ 56 Quad 55; 
Sie passen in den Zusammenhang, nur m in dem ersteren CoU لم‎ 
zu lesen. Die Einschiebung scheint mir passender; dann ist SE SLL 
zu verbessern. — 
WIL 
In der Überschrift: .في صغۀ اشمل‎ 
(ER وحرفی‎ 7 
1 دب‎ 
29 SE 
SE الفطم‎ L. 
DIL .والشرب‎ 
6۲ t معالا‎ L. 
ظا‎ 
7۲ L | a. 
8* L المعمل‎ „el, 
gb t Eon 


113 t E nr 


115 L „Un. 

12٩ t ,ومتنان خضابان‎ 
العست _ت‎ ۲ 
155 ٤ والعرقوب‎ RAMS, 
E 


19* t 2549 1 

19^ t ,صیلت‎ 

905 t Juan. L .احماص‎ 
70ھ‎ 


VII. 
15 t ,ما زاد واصمابه المت‎ 
اوت ا‎ 
4* t فازیدها‎ L ,فاریدها‎ 
5b L 8 
6a t es, 
65 t .الکت‎ ں؛ں+٦۳‎ 
اا کچ‎ - Va, 
82 + افسان لہا‎ 
8? t ات‎ 
٭9‎ t نصروا‎ eina. 
10 L Ze .من‎ 
115 ٩ .ستوقمن‎ 
15^ L .القريع‎ 
16* + SE, L. 
165 t ES 65. L عرفن‎ — t صَدَّحَ‎ 
170 t ,پسراهم .1 .پسواهم‎ 
19^ t LG 


20 Se L. 

213 t STEM 

223 L اخترست‎ 

933 t تدل‎ Come 

93b t | L. 

24° t MEET .بعصاييبا .ا مناصل‎ 
219 t ZK ورحالنا‎ 

95" t شدای معروض‎ L. — L „eu, 

97* t ۔وبکشُر‎ 

t 331۳ 9 m xs‏ اوو 
4400990 ال 99 
 - ٦‏ ال ولک تت نا 
t iot ps.‏ ^31 


855 t LAS, 


yaouak 
S8 ۲ 111 166 ES 7۳۷ 
Sq une 
7 t کابزاع‎ L. 
ge t Wa, LH IL 
9* L .احرجتيلم فخ ر کیم‎ Jac. 111 414 ,ادرکتیهم فرایبتیلم‎ 
10° t aswa, 
115 L .سريدهم‎ 
125 4 „lin. — tU SS, - K 1560 سواد الليل‎ Jac, 11 816 ۔جذون‌اللیل‎ 
14۲ t .الضباب‎ 
16* t .کاتب‎ L ,«شمعان كاثب‎ 
Bei Jac. 111 414 stehen nach v. 3 noch 2 Verse: 
öl قتلناه بعو بلادهم بمقتل عبد الله يوم‎ Laos. 
UA جعلنا بنی بدر وشغصا ومازنا لہا غرّضا پزحمنینم‎ 


Dann folgt v. 6 
K I 560^ Vers 19 u. 3 und vor v. 12: 

جزینا بنى عبس Am‏ موقرا بمقتل عبد الله يوم الذنائب 
P II1 166 nach v. 3:‏ 
تمنیتنی 925 بن سيبل سفاهة وانت امرءة لا تستويک مقانب 
Ebenda, als Schluss des Gedichtes:‏ 

فلیت قبورا بالمراضین SX‏ بشڈتنا فی الع حي ماعارب 


ag 

In der Überschrift steht noch die Bemerkung: لقبه العنمر بن عمرو‎ 
Das Gedicht auch in Hamäsa p. 156. Die Versfolge: 4. 5. 9. 3. 1. 6—8. 
1* H. ۔وسائلة بالعَيُب عنی‎ 

1 ۲ طامسة الق‎ EEN 

214111 ناي‎ C 

لکسټ losa‏ اد 1 ۱۳۱ 

m 

4^ t .تخطف‎ 

001 1 100 eg, 

ENS — تدت‎ +4 


0 ا‎ gs, — D ضاجعة‎ 


7* H. اوت‎  شعف.‎ 

SH. 22 .كان‎ 

som DUET حين‎ DOR 
X. 


كر > 
هند اکر 258 120 D S.‏ 12 


22 es .يعني‎ 
3* L Ua» حر‎ 


XI 
1۳ Q 259 Lee 
9* M وَشيمه‎ ČJ. P IV. Q 
3* P IV 374 وقد کن‎ Q. 
3^ P IV .فعزبب‎ — H .فعزوب‎ 
4^ L .للنفس اللتجوج‎ ۲ IV. — 0 .حيا الشيب للنفس اللچوج غلیب‎ 
5% M gua. — 
5^ M .وماذا جرد‎ P IV. — © یراد‎ Dan, 
69 .الرجل یخیب ؛‎ — L .ابتذر -تعيب‎ M الخمر‎ „al. P IV. - 
Q, Lesart: u! .القوم‎ 
7۶  فیصلا‎ m 170 
REI .لم پقصر مقامه‎ 
8 L .یتوب‎ — H cc .بحيث‎ 
9۰» .الى التجنا غشجان‎ L .عشيان‎ — P IV 875 u. Qراۋزلا حبيب الي‎ 
© 1191 .الي الغتيان غشيان رحده‎ 
nes ler 
11* M ai الآبُسارٌ او غاب‎ Ae .اذا‎ ©. 
11° © Lesart: .وان شی دوا أو غاب بعص حمانیهم‎ 
11^ © Lesart: .كقى القوم‎ 
12° AZ p.87 .دعا هل من میب‎ — p III 248 wie im Text und 
S 142? auch, aber Ue 
13* P IV 370. p III 947 $2455. الصون‎ 
14* M und © لأَبُواب الکلاء طَلُوبٌ‎ Le. P IV ebenso, aber ccs 
(für (نجیب‎ ۱ 1 
152 M .لم یوق‎ 
15^ 4 .الغراة‎ M. .القوم الكرام‎ 
16*  رسیمل ناکرا ما‎ Us. L. 
16^ Q اذا هت‎ 


.وای لباكيه M‏ *17 


IN‏ شك 


175 M القاظين‎ Säi, PI. Q 
18: + El, الندا ؛‎ Sëch 1, يرثام للندا‎ M el فتی‎ 
M ہے لا‎ PIV للندي‎ ٩ 
18^ M und © .اهتز ماضی الشفرتمن‎ 
19* Q .وخشرتمانی‎ 
19^ L .هضیه‎ Q .روضة‎ 
20% t slog, — معمد‎ zc 
215. ^, P IV SR .كان بھوت المي ما لم يكن با یسایس لا يلفى‎ 
.عريب‎ Q ebenso, aber غريب‎ cr. 
215 L غريب‎ 
22% M عان‎ I Q. 
7 1 TOS 
285 L درا‎ JS. H .واطستاد جربب‎ 
Fehlende Verse sind: 
M 
a سريعا ویدعوه الندي فيجيب‎ Asus SAGE حليف الندی يدعو‎ 
(steht nach 11, 1.) 
M 
b يريب‎ oam لريب الدهر‎ Dan Gale Ariel عتجمث سی‎ Ad) 
فتی اغرب ان حاربتٌ كان سماشيا وف السلم مفضال الین وهوب د‎ 
(nach 19, 5.) 
Q 117^. 118 
٩ شمال ومان العشی جنوب‎ Au الا من لقبر لا ترال‎ 
e به هرم با وبح نفسی شن لنا اذا طرقت للناثیان خطوب‎ 
(vor 12, 1.) 
f Q. der Vers M P nach 12,5. (mit der Variante ماحدا‎ Kä el Lo), 
g und der Vers Me nach 11, 3. 
Q. 
h على خير ما كان الرجال نباته وما الحظ الا طعمة ونصيب‎ 


mit den Lesarten 
(عیخير .... خلاله وما الخير الا قسمه ونصیب)‎ 
i und M ® mit den Varianten 
.حليف الذی .... قريبا ویدعوه‎ 
P IV 374. 375. ۱ 
k على خير ما کان الخ‎ 
wie bei Q h (aber mit dessen Lesarten) 
1 Dann der Vers Q i. 
11 7 375 
الحزن حين تعیب‎ c وباوی‎ AYIL اذا در فرن الشمس عللت‎ 
(nach 11, 17.) 
Die ganze Überschrift ist: 
قال ابو سعيد عن حبيب بن شوذب رجل من اهل نجد مسن عن‎ 
ابيه؛ قال اتشدنبيبا کعب بن سعد الغنوی موافقا الى براذان(0)‎ 


XII. 
Überschrift in M: 
del وقال کعب بن سعد الغنوئ ,يرثي‎ 

L الخ‎ A كال‎ 

1* T, ساجما‎ M. — 8 1425 Us lo, 

15 M الطعام‎ exo. p III 248. © ۰ 

ولم .© P IV 874 u.‏ — .ولع أع ا چواب لقولیها 111 p‏ — .ولم M el‏ 98 

al. 1‏ الجواب لقولیها 

3° t تعرمی‎ S. L. — P IV .وقد كان‎ 

5* M AX .اصابت‎ Q. 

6* M کان‎ cl. 

سن یت 1۲ ۳ 

.جموعٌ خلال M‏ *8 


E‏ ہہ کے 


8^ t 2 L. 

— .مفید مقیت العائدات L, — L 2324. — © 23x‏ .الفاقدان t‏ 93 
.مغيث مفيد الفائدان معوّد P IV‏ 

on E. PIY.‏ تس 

10? Q Lesart .پکون بوجییه‎ 

10^ L ,شخوب‎ 

112 L .عشیضا‎ 

P IV.‏ .کل ,س0۸10 

19* 4 säi والراجی‎ 

.اقصی مذاه Q‏ ^13 

14* Q de .ولو كان‎ 2 1۲. - AZ Dës ولو اق‎ 

145 AZ cb de يما اقتال من حکم‎ H 463 unten. 

15*  ینناو بدی‎ P IV. 

00 جاهد له‎ dät Joe. P IY. 

16? t ,لحسن‎ 

16^ M co, 

17* M رماد القدر‎ tabs. P 1۷. — Q عظيم رماد الذار‎ . — M 2 

175 Q Keil لم‎ P IV. 

ابی الود 000 

.اذا ما تراه الرجال تخطغوا ,1 213 

91 M s SC — P IV .فلم ينطفوا‎ © Lesart. — 


XILL 
1? L .من یک‎ 
1 وقيارٌ‎ L. — S 178° بلقریب‎ aber in der Erklärung .لغريب‎ 
92 t سا .تجرعن‎ 
95 t .قيوب‎ — L هوب‎ W. 
35 8 .يدنين بالفتی‎ 


UM‏ حت 

3" L co. — Iq 67^ ,ناحا ولا‎ P IV 393. W 181. p II 318. — 
10 67 بعغیب‎ Qe م عن ربمن باخیب 8 .عن‎ 11 oe عن‎ 

4* t يضيرك‎ H بض رک ضيرة‎ y. 

cue, —‏ ب8 — معجلشاتین P IV 397. — L‏ .مععشانہن t‏ 45 
وحیب 1 - وللقلب منیا متجشاً ووجيب 11 p‏ 

,ولا 8 *5 

6? Iq Sch .وق‎ — p 11 .الحرم‎ 

6b P IV .ودخُطى الفثی فى حدسه وبصیب‎ Iq 68, — t ادس‎ m 
L .ف الحددمن‎ — S .فى ا حرمی‎ 

7b 4 X35 L, p II, — 8 .وهو هریب‎ 


DV 


جو ٭ SOS < GE o‏ 
.ساعد وكليف رآ — ,من فيد t ARE‏ 1 


ee CE .فقراع قدس‎ - L فدس‎ el is, 


.ال مان حسبب L‏ 55 

que er .... ,مگدام‎ D ,محدام‎ 

82 t J2. 

9P t RON ESSI ,للسععاح‎ 

10? t سشکبی‎ 2303. L. 

.اذا 1121586 

12* ع‎ A مب - شظل‎ Lat Ze, A 

18* t یوت‎ 

t ۷۷ 9۹۹۳‏ ٭15 
T,‏ ,02 


Vers 12 gehórt hinter v. 9. 


2° † .ازج هرت‎ L. 

85 t .ذرع‎ 

5* L (3i. 

T,‏ اذا ,"ھ۶ 

65 t Cet 

7* t .هارثت‎ L ,هارست‎ 
9۶ ر[‎ LEW — L .فائغن‎ 


XVI. 
2* H. 974 .وكات ف العينین حت‎ © 92* ebenso, aber i553. 
9۲  تلعحناف‎ 
و‎ ^ 
,يسدد ادنيوها اد سنا و‎ — Q ييثوها‎ Duwa, 


DEN 9 MES Q 

5^ H, لمعضلة‎ Sl.  ةعلضمل .اكفى‎ 

هزم القدور Q‏ 7۲ 

8* H, دار بارزاق الغفاة‎ Q 

9* + ولقد رایت‎ L. 

95 t جانمیها‎ L. Q. 

10* H. .ورفدكيها‎ Q. 

104 th —H .ولم تُصب‎ ۹۰ 

112 1 الاجم‎ und Lesart .حربرني ا سب ,لاحم‎ L. 


XVII. 
Überschrift: ٤ .بن جع البکری‎ — L. 
(000 أن‎ 
27۰0 


ae أن تما‎ 
coo m 


55 t ححاحح‎ L. 
72 4 بو رک‎ — Lip. 


X VIII. 
21 وادقاتیا‎ ESI pq 
a ۰ L 
6 t اجر ما‎ 


8 t Ub. — Loy .من‎ 
9t Ei و‎ 


XIX. 
Überschrift: .بن العريص‎ — L ALAS. 
1 er E 
نیک ا ای ند اك‎ 
D* تا‎ bl I. 

XX. 
1^ p IV 9 S Wsi (= Šó). 
4۲ t رزیت‎ 
من کشت 1 ٭5‎ JH .رزق‎ 
6? p IV 889 gio بالامانة لا‎ 
فکفیت م‎ 
Bux وقربت‎ — p IV 332 .قربوها مش هور ودعیت‎ 
9% p IV 2 EHI SR Lesart Jas, 
95 t CARS... الى‎ 
103 und 4? sind in p IV 332 ein Vers. 
11? t حت‎ DIL. 
19* t 5108. 


12^ 4 .وداک‎ L Elie 

13%  يتمعنو.‎ 

165 t .ابیت‎ Lone. 
17b t داش حكك‎ 


XXI. 

15 4 aa ۶2 
9۳ t العمل‎ L. 
Ant .طوبل السربال غبد للصبا‎ — L ous ۔طوبل ید السربال‎ 
۶+7 ٗ 10 
550 in, 
7 e 
85 t بحدی ولا‎ 
10275 7 
117 ٤ .طامخ‎ 
11۳ t 150% Als, علاینه رد‎ 
In der Überschrift steht noch: 

الاصمعي يقال ان هذا الشعر لرجل من بني بربوع 


XXII. 
In der Überschrift: بن الجلاح‎ ^. 
Jua. — L. 
2^ + Ale dus. 
4* & ۔اردیت‎ 
XXIII. 
1 ستعرن‎ L. 
15 t sau, 
9* un, 
SCH EL — t AR. 


4b & .تقد‎ — 70۴ 
53 L .الخمول‎ 

,کالعری اللتعحسد L‏ 55 

6*5 t GA ] 

7٦ t المقامة‎ 1. 

,1 شرقا به got‏ 


€ OU c A 
۹٩ ناك شان‎ 1 EECHER 


OO 

In der Überschrift noch: عبد الله‎ slal E 

,من كل معید ,1 .من آل معبد 199 11 p‏ — .الخيل L‏ *1 
.بعافمه p II‏ ^1 

۔وباعت ولم احمل الہک ذواليها 11 K I 5595 Sba. — p‏ دو 
S».‏ الیوم 11 ٣٦٣‏ لپ a‏ 

اعاذل مهلا بعد لومک واقصري وان کان علم الغیب عندی Bab, S‏ 

,فارشدی 
7 +۰ 

39 K I .مما اهلکی‎ 

42 † .لعراص واصحب عارض‎ — H 377 .نصاحت لعارض‎ P IV 513. KL 
A مت‎ 

5* H 378 ۔غفقلت لهم ظنوا‎ SPIV. KL 

6^ p II Lesart y £a. 

8* H 378 Ul, Ja. P IV. KI. p II Lesart. 

85 t A3 ss. 

9a t CARS, 
10 TES .ردت‎ 

113 H 819 م .فان کت‎ IL KI - 12 1 AK جح‎ 

11^ K I .فما یکی‎ 
19^ t .العضاة‎ K I. — K I .والومشيم العضد‎ 


,فصیر الازار 765 H‏ *13 

W 218,1. H 379‏ .بعید من السوءات P I 125 gMb‏ — العراء t‏ ^13 
.بعيد من الآفان 

15* H 379 للمصيبات‎ ‚SAU .قليل‎ H 41 765. — ٤ 1 .على وقع‎ 

15° H 379 الیم اعا‎ H 765. KL 

17* H 380 نفس اننی‎ obs, P IV. 

17 t loss, — t .ولع انخل‎ 

185 t ال حبیب‎ L. — Jac. II 32 a coc, 

195 H 379 .فتحغت اليه .... تنوشم‎ P II 894. IV 518. — p II 9 
Lesart .فحجخت اليه‎ — Ibn hiám 443423 gula .11م .نظرن اليه‎ KI. 

195 6 ll, 

202 P IV کذات‎ Cs, 

الى 379 H‏ .الى قطع من مسک سقب مقدد P IV‏ — .صقب & 909 

91? P II 394 ,فدافعت‎ — H 879 تشفست‎ (si. p II 122 Lesart. 

915 t ,اسود‎ — H اسودی‎ p II Lesart, K I .اللون مزبدي‎ 

22° H .قئال امرق‎ PIV. KI. 

99۲ t .واعلم‎ — H .ویعلم‎ p IL 192, P IV — K I .وایفن ان‎ 

23* S 200* وجدي‎ (555. 

23b P IV الموم‎ Als und auch ۔ذاصب الموم‎ 

243 † SAG T, 

953 t شخ‎ L. 

las, 

Dasselbe Gedicht in Hamasa 377—380, 15 Verse in dieser Folge: 4. 5. 
7. 6. 8. 10. 19—22. 11. 13. 15. Ausserdem nach v. 11 noch 2 auch S. 765 
vorkommende Verse. — S. 199P, 900? hat 7 Verse und einen nicht im Text 
vorkommenden. — In p II 122 folgen die Verse so: 1. 2. 5?, 6—8. 19. 21. 
22, 10. 11; ausserdem noch nach v. 2. 52. 8 noch je 1 Vers. — P IV 3 
hat die Verse (fast wie in H): 4. 5. 7. 6. 8. 10. 19—22. 17. 23, ausserdem 1 


AO 


Vers nach v. 8. — Kitab elagani (Codex Sprenger) I 559? ff hat die Vers- 
folge: 1. 2. 3—8. 10—12. 21. 19. 22. 15 und ausserdem noch nach v. 2. 8. 19 
je 1 Vers. Weiterhin kommen dort in dem Artikel noch die Verse 6—8. 
15. 1. 9 vor. — Das ganze Gedicht mit 30 Versen steht in Spr. 1215 in 
dieser Folge: 1. 9. 4—8. 19-99, 10—12. 26. 13. 15. 24. 25. 18, 17. Ausser- 
dem noch nach v.2. 5. 8 je 2 Verse und nach v. 15. 25. 18 je 1 in unserem 
Text nicht vorkommenden Vers. In dem gedruckten Text des in Spr. 1215 
enthaltenen Werkes, nämlich اشعار العرب‎ 6 ee, „US Bülaq 1308 und 
تیل الارب‎ ohne Jahrzahl, hat das Gedicht dieselbe Zahl und Folge der 


Verse wie in jener Handschrift. 


XXV. 


9b T, el. 


3* t 42 IG. — L .بالصادع‎ 
35 + ous Cosi zu 


8? t و‎ Als, dann kleine Lücke. 


85 t aus, L عليه من خیغه‎ 


XXVI. 
۰ ۷99 +1 ۷۰ 
2? t AA». — Jac. IV 448 .لها لتیته‎ 
89 t ورکت‎ any بآ‎ 2۵٦٥ 
33 L ,مارا‎ 
5^ Jac. ITI 870 .ضراب ولم‎ 


Aj‏ ك5 


6* t ,مفردوس‎ 
راو‎ . han 
65 t sl uo, — t 19288. - Jac. III 13228 .لما‎ 


9bt on  + ٢ ى١١‎ ٦ 


11^ L ,شارقتم‎ 
700 T. 
a^ Za و‎ 
135 t DP .ا‎ — t 9335. 
15? t طابتيييم‎ u. — 1, .طاسييم‎ 
16° L .الجرور‎ 
17° 1 ,راعي سناتھ‎ — L .راعبى‎ 
193 † UU L. 
203 Jac. I 554. IV 443 .يوم ظلوا‎ 
DUI NO eue, — L اسل‎ cA. 
213 t م1 تنشح‎ — Jae 1 IV aus تفع‎ 
ئ‎ JU ٦ 
23% Jac. 1 Lä Ji .واصبح منیلم بعد‎ 
236 Jac. T 562 JE 
955 + +4٣ 
26? UST, ,لابن الا‎ — L ,لوانتیها‎ 


XXVII. 
38 t صبعان‎ L. 


EE EE 
Überschrift: A Ze, ۔وقال ابو سعید انشدنی ابن میندی بصف‎ 
15 t .والحطوب‎ 
9* ارد‎ ٣ S E 
3^ Les, 


5* L للرقاح‎ (oder (للوقاح‎ 
55 t لعمص‎ — La, 
ode 
In der Überschrift: یصف فرسا‎ kal .وقال‎ 
Bun li, 
3* L .الطلیم‎ 
ار‎ i Use. 
4^ t sle, 
2 1 کال‎ E 
6* L 23,53. 
7^ L Ul bas. 
85 t كسوار الیفلول‎ 3, 
دو‎ t Ulen, 
من ا‎ 
D c 
10? t ا خبارا‎ T. 
13^ + فكلا‎ 
142 t .وعادًا‎ 
153 t .وناز‎ p III 45. 
15^ 4.085, — Iq 81^ .ترق‎ W 163,10 0355. P IV 191 وار نت ی‎ 


XXX. 
Überschrift t ,مقاش العايدي‎ — L .مقاس العايدی‎ 
Daselbst noch: .وكان وفع بین شيبان وكلب مغاورة‎ 
ای ال ص[‎ 7 
95 t .قد نححثت‎ — Met. Vindob. f. 11025 ;فان كك قد‎ ebenso Mot, 
Berol. — Lesart in Mot, Berol ,فان کشت قد اوقمت‎ 

90 Mat, V SAI Leah من‎ SAU فلا‎ 

1141 B za بعدها‎ (LOG .فلا‎ 


2 

3^ Mof. V u. B (943235. 

5b t ری حلغه‎ 

65 t نواخرا‎ Lu. 1101 V u. B. — بواخرا‎ Lesart in Mot B. 

7۳ t ترڅون‎ L. 

Zwischen v. 6 u. 7 steht in Mof. V u. B noch der Vers: 

a ie 5 * og = w 2 2 ۰ w 
يندشي ذا اللداده ساعرا‎ Bao Salto هم‎ dés se واڻ‎ 
Dasselbe Gedicht findet sich in den Elmofoddalijját, Cod. Vindob f. 110? 
u. Berol. f. 465. 


XXXI. 
1* W 78,6 مالک‎ A bL. 
15 W ۔تشتلی ذاک‎ 
9* N ذرینن‎ t .او حسامی © مر حشان‎ 
GE كما قيل ان لم املك الامر اشتوی 6 قبل‎ 
j x 
$9 ے‎ t اکت‎ 
۲+09 ۴ 
5% t .أطوف‎ 
Dr. 1 .او اعنیک‎ 6 N سوء مَطْضَرٍ‎ 
6? N u. G ذائك‎ c 
85 Cda کےا‎ — L برجل‎ nos — G وبمنشر‎ — 12. 
dep. ۳۳ suot 5 = 
9* ,وم ت ف مالک‎ — Lu 7 
9* - t ŠÍ على‎ T, - 6 صرم‎ JUI prm 
10* N فتجوع لاهل الصالحين‎ — t .مدلة‎ L .مذلة‎ 
105 t Kia ۔مخوف ... ان‎ 
> a ابا افص ان تغشاى‎ 
115 G ,سوداء المعاجر‎ 
دقل‎ OU ل‎ G ومسیلیتی رفدا ابوه فما‎ 
,فاقنی حماک 1 .فاقنی هياعی © — .فاقنی ئ0"‎ 


ہے می — 


لله ا = مح له t‏ 13° 

.مور — .مضاق المشاس ‏ 135 

13 G hat 13° u. 14P als TR Vers, 13^ u. 14* fehlt. 

Va H 908 .من نفسه کل‎ W 77. p 11] 651. P IV 196. 

14 G dm 

.الزاد الا N‏ 153 

1 کالعرپس الور ؛ ‏ .اذا هم امسی N‏ 155 

16° +58۵96 8 ناعسا‎ guas p 111 651. P IV 196, — 
N Lab gewas. 

.بحث UN‏ عن © 165 

.ما پشیعنه 190 IV‏ 2 .يعر .... ما پستعینه 6 *17 

— .وبضاعي ]11 p.‏ — .8 وبمسى 1۳ 2 .0 فيَمُسى طلیکا N‏ 17 
„ste.‏ .6 

18* N .ولکن صعلوکا‎ W 11 6 2 1٦. - G وجه‎ Asus, 

185 W سراج‎ EAS, 

192 © .فطل على‎ — p III مطل‎ PIV. 

198 G zum .زجر‎ 

903 N .فان بعدوا‎ — H اذا بعدوا‎ p. IIT. P IV. 

1 المتنظر N‏ - ,لشوق لر نل TARE quee‏ 


SE : 17 
8 PUN ARS pM. 
93٠ t کواسع‎ 


خفاني ذان t u. × pe o9‏ ,حفانی t‏ — ایو 

257 N اهلا‎ cu E علي‎ loga, G H 54,8 infr. — t Aelg. 
955 G سبت‎ COD ودوم بارض‎ — Loc دان‎ — 

.اولي القَوّی N‏ 965 


965 70 


zau et الليل‎ 
975 t ومال سارحًا‎ L. 


XXXII. 


pio e E عن‎ 

.واذكري كرمي 560° K II‏ — .وانظري كرمي 264 H‏ ^9 

3° K II تناوحت‎ H. 

3 K II البيت الکسهر‎ H. 

هش اليدين H‏ *4 

1 6 کت‎ — L ,يسريم‎ - H .بمژي قدحي‎ - ٤ سنجیزی‎ p 
L سعیری‎ D 

5* t اوفوارس‎ 


7* K II 560^ .وتلمشوا‎ 

.ان التلثت 11 ى 79 

ehe — E المشمرات‎ 

8^ t .الصغور‎ — Vers 8 fehlt in L. 

.من بحلل L‏ *9 

95 t Ae. 

٣۰٠٠٠٠٢ .من الابل‎ — E 11 ,فشفیت نفسي‎ 
٢٣٠٠٢ ,والکوا‎ — E II والفوایع‎ 2. 
112 (SU. — L .بالمسك الذكي‎ 
115 t „el zus. 
19* t Sotul. 
۳٣٠ كف‎ Lose, — H an 
18" t „al, L ا جذر‎ — Iq 80^ 4454 جوم‎ á. 
155 K II 560* ,دافعتیها‎ 
16° H C AAXP Le le, K II 559° 560?. 
16" H mais. K 11 pen — H ۔الظبی الغربر‎ 


سو در و 


,غترت وقالت 17٥ Iq 80١‏ 
هل جسمک 11 K‏ - .هل بچسمک من حربر Iq‏ — .رور t‏ 175 
posse‏ 
.ما مس K II‏ *18 
,بالصغیر وبالكبير H‏ 18° 
,وتصت Iq WEL‏ 195 
DU, Gawäligi,‏ سكرت "560 bU, — K II‏ شربت 560° 11 K‏ 21° 
ed. Sachau, 56.‏ 
.والسرپر H‏ 21° 
Iq.‏ .بالصغھر وبالكبير *560 ]1 „sb. — K‏ وبالصغير 560° 11 K‏ ^23 
Iq.‏ .هل من ناكل 560° K II‏ 24° 
Nach v. 4 stehen in K II 560^ noch die 6 Verse:‏ 
وکن لکن ای ففلدنی ابو افعی حربر 
وجلاله خطارة هوجاء جائلة الصفور 
تعدو باشعث قد وهي سرباله اق المسھر 
فضلا على ظهر الطربق اليك علقمة بن صير 
الواهب الکو Lal‏ يا والاوانس فى اشدور 
بصفیکك حبن تاجیبه بالغض والحلى الكشير 
In Iq 80P steht zwischen v. 28 und 21 noch der Vers:‏ 
٤٤ ٥‏ ‪ٌٗ مل سز 
und ähnlich in K II 560^:‏ 
ولقد شربت اشمر بالاخيل الاناث وبالذكور 
und darauf noch:‏ 
ولقد شربت al‏ بالعيد الصحعیع وبالاسير 
Vers 19 gehört zu den in der arab. Poesie berühmtesten Versen: ob er‏ 


von diesem Dichter sei, ist nach K II 5605 fraglich. 


XXXIII. 
1* t .اتمرى‎ — P 1 303 .بذى جسم اتبرى‎ K I 2535 9545, 
1° P I تہعوری‎ Mà p IV 463. Elbekri 295. 


EEN کو‎ 


9^ Elbekri 295 .ققد ابکی على‎ — T I 356, 9. — 81851 ,فقد ایکی من‎ 
K I 2545. — Q 9۳ ابل‎ ois, 

ولو نشر 95315 1 .9 351,15 W‏ *3 

85 L فمكبر‎ p IV 468. فیخی‎ Q 75. ۷ RS ۳ 1 77 
S 135% T I 356,8. — K. I 253^ ,فیعلم‎ 

.لقم L Uode‏ — ,$35 عينا 8‏ .اق عينا 253 1 K.‏ — .الشعش‌هيم † *4 

4۳ t وکیف‎ Ulo, — T, Ciao ولعا‎ 

5* p IV 468 قد‎ osla. 

.القشعمين 1137 — .من النشور 6 — .القشعمان ٤‏ 65 

es P III 520 غدوة‎ Ol, — K I 253» LSK šios, 

8^ t .بكوني‎ P 111 590 ën, W 859,1. K 19523, — .ركبا مدير؛‎ 
1 .رحبا‎ ۱ 

nat Jal. — W 859, 8 ,كن بكدكر‎ K I 924 

9" K I 259٥ AL Io. 

EI di,‏ — .ململ ¢ م9 

1) Q hat nach folgende 7 Verse f. 112. Nach v. 2: 


وانقذنی pe‏ الصبح منييا لقد انندت ۰ a EE‏ 
کان كواكب ال جوزاء عوذ معطغة على زجع كسير b‏ 
كان qo!‏ فى مثناة ربق a‏ او ۰ 1 0 
کاٹ النجم اذ ولي سعیرا فصال جلن فى يوم مطير d‏ 
کوکبیا زواحف لاغبات ZK‏ سماءها بیدی e BM‏ 
کواکب ليلة لالت f || DELE cuu,‏ 
وتسغلنی بديلة عن اببيبا ولم تعلم بديلة ما ضمیری g‏ 


Davon stehen in S 1352: 
a) mit Lesart ,من امر كمسر‎ 
E E 
b) darauf noch der Vers YG; s. unten. 


d) mit Lesart حلی‎ Las, 
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2) Q 119^ nach v. 5 noch diese 2 Verse: 
h  ريعبلاك‎ Bus بصدرہ والرمع فيه ويخلحه‎ Te 
: هتکت به بيوت بنى كياد وبعض القتل اشفی للصدور‎ 

h steht auch in K 1 2535; i in K I 959? u. 953^ (mit der Lesart 
.(وبعض الغشم‎ 

3) 113? nach v. 6 noch folgende 13 Verse, worauf noch v. 8 u. 9 
unseres Textes folgen: 


لال اسن IE E d E‏ 
على ان ليس Vos‏ من کلیب ذا ما ضيعم جيران المجیر m‏ 
Ar‏ لس ا من كيت اذا شيف اجک m‏ 
على ان ليس Vos‏ من کلیب غدلة بلابل الامر الکبیر ه 
de‏ آن لیس عدلا من لات BI‏ برزت مت تاس ٹہ 
+۹۷٣‏ لل سو انا ات ات الا 3 
u).‏ يشقى من p steht in K I 9535 (mit der Lesart‏ 
در eb‏ کل الا لت ئی ےت کہ 
qud gis‏ اشطان شر ہب بيك Uu‏ کور ۰ 
فلا وابی Aale:‏ ما LL‏ من النعم المویّل من بعير » 
ولکنا نییکنا القوم ضريًا على الاثباج منییم والنتحور ‏ « 
تہ N Le‏ << - 7 
7 ا ری كان لال تدحض e 0 A‏ 
S 135° hat noch den Vers (nach dem Vers © d):‏ )4 
٦‏ سیر تحت سے کہ 


dessen 2. Hälfte in K I 9545 als erste Hälfte hat: 


وتغبو الشعربان الى سیبیل 


r= Kit. 12535, s= W 9212. 352. K I 253b, v=W 94 KI 7 
(in W: Se .(وههام بن‎ w = K I 252° u. 953 (aber mit der Lesart in der 


.تنمض فى :2 u. in der‏ ,تظل اخيل عاکفه Hälfte:‏ .1 


گے ہر ہے 
K I 254” hat noch die 2 Verse:‏ )5 
وتخبو الشعربان الي سيل یلو exe‏ اب ۳ 
Die 1. Hälfte des 2. Verses auch in S 135°; die 2, daselbst aber:‏ 
Lass,‏ الطالب الغدف 2323 


XXXIV. 


1? W. 761 فعاشت‎ P I 90. GS i 

.وراک من CMS‏ † 1 

Bet ۳ L — ۶+ ا ء۰‎ 

بحتی LI‏ © او 

۶+ 1 ٘ 9۹9۷۷۹ 6 

امو و ۳ و SE‏ 

تنعی 6 - 71 کنعی امردا 7 ل Ber. me‏ 


y 


مس بت 7 ^ 
yw.‏ ٹیگ لب Mw ai‏ شب a nó‏ لت اک کت 


تی نوءها G‏ 4 
mit‏ ,مغبڑا مناکبییا 1 P‏ — (الشوک (oder‏ وراحت الشرک D‏ ٭5 


der Lesart USL © .مناکمییا‎ — M ,خواف‌ها‎ 


55 L تعر منیا‎ (oder (تعیر‎ — L والوثر‎ CAN. 
6? t .واحجر‎ es 117 viele, سب‎ P || وا حا الکدت مره‎ mit Lesart 


,مرضوع الصقيع L‏ - .واجحر 


op t Ul, L. — tja de جع‎ TF DM ad te - 


$2 من ص‎ eel. 


انوم قد علا ا 

at DES .ارملوا‎ — M p — P I Lesart yes 

8۰ W 335 Y, — P الکوماء عدوته‎ 

8b P 1 .ولا الامونن اذاما‎ — W. اجلوذ‎ LDI, 

93 t f وا‎ — M ER, — P 1 قد تکظم المزل منه‎ ©. — 


2 D 
۳۷۰٢ حیں‎ ۰ 


TO 


لر ا 
د تبیه PI‏ ,پمشی län‏ الي T, JG‏ 103 
ist,‏ 
— ,ولا Au‏ خلا اخاق بيبا .6 — .من نوادی t‏ "10 
۰ اذا Alb‏ رعق M‏ - ,1۲ من لیس M Ag‏ *11 
,عاسرثه M Sub. - W.‏ — .1 اذا باشرته t‏ 11 
W. Alt d.‏ — ھا Ada;‏ .6 - .اما dX uas‏ كدق وان بصیّکی 1 P‏ 12° 
G.‏ .ففد كان بستعلی وینتص 1 P‏ ^12 
امن پکدره 1 ۲ - وہ äh‏ *13 
syi È Va; fehlt in der Handschrift.‏ 006 "13 
sel‏ حروب mit Lesart‏ ,اخو شروب Tm‏ ۔ومکساب t‏ ?14 
P I. G. — t 33I.‏ المخافه M.‏ — .1 وق ال عافد ar‏ 
P I Lesart dus,‏ — تس t‏ *15 
„un,‏ الظلامة .© ^15 
07 ىا و لد 1 لا عير السان ۱ 101 
۲ .اہن ولا نصب .6 
حم ہت المضعر t‏ 165 
po X. — In G. 17? u. 16" 1 Vers.‏ الا اا کے ps Y‏ الماء t‏ ?17 
V». In G. 2. Hälfte zu 16?.‏ 35 ۱۲۰۰۰۰ ^17 
.على العزاء 1 P‏ — على العراء 1 .على العزاء M‏ .على الغراء t‏ ?18 
G.‏ ,مدد 
i BEN‏ 7 
ول شه 94 - کل امر t‏ "20 
u‏ 211 
من کل أؤب W.‏ - .1 2 وان لہ oke Ja — t QA» u.c E‏ 
.وان لم 5 
1u. 1‏ ,202 .كفپه |j. 2 1. L‏ فلدان t la Eig. = L‏ 998 


DI 
"5 


2 51 = 


بالباس © - .تلمع PT‏ لوع 1 ليع مى اٹ TE‏ 
,پلمع من اقدامه الشرر 
.امعہجل القوم © *24 
.قبل الصیاح ولما gun‏ 6 245 
عشنا بذلكئ دهرا ثم mit der Lesart‏ به حقية Um‏ ففارقنا P I‏ *95 
.به برهة دهرا فودعنا © Lin,‏ 
,هدن مصابتنا 1 P‏ - .فان الشر اجرعنا © 965 
Das in einige andere Werke aufgenommene Gedicht hat verschiedene‏ 
Zusatzverse, zu denen auch einige Verse des 34. Gedichts gehóren; die Vers-‏ 
folge ist darin oft abweichend.‏ 
M 10 hat als Anfangsverse:‏ )1 
الى اتتنی لسائ لا اس s‏ من علو لا DESEAN AU ms‏ 
Varianten: L: 1‏ 
قد جاء من عل ZA‏ انكأها لن لا عبعب منیا ولا سر 
ee.‏ .۰ من عل لا ame‏ فيه ولا سر :73 Az‏ 
٤‏ اثیت u. auch s‏ اذی اتانی شیء 90 1 P‏ 
.می Je‏ لا in der 2. Vershältte:‏ 751 ۲۲ 
فبت مرتفعًا حَيْرانَ اندبه وعنت ادد ك 3 00 00 
Varianten: L:‏ 
فظلت مرتفعا ec‏ اندبه Lass DI‏ لو پنفع j)‏ 
W:‏ 
Zus‏ مرتفقا للنجم ارقبه حيران D‏ حذر لو پنفع الحذر 
G 50°‏ 
فبت مكتقيًا حيران اندیه ولست ادقع ماب 
,فظلت AS‏ حمران الخ P I 90 erste Hälfte:‏ 
.وكنتث ذا حذر لو الخ Hälfte:‏ .2 
:(انی G nach dem Anfangsverse in M („Öl‏ 
^U uS‏ قد کنت احذرها لو کان ينفعنى الاشفاق والحذر 


2) M nach v. 19: 
ولا قمر‎ ex Y تلفاه کالکوکب الدب منصلتا بالقوم ليله‎ 
3) P I 90 nach v. 20: 
JEJ الى جاراتيها‎ An يطالعيها ولا‎ Tor لا بتک الستر‎ 
4) W zwischen v. 26 u. 21: 
ZEN EN ومن‎ IMP ثم پذرکنی سو‎ ٥٥٦ 
L, erste Vershälfte: se y>. 
Zweite: Sy .ومن‎ 
5) G hat mehrere Zusatzverse: 
a) nach v. 2 
اکذبه حتی انی يما الانباء والخیر‎ ۷٣٦٣٦٣ 
b) nach v. 19 
حامي الحقيقة منه ا جود والفخر‎ AES ضحم الدسيعة متلاف اخو‎ 
c) nach v. 25 
تعتضر‎ „U تسځله وذعم ما انت عند‎ al فنعم ما انت عند‎ 
d) nach Ged. 35,3. 
ان تفغلوه فقد نسبي ۱ تنساوکم وقد ذكون له المعلاه والخطر‎ 
Die Versfolge in P I 90, M 10, W. 751 und G. 50 weicht natürlich von 
unserem Text und unter sich ab. 
Je 01 
Die 2 Anfangsverse bei M. — 1—7. 9. 14. 10-18. — Ged. 35,4. — 19. 
18. 20. — 1 Vers. nicht im Text. — 17? u. 165. 16? u. 17, 21. 22, 8. 
23—26. — Ged. 35, 1—3. — 1 Vers, nicht im Text. — Ged. 35,2. — 15. 
M ۰ 
2 Verse, nicht im Text. — 1—5. 7. 13. 18. 8. 9. 22. 17. 16. 20. 19, — 
1 Vers nicht im Text. — 95. 14. 15. 21. 28. — Ged. 35, 3. 1. 4. — 12. 
26. — Ged. 35, 2. — 11. 
W 751. 
Die 2 Anfangsverse bei M. — 1. 2. 4. 13. 18. 8. 9. 90. 92. 17. 16. 19. 
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95. 96. — 1 Vers, nicht im Text. — 21. 12, — Ged. 35, 3. 4, 
9. — 11. 

G 50. 
M 1. — 1 Vers, nicht im Text. — 2. — 1 Vers, nicht im Text. — 


M 2. — 1. 3—9. 15. 13. 10. 23. 11. 12. 14. — Ged. 35, 4, — 19, — 1 Vers, 
nicht im Text. — 18. 17. 22. 21. 94, 16. 25. — 1 Vers, nicht im Text. — 
Ged. 35,1. — 26. — Ged. 35,3. — 1 Vers, nicht im Text. — Ged. 35, 9. 
Dies Gedicht hat in der Überschrift der Elacmäijjät die Bemerkung: 
sl ,سن كلام الملغاء والشعر‎ was als ein beiläufiger Hinweis auf seine 


dichterische u. rhetorische Vortrefflichkeit anzusehen ist. 


XXXV. 

1۳ ۰ ا‎ bis, — t لك © - لا پیفنی‎ Us. 

لاا سلکت 190 ۲ — il, TW,‏ سکک بد Bern.‏ 
,فان سلكت 6 .سمملا انت سالکه 

9" t منتشر‎ Goan, L. 

3° L یخنم‎ G. — G به‎ m) .نغيل‎ 

3^ M 5546 القوع ,55 ما له‎ ital, — P I 90 ebenso, aber ورگا‎ Ze, — 
G Juo الناس او‎ Lis .ورد یلع‎ 

.مردي حروب u‏ 6 — .مردي حروب وثور aa P I‏ 

45 t ahli, — L Asbl, — M كما اضاء‎ G — P I كما اضاء‎ 
.سواد الظلمة‎ 

Bei L ohne Überschrift und zu Ged. 34 gerechnet, — In P I 90 zwischen 


v. 9 und 2 noch der Vers: 
وضع اعینھا رغوان او حضر‎ AXXa واقبل الخیل من تثلیث‎ 


XXXVI. 
In der Überschrift noch: ۔انشدنیھا ابو عمرو بی العلا‎ 
15 L sp .قل ماله‎ 
ab I, ته‎ 


PM —‏ کے 


WC دی‎ 
45 t .احصل‎ 

E ک9‎ 
5^ Leet اباء‎ D, — L peus 


XXXVII. 
HSH 
1۳ t .صوجمهے‎ — t olsh 1. — رنطاف رآ‎ 
2° T 111 85 الصيف‎ simi .من‎ 

.حبار .1 .حبار t‏ 25 

۰ A las 

85 L De 

XXXVIII. 

In der Überschrift steht, ausser dem Dichternamen: .من ا صغات‎ 

y K 11‏ الا 518 ERE — PII‏ مس 735 11 Jac.‏ 15 
,وقفت به یوما الى الامل حابسا 

٦‏ 5> یٰ۰ 

4 fehlt in L. 

50 @ gU L. 

65 K 11 ذا... هل اٹاک‎ gss. 

.ترجي 1211 .ترحی التقال — T,‏ الکوانسا t‏ 6 

1٦ Loc .أبن صععار‎ 

.على فلص كتلونيها t‏ *8 

.تحال به t‏ 85 

8 fehlt in L. 

9° K II .لهم تسعا‎ 

e‏ وحشارت اه 

.ا LYI‏ فسا t‏ — .بتعررون t‏ — .على الرکمان t‏ ^10 

11? t I Las, 


BM‏ کے 
DEUM 4 0601‏ 
.المذاكى الرماح t‏ ^13 
L.‏ ضریع تکڑھا t‏ ?14 
lbs,‏ اخساء ٠.٠‏ 
,ابا ضریم L‏ - .جازعان کلاهما 156 T IV‏ 18° 
۔الڈھارسا t‏ — .وعرزة لولاه T‏ ^18 
SL.‏ اقصد t‏ *19 
.ومرة P I 575. 578. — t Asse,‏ 20° 
Lie Lo.‏ 90۲ 
,عوابسا K. II‏ 91۲ 
فلا جر ۶7 
t ALY L.‏ 955 
LEE T,‏ ۷ 26% 
K. 11 Une,‏ 9275 
Us.‏ وراٹسا K. II‏ 975 
In K. II 213? nach v. 13 noch der Vers:‏ 
واحصيننا هنم فما يبلغوننا فوارس Lie‏ بعبسون اطعابسا 


XXXIX. 
25 » دد قایشی‎ L دی کاش‎ 
3P L لك‎ ۱ 
438 1 ad. 
4^ t ($555 L. 
٭5‎ t ,واحرد‎ 
55 t .ربع‎ Le, 
EEN 
XL. 
In der Überschrift in t steht noch der Zusatz: 
وعدوان بن عمرو بن قيس بن عيلان بن مضر بن نزار‎ 


ER? عدیر‎ m 

ص۰ + ۱۳ 

.علا EN‏ 7ھ 

4* EN ومنیم‎ 

E EECH 

Statt v. 5 der Vers bei Iq: 
PETER 


XLI. 

In der Überschrift: .بن .$359 الممنداني‎ 

.ولم يتجزع t‏ *1 

un), 

2 fehlt in L. 

ee. 

6٥ t .الرفاد‎ 

TREES n e .ف العميش‎ — L daS, 
او‎ ERES p, 

8* t ٤٦ 

on L المترعا‎ 

E, 

t Used L.‏ او 

13* t às. 

155 t .سوام‎ — t EE L so oder LI. 

16 t 55,4, 

17° L me 

fout Jai 17 


195 t oa 24 اطولى‎ L. 


XDLE 


In der Überschrift الیلندافی‎ eiis, .مالک بن‎ 

1* t SS. — من عال‎ 

IE US Me. 

هو ادقى الحطوة مقطعا L‏ — .الخطوة مقطعا + ^2 

Ant LINE, 

5" ا‎ EE ,کلالا‎ - L bel, 

6* L .وبخلع‎ — AZ 96. ولخلع‎ 

Tb AZ LG: Lä 

10+ t ES L. 

12^ 4 WEL. 

E: ASTRA, ا سے‎ 

T EE‏ نوك 

14? im Anfang fehlt ein Wort von 4 Silben; ich ergünze کش نت‎ 
mss. 

14^ t plat. L الدوایر‎ oder .الدوایر‎ 

18* t LS .يك‎ 

195 L 4X .عند‎ 

Nach v. 19 stehen in L noch die 2 Verse: 
ارض خثعم اجمعا‎ Ub. ونان جلبنا الخيل من سرو حمير الى ان‎ 
اثرا دغسا وساجلا موضعا‎ Aen فمن باتنا او يعترض بسبیلنا‎ 

Über die 4 Verse in Hamasa 520, welche in Ged. 41 u. 42 nicht vor- 


kommen, s. bei Ged. 41 (biographische Angaben über die Dichter). 


XLIII. 


,لعنتم بتمربن رآ - .بتمردن t‏ *1 
.كنوب ab L‏ 


Euronen. 


Als Vorbemerkung steht in der Handschrift: 
قال الاصمعي سمعت ابا عمرو بی العلا بقول ساٹ .22.3 بن الصعق‎ 


XLIV. 
1* t oye .ان‎ 
2* utes 
puii ais, L am. 
XLV. 


In der Überschrift noch der Zusatz: الک مسروق بن لاحدع‎ 
13 © 75 وسالني بركاتبي‎ 
+97 
9۰+ 5 S „Ela. 
gb ۹ص یس‎ 
35 D كانه اک‎ 

i EE L.‏ ا 
ہت ۲ 1 
داع t‏ ^8 

10* t U, 

Nach v. 10 steht in L noch der Vers: 

eg AM clar las a‏ و 

In Ibn hisäm 994 wird 1 ٢ aus Ee Gedicht ciüert: 


3۷۷۷١٣‏ ۱۰۷۰ والایضاع 


XLVI. 


۔ترٹی احاه قتله بيز بن سليم بن منصور: 2002 In der Überschrift steht‏ 
DET EIER‏ 
»= 


95 t بالرصاى‎ WE. 
9 t بر الرحاء‎ 


— 59 — 


10? t .ملمتم‎ 

11? t اسعد قيذة‎ L. 

701 — اقروت "11 
08007 

14^ L .اشمال‎ 

16^ L .الرعرع‎ 

17* tU. —L ym 
17^ t وذاع‎ MÉI 

18? t ER Bu, 

19^ L تفع‎ 

215 L zum. 

925  يواد‎ 1, — L Ro. 
28٠ L المنایا‎ Gesi 

258? t ab .ان‎ L eb .ان‎ 
955 t .تُتحبكك‎ 

963 L .اميت‎ 

71 در 
aS, cj.‏ 8 

30* t ,عاذرته‎ 


XLVII. 


2. 
1» t ہے‎ 


.المایفین t‏ "8 
.فطلا L‏ 45 
.والسباع L‏ — ,عمرل والسماع t‏ 45 


XLVIII. 


2° Lesart des Elagmái دعانا من‎ 
2^ Jae, I 585. IV, 581 .فاسمغ قاتلاب‎ - L ۔واثلات بنا منیع‎ 


بي 
Der Vers fehlt in P III 460/464.‏ ^*3 
.وکل مرس t Lesart‏ *4 

4٠ t بعمبيها‎ Ja L. 

petis ۲ TIT منبا‎ „U. 


c TS i‏ شڈ S‏ و 


zur 


IS.‏ برد 111 BR. P‏ و او 

10° t .الدهر‎ 

10۲ P III .ومقدح‎ 

لحد nl‏ نکی مما g‏ تق 
L fes‏ — .نف سر و1 

.ما يضوع L‏ 14 

16° L .وقارها‎ 

167 L زموع‎ Als, 

17 t او تنادی‎ L. 

.مىس خالية L‏ 175 


ee 
18: t àS L. 


ره 


185 t 353. 
915 + .يتلعه‎ — Iq 74? تد‎ 

993 t ASS. — L للقاء اخري 111 ۲ — .وسرق‎ iS .وزخف‎ 
22b t رهاها‎ L. 

.الرديع L. — t‏ وخلی t‏ 3و 

.لم يطيعوا 263 K II‏ — .وشرخ شاربيهم L‏ ایو 

269 £g.) L. P III تح‎ 

Sge ولا‎ melo Vas, Lesart [xm 1 

فکل شی 111 P‏ *98 

رسد 

993 t ,نکم من عابط‎ — L bil. P III .کم من‎ 

29b + د‎ 

30* t مفترشا‎ L. 


+ ۶ ۹۶۶٥٣ Um. — رآ‎ 4A. 


32^ L .الرحم‎ 

u 7ص‎ 
815 t .ری‎ 

87۲ t 5,4553 L. 


In K II 263^ u. P III 463 vor v. 27 noch: 


+١١۷:‏ تت0“ 


وكيف احث من لا استطیع 


07 لا بل 


كان بیاض u$‏ صديع 

تکشف عن سواعدها الدروع 
und nach v. 27:‏ 

ومن هو للذي اهوي منوع 

واعلي تم كلا لا اطسع 

اثانی قايض Cos‏ السريع 
dann v. 24.‏ 

In P IV 56 noch der Vers: 


تحير بينيم ضرب وجمع 


XLIX. 


In der Überschrift bei L bl. 


13 t التعليط الحمال‎ L. 
ab t La. 
352 lei, — lb .لغوب‎ 


ak € A, _ ET 1935 سوعها اللف‎ 


42 T, Lë Eë, 


حذوا فلا عبلة ولا قصف "193 K I 190? und‏ — .جمله ولا قذف L‏ ^4 


"s 


und für Als am Rand Alia. 


5? t Sy. 
ہے‎ 
55 4 .تزف‎ Lug. 


6% t .فضي ليبا‎ 
7 t ,اتتعرف‎ KI1935 — K I 1995 Laii, 
اذا مش فاد اه‎ LESEN .تمشی‎ K I 1925 حوراء ممكورة‎ 
Ae än, K I 1935 wie im Text. 
8^ W نيا ود‎ — K I 193^ ,قضف‎ — K I 192^ سے‎ Text, v. 50 
9^ T, .التحرف‎ 
10° K 1193 um خود‎ 
10۷ K I $24 غا‎ 
11° t 433, — L 435533. 
12^ هلام‎ 1, — t بخلف‎ 
135 t عن‎ Se L. 
۳٣ں الا ول‎ 
LIEN ES "د پ۶" حتف‎ 
162 Jac. I چو 65( کذب‎ 
17* L پا لمت اهلى‎ 
17۷۰۲۰۱ ۷ ٦ .قريب‎ 
19° K I 198 .واحوثيهم‎ 
WUR TOG ٦ 
905 4 دون‎ ls. — t .ما پسونیهم‎ — D .ما پسومیهم‎ p. 657 8 ۲ 
91* K I 198 انا وان قل نشرنا لیم‎ 
22b t وقلبنا‎ L. 
23% K I 193 .نحونا جباهییم‎ 
945 4 مع آجامنا‎ UJ T, 
"8 lee meh 
25° t feb L. 
96^ t .تتحتلف‎ 
97* K I 193 .آثارهم‎ 
Sp ERSCHIENEN SORTES ern, 


L. 


2 


Nor. Ber. 500° Als,‏ .11422 ہک 
one,‏ 
.ال ماحد 79° ea Mof. Ber. — Iq‏ واجدِ 590 BE p iy‏ 
E‏ او قرالى p IV E s. L u. Mot, Ber.‏ — .معقد + ?4 
.بین فروجيبا p IV‏ س و Bit‏ 
t 38S. Mof. Ber.‏ 55 
.قبل حادها L gv. — L‏ — تصیح t‏ 0۰ 
NS L.‏ ۱ 
cS tos‏ یب 
8*t es‏ 
T, Cs,‏ 93 
.کادی النيث t‏ 95 
n.‏ 00710 
que.‏ مخرق رآ - .اليك ابن ماع بن وابن t‏ 11 
ؤعرب لدي Li‏ — خد العر t‏ ^12 
.عميد الناس 795 Iq‏ س .مما t Jas‏ ?18 
.يكن من .... 3&9( 79 Iq‏ 130 
.وان دبكلوا تجد t‏ — ,وان t lasso‏ 142 
برقی مُشرقی *79 L des), — Iq‏ *15 
B.‏ انت أكلي 590 p IV‏ *16 
Iq 795 gis 5.‏ 17% 
.فالا Iq‏ 17۲ 
.فان II TE ER Lea‏ ل و AL‏ خلافا t‏ ?18 


— ت كه 


Zwischen v. 11 und 15 steht in Iq 79* noch der Vers: 
C M. کر ہت 9 پو مه‎ 
يدنس عرضه بغدر ولا يركو لديه تملفی‎ V. نبلغنی من‎ 


LI. 
1* K 11 440^ D 1 
iP qe ٣٣ 
2b t Ab, 
3b Jac, II 100 .وسادی دی باب بعلذان‎ — L ,معلق‎ 
DE SEN. سی‎ Jac 11333 نیا‎ 059 
4 t EE = Jae. II ay Aidls. 
55 t ,بالمشرق‎ 
ظا‎ P 
pe Wil, — Les. 
9* t تريني‎ Us. 
102 + وله‎ Lil, 
10^ t jai Sam, 
11? t .واسرة‎ 
كل 1ك عد اهن‎ 
jet en ] 
ل ك‎ 
eT 
14" t کسهی المصدق‎ SU. 
ا‎ eL e. 
17* t ځافي‎ y. — LA ۳۰ اق‎ 
195 P III 191 ,ووادع مصدق‎ 
L hat nach v. 20 noch die zwei Verse: 
من الكاتمات الدبر تمزع مقدما سبوقا الي الغابان غير مسبّق‎ 
جواد لا يباع جنيبها لمنسوبة اعراقه غير محمّق‎ zi 


und bei Jac. II 155 (vor Ai: 
منوبا معاصما ونعرامتی يحلل به الطمب يشرق‎ el „ar فابدی‎ 


LII. 
.الى عد سکیس"‎ 
45 t حر‎ UG u )( L حرتقا‎ 
m 7 De], 
6* t $755. 
65 6 صراد‎ L. 
1* (55 A 
دو‎ t باکنانی‎ Zei, 


192 t العضاه‎ . ‚us Jul, 

i San,‏ ما 

شو 138 

13 t .بعاد‎ 

m — t ,مستضیف‎ ٥# o -- سر‎ 
ظ8‎ f E P uns cue SE L ebenso, aber لحك‎ . 

قراخ العقاب aUL‏ ؛ 16 


LIII, 
1^ B 589 sus Us, 
2b +7 
8* t کو‎ ۵٣۳ 
zb al, 
5b IL, .وهل نفقه‎ 
75 + اتصفق‎ 


10” + S. 

115-6 DUE — L وبعرق‎ eU. 

193 t SE 1 

15* t و القداف‎ — t محعق‎ Tc i Ds 


.ببس ماخرق ,1 - .فی پیمسي ماخرق t‏ 105 


,عذانکم الغزال L‏ — .در الغزال t‏ 91۳ 


993 t, Ax, 


965 t دمارس‎ È. espe. .وام‎ — L .فى لمارسص‎ 

26^ t ولق‎ ٣ 

27* t las. 

98^  لیللا‎ Zus ,ما 7ؤ‎ 
È ip 0 | داعرق 1 .الى‎ el, 

,بظل T,‏ — ل ا 

29^ I, ,کاظوانا‎ 

30? t je TR 

81* L 2433. 

31^ t Aan 

i sr — L (333525.‏ ماوق 

38^ t ھ‎ ۷ 

342 + Deg 

84^ T, .اعثفرت‎ 

کا باود lea‏ 


l =‏ ہے 


385 t .صدور الفشول‎ — L .صدور القمول‎ 
39* t ,المرن‎ — L Ang, 

39 L Sy. 

,دفراء L‏ — ,فخمه دفواء ‏ 40° 

.عماية L‏ .من عمامه ‏ 405 


LIV. 

IER De pr 1690 loe. جاءت‎ 

الريش وار T ۷۲ 399. PI‏ - .غرثی عاد | *1 

De ور‎ ۲ EN es. |1 دول‎ — 1 VI (334. 

>. us, on 

30 t Les dan, - ٤ ولا درق‎ L. 5 _ PI. T VI. — 

4٩ t حتت‎ Asa. E 

,نمارس EN‏ ۷1 1 دمارس العود رآ — ,بفسث  †‏ .ثمارسن 6 Ah‏ 

Zu dem Gedicht, vor v. 1, gehören die 2 in T VI 329 und P I 20 an- 
geführten Verse: 

ما بال اع حبیش لا LS‏ لما افترقنا وقد Qe i‏ فننتفق 

تقطع الطرف دوني وهى عابسة كما تشاوس فيك الثاكرٌ SAA‏ 

وقال ذو الخرق ES T‏ سمي ذا الخرق Die Überschrift ist:‏ 
بذا البيت؛ Hess‏ علييها الریشی وایترق؛ والورق Lal‏ وذلکه ان البعير 

اذا ادبر وضعوا على دیره الریٹی والورق à3 3» MAJ‏ الطمر والغربان؛ 


LV. 
Die vollständige Überschrift ist: سن عمد‎ H. قال المفضل البكري [النكري‎ 
وقال غير الاصمعی لعامر بن اسحم بن عدي بن شهیان بن سود‎ un 
cl 0 ابن عذره بن مناه بن ابكرة [ذكرة .ين لیر یں‎ 
اوتسمّی المنصعه؛‎ 
Lat Lie EEN احقا‎ (und auch wie im Text). 


STE Tn کے‎ a 10 
عر‎ P oes " 


CGS — 


25 t 9-3, — L ,دعر‎ — p II eu. 
QUEUE — .ما دهت‎ ct مطحث‎ 71 
0 

7 که لسوق رس اتی BR‏ 
LR GA.‏ - .حالتی ) ٭7 

10* t .بغيبة‎ — p I ۔بسبیسب ذي‎ 

.فتجاءوا العرص L‏ 117 

كمثل السیل ان به p II‏ — .العرص t‏ 115 
.تعض L‏ 135 

,تصفقه 11 p‏ — .ا حربق t‏ — .ا تکفیه : ^14 
t (555.‏ ^16 

السدر خوارا L‏ — .الست l5‏ 4 *17 

175 t مسه‎ ZU L. 

18* t Kae .بن‎ — L etx. 

90? t عن‎ b used, — L bai 

908 as كنا‎ Du 

Ds‏ ۶4۹4 "ھ2 
cU M.‏ وکا t‏ *21 
tU. d‏ ^21 

22* L وجاوزذا‎ 
99” t وخاطی‎ 1. — t .تعلية‎ — L JM. 

.لما التقینا II‏ م — .هرپرنا t‏ 23% 

pi.‏ کرت TL, — t‏ ۶۷8۹ھ 

24% D سنا ومنیلم 11 م — .ريع‎ EJ. 

.فلم من سید فینا وفيمييم p II‏ 255 

96* t کر‎ 

975 t ELAN, — p 11 .واشبعونا‎ 

EI D UMP TES 

29% p 11 ,وابکینا‎ 


کے لوا = 


.نساء ما پاڪڻ لين موق p II‏ ^29 

.النباح پکل فخر 11 p‏ .الکلاپ بکل 449 H‏ 305 
.وقد بحت p II‏ 80° 

ترکنا الابيض الوضاح فيم 11 p‏ .الوضاح t Aue‏ *81 
SE.‏ سواد لمته p II‏ -العروق t‏ *81 

825 L .حبئ‎ — p 11 رماح بنى لکيز‎ Hal. 
000 1 p 720 

EEG — La Au لم‎ 

000 ق‎ — t 7 

855 t مساعفة‎ Zei, — t حروق‎ L. 

00 0 SESS — و‎ A56, 

36? t دع‎ 

97" t والحقوق‎ pol Yl (5,553. 

87^ L (33245. 

الا نقود ولا نسوق p II‏ ^38 


LVI. 
٭8‎ L مشقب‎ 3%. 


DI 
۰ 


85 t سوء‎ Anis, — L 4. — Jac. IV 415 ,یکین‎ — Jac. هالکا فى‎ 
PINE 

qua و‎ L. — t .عل الرمح‎ — Jac. ال‎ 335. 

A Jar, مت‎ di 


LVII. 
1? t ee. 

فالتبر ان نتصعولا D‏ - .ابی .... فالثبر ان متصولا ؛ 15 
L.‏ ,تعملا t‏ 25 


7070 +ھ 8 


6^ L Usb, 

7* L Sgio, 

تنعل اعلاها L‏ — .معضلا t‏ او 
t POTES‏ 95 

9 t بھا التفعقاع‎ lev, — L Jleg. 
103 + ماخففة‎ L, — t SW, 

ا كال ) 182 

19 t 54, — t ماحللا‎ bon. L. — 
13* t ,نقطع‎ — L Ug .دون ما‎ 

14"  شسهعلا‎ 1, العش‎ — ٤ متعللا‎ L, 
15^ L ,تعولا‎ 

17* 4 aod 1. — + glo, 

179 t .عنييلا‎ 1. — L ,دفراء‎ 

۲ 

18۳ t iX. 

19+ t ld, 

19? t ca Je. L. 
90+ t اوناع‎ 

۔فارفلا T,‏ ^20 
.ابو المن ريع L‏ — .ربع t‏ "91 

99h + dass gab, — L b. 

opo ۷۷ اور جحلا ا إن‎ — L ,وحاوز‎ 
95? t AAN L, 

955 t الحمان‎ ... Ali, 

263 t ly L. 

دل اند انا t‏ ^96 

0 

.ا الى تعج t‏ 975 

985 + nam, 

اسف صلا نار فاصبع ادخلا L‏ — .اسيف صلا t‏ 985 


903 t .عدية‎ 

995 t ,فاجبلا‎ 

81+ t AS. — L ,وحشبه‎ 
اوو‎ t MEEL ,کر‎ 

.وما ادرکته t‏ 885 

.ادف — ee,‏ ادن ۲ 1 
.فما رشيبا t‏ *35 

.وقد عل 4 355 

362 L اتساقط‎ 

SIDES Nee) ا تخوال‎ 
873 t فطل‎ L. - L .سراة‎ 
200 T L p^. 

38* L WS. 

880 t sos. 

0 ACE 


LVIII. 
Die Überschrift ist: 
وقال على بن سلیمان حدثنا ابو العباس محمد بن يزيد ان‎ 
الاصمعي انشد اصعابه ارجوزة لرجل من بنی تمیم يقال له صخير‎ 
بن عمھر بعنی هذه الارجوزة؛‎ 
Pq = Cod. Petermann I 857, 47 
pq = Cod. Peterm, II 563, 317* 
9 T VII 416 اراه مملطا‎ Q 158. Pq pq. 
8 t من ذاک ام © — .1 بنت هواله‎ Pa pq. 
ع۶‎ 
5t ,لا جنيت‎ - L وط .ما لک لا جنبت  - .لا حیت‎ pq. 
6 © مردودة‎ Pq pq. — t .مشکله‎ — 
7 © وط ایام حضرنا‎ pq. — t الا عزله‎ Lis — Pa .الاغزله‎ 


oD dS 


2 we e 


8 Q .على الضلضله‎ Pq B 691. — pq AAA, 

9 و‎ ES ,الاتان‎ — t ,کتغدله‎ — Q .وط خجِنَعدله‎ — pq بحعندله‎ 
10 t 9 .طراب‎ — Pq uà — pq .واثنا ضراب‎ 
0 9۷۷ 
12 t E355. 

13 pq Als .سا‎ — Vers 13 fehlt in Pq. 

14 T VII 56 المشیب‎ d ت یی‎ 99۹۶ Pa pq. 

15 T ۷111 .الفعولی والفنحجله  — .قصرت امشی القغولى والفمجلی‎ — 
Pq auch in Lesart Jesus. — pq Asila .القعولی‎ Q Lesart Jets 
EE e 

18 ۲ sl. - Ee et 
نبا وط‎ CLA, — T ۷111 نفئله‎ LA 

.الیهبله L‏ .خرعلة وط .(خدعلة (oder‏ خرعلة Q‏ 17 

18 t Liss, 

19 t ممعوثة‎ L pq. 

90 Q کل‎ & Pa pq. — t 44425. 

211, SE LS 0 NE ع الشناء ا اد‎ S, 
t AS, 

.یا فش التتفله T, — pq‏ دا قفی السغله & 99 

.وساق العحعله Q‏ 23 

94 L .وغصن‎ — pq .وعصن‎ — t Aii, - ۹ له‎ 

95 t ونعحع‎ L Q. — pq .وتعج‎ 

26 t .افمت‎ — Pq ud. =Q ات‎ - Sees حت‎ IET ےوہ‎ 
© وم — .المدبله‎ ec .انی‎ 

ge‏ .ثم Pasa‏ ید 

.ان ابککه Pq‏ 28 

— .المياحة وط — .المباحة © — .وم Pa‏ وامنتع © — .وانتح L‏ 80 
المناخة وم 

31 المسلله + - السحاحه وم‎ L. 


89 t عشاش‎ L. — 
38 t اذا اطامی‎ 1 
84 t .وم القمل الجبان وط — .العمل‎ — L .العيل اسان‎ 
85 t .اجرھا‎ — L فلم آحرها‎ Sad. — Du ie) De — ATO 
Bess Dun, 
37 Q واضرب‎ Pq pq. — t zbo4l L pq. — pq el. 
DENS ES 3 — Laus 0 - 7 als 9 
39 Q لاوله‎ Lin. — ود‎ AIS pq. 
40 t .سراية‎ — L ,سراده‎ — t Uyas .من‎ — pq .من غمرھا‎ — Q .واكله‎ — 
t او اکله‎ Pq pq. 
Zwischen v. 8 und 9 steht in © 158^. Pq pq. B 621 der Vers: 
SEE وقبليبا عام ارتبعنا‎ 
V. 17 fehlt in pq. 
Nach v. 21 steht in © 1593, Pq u. pq der Vers: 
عرضت من حفيلغهم ان احفله‎ 
Pa .جفیلینم ان آشفله‎ 
Nach v. 29 steht in © Pq pq der Vers: 
وهل اکث الباتک المحفله‎ 
pq Au! 


LIX. 
Die Überschrift ist: قال ابو سعيد سمعت ابا عمرو بن العلا پنشد‎ 
هذه الفصيدة لاسرئ القمس.‎ 
1* لکا‎ 
15 t تا ۹ لاممی‎ dis. 
23 L ,کرحل‎ 
2b t .کاظمے‎ — T, .كاطمة‎ 


7 LK. 
1* W 371 ka 


1^ L dhs .عن‎ — ۷ Jhs .عن‎ 
33 W ,قذملا‎ 
Die Versfolge in W: 1. 3. 2. 


LXI. 
ا‎ D ستی‎ Ber NY 
و و‎ 7 
9۲ t Jas. 
اد‎ 
4^ t .يغول‎ 


6* t .على قلس‎ L 
7۲ P III (dao; .ا حمام‎ 
9* P III .فانک واللوم الذي ثرجعینه‎ 
او‎ t عذژاله بغفول‎ — L .بغفول‎ — P 111 لوامة بعقول‎ 
145 L ,جوز‎ 
15" t eb. 
16^ وار‎ 
17 1 خطلاف‎ 
18? ANS, 
19? t deen, — P UJ فلم التفت‎ 
92* t Cu de. L. 
239 & I ,کل‎ 
25% L .وقوعٌ‎ 
90: t ell طامى‎ L, 
26^ L .ضاق‎ 
20 lu, 
Nach v. 24 steht in W 425 noch: 
ولا انا یوما للحديث سمعئه الي هاهنا من هاهنا بنقول‎ 
$ LXII. 
1? t .الممزق‎ 
1^ t كبعض ما‎ L. 


فطاع او 

Abt Mn L. 

59 4 AX yt. س‎ L aaa. 

,فلا بصنا sei‏ 631 

Der in L nach v. 5° stehende Vers: عضب اذا مش الضربية منصل‎ 
=) یق‎ jb اذ لا ازال على‎ ist so nicht in Ordnung, auch nicht, wenn die 
erste Hälfte als 2. Halbvers zu v. 5^ und die 2. Hälfte als 1. Halbvers zu 
5 ۲ angesehen würde. 

In der Überschrift steht noch Folgendes: 
un Us بی مص‎ Cpl خُبرنی‎ EE 
بن شكل عند بعض الملوک فقال حجل هذا مُقابل النعَكَيْن قغو‎ 
Sl D خثال طباء تا اماك‎ al S الساقیی مشاء‎ AS الاليتين‎ 
(Amm Sg ان لنعله قبالین؛ قعو جات شه اليته بالقعو‎ E 
JUS الساقین مشام باقراء یمشی بافراء الوادي یختل الظباء؛‎ 7 

إلملئك SS‏ ان 409 (AO‏ فقال ححل. 


LXIII. 

In der Überschrift: .كان حليفا لبذي ی شیبان برٹی نظام بن قيس‎ 
Das Ged. v. 1—8 steht auch in Hamäsa p. 457. 
lin Jac. 11 269 u. Elbekri 590. 
tel .ما‎ 5 ۳ 
Dial 457 u. Jac, II 269 u. 8 اضر‎ EIN 

t Saal. — H 458 315 .لا تراه ولن‎ 
B i SE 
4* H Uus. 
40 H .تعارضهها‎ — t ول‎ X254. ذؤول ند‎ Aye 
D V 2 ی۹۵‎ 
65 t 0ی‎ 1 
7* 11 بنو 025 بن عمرو‎ FESTER 


7? t abe, 1, قتیل‎ 
8* + لاله‎ je — H ss 9+1 4+ ٣ 
p. 282, 3 infr. 

89 AUS SE - H. us BEL. 

9—11 TER in Hamasa, Vers. lat. 1] p. 174. 

92 t PS .فان‎ 

رفقد فاجعو وكانيهم خليل ,1 - .فقد فجغوا وفاتيدم کیبل t‏ "9 
steht im Text nicht.‏ 11 

LXIV. 
Die ganze Überschrift ist: قال الباء بن اريم بن 399( بن سعد ہی‎ 
عتجل بن عتیک بن کعب بن بشکر بن بكر بن وايل؛ فى کبش النعمان.‎ 

1° P IV 6 ux 

17 SUE ve. 

2^ P IV 366 .ما ثرون‎ 

33 t بوافینا‎ L. 

ge De .الى‎ — L pob .إلى‎ — P IV 384 u. 364 وړال وارق‎ 11 01. 
aè t كينها‎ 1: — P IV 865 WJS. 

L.‏ عرامه 5 P IV‏ ,حصوم L‏ — .نظل کانا 865 P IV‏ هق 

5^ P IV ae (i6 جیرانی‎ Si, - P IV SE 

65 P IV 865 JaN .الخو‎ — L .الحو البکر‎ — L (e 35. 

لک ee‏ سا عکومینا : الىك EE‏ 

L.‏ علد آذواد 1و 

10^ L اطتعارم‎ 

1۱۰ EE 77 
195 6 ,ملوحم‎ — L .ماوحم‎ 
14* t وژبدی‎ 
152 L ir 
15» t .قداو‎ 
IEE als 


.واللكم 11 
0 17۲ 

185 t بحالا كريما‎ 
905 SL, 

.الى الرحم L‏ ^20 
.الشرارب او نتكم L‏ 215 
t £x.‏ 99 

29^ L .وحم‎ 


.المطر L‏ .صاحب النطر ‏ 955 


LXV. 

In der Überschrift ist noch hinzugefügt: حاله الارن بن ای‎ costas, 
۱۳۱۲۲ 215 ...ولا ارى‎ cune. 1. 

Sp دی‎ TT 81. — M Lesart: As .ومن کان ذا مال‎ 

25 t .الليع‎ — M Lesart Ú gdo, 

gb مان‎ Sol. 

TT p y. 

a‏ حتىما P‏ کت 

5 ا‎ „ar. — M LLL. — Lesart Wail, — Laie. — P من‎ 

Ji‏ نه 

, کشت ایشما P‏ — بآ اب ماه bb‏ 

٢ ان با‎ Aul, 

.تفرع العصا L‏ — .تفرع الحصا t‏ *7 

7* t UJ, 

سالت وآمشرتی M‏ — .سالك t‏ *8 

.حى بقتنون M‏ *8 

DESCH 

.له من خده M‏ — .من مثله L‏ — .من Az‏ ۾ 90 

10* P së ,ولو‎ 


ھت لکا 117 

133 M رگ‎ el». 

18 M AAL) لما — .مساغا‎ 

14^ t (5535, — L Vys3. 

152 L ee لن‎ 

.من قوی أن M‏ 15 

کشت ترجو ان اكون لعقبکم P‏ 163 

16^ P زنیما فما اجررت‎ M. 

1 Nes ...ان‎ Er, 

18* L lol A». 1 

,وبدفعنی عن آل زيد M‏ 185 

Zwischen v. 11 u. 12 steht in Iq 26°? und zwischen v. 12 und 18 in 
P IV 215 (u. auch in M 32) der Vers: 


يداه اصابت E cs‏ هذه فلم بد الاعری LARES: Uns‏ 


LXVI. 
In der Überschrift steht noch: JAL کانت ضبة اغارت على جمران له‎ 
مو اما کے ان‎ ٦ 
EE 
DOM EN EG 
4* + .الروابما‎ 
5? L .الوحوم‎ 
"۷ بحماد خفاني 0 اکا کے‎ 
0E نن‎ nl. ۔وبشرب‎ 
65 L Lesch, 
72 t LS املع‎ 
82 L .عون‎ 
8۳ L .اخواطما‎ 
ee E 
92 t 


10* L .الدفاق‎ 

115 t حارما‎ L. — L ,ولا ذاك‎ 

195 Aen äi L oder Atuto, — t حاتما‎ L. 
13* t Kay T, — t حوده حلت استیها‎ 1 
135 + زنقا‎ L, 


LXVII. 
Die ganze Überschrift ist: 
قال ابو سعہد قال ابو عمرو بن العلا قال عمرو بن الاسود هده القصیدة‎ 
يوم فى قار‎ 
1^ t Ankos. L Jac. III 618 ,وضتعها‎ 
In L steht nach v. 2 noch der Vers: 
اذ اقول له اقدم‎ te^ وجعلت داعری دون دلدة 5,29 ولبان‎ 


۵ 

2E T کرت‎ 

45 T, xS .واعلون‎ 

53 1 جدعي‎ y. 

65 t کُرجون‎ L. 

7* t ala) کان‎ L. 

ابثاء شعتم L‏ — .حرب الحمال L‏ 75 
L.‏ بضبرن t‏ *9 

10? t عن الوعی‎ L. — t بعدودھم‎ L. 
10* t Aha, 

11* غ‎ EG L, 

01 2C 1 حديم‎ „eb. 
TER شا‎ J^ L. 

18? t ا فى خلق‎ 
18^ t UE 


= 91یپ 


149 y کا‎ 


LXIX. 
18 t .السَوّرات‎ 
9۲ t 594 Vl ساس‎ L. — t .وحارت‎ 
3* t .ريعوا‎ 
55 t ۔ذوایت‎ 
In W 155 noch der Vers: 
én وعراعر‎ VULT قتل الملوک وصار تحت لواخه‎ 


LXX. 
ab T, JRR. 
8 — 69, 3. 
45 & سجعة‎ 1. — T VIII 280 .حولي آسید والهتجيم ومازن‎ 
AN L gas. — T VIII حللت‎ Dl und auch .واذا نزلت‎ 


LXXI. 
Überschrift .بن حشی النعلبی‎ 
15 t LL. 
5* L ,والاعز‎ 


d‏ € ام وم 
L,‏ وحضم t‏ — .اید t‏ 55 


LXXII. 
Als der eigentliche Name des Dichters wird in der Überschrift angegeben: 
S. Biographische Angaben, Ged. XXIX. 
12 t „ul 1. — p. III 891 .مارى‎ 
9۰ AU = Ca 
3* t طعاین‎ L. — p. HI .هل پری‎ 


35 t انقحام‎ L. 

,قضب الصرم t‏ 42 

.السغام 111 .م — aul.‏ 1 الیلتام t‏ 45 

5? t Au (US L. 

55 t£ المام‎ L. p. 

62 + تكسن النتچوج فى که الشفا‎ L, 

.وبلة احلامیفن t‏ 60 

7* t .اليسادۍ‎ I .اطسانی‎ 

82 t ,کالیهوادج‎ — L .وبراهن‎ 

85 t aU. 

.من تغل دىسان 1 .من دحل بمسان t‏ *9 

95 T, el, 

10^ L else, — p ,دولیلن سنام‎ 

12* Iq قول لكل‎ p. 

,ولقد رای بني ابن (Xs‏ با *13 

14* t ES Aus, 1 

.ليس عدم الاموال 3602 K II‏ 152 

15 t 4235; من‎ 1. — p Bus قد‎ 

16? T VI 810 .ورال ,نوا‎ — Iq 342 lob. P IV 191. — 
P III 498 Leila, 

165 t .من خُداق‎ — T VI الرعوس الخيار‎ (das Reimwort unrichtig). — 
P III | 

ين العلاينين 219 - لاہ ال ۰ ۱ 

18*  حامسو«.‎ 

902 t .غيل‎ 

212 t .وكىلول‎ 

00 0 0 

925 t .فی صد‎ L joe d 


gës P 02 


95? + legen, L ۔پسورھا‎ 

Do iiq 0 HT, LG Ae, 

26? t المعارض‎ L. 

UM.‏ ۶ ھ' 

.واذا ابیت *34 Iq‏ 29% 

295 t سماهج‎ T, — Iq 31? ,سماحیج‎ 
30^ t نڪل‎ Zus, 

.لا المسيم L‏ 315 

ee A NR 

38* t کین ملف‎ — palio ٦ 
Saber ce — L ,لسرده‎ 

34 ٤ (3545. 

90 ا‎ Kë 

365 t کلام‎ — L حلام‎ 

الفرایض الأقدام 4 ^37 

38" L .الاسراح‎ 

39* t یک مت الصواھل‎ EUM 
10^ t الرباغ‎ Ah. 


LXXIII. 
In der Handschrift die Vorbemerkung: 
TES ات‎ UP سے‎ 
سلاحا اقائل به فاعطاه فقانل به المسلممن؛‎ "d JU 
EN 7 ضر‎ L. — Bei Jac, und B nur mit Artikel. 


LXXIV. 
In der Überschrift: .سوار‎ 
7)0" 9 ZIEH, 


EE EE 


7 5 2 
2b + .بحت فرا‎ — L cw. 


علاق + ۵۰ 

4 fehlt in L. 

65 L .۔بالمعازۃ‎ — Jae. IV 41. 301. III 436, 482. .بالمتحازة والکلندی‎ 
B 477. ۱ 


.بعہده الغوانی رآ — .سندة t‏ — .یا مسلم t‏ *7 

TP t .غان‎ — Jac. III 899 ,پارضکی فک عاني‎ 

9? Jac. 1 984 ZU, 

9^ t 7 L .شغطب‎ Jac. I 44 111 2 شنط‎ 

t SN iz 

10^ Jac. III 399 ce eal p. 

11* TL .بظماً‎ — Jac. IIl 9 الربح‎ sen. 

192 ٤ ودعمى‎ Uns. - Lenin D .ينان عستھا [سستما‎ 

1۳۲ 6 اق‎ SÀ. 


1324 GM. 

135 t .ا حران‎ - L .ران‎ 
14* t m 

1" ۲ t اللیل‎ pos — L 254545. 
15* t ات‎ — L as, 


15^ L حایفا.... الحنان‎ 
٣۰٠-۸2 4 على اقصی .... فشان‎ — 
175 4 ,کما تحال‎ ۱ 
18^ ر1‎ ES, 
19* t الرجع‎ Dain L. 
19^ t .شفییمان‎ - L ۔فشفرسان‎ 
7ھ‎ 
20 L Ju. 
Hit EDS L (So a. 
95* t ,وسران المنوفه ,1 — .وشرانی المموقة‎ 


90* t Adaya. I, Abg. 

965  فیفخ.‎ 

27^ t bG, L. 

287 رآ‎ E 

29° L ورن‎ 

30^ L وتان‎ Uus. 

91^ t .یلک‎ — Dol los. 

89 4 على اکممان‎ cuum على اکممان 1 .لا‎ qp Y. 

te. 

335 t Wal, L. 

ELIE ۲ 

84 t pe على‎ 1. + a L. — t Las, das Schlusswort fehlt, auch 
in L. : 

853 L (2 y. 

35^ L old. 

365 t ,جماع‎ — L je. 

37" t Azul LA, — L ۔عسرا اعاسيه‎ 

.قد هاجبی t‏ 882 

393 t تناد‎ 

39^ LP. 

41* 4 ,سرا‎ ٣٦ 

.على ان قد ثلؤن 57 H‏ .تکون ,1 — ,على أنى دکون بی : 41۳ 

42* H 58 a I. 

در 4 طارص 

432 t .بدفعی الذم‎ - H 58 SA cos. 

| ونا الس 436 

.خا حروب 58 H‏ 445 

44t t iz. 


سے د کہ 


MX 
1* P 1 909 .صخر لا تمل عیادنی‎ KII 1. 


1۳ L ,وبکانی‎ 

.وای 5( P I‏ ٭8 

4* P I ازم‎ ^b. p IV 459. K II Cod. Par. Suppl. 1509. W 747. 

45 t العصر‎ 

EE E لک‎ EE 
Par. S 1559. 

62 t .ثعارة‎ — T, س ,دغاره‎ p IV .بغارة‎ 

Statt des Textverses ۱ kommt in P I 209 auch vor: 

الا تلکمو عرسى بديلة اوحشت فراقى UGG an‏ 

So (und 2 wie im Text) K II 238. 

Zu P I und K II steht nach v. 5 noch der Vers: 

وللموت خير من حياة Leit‏ ` معرّس يعسوب براس سنان 

(im K II محلة‎ für ia 


LXXVI. 


In der Überschrift EE سا ,بین‎ 

35 P I 126 00000 

Ss S 945 .غدرث البدن‎ 

63 S (ur .وماذا‎ — P I 126 „He. 
65 .جاوزت‎ — P I 196 بحد الاربعین‎ 
79 t Ue toe, 

7۳ S jo. P I 78, So auch in der Glosse zu diesem Vers. 
EN 4 7 

9 fehlt in P I 126. 

108 t .الخال‎ L. 

11* P I 196 le. 


263 t .بنوفة‎ L 43525. 

265 t m 

975 t bL, L. 

98* L E 

29? Loy». 

30^ L ونان‎ uus. 

81^ t .يذ لكك‎ — Lal los. 

کیان ا پم تب ان طز 
تير t‏ *38 

335 t فراحیها‎ L. 

aa e p olas با‎ 

aub + سر‎ deL —t EC L. — t Las, das Schlusswort fehlt, auch 


= 


in L. 
35° L .سردن‎ 
35" L .للعران‎ 
36" 4 See, ٣٢ 
87 t اعاسيّة‎ Lä, - L .عسرا اعاسيه‎ 
883  یبجاه ,قد‎ 
395 t ,نماد‎ 
89" Loos. 
41° ہت‎ — H ö7 eite wall 
۸1۲ ۶ ئی‎ Be 1ت کل اذى‎ +7٦ 
42° H 68 الخٹرھا‎ 
کت ی‎ 
48? t .بدفعی الذم‎ — H 58 الدم‎ ux 
A89 + اسوسی‎ ٦ 1 
44* H 58 اخا حروب‎ 
44 t ie. 


85 — 


LXXY. 
1* P 1209 (le .صخر لا تمل‎ K II 9985. 


1۳ L ,وبکانی‎ 

3* P I .وای امری‎ 

4* P I sall „eb. p IV 459. K II Cod. Par. Suppl 1559. W 747. 

4^ t .العهر‎ 

EM UL Picci py KI. Wc 

S 1559. 

6? t س ثعاره‎ L .دغارة‎ — p IV .بغارة‎ 

Statt des Textverses | kommt in P I 209 auch vor: 

الا تلکمو عرسی بديلة اوحشت فراقی وملّت مضجعی ومكاني. 

So (und dat wie im Text) K II 238^. 

Zu P I und K II steht nach v. 5 noch der Vers: 

وللموت خير من حياة نيا ar‏ يعسوب براس سنان 
(معومی für‏ محلة (in K II‏ 


LXXVI. 


In der Überschrift > ارين‎ 

3* P I 196 بعود‎ 2j. 

,غدرن البدن 2 ۰ ۱ 

6* S „as .وماذا‎ — P 1 126 کن‎ 
eh ا‎ — P I 196 حد الاربعین‎ 
72 t .متجالمعا‎ 

75 S .مداورة‎ P I 78. So auch in der Glosse zu diesem Vers. 
ore I — t ٦ 

9 fehlt in P I 126. 

102 t .الال‎ L. 

11* P I 196 le. 


Par. 


سے (er‏ کت 


Zwischen v. 10 u. 11 stehen in P I 126 noch 3 Verse: 
متي احلل الى قطن وزبد وسلمي تکشر الاصوات دونی‎ 
وهیّام متى احدل اليه محل اللیث فى عيص امین‎ 
Eus 1+ CMT 

Die Einleitung und Glossierung zu diesem Gedicht ist in der Hand- 
schrift so: (4b JI .قال سكيم بن وثیل‎ 
انا ابن جلا وطلاع الثنايا متی اضع العمامة تعرفونی‎ ۱ 
قال الاصمعي حدثنا رجل من بنی رباح قال جاء رجل الي الاحوص‎ 
فقالا ان‎ ala يطلب منییما‎ esch والابمرد وهما من وله عتاب بن‎ 
سح بن ول نتا واثيتنا بجوابه قال نعم هاداد‎ La بلغت‎ 
فانشد اه‎ 
حولي لذو شق على الطم ا مرون‎ Zeen اق بداهتي‎ 
وبقول‎ V فلما انشداه اخذ عصاه وجعل پیددج فى‎ 
انا اين جلا الخ‎ 
يقال للنافذ فى الامور طلاع الثنايا وطلاع اننجد جلا بارز منكشف؛‎ 


ی لا بيعود الخ 

ا یشرب الابل پوما ثم لتد پوما وه هنا معاودة قرنه اليه 
فى الوم الثانی اي اذا قاومنی یوما وعادانی من الغد؛ 

el Aal بذي‎ € 

EE S cB c‏ پتبعه احد الي موضع فربسته الا بعد حپن؛ 

© عذرت البزل EU‏ 

< وماذا پذری الخ 

بذری پخثل والاثراء لفقل اي کبرن leg‏ 

۷ أحو حمسین الخ 

NES‏ حنکنی وعرفنی الاشیاء منعجذ مجرب 

Ses‏ الد لور الامور 


۳سس2 

العلالة ان تحلب الناقة ثم تطلب فییبا ثانية وان تجری الفرس ثم 
تتحرى ثانية m‏ قرکت الصبیئ بعال A3 es‏ يقول الذي بقی منی 
على الکمر E‏ شش ید الضرع؛ المغير 7ت الذي لا o‏ ات 

۹ ساحھی ما الخ 

٠‏ كريم الخال الخ 

١‏ فان U3Us‏ الخ 

يقال مسست شیخا فمشظث يدى وهو ان ail‏ جنعا فيعلق فى 
يدك شیء من شظاه؛ 


LXXVII. 
2 r 
13 t .لنت‎ 
et ڈراہ‎ — t مایا‎ 
اا‎ 27 
b p r 
Lesarten 


b) zu den lexikalischen Qaciden. 
1) Abü hizàm. 
i iee د الم‎ 
95 t AART .اذا‎ 
16? t ues .من‎ 
90۲ + ACS d 
۱ 5* t حادجون‎ S 
6? t o^» p» 
Bel — VU. — T V 455 حرشا‎ 


cs: Mm 
O a 2 Z 2 
95 t .نكس‎ — t .بالشطوط‎ 
25 da 
105 t نشور‎ .... 52, 
Se 
11^ t العَظرفوط‎ 
13* t BWL, 
EE :ےا‎ 
SS 
155 t .سَاتما‎ 
185 t bes. 
16* داهو‎ Vs, — t bal 
Pr و‎ 
18* t .عماسًا‎ 
و‎ 
111, 45 t .اداي‎ 
55 t برغ‎ 
7* t ,شماجا‎ 


O سے‎ 


,ومعی صغة t‏ 185 


14* t AA EJ. 

15* t LS — t .سید‎ 
155 Lass, 

.ووطیکا فعا »16 

17* M A AUI. 


لو *17 


2) der ungenannte Dichter. 


1^ ,السنیلم 155 .عفاها‎ 21* (33,241. 
9۳ .السوم ?24 الرخلوف *16 .البارع‎ 
83 A. .العرطوف‎ 95* Kl, 
“" دستان ^17 کا ق‎ mit der 955 | Jal. 
53 ,هصمم‎ Glosse IS. 26° exl. 
142 s LJ, 18* .ا خیزوم‎ 98^ Cio dl, 
14 As 1l, 18^ .الغيطل ^29 ,الاضغم‎ 


.الغسمط 345 
الافييس 35 
۳ 

.العیشوم ا خیزوم 873 
.الافود 37 

.المماصی 4035 
.النيفاق 415 
.النافق هه 

,الاقصد ۲ 4 
.الافواض 465 
.العامص *47 
.الماقض الاقفد 475 
.الاوحد 485 

.عن 495 

.وله ^51 


.الاعقد ”53 


- و 9 كك 
.الغود ة4 
.مولعا Ah‏ 
۔بصنداة ٭5 
,پا لیت *8 
.وخل الغان *10 
+٤‏ - 0 
y.‏ 22 
.الرحزوب 993 
.الغوهد 305 
الضمكوك 892 
.المصذ وت 
.الوعكوك "39 
.العمشوس 335 
ا 
الرشوش *58 
,الاعمط 345 


.الاصغر الاردم ^38 
.المرحاء *89 
فسیعا 15 II‏ 
9a ES,‏ 

.اخود قاصدة 3b‏ 


N. 


عَوّف بن ال مزع مم 

Se بن عطعهة التيمى‎ AS 
£1 بن اطم من عدی الاوسي‎ ES 
J M PNG کب بن سعد‎ 
A 

مالك بن eu‏ لیب „El aum‏ مع 
مالك بن 21.2000٦ em‏ 


مالك بن Sal‏ المربوعى ابو المشوار 


ذو الشمار ry‏ 
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الكصيص الرعد والكيص än‏ الخلق والكريص جنس من 
الاقط والقرمد الحجارة المنضورة UL‏ 

العاعن الفقير والکاعن الذی له رايد من الجان SG‏ 
بالاخبار والقاطن المقيم والفرقد ولد بقر الوحش» 
الغلیظ » 

التيفاق الهلال والبعناق الذي AG‏ العداء والمجیء الى 
صاحبه والغيداق الکریم والامد الذی لوذه کلون الرماد وهو 
بیاض A‏ کدرة» 

العطاط الرجل الشجاع والقطاط ا حراط الذی يعيل الاحقانی 
والملطاط الشجاع واألمذ‌ود لسان ثابت US‏ قال حسان 

لسانی وسیفی صارما نكلاهيا ویبلغ ما لا يبلغ السیف دون 

الطن الحزمة من القضب وا حطب والظن القلیل الخير والفن 
العبد الذي لا ینعتق منه شي والاعود الانفع والاصلم e‏ 

العاتق الجارية » 
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ا عبر القصیر من الرجال الغلیظ والجعفر النهر الصغير واحعظر 
الفظ الغلیظ القلب واگرمد الطین الاسود» 

العبقر اسم موضع تزعم العرب S‏ من ارض xil‏ والعبهر 
الرجل البيتلى الجسم والعتیر الغبار والفوهد الغلام السمین» 

الك العجوز الهرمة والناقة الهرمة والکومے الرجل العظیم 
الالیتیں e‏ الکفو والعجرد لغة بالمجرد وهو العريان» 

الصبكوك القوی الشدید ومنه قولهم جبل صبکوك والمضنوك 
البوكوم والزعكوك الرجل القصير والموطد المثبت wab,‏ الشىء 
اذا اثبته» 

العمشوش العنقود اذا dal‏ ما عليه وفيه نظر والعشوش 
القلیل ومنه فولهم ما بقی من ماله الا عشوشا والرعشوش الرجل 
القلیل العقل والیلسد صغار الدواب» 

العطعط ولد اخبار الصغار والاعبط طویل العنق والفسیط 
قلامة الظفر والاکلد الصلب الشدید» 

العتمان فرح الحبارى والعيبان الرجل الذي يذهب ماله 
وتموت امرانه والنشوان السکران والانهد الابیض الاكدرء 

الهيذم الرجل الشجاع والملدم الرجل الاحمق والملطم اللثيم 

اخیشوم الشد‌ید من کل شي « والحيزوم الصدر والاقود شدید 
العنق سبي بذلك لانه لا یلنفت وسبی به البخیل لانه كذلك؛ 
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السبروت القليل ومنه فولهم يا بنت شيم ماله سبروت 
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الامکد البقيم بالبكان تقول امکد بالیکان اذا اقام aa‏ 
والاملد الناعم والامعد البعید يقال امعد الرجل اذا ابعل 
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خشبة تدار بها الرحی والامقر المر شدید المرارة والمسند 
العبد لانه پسند ال مولاه 
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4 ذات ای صاحبة والاصد ثوب صغير يلبس تحت التياب 
وموصد ای مغلق ومنه قوله تعالى انها عليهم موصلة والبعنى 
انها قتلتنى وبابها مغلق وکان مفتوحا ما كانت تصنع بی» 
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الابراء ا خوالیٰ من کل شىء والاطلاء الدواب من ذوي 
الظلف والاصداء البوم البعطش والجتم من الطالب» 
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العذر والازلم الوعل» 
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السبسب المفازة البعيدة والكبكب الجبل الاحمر والقرهب 
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الدادا اسم ثلاثة dal‏ من الشهر والنانا الضعيف والظاظا 

الدردی الصغار من کل شىء وا حرنق ولد الارنب والنقنق 

اغید الناعم والادره الذی سقطت اسنانه وا ملعد الغليظ 
الضخم والهرثم الکریم؛ 

الصلصال الناعق الذی له صوت الحبار والسلسال البارد 
العذب والشبلال الناقة اخفيفة السير والیفعم العظيم السمین؛ 

الوم حجرة الاسنان والتوم اسم اللولو والشیهم الازیب» 

العيهل الملك والقنبل ا جچیش الكثير والصتبل الد‌اهية الكبيرة 
والسلتم الدواهی» 

القحم القطع والرقم الداهية والوغم العداوة والضیغم السبع 

الترمد احجر المنخور والجليد العضر والمسرد المخصف ويقال 

النفنف المفازة البعيدة والصفصف الارض المستوبة وا حرجف 
e‏ الباردة والصیلم القعط الشدید» 
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متی اخرق dus‏ صاحبه» الكثيب ا حزین مسهم مغلوب» 
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الهيغا اي e»‏ الشدیه والنکبا الد‌اهية العظمی والصرما 
الدامية الشد‌یدة ايضا والمردم الحمى الشديدة» 

السام البوت واللامُ [ای اللأم] السهم» المضذم السيف القاطمء 


الترعة الروضة والتلعة ما ارتفع من الارض والهيعة الضعيف 
والهيهم الخفى الصوت» 
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السرحان الذتب والديثان الذى يقع فى المنام والدسفان 
الغراب والاصلم مقطوع الاذن» 

الدييوم المفازة والحيزوم الصدر والحيموم الدخان الشديد 
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اطبته دعثه حثن الیها نارهم التی اوقدوها sub JUS,‏ 


ایضاء التی تورث يعنى فرقع وثوقد والعاق الذي يعفوك ياتيك 
يطلب ما عندك» فزوزی السرع يقال جاء نلان بزوزی de‏ 
حباره ای یسرع» یصور ibr‏ ای dont‏ یعنی يسرع الى ذلك 
ویستعطف GaU, JU‏ منصارا اي lo eá‏ هضور عنقها 5 
Lëlz‏ من کال ده » 
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المأي العم الواحدة G‏ قال 


De‏ س 
"m 5 .‏ 0 


8 8 شو g2‏ ھ8 e Bi‏ ۴ 0ج7 
ماق on‏ جابة حضنية بباعية تبشی بضرع مدور 


G 


والبسیس C‏ بسيسة والبَسيسَة الدقیق يلت بالسین او 
بالزیت ثم یوکل» 

صيغة يعني Sieg Glew‏ كلها صِيغِيّه اي عَمَلْ da‏ واحدز 
والجشاء يعنى القوس ches‏ حنيتها اذا ْك وت ها والاجش 
من الاصوات ما كان فيه RAI‏ وهي Sall‏ والشرعة الوکر وجبعها 
شرع» الحشر لانه شور والاذن من البعير والفرس حشورة 
er‏ يعنى انه جَدِيرء ان يكيسا ای يصرع RT‏ وكاس 


see!‏ المضل والهامية الضالة» گشته يقال BES‏ بالسهم 


to 


SCH‏ اللبیب والنقز العسل E 7 T ON‏ ثبت 
شب » لا اطیس لا M‏ الطيس الکثیر طاسوا بعدد کثیر وطعام» 
الخييس الحيش» 

تشفن الشوافِن تنظر النواظِر يدجن ينظرن Lai UU‏ 
els‏ بالمکان Zeil‏ نیہ واوطنئه» الیزبس ماري الاسو؛ 

لوسه طعامه» الطمش الناس» شباجا تقول ما شحجت sdis‏ 
als‏ ای ما اکلث عنده Us‏ 

زير یعنی زوار النساء رجع الى صفة نفسه» زور یعنی النساء 
انهن یل عن ما ذکر من العیب» لا يُلاحين لا تصادتن» 
لصون تقول هو uas‏ اليه اذا احبّه وصادفه ونظر الب 
الغسوس geb Eel‏ وغو AT‏ من الرجال» القذاريف 
الغيوب الواحد فذروف ما فيه من قذروب من عيب» الور 
النوایر جوع نواره 

a EACH‏ البلاه التى لیس فیها احد هی Al‏ جمعات 
لا احد بھاء تیان c‏ بای یعنی التی لیس بھا C Be Us el, A|‏ 
اعکست سيرت واعبلت » الواة الناقة الشديلة» الهیوس السايرة 


تقول هاسّت فهي نهیس JU‏ 
احډي dU‏ نهیسی هیسی لا تطبعی gie‏ بالیقرییں ؛ 


۹۹٤٤ 


۳ 


> مون سو‎ D 


۱ ET d 
» وبیاضه‎ sole E P. ۱ 


تنيرنك ہے الذرءة الشیب » الذ‌بوب Be‏ ات 


سے 


GE ME c‏ آخرت ؛ حروسا دهورا» 
ند مثل» اشث (ope‏ جير اي GL‏ تقول العرب جَيْر ما 
افعل اي حقا لا انعل ویخفضون A‏ کل حال» العلاقي UI‏ 
الواحدة SEE‏ قال الشاعر 
یق شير مسلم RAS‏ 
حال يحول تغیّر» الجالِك الشعر الاسود» ذوی يَذْوى ue‏ 
القتال اجسد» ادایج اقارب ا حطو؛ اواتم اصنع مغل ما یصنع 
المعروس البعبر SEN‏ بالهراس وهو اخبل» 
المُودى gal‏ على د د على طرّب» السامدون اللاعون» 
العرب تقول انت على da‏ من سَمّدايِك سوف Zeil‏ بك ای 
على باطييك؛ الطمش الناس salle‏ من الرجال اللبيب وجبعه 


AV 


comes 


ارق على عيكء البرطیل ا حجر الطویل» القتال احسد» 
استببطی تباعدى » 


بواذی بشاتم وذانه شتبته وعبته» الاخباء الاَصْدِقاء تقول 


هذا من اصدقاء الامير من اصدقاته وأحباته» لا تنداعم ای 
لا توزيهم لا الا اليك» جشر حيبا» علوط زسوم 
والواحد ء aus‏ غلوط وعلاط dër‏ علطم قاط اذا وسبه» 
حوبا «Gb, Gi‏ 


ره 2 و 


71 GG اناته‎ LA, حسل دک‎ Wee رت‎ Se 
ذلك ناما الواحدة فلا اعرنها‎ due e ایضا‎ MUR اععابی‎ 


حل جت ES po‏ الحلقة die SCH‏ وبعض یفعل 


T bes 


العماس الداعیةء الدردیس الداعية ايضاء کازول SE‏ 
الزول الکّب» پذبر يكتب JE‏ الکتاب» Lait‏ العحيفة 
واجبع قطوط € 

woles‏ تشابهت يقال قد تعادوا بالعور والحمق ای کلهم 


دور و نس و 


اعور واحبق “ S‏ 


7 


E‏ و سه ماع 


وندك یعنی مثلك» مفشی مستکبر آخشات عليهم استکبرت» 


(JUSSI‏ غوط واحد‌ها عاثط وهى من الیعزاء والحبر الق 
لم dus‏ » 

(dà العشاء وتد‌خدح يعنى‎ ol, يعنى امسی‎ del 
العضرفوط العظایة؛‎ e فراضاضه عقاربه الواحد‎ 

ET‏ دفع » آلوری الناس» ef?‏ العظم اخرجت خد الشوا قروة 
d‏ باتعل Gr eed‏ سن SA:‏ الاطيط الصردر؛ 


عاد تظییا غبیته» EN‏ الغم اللظاظ الخنقة» الشنترة 
الاصبع لغة يمانية» 

هيا قز ER‏ يقال لها قزة SE‏ على الرجال» آحفل «dil‏ 
العخابة الشدید: الصوت» الضفوط التی تصادق اثنیں وهو 
u‏ وقد dech? Ss‏ قال الاسدى 


اردث لکیما تضيدِينى وصاحبي الا لا giu‏ صاحبى ودٗرینی 


o € E :‏ - و چو وت ECH‏ ده 


يقال أرق على ظلعك اي ارنق بنفسك فانت ظالع اي 


0 


«exl AL“‏ من فسیط من درھم ولا شیء تقول لا اعطانی 
فسيطا درهبا ولا Us‏ 


رمن تهتت به يعنى دعوه شات wll‏ داع edes,‏ 
والارطال الغلمان الواحد Ab?‏ لضعفهم الرطل الضعیف» آلعسب 
الولده» قال 
يغادرن Duis‏ الوالقي ونام تحص به d‏ الطريق عبالها 
الوالقی e:‏ فرسان » بغادرن یعد‌جن» فاقعة سارقة نقعهم 
سرخهم قال ولا یعب ا لام منهم فاقعة والشریط العیبف 
انتلبنی اتعیبنی البثالب البعائب» العسیف ée Hl‏ $ وغدي 
„im‏ خادمه وغده fA, sdas‏ الکبیر والقکر التیس 
وما القَكْرٌ الا التيس ee‏ عليه às,‏ لبان ون خر 
Ze‏ ییس > القفوط اذا ol;‏ فقد قفط «laii,‏ 


ای تا er.‏ یعنی E p Se) 8 c‏ بعنی 
ار لي قد باء هو به Sl,‏ قتلته بو WE‏ ای احتبله حتی 


تقاد a T €x‏ الشطوط السبينة ذات شط 


— 


o 


-P 
۰ 


P 


الزوث الفزع والمزغود المفزوع والانعاث الاخذ à‏ الجهاز 
للمسیر يقال انعث ت القوم والخليط ul‏ اخنلطت بهم 
ليتعل ليسير» ze) Mer)‏ الشبیط الصے لاختلاط بياضه 
بسواد الليل» 

القود المنقادة الواحدة قوداء يقال انه الى ذلك Aë‏ اذا 
اسرع اليه والتقتقة d‏ الشدید؛ ger‏ خرج الى شطر 
الكوفة ای نعوها» الطن ي المنول» شاعم شاقهم والاخلام الاخلاء» 


ماط ممتل وهو من صفة الطنی ای بعید؛ ذى d,‏ ذى Aa‏ 
تفشغ تفرق› العواصى العروی مفردها عاص؛ TEL‏ ساموت 
فطس يفطس مات» c PU‏ الکلام وبتر Eu‏ 9 
فیقولون à‏ تشواء کلامه وغيرهم یقصر؛ البطبط العجب جثت 
بالبطيط والبطیط ايضا الداهية قال الشاعر المتقارب 
غزالة فى مائتی فارس فلاقی العراقان منها البطيطا 
اللغفاء الاصد‌فاء واحدهم لغیف ولاغفته ولاغف الرجل 


الامراة قبلهاء دجوا یدجون ذعبوا واحاج والداج من هذا 
يقال ما g‏ ولکن "ez‏ مفيتهم رادم وراجعهم» ball zl‏ 
كثرة البكاء» 

` حادجون ناظرون ek‏ نظر فهو (cam‏ حراك منزلك: 
vi‏ تام واي مقصل» قميعة تام ايضاء 


Pi 


۸۹ 


ذو ze‏ اذا كان صاحب cua‏ انْصوه نصاث Gill‏ عليهم 
حبلته عليهم» 

انتتأت انبريث يقال انعتاً لهم فلان انبري لهم» er‏ 
عليه الفرس ای حیلته عليه» A‏ الفرس الشدید» dede‏ 
بالسيف اهذ+ة قطعته e‏ کذدنعیهم A‏ المعنی وهو من 


درعت ای OCR)‏ € 


کل شی ‏ یکون مع شىء فهو رامد متل القوس والوتر والرمح 
D 3 " 7‏ سل em‏ 9 
‘JG‏ ولکن رمام رمها وتسيبهاء ای معها لا يفارقهاء 


Ki‏ يعنى الفوس Cd‏ انشق وانعقر ودءجته انا عفرت: 
sde‏ السهام تذعج اي تعقرء الضِنَّىء یعنی الولد جعل سهامه 
كالولن لهاء لا ينوء لا يتهض لا يقوم على رجليه » لتاته بسهم 


2 > ee 
اي رمیته نهو یلتاه أي يصيبه واللتيي فعیل بمعنی مفعول‎ 


E 


من لنانه مهموز» 


w 2 
eo 


فهاوو ar‏ يعنى القصيدة يقال He‏ اي eS‏ 
كل شىء چیلھا كما ici‏ الفرخ وبا ai‏ الحية رای 
الصوت الضعیف؛ SA‏ ف امر ای ضعفت ؛ 07ت EACH‏ 
قالهاء 

EEN ot; "m صواحبها اخواتھا‎ sing Looy 
بالثفل» والله‎ EL ال ا‎ E 


تعالى اعلم» 


۸۸ 


وتماي اي انبسط والقربة تنمئى وتتمای والدلو تمای والجبة 


تتمأى تنبسط» wien‏ تنشره وخلطه الكلامم اخذ من ài‏ 
اللبن تقول ob,‏ خلطت الامر بالتنشره 


المزدیب ا حامل یقال جاد ما Grol‏ حبله اي ما ازدمله» 


واليئرة العد‌اوة Eu‏ المعادي PU‏ القوىٌ انا os‏ لذلك 
ای قوی» dap‏ ای يكبّه على وجهه كبا یکفاً القدح تقول 
العرب يا رب ei GE‏ ای يلقيك de‏ وجهك حتی يسيل 
ما فى بطنك يعنى رب انسان يكفيك عبلك وهو خاین بضرك 


يعنى دانيًا والعزم اذا دنوا من اعلیهم فقد اقرءواء معبای 
مذهبی وذلك اذا رايت الشی- فذعبت اليه نقد عبأت ex)‏ 


مرناه ei‏ اليه دنوت منع Lol‏ هو الدنو ویقال ایضا 
IG c‏ 
لیدری بے يقال 11 بنو QNS‏ بفلان جعلوه دریتّا لهم 


اذا posle‏ انسان یربدهم وذمٌره A‏ الخزية» لذی تذرء لذی 


C الضغف»‎ "۹۹ GU یقول لغیره‎ XJ 


سے dj Gi y ^ E‏ 
ous‏ يقال جبات حین رایشهم» مابره تس کا يقال YA‏ 


۸۷ 

die‏ ذلك والاضطناء هو ااا الواصل واذا وصلت 

حبلا dust‏ ارمت Laal‏ الى الآخر؛ SET‏ الامر غشیه والاد 
العظيم من TS N‏ 

رای اعصابه يداريهم ویلاطنهم نتلك المرانأة اخباته اععابه 

sl Lal | rp‏ الواحد didi COP ES‏ يقال واه 


یقبض CH‏ مغضبه حمئث غضبت ؛ 

vk:‏ معناها وکم تحلئت تحبلت تقول شتبنی فلان ناعلئت 
۵8 ارو بای [ONE‏ 
ذعمتبی وذمتنی ویقال rd‏ وذمتنی هذه الریخ اي كانت 
منتنة فضقت عليه gf‏ 

M&S مثل‎ Le اقب اذا قابل فصا قد‎ T 
باکل‎ Gl, جبأّت فررت»‎ Du الذی یطلبه بدخل» جابنّا‎ el? 


00 5 السك ال علد ودد عدا لاس‎ Gs 
ie من لا‎ 


نا e‏ سر ےت وان اطق تب 
مسل« انسوه أبعل: » 
الك الجبان Gef‏ عنه نانی "ef‏ الموءبات المضزيات 


Pe 


اوعبد فلان والاسم من ذلك الاب والرطی الاحمق ؛ انمای 


دل 


A) 


JE ES 


E E 3‏ عيونهم يقال > sle‏ السائل ۲ xias‏ 
والنسیء اللبن اخلیبت SL,‏ الرى قال Ast‏ لا Bé‏ ی النهالا» 
dae‏ ان تدارك e Aalt‏ ای ترد عطشها» اردوه E‏ على 
ا حامض والٍثيتة اللبن ا حلیب وا حامض عنتلطين؛ 

اتضتهم اطعمهم يقال قضثت اكلث» eod‏ يعنى ا سد ؛ 
البلبئات التى تسقیها امّهاتها لبآها duis,‏ البات القوم الباء 
كما تلب الشاة gati‏ قد البأثه ام فهى تلبثّه» والبأى العفر 
من الغنم الواحدة معا )85 حصاة ؛ بعل ما xls! ST‏ 
لبات الشاة کت لباءھا؛ 


3 o 


لاکل 
WEE‏ دعقت ا MET ab EL SE‏ الوم 


او 


ند A,‏ انا اکلث» 


d Diet) 


ne E. EUN‏ الفرم . ex‏ الذى Le‏ منك وانما 
ie‏ الضیف؛ یقول اذ d SC‏ اي يدنو منی Es‏ ای E‏ 
ال Gut, 0 pm‏ 


الیصدر منه > = اجوہ يقال we‏ بفلان فرحت به ؛ 
التزءل الاستعیاء تزءّلت من فلان استعییت منه واضطنات 


۲ 


یلا 
شرے قصائد ابی حزام العکلی 
1 


فال ابو Qus?‏ [ الاموی ] يقال ما احسن تلزثۃ فلان ای 
Ss,‏ اذا کان يذهب بماشیته الى موضع الکلاً ويختار لها 


المرعی» ویقال استهنآنا فلان اذا LLI‏ وطلب ما عندنا وهو 
priis‏ ای بعولهم ومن امثال العرب انما سبيت Dis‏ لتهناً 
ای تعول edil,‏ الجب» ينول ال A‏ الجب De‏ بشتهی من 
الطعام والشراب فیرماً فيه ای يقيم فيه رمأت الابل فى العشب 
اقامت فيه» يَبذءه يعيبه ویکرهه» usb‏ ارضا rät‏ 
كرهتها وعبتها » 

لاهنثه يعنى اطعبه والاحصاء ان ترویه من اللبن وقد 


m 
ص‎ 


il ما ادري‎ eal اي ا الناس‎ duis 
الک 0 ان اا ره س بدا اخری وهر‎ 
الخبر؛ والطنی المنزل‎ UN الغريب ومثل تضربه العرب على‎ 
والوطن يقال الحق بطنیّك وجزء لهم يقال جزآث لهم من‎ 
نصییا»‎ Xie مال > أى جعلت‎ 


At, 


عون 


ده 


رما العارض والغایض والنایش SEIN,‏ 
وما الكثتان والكلنا ان الصا ۱۳ 
آلا لا ui‏ شعری تشعری من AS And‏ 
pig ciis did‏ کال SEEN EN ya‏ 
Te‏ حَصر بان Hä‏ لبيك SL‏ 
لا قل للکادل ويك مل لا تکن Sl‏ 
tel SIE‏ الضارع Am SH‏ لاش 
d‏ کلفت يا مسکین تقايل باغنډيد AA‏ 


وان خامرک شك dd‏ تمیدان الات 


Lef 


۹ 


رما I RR‏ د à ALS‏ 
Us‏ اجعبر والجعقر Aacht „ara,‏ 
وما العبقر والعبهسر والعنیر وَالمَوْهَنْ 
وما er e‏ والكفيم والکسرت 
وما الصيكوك LADO‏ ك Ab d X5‏ 
وما العيشوش والعشو ش والرعشوش واليلست 
وما الغطغط والاغیط رالقسيط SIT,‏ 
dell Le‏ والعیبا ن والتشوان EI,‏ 
cs‏ الهيذم XL‏ م والملطم ALLE‏ 
وما اخیشوم وا حیزو م والمظلوم SEI‏ 
وما الكصيض والكيش وما الکریض AXE‏ 
وما العاهن والکاهن والقاظن SEEN‏ 
وما القصقاص LAJI‏ ص والوضواض SEN‏ 
وما القيفاق والیعفا فى والقيداق SI,‏ 
وما العطاط Län,‏ ط والیلطاط Sj;‏ 
Le‏ الظن وما الظن Le‏ القن وما AEN‏ 
رما العاتق والنانسق والفاییق والبصیل 


H‏ ہ سا 
DI‏ 


وما الَضهاش والائفا ض والاوفاض ALLEM,‏ 


وما اللضلاش والتضا ض والائواش AUN;‏ 


خ6 


Ar 


AY 


و 


Py 


ala 250, kl, وما الکٹر‎ 


5 رالاس 


Kr‏ سڼنون 


هل كذ تا TR Nie:‏ 5 


[^ 


فل j5,‏ ذا خُذ اللغاث اذ اللغاث لا Li‏ 


35 گل‎ dos is de يا‎ M 


x 


o [4 


a Ce 


وما لاشتج a‏ نکم والشرمح والابند 


سرن حو 


AS d Lat ej سا‎ 
N, سن الج‎ 2531, er وم" الق‎ 


32-07 


ARAS; I d LAN وما الامکد‎ 
Ba, رما الخ‎ e Ls e La 


2 


ہا LES LIES EN‏ والذشتل 


نس و 


o 


وما الارقث والارز 6 23595 ا 
EH us‏ وشو Vang cune A‏ 


á 


وما القرهب والفرشب والقرقب Saal,‏ 


وما الوخواخ والیتا d‏ والتضاخ She,‏ 


SE 


وما التگذان والقرنا T‏ والمطران وَالسَرِهَنْ 


سے 


وما العنكث والاعفشت والاغعيث والضرغد 


وما السبروت alt‏ ت والکفووث Se‏ 


P4 


Py 


PA 


P4 


£e. 


أع 


Kä 


er 


Ce 


وما الآقيال والائفا 


e E‏ والقرهب 


ed 55391 La 


وما الابےاء والاطلا 
الا لا gu‏ يدرك 
تانت الخاضع الواهي 


ہے D‏ 07 ماه - H o‏ و 
لقل اصکت يا مٹیو 


ل وتا تل 
an‏ 
pj9J5 7‏ 
غ والاضداء om;‏ 


ex‏ کال‌کریی الساطع المغرم 


A‏ ويك ll‏ الضرعم 


الطمطم 


o‏ 0 م و 
عاذت الاه 
مايه »0 
SS Lo‏ 


6 


-OUr ۶‏ سے 0ص 
E ۰‏ 


یسلت باشتا ترذ 
آبدث یوم قلنها 
افك یی بیاض الفر 
porum‏ مے 
تذاث الأضي le‏ 


ے ت ce‏ ) 


تعلم 


سے لب 9 


٦٦‏ شيل 


O ے‎ H سے‎ 


dps Lede وخلقی‎ 


oss.‏ رغ ية تود 


R 2‏ 2 3 سے د 
ودونی بابها موصد 


ور 
بانی 


1 5 ۷ م0 
— حسم سول 
9 د رو وه مر 5 


eM‏ مفود 


۸۱ 


Pe 


Po 


Lä‏ السرحان LE‏ ن والذد‌سفان والاصلم 
رتا en‏ 
Us,‏ الضایع والهايع واللایع ولاعلم 
Le WA Ls;‏ التأتا وما الظاطا وما الاجده 
وما الدردق واشرنق والیثنق والهیتم 


وما E Ae EH‏ 
Le‏ الصلصال والسلسا ل والشملال والخشتم 


وما الوم وما eil‏ وما الوم وما الشَيْهَمْ 
eent‏ وَالقَنْبَل والصنیل وَالسِلْيَمْ 
rail Le‏ وما القم وما الوغم وما N‏ 
رما الق مد وال pe Acel‏ 
وما التفتف والصفصف والحرجف والصیلم 
وما القسطل والعبطل Kon‏ والعنکم 
وما dosi‏ والکشکث والعنعث II,‏ 
وما ابو ei‏ ش SES ei‏ 
وما DEM‏ وما لوخز وما اق Le‏ العیهم 
وما احخجام والککضا re; c‏ ;531 
رما المَيْنْ وما ان وما القَيْنْ وما SD‏ 
eil Le;‏ والکاښشځخې e‏ والارقم 


۲ 


du,‏ بعضهم 


لِسْعْدَى باليوى ربع 
E‏ 
c CO eg E‏ 


اف تن 
zt Goes‏ خورا قا 


de‏ الباري ان 
WAS c SE‏ 


el‏ الطرف كالا: 


aas;‏ قضیم الكشم ريا واضم المبیمم 


O ص‎ © ” . 


فاردتنی 


A Ls EM 
رمت سهبا بعیتیها‎ 
ds الا يا یت شعري‎ 


o Ke‏ و 


a á& 
Gf ضاف‎ ee و‎ t o نت‎ 

کے ص B or‏ 
الا يا ما آثبمیی 


سے 


XX Le المينا‎ Le 
وما السام وما اللام‎ 


c‏ الوجه والیعصم 
RES Gl qu‏ 
ای 


AS‏ ما فات يا مغرم 


du‏ الله ما القشعم 


o ون‎ 


وما eral‏ وما المردم 
Le‏ الذام وما hell‏ 


وما ix icc xli, RE‏ والمَمهّم 
وما الانزع والاشتم والاسفع والسلهم 


ون و 


وما الزحلوف والغرضو 


73 


YA 


gi الشواین‎ u$ Ox 
شماجا‎ obl لوسة الطمش ان‎ 


سے سے „Es PT. = E‏ 7 5 5 
کے m EE E‏ سه 3 
خنققبقا توبس الد صکا الشو 


-u- 3 w 32 


à رل‎ 0 


2 رو‎ 
ucc 
یج‎ Ke 


- 072 


£ p 


SE, d 


ہے 


u ص‎ 


خرش Lesch)‏ سنک‌ریا موسا 
لا بلاخین إن opel‏ العسوسا 
AS‏ اعست SI‏ فِيها الهيوسا 
t‏ فزوزی یصور عنډی العلوسا 
us Lä ell cb‏ 


عشرها حری أن US‏ 
Lal‏ 
SU‏ عَذرقتا مُسْقريسا 
بعل إزجائه ل الڈردّبیسا 
س Gal) eX‏ تأبیسا 


- کو ا و ۳ھ سو 9 


re!‏ لاعف الوزی الجعسوسا 


wt و‎ ۰ 


be p 0‏ 
لا تبی بالمورس الاريسا 


o 


e A 

a Bo ۳‏ د ee‏ ما حم وځ 
نر سر کرک رو ی 
a G9 F? o‏ د م e‏ و 
EIS, „I 8105 A8 del‏ 


Lé‏ قتا الوری تخنی شواغم 
De : :‏ 


—€—— 
DI 


==) 


لست احفل أن تَخیّی 
f xm die RO, D EE‏ 
سانما ان زنات إلى فارقی 
سے o - > o Bee‏ 
Beer E‏ 
EE‏ 


المزجی 


YY 


dud‏ الله من تخر تفوط 
تيس يَبُوه بس بالشطوط 


H -7 1 [3 -‏ سه 2 $ , 
خو رند ور ۱ 
قراضخة Erd‏ العش‌فوط 

رة 3 ون وہ 3 
وذاطیهم بشنترتی ذووطى 


- uU. 


4 p 29. و و‎ e 


39ج Bá‏ 
ويُخفي خباها البهء الضفيط 


A‏ د عن سا 
H‏ مه yu E‏ 
نک ما اشت جير ia‏ تقيضی 


+70 حایکی "مل 


nl weis ۹۶۹۹٣ 


و i‏ و و 


می سے 


A‏ العلاقى تعلقين البسوسا 
Cu eth‏ — , 
طیش یله لا ایس ال تا 


ان 


5 - Bu-- یں‎ Ve 
عن الموعبات‎ ies وانی‎ ۴ 
ur و‎ 5 ce Qo Ry x WA سر‎ 
وانی لمزدعب مثرة‎ lo 


2 3-5 Fate O GE 


۹ ولا الطنی من مرباي مقرى 

È E 3 >» ogg سوه‎ 

۷ وانی لیدری بی مدری 
E _E =‏ و یی oz í‏ 7 

tA‏ للا en‏ کک 


مده در ٣‏ 


۹ غلباانتتات لد رتهم 
ES‏ ےر u‏ 6ع 
۰ يرام لذاجة الضنی لا 


s و‎ o [3 en 


۲ 802,3 ولزءيها 


ols Vi‏ لانعات الخَبِيطِ 


AM CERE ےہ‎ ES ce 
lao لعفاء‎ IE فلا تحط‎ 


ولا هم حادجون IE‏ الا 
سے U o‏ سا SIE GQ $2. 0 O‏ 
f? Er‏ من رطمت شغارا 


ومن ثهتت به الارطال je‏ 


udi;‏ من ال ا 
e 2‏ ممه o£-o.- E‏ 
اذا ما الرطیء أذماى مركو 


السات موه ۱ ۱۰ 
ولا Gi‏ 


o£ سرو‎ Sr 


من معبای مزنوة 


على مابره 

ا EE 9 ze u. E‏ 
رات axe‏ الوای اشفا: 
ne‏ 3 مہہ . a o‏ 
ینوخ اللتیےء الذى تلماه 
4 3 ره © E‏ 
ل Lob‏ البّدء ان slag‏ 


سے ہہ O‏ ص ممع 6 D‏ 
كشطيّك بالعبی ما تشطاه 


SEI 

dai‏ بالغطاط او الشبيط 
ESI uL‏ ماط ذی kré‏ 
الكيط 


2 Ow ۹۷۵ > un 
-^ T وسن م‎ 2 ۲ 
بیط‎ uels e خلاف‎ 

- % ےہ © Oe ei‏ 9 < 
وما شکذت عليه من فسيط 


آلا يا Ls‏ فاقعة الشریط 


۲ 
لغوية‎ SA 


! المتقارب 


Gp ےج‎ Up ےم‎ KE i2 eS 3 E € و وحن‎ Bu, 
البوى فيرما فيه ولا يبلذه‎ A الزی مستهنا‎ 


- 


, 5 سه سه‎ 
E "e x 


لاعناه: اننی „LS‏ واحصته AA‏ دک 


- سے هم 


(sois;‏ للدهدء النابئیسن طنی ah,‏ لهم اجره 
ce coe‏ ای ١‏ رل ات 
٣‏ لا ای الي بن ة حا الہ 
US sie)‏ وابة AE Re‏ ما تهجو 


> 
— bd 


ادت ولا dx‏ لا 


Sos iE,‏ عن ماي وعندی من الذام ما یذ مره 


g 
و م سا‎ 


ع ل pv 00 Poo‏ 
E‏ وس b d‏ ویلفا من کہ y‏ یلفاه 


Yt 


eil:‏ لا يعود well‏ فرذي 
ch © :‏ و تت o. „os‏ 
sc‏ لبد Qoa‏ الرکب عنه 
عل رت البزل أن "e‏ خاطرتنی 
S A e e I‏ 


"m EX‏ مجنمع اشيى 
فإن غلاليى وجراء حول 
sel‏ ما حییت وان ظهری 
کریم الخال من سلفی رياح 
has USUS Su‏ تا 


JL‏ شمر بن عمرو الحنفى 


- 202- 9 e 


غضبان میتلتا de‏ اعابه 


2 مز‎ rn BI 
يسبذى‎ pal 


qm‏ > تو — تب 


وی 9 
ارہ N‏ کد 


تما بای s do,‏ لبون 


نک ^ 


وی دی 
لذو شق على الضرع الظنون 
EXE aui‏ 
کنضل السیف رصاح اجبین 


our, 


L^ H‏ د څ 


۷۷ 


الکامل 
بدا las A‏ بالطین 


E e سے‎ Ek D 
Leck منینی‎ c csl 


e‏ 95 ون 
NAD‏ تمت قات 3 یعییمی 


?0 ?2 و ون 


خط× پرضینی 


ای $5 


M 


- — BI WS A^ wo w” = = ob ددن م‎ 
E 


EI نكل قد‎ ah, ذوو اخساب قویی‎ UU er 


Te Te. o-‏ 2 ج E‏ صو 
ریت Doc‏ 
c3 er‏ لا آزال آخا حفاظ اذا له asi‏ کت QE‏ جان 

Vò 
U دموعها وملت سلیبی مضجعی‎ in اری ام عفر ما‎ 
e o? g7- 


امري ساوی بام xd‏ فلا عاش الا فى شقا bës‏ 
Dem‏ ا نت ےت 07 Leor‏ و و gc:‏ کے UP e e‏ ۳ 


1177 یر‎ ce c E e 
واسمعت من کاذت له اذنان‎ Kb لعمر لقد ایقظتِ من کان‎ 
319 سے‎ or پر‎ o - Mn. ig 62 icr 7 انث‎ 

GT Ke 


Se $ 0:7 or سه ۳" 37 وط‎ H a. (5 es 3 


۷۹ 


لخ و Ge‏ > ار 
GI‏ آبن جَلَا وطلاغ GUD‏ مَتی أضع العيامّة تعرفونی 


فان مکاننا Cy‏ مان الليث من وسط العرین 


ولو ual‏ اطيغكيًا بسلمی 
edes‏ دا EJ‏ 
فان هوای ما علمت سلیمی 
d -‏ و و 7 0800 

تيل ez)‏ دون يلاد سلمي 


و w‏ سو سه 


۰ 
سے 


اذا ما المستفات علون منها 


oc 7, Es op A سے‎ 
و‎ -Ü سے‎ o E: 
جهضات‎ Kol وضعن به‎ 


u.‏ سے 


ره © وهو ?29 oz‏ لاله 
وشق | لصب اخری | للیل شقا 
وَمَا سَلْبَى ua ii,‏ 


E D 25‏ س سا 5 نم 


الا قد هاجنى فازددت شوتا 


D 0‏ 0% ہے پت 
فکان البان ان بانت سلیمی 


us‏ و 


نت كہَغض من لا glay‏ 
یمان إن مَنزلها یمان 
ویرباع المتوقة الهجان 
يروغ ell‏ وان 
رقانا آو „ee EU‏ 
واغساء الظلام QU, AS‏ 


سر و 2 


حفیف لا 


سے سے 


کان سرابها abs‏ الد‌خان 


ds äu y cb?‏ آکتنان 
کان یراخھا je‏ الافانی 


اد وو 3 اس 


چباع اغر ~= العنان 
بکاء حيامتين 


guys 


۰ 
-~ و ی مره 


على خصنین دن کک 


وبالغرب اغتراب غير دان 


۲ 


۲ 


zer 


El عایق وهی‎ DL 


gu. ین‎ ZA 
EUG qu کل‎ 


ویوما 
Nf‏ يا "Ju‏ سید الغوانی 
Us‏ عانيك يا ابنة آل قيس 
امن Jl‏ النقا طرقت سلیمی 


سری من Hal‏ حتى اذا ما 


سے ور 


رمی بلك به بلدا غافعی 
و w - 07 Eid -o Iwr‏ 


بالجازة يوم صدی 


= 3 
دموت 


Bes‏ حاتف وَرَجبع حا 


۰ 


سو 2 o? ext‏ سے سے 

CASU und‏ غه وحاج 
v‏ 

یس بت بر QU‏ 


کان يديع 
تیان الا SU UF‏ 
CSS‏ اذا SA‏ اليَطايًا 
Ges‏ الرَجّع EL‏ العالي 


u. O و سے‎ 2 


ous,‏ شعشم هکیت علب: 
00 


۱ يقال سيرو‎ Qe 


arr 


آعاذلنی 


فيا el, GÍ‏ متداییّان 
ox;‏ المزاز بها تاني 
Ai ٢‏ هذا العیش QU‏ 
ويوما gis‏ ضنك وصوحان 
don‏ عليه ولا مهان 
طَرِيدًا LEN, phis Gi‏ 
vill IS‏ کلام الكجان 
Gs‏ الريم خاشِعة القنان 
Gaul da‏ شُرْكُ اليتان 
aus‏ الب من طرف الجران 
سَمُور Abis gall‏ اللبان 
تقكم خایفا قکم الجبان 
Seil 5 As‏ عصبنان 
خلِيعا sale‏ یتبادران 
إذَا كلّ المَطِىّ سَفِيهتان 
Ju‏ ما یری فیها توان 
uiu‏ لا اطاوع من نهانی 


He 


۳ 


NS 


8 c gg f ےہ‎ E Dec ہے‎ Re -78 © PC 
راذا ما جنتھا بطن عيب فلت خل قل حان ينها صرام‎ 


phas ما يو كب منهالمستنيم‎ sell A كَالبَيْضٍ‎ cs; 
بستهل القبام‎ dan à 5L RUE باوبارها‎ Sb غير ما‎ 


رن سے 


تھی ما إن ثبین عن سَنَدٍ ار gos‏ طود لسربه نام 
مکتهر JE‏ خواجبه يَعْوَق فى جنید veel‏ اللهام 
مارش طارڈ baili;‏ تا وعبلا تعدو واخری dës‏ 
JC os di‏ الصيب ولاغداء iS‏ کانهن جلام 
di‏ تَصَعْلَكنَ فى الرييع à,‏ قرع was Als‏ الاشدام 
جانِیات على pcm Bé daach‏ الاسراج 1 
ch‏ نستع الضواهل فيه uuum;‏ الليقام والارزام 
ern‏ ذرتها de‏ بالط ido ds;‏ الرباع البُعَام 
۷۳ 
| ل تاخذون ونو سار تا Gen.‏ 
م لا ِینکم دینی ولا آنا ell dosi E E‏ الصراة شمام 


de 


cc o CUm‏ د Z w” 2 e‏ 29 سے CR D‏ سے سد 
التم ترنی وان انبات انی طريت الل ع ع 
اجب شا من خټی سی tb‏ رز | 


PA 


۲۹ 


٩٩ 


واتانی E v msi‏ 0 إن النكينة الاقسام 
à‏ ذظام le‏ فيه قلا diy‏ شیه XJ‏ حسناء دام 


ولقد رابنى ابن qu‏ کعب 


روم 


غير ذتب کی اكنانة CoU‏ 
میں 2 د N C Sem‏ 3 
لا Ael‏ الافنار de‏ وسين 


gm‏ مین اتا 
وسماح لی السنین اذا ما 


, u 
انه‎ 


ul‏ اضارق نانضی جذام 


D لاو‎ D Gua a = و‎ 


N‏ من 5ل را اه الاعدام 


من حذاني هم الرءوس العظام 
7۶۳ ا ام 
Lag‏ القطر واستتل الرهام 


oe e $8 


D D وژ‎ H 5 Gm * و و‎ s 5 - 


di Gy D 2ت‎ 2 


یاب کانهم اسن غيل 
وکهول بنی لهم 
سلط الک مر ا "PU.‏ لیهم 
اناكم مصب كل اناي 
Ai‏ ارم فسافط نمی 
ابق الال لا نها الا 
ados‏ بها المغارض توق 


سے o.‏ سے نا سه وو - 
سے D‏ 3 - 9 


خالطت 5,53 eds‏ احلام 
ab 2‏ = و H oz‏ 
مانرات LEE‏ الاقوام 


کی 3 ^[ 


ہے سک وه و D wT‏ 


و ے مس 6 سے سے سم کہ وس رو 


الارض ما إن تقلهن العظام 
Co Bo X‏ - و - D‏ 


3 -0 6 e o 


AA 


vi 
عرو ان ےت الکامل‎ ds 


ones dU),‏ طريف dole byes‏ سفها وانت بمنظر لو تعلم 
So a ne‏ 1 وو اوه سم ,207 D 7 Oro‏ 206050 2 
ولقيت A GR‏ اخروب تلهم واجیش باسم ابیهم بستهن 
156 فوا بابي ببيعة Kl‏ درن ا 
شه سه د E SZ. o‏ و on‏ هه 2 = مر و وو و 
سلبوك dea‏ والاعر کلیهما أَسَيْدِ اسلموك وَحَشم 


2 
قال ابو دواد الایاوی Er‏ 
مر سر ص ME‏ و داه H‏ - 4 5 زا ao:‏ 


من يلم ليله ققد اغيل الليل وذو البت سا IE‏ 
er,‏ ین Salli‏ و زشتی بتلیهن الهْيَامْ 
ELS SUO ie,‏ لو كلث قریبا الم بی ص 
یکتیین ES A CVM‏ البشستی DS‏ آخلامهن وسام 
ويصن الوجوة فى المیستانی ÚS‏ صان رن شم عَمَام 
وران فى الهوایم کالفز لان ما إن یامن السهام 
قلات ین کل يسان اين d SS Lees‏ 


سے سے - 
m‏ 


oS E و‎ o 8 و دوا < ن‎ BE c o € 


07 KATEN SE یت‎ 


نوہ و رح Sues‏ 


يا حار لا As dag‏ آشیاخنا 
els WG‏ الصيى ls‏ 
LL ٦‏ نم مَالوا اربغوا 


سے و 0 - pwe‏ 9 


DIS‏ حواسِرًا 


Ve 


زو مهوا 
$ و 3 ني 6 Al‏ 
E 1 ER SC‏ 
T‏ الاغر es cod Gr‏ 


حول فوارس من اسيك شجعة 
Ei‏ بكري A-Z eil‏ 


Ay 


7 E. BE سل‎ m. o 
جاشت اليك التفس عير الماز‎ 


44 


ناد هل بن Lat‏ 


الکامل 
UI‏ دوو السوزات والاحسلام 
اس الأمُور وَحاربُ En‏ 
5 اَل والاخسوام 
قهرا QE,‏ بالسیوف الهام 


ےل ن ص 


سے سے سا 


عرض Sur:‏ الایتام 


الکامل 
5 ۲ و ۵ عسات و 


بَعَنُوا d‏ رسولهم يتوسم 
شاك سلاحی ف حُوادِتِ معلم 
زغف ترک السیف وهو مقلم 


5 و 


9 &- 
خم‎ sjo > 


وابو ربيعة شانی وعحلم 


p 


کو ہے ۳ م و OP NEN V.‏ 


5 


1 


a et Be DE 2‏ 
ولکیننی اجو صفی بن تاب 


وت و 


ہے Ze‏ سے مان وو 3 ا 
وحضبا ظوورا جوبه خلة استھا 


3e] آمرت اك عمرا‎ X ET, 


سرت سر ص 


dä اذا‎ 


Lila لاتث من الطَیْر‎ Latt 


وصفواء ربق فوقها الباء داتبا 


۹۷ 


الکامل 
فعصی وضیع× بات العجرم 


- 


بعد ها ee‏ او اقد می یوم الكريهة مقد می 


an] SE 


Las‏ 2 0 و ص 
ابا سمعت نداء As‏ 


و نے سے 0 


مر غد 
يمشون نحت لواقهم 


ص 


رور zu‏ 
Së‏ 
5 سے سا 


Be uS و‎ exe 


P Pd 


وَحْبَيبٌ برجون کل eb‏ 
Gi‏ من ذخیل کان pe‏ 
1885 الرماح ya kräiz‏ 
Kal,‏ تشیزن Aalt‏ عَوايسَا 
لا یصل‌فون yE‏ الوعی بخ ودهم 


» 3 o 


عاك "Ee‏ حلام منم 


AA 


الکامل 
T‏ الابْطال aé‏ كَعَمْعُم 


o وم‎ 


2.923 


مفعم 


Qul,‏ رَبِيعَة A‏ الفبار لاتم 


bi g; léi Gi‏ بالڈم 


وين اللهازم تحب غير مصرم 


جرب Jud!‏ يَقُوِدُْهَا ابْنَا عنم 
dis‏ الضراب do‏ ليث va?‏ 


٣ى٦ متاھیا‎ de; 
كل سابقة کلون العظلم‎ à 


o 2-070 


حتی اثقیت الموت بابتی کم 


إذا ما آدیم القَوْم اک البق 
اذا لم dos‏ حبل القرینین یلتوی 


وقد كنت ارجو ان أكون خلفکم 
ت۸ بعدی dm ues‏ بها 


Ze, ص‎ =, Q5 


MI Us‏ د 


P‏ 7 نه و و 
و Oe‏ و و 


MO, ; LA rer SE 
EY ul 
Hi» مکان‎ SEEN تھی‎ dE 
مهارپش لاتشکوالوجوم ولو رعث‎ 
Rad اسار الجياض‎ ori, 
ي دارها‎ i gs Las مبلغ‎ KS 
علکم‎ a win لامر‎ dus 
E آکل آستاه المغازل‎ c 
مه‎ ““ ۶7 


و یه و o‏ 


بوذم لد قرب الله و هم 


"lo 


ONCE‏ سے 


تفري ولو دض ته وتک رما 
ES $i 7۳٣٦‏ 
لم عر دی شبهة 3 Lgi‏ 


SE 


G تیم‎ AS في تضر‎ etlech 


u 


M‏ پچ 


an Uus ET al:‏ كما هبا 
جنات الكقاض KA‏ المَقَاحِبا 
کرام المخاض واللقاح الرواتما 


ere 07 


جباه خفاف او رعت E‏ جباجبا 


—-0-9 


ماء المريرة ex)‏ 


سے سے سے 


وان ورت 
räif‏ واحایلین العظایبا 
deis;‏ عن حر 7 الاو الخواتبا 
UG;‏ تکن Qe‏ الربابُ عَماعبا 


سے o‏ و 


قلست بچاجيهم وان یکنت UI‏ 
ولا Jh‏ معطبهم من الخير جازما 
5 


AR 


رر ختا لسار سا 


مواریث آبایی واتت تريكة 


Ha 
قال المتلمس‎ 


e ob رجال‎ d ei 
Wë A آم‎ d ds; 
La آحارث انا لَوْ فساظ‎ 
آلا انى مِنْهُمْ وعرضى عرضهم‎ 
الیو ما تقرع الصا‎ jas ِى الم‎ 
وتوبی‎ SL قان یصایی إن‎ 


sh م‎ 


وکنا 151 الجبار صعر خد: 
فلو غير اخوا ی ارادوا نقیصنی 
US‏ کنث الا Äis‏ قاطع Ai‏ 
Su‏ ال ین 


فاطرق اطراق الشجاع ولو يَرَى 


O e 07 


والقی sie‏ ظهر الحقيبة او وجم 
ےر .ید .9 ات Gb co‏ 
واکرعه والراس لتب والرحم 
„los j3‏ صاجب النكر وا حطم 


TEE 
o لا‎ ur ui 
Lada له حسبا كان اللَيِيم‎ 
1 آبی الله الا آن ا‎ 
۴۰٦٦ تزایلن حتی‎ 
GI AN منم‎ ui ألا‎ 
EC الاثف مى آثفه أن‎ Ai 
عنم الائسان الا لِيَعْلَبَا‎ Le 


VM 


2 سم‎ e 


من الناس قرم يفتنون 
LIRE 1 ul‏ سا 


ada‏ لَهُمْ 53 العرازین میس 


ویوما ريل مالتا مع مالها 


ثبیت کانا use t‏ غرامة 
ات نها الا cS FL‏ 


تجتنبنك العيس حبسا عُکومُھا 
رای مليك من ES‏ 


3-07 


یمشی کان لا حی باجزع غيره 
ins‏ ما آذك تیال 


حم 095 


J u 7 حَطب‎ e 
em E di E 5, 
EJUSD یر وا وک‎ 
Zus u اخذت لدین‎ 
Lee 2 ne EC 


"t S سک" ار‎ 


Be دس‎ 


pid ےا‎ 


No ON 


d 


1 


يما ولم تنم 
go‏ جاراتی gin‏ والقسم 
حو المَعْرِحَتَى تقرعی pae‏ ندم 
7 مرة فى الغسر والیشر والعدم 


ویعلو > التخارم والاکم 
اين Za y‏ الصَلالَ 3 اخم 


ین ا جوع الا یب ; 
ومبراة ضراع e st‏ هدم 
شت أورى des‏ أن SE ga‏ 
UG‏ كيا عفا فدار de‏ ارم 
اذا خف يسار vlt: ecu‏ 
,الف نبها كل من جار او ظلم 


H oe‏ و 


ET حو‎ 


S‏ سماء تور الوبل والييم 
nui 2 d‏ ۶۷۶ ال الرجم 
Ee‏ اہین کت أو حم 


^ 
-o سم‎ Ge 


اذا شمّت 


EU 


۹۳ 
-0) لل o‏ و 


)- الارض RER‏ ما um‏ غُداة اضر p‏ السبيل 
٠‏ نیم RU‏ يتا وَتَذْعُوا GÍ‏ الصَهْباء ec ez bl‏ 


A Ja! p‏ تراه زان Tn x E ss‏ ذمول 


att بیشطام‎ db ولا‎ su شین تلود رل‎ y 
de RB فقذ مرا‎ eol Sade és ان‎ . 
الي الحجرات لَيْسَ لها نصیل‎ Sat بیطعام إذَا الاشوال‎ ٠ 


LA) ومد ام ادا لابطال حامت وعرد عَنْ حلیلته‎ n 


qe 


قال علباء بن أريم بن عوف من بنی بکر بن وایل الطویل 
PE‏ شق۔ o‏ سو u. De $4 D ee CO à‏ 
الا تلکیا عرسى تصد بوجهها وتزعم فى جارانها ان من Ab‏ 
d Gel‏ الم پشیء KAS‏ سوی ما ترین غ القذال ين القدم 


سے 


یا ٹراپیٹا برج مقس anb UE‏ تعطر ای ۰ ۳۱ 


۳۹ 


۲۷ 


اب کت 
GEUS‏ پلشی- uod‏ لَيْسَ iG‏ 
واعرض عَن مولاي لو EO‏ 
als‏ يَلْبَثِ JGH‏ أن aan‏ 
وآذکر ایام العشیرة بَعْنَ ما 
JM Ana ud‏ سریرنی 


o 7-‏ واه 5 5 ل مهوت و و 
وقوم بجرون الثِياب کانهم 
Ud ale;‏ طامی الجمام 33555 


a5;‏ نفر dat‏ التهار وألبست 


dcm قال‎ 


تنا توت ات مس تہ 
ابلع معارية الممزق Sal‏ 
ESO el‏ لا تلق ol, ger‏ 


2 
صم‎ Da e u” 


-55 -. نا بی 8 oc‏ 


X ^ وھ‎ ó 3 H ? 


H 


oli as‏ التفس pt‏ قلبل 

TT 
یوت صاحيي بقول‎ er 
باصیل‎ le oi کل‎ Us 

ques 9 LÍ‏ کے o EI‏ و 
اما الم ما َم يَسْتَعِنْ AS‏ 
BE das‏ الصَذْر کل duces‏ 
وما انا عن اسرارهم يسول 
تشاوی وقد تبهتهم dam‏ 
et?‏ خصل صاخ السبیب das;‏ 


= KE D یی‎ Ze - 
dus) a wp سماوة‎ 


ہی نضلة ۳ 
2-2 


Ed ضس‎ u. o LY له‎ oe سے یں‎ 
z 
۰ 
لسعو‎ O دي تلعفل‎ 


D lE 76 a Vi S 
لا طائش رعش ولا انا اعزل‎ 
د قاض ہہ نت و‎ © d^ S 


| Ud $35 $c ترد‎ ie 


E es تال‎ 


-Urs 0 


md T 3 pn لعن‎ 
Poo fu St تفول‎ 


كَمُلْقَى dS le‏ الم 
آراك al‏ ترمی UNT‏ عامدًا 


os‏ لا dy‏ بُرجی بغیب اياب 
re‏ 


یں ي wi‏ سے 


اع آل رای مه 

re حتى‎ il مع القدر‎ 
us والموت الي‎ EU 
LES It LIE لا‎ duas uelos 


و ہے "- :270 22 
وت کت 


3302-7 
ae ۰۰ 


ودی ندب ME‏ الاظل 


لكين و -36 


FORE xis الكف‎ C 5 وزد‎ 


oe MNT ke 


ومنشق اعطاف T‏ ۷ 


px" EM = 


الطوبل 
وما due ol‏ باطلا dem‏ 
تسان لِعَبْراء المَقام دخول 
ولست su‏ مالك بوصیل 
JU elt‏ الرجال يِغول 
يجرب dee Ai JS Vix‏ 
zé ell‏ آدنی zën‏ لمقِيلٍ 
هی مُعْروی ولا يُذْدِى dus, BACH‏ 
E‏ النفس Jy ai‏ 
DESEE Ls Ud:‏ 
ولا فتو يسلو عَنْ ذعاء dao‏ 
حاقظة uu‏ وین doc‏ 
و seh à‏ على dust‏ 


209 ur 3 0- 


b» oil ل‎ (UTE ےت‎ 


مرف 


-07 


il‏ دب 


۲۷ 


۳۹ 


p 


rr 


Pe 


Py 


۳۹ 


H 


en 
انیت‎ 


m 
JU العارف تنا‎ ' 
ala واطعن التكساحة‎ 
LEN ol اطاش الطعن‎ UN 
آقصدتها فَلَم آجزها انند:‎ 


بعذ‌ها ہس نال 


o7 0-9 و‎ 
D 
D 
سے‎ 


انيله 
وآطعن الخذباء ذات الرعل: 


سے ن سے ص ef‏ یس o‏ 


U Lan qus وقل‎ 


۹ 
قال امرو 
١‏ تطعنهم سلکی وعلوجة 


GAN اذ هی اتساط کرجل‎ ٠ 
Isa 1595 Ue الخبر‎ sis j p 


۴ فالیوم اشرب غير izle‏ 


تال حجار بن das‏ 


SE‏ ال 


تم آکن مِنْ Lei‏ الله All Leja ui‏ 
us‏ ولا رط کلیب تَراجَروا عن 


o- G و‎ 


gister 


القیس 


ol 


لم gel‏ ما ینبفی آَنْ انعله 
ee;‏ العيرانة السکلله 
Lid, uio ques da‏ 
KEN sores‏ الجبان xls,‏ 


DEA zo um Og Che MS. © 


من حيث عمت عن سواء المقتله 
کوت E D‏ 


ہے ارت Lal‏ 


o اص صا‎ r 


X ۱ ہے‎ 


۱ رت 
de uy‏ نابل 
أو كقطا Ede‏ الناهل 


نل سر ص 


0 ze 5 J 


انما ین الله ولا واغل 


46s 
صال‎ 
ضلال‎ 


سه و 


7 m cU 


٧ 


DA 


۹ 


oA 


SLP البوم يطعن‎ Me ds 
a X 


وراح كسيف e zc)‏ 
pus oi‏ النفس ماع ليع 


Lu لا جنبت د تریح‎ "UM e 
الست ایام حللنا الأعوّلة‎ ٠ 
oxi تصفا‎ QUE die + 


۷ أبقى الٍّمان منك GL‏ نهبله 


len اللوم تا‎ Léa ۳ 
Seet LER دا‎ 


o ee Oo Dp E 


TOR Lut HON" ۹ 
الهنات الثمله‎ A ثباث‎ GS n 
وساق الحتجله‎ JI ومرسن‎ pe 
الافعی 2 الاصله‎ RAS, ۰ 


3770 مو 22 6 


نضا Sab‏ عله o TR‏ 
اذا ما اراد البعد منها XS‏ 


قالت اراة dos‏ لا شىء ^ 
فالت آراۀ دالفا كل دنى x)‏ 


Ge ٥و‎ nz 


مُرهودة آو نایدا او ks‏ 


وہ و - oe‏ 


is‏ اذ كن de‏ البضلضله 
وآنا å‏ الضراب قيلا 7 ah.‏ 
c ntc Les‏ مقفله 
EI‏ ترینی ملوتار والعله 


[AU -or 5 CEA 


وتارة انبث تبت N‏ 
wie de;‏ حشاء kem‏ 
من كل ماء آجن وسمل: 
وهل edis‏ يا قفي التنفكة 
وغضن الضب xad LA‏ 


و که o^‏ 


آنی LLJ Na‏ الموبكه 


۳۹ 


۶٥ T‏ کي 


als يِن‎ Sai کان يها‎ 
6 +٦ 


ot e 
.اا التهازکما نا‎ 
LA آخنش‎ dal کسوت‎ SE 


ص ص ںو H oc I-‏ = داو 
رعا من دخوليها لعاعا فراقه 
س سه بت - مه سے 


5 e SZ 5 
E Ses وعساتها‎ à نصعد‎ 


قبات H‏ ارطاة za Ads‏ 
dat‏ ین وطفاء لم ير LO‏ 
« وجات الساریات یضفنه 


شوید سواہ احاجبین کانبا 


76 er و‎ 5 - Q0 5رر 4 و‎ 
r 
Men XU c 


AE رای الا باولن‎ CL 
prov وکر کبسا کر امحواری‎ 
آدرکنه عبر‎ Le r$ 


سے 
e‏ سے سے 


pr 
کی اقا آخبر رف‎ ٣ 
ضاريايها‎ R$; 35 bz 


$49 


٢٢‏ 1ه 


oY 


اذا هی عبت یوم ريم U‏ 


a اللبت‎ AS واكف الذفوی‎ fo 

د ہے 000 
ٹٹجف ابو رالین ريع فاجفلا 
véi‏ الشوی LSG Wi‏ حَوْمَلا 


e z 
Gi 4 
Di 


لدن غد وة 


wE3 - سرو‎ 


ی PEEL epe‏ 
Lais dae di‏ وجاور آَجْبْلا 
شَآيِيَة شڈری NEN GLI‏ 
al‏ آذی ينها عَلَيْهِ Et‏ 
الي ep‏ من ضایّن ol‏ یلا 
اسع ملا نار e‏ 121 
آخو Aih uai‏ عطانا lk‏ 
1 بالشر آولا 
u‏ ار XE b‏ 
الي الله ری آن GE‏ یلا 
EG suis ale Laf‏ 


ې 


سلاح 


eil: من آجوانهن‎ de Ai 
آخولا‎ kal قاط حدید القين‎ 


خی Um‏ أرق واغدلا 


ol 


ev 


7 oT ۰ É e A. 
bit قال ضابى بن | ارت بن ارطاة البرجمی‎ 


ہے © سے 


تكاد مغانیها تقو من البلا 
duis;‏ بها لا d Usb‏ حاجة 


سی الب s‏ فلت ا 


- > سے‎ o PE - ur 
Ko بكيت وما يبكيك من رسم‎ 
و 2 وا د ات‎ 9٥ - 
عهدت بها الحى اجمیع ناصجھوا‎ 
۳ 8 مه و + ال‎ 
عهدت بها ختیان حرب وشتوة‎ 
ت‎ STO 3 Sek? D OX 
LOU. PAS ین‎ Aal رکم دون‎ 
مس‎ D وہ‎ 


و لا són‏ بنلایها 
Jus‏ يها رکب DA‏ من ات 
٦‏ الور EEE‏ 


Xa ی‎ 


Zei, nbi‏ الققا ذون مَاتِها 
اذا حان فيها وععَة الرکب لم ài‏ 
NUT EE:‏ 


يآدماء >> کان بِدفھا 


si duod! فى يني‎ Glos 


سے سے 
سی“ e‏ 


Ys باليرى تاليبر آن‎ vi 
لا تغيّلا‎ Ll لسائلها عن‎ 
KEG ولا ان تبين الذار شها‎ 
۱۳ کانت د‎ N; بها‎ 
اعا 0 عم‎ Lä 
ا‎ ori cia كرامًا‎ 
yii غارب‎ gud يها‎ Jud 
ین الوم الا مَنْ مَضَى وتوکلا‎ 
AS خو هاديهم وما قل‎ dus 
پر ٹک‎ 
3559 اذا الال بالبین البسایس‎ 
als بها العیس الا‎ 
يالى آن تم‎ Le 5 
تهاويل جر آو تهاوبل آخيّلا‎ 
اذا ما عدت دفواء ن المَشى عَيْهَلا‎ 


PEU 


تفللا 


rr 


rr 


Pe 


Po 


۳۹ 


۳۷ 


۳۸ 


KH 


lf‏ اح 
c cw dus‏ فیهم 


I-- A 


ai متا‎ x BER 


سرن سے سے 


x d Lus‏ بتعلية بن سير 


‚„-I-0-‏ من ار 


تا اب vi‏ جریضا 
AS‏ الارض DAN Ísla‏ 


فليا ١‏ استيقنوا بالضبر متا 


ان 


عت © 


DA‏ واباسنا عَلَيْهِمْ 


oo 


3 من الو‎ edam ds 
T خر کان ا‎ 


UN‏ 23 دلوق 


دس ان Genes‏ نمسم A Tos‏ 
دقن E‏ بتعلبة العلوق 
اوي po‏ 2 


کت مساعفة RM‏ 
وقادیها کان D Mes‏ 
کرت ا والحزيق 
E‏ یی شرا 


EN 
لا غَرْوَ إل جارتی وسواتها‎ 
stay, البلاد‎ Ask ی‎ San? 


e zo. 


Cue 
فاعدا‎ er e»! de 56 


ju 


9 ل لنا ال تلت EL‏ 
الا رب دار لي سوی حر E‏ 
مق Saz‏ شوه مالاا dief‏ 
لدی a‏ كالحيية d‏ 


PA 


۳۹ 


ot, 


تجاءوا Ló‏ برا van cf Lier‏ ضاق به الطريق 


مَشَيْنَا قط‌فم CU‏ 


Gin وجوصهم‎ A رمينا‎ 


em ہج‎ Mee Ec یئ‎ ve er 


کار التبل بیتهم جراه 
.—" کد ہے c‏ 

70 آن تری 0 Li‏ 
به هز صَعْدَة جرداء Les‏ 
لی الاغلام من تلعاتب Jib‏ 
تالفیتا الما کال ré‏ 
وجاورتا الینون يقير نکس 


[7 


Lx Us‏ عاك عَلَيْهمْ 


GE فابکیتانساءفم‎ 


وفْلتا الوم ما تفضی Gl‏ 
تعش به اناج dS‏ 
۹۹۶۰۶٦٦‏ 
وكان التبع منبنه T?‏ 
ع يتن Bd‏ يشر 


جیع ار يسوق 
وینهم من ee)‏ به الفروق 
وافناء العنور بها شقيق 
dois‏ الهام کل ما یک وی 
وخاظی الجلر las‏ مي 
ریز أباءةٍ Guys CES‏ 
بذی الطرفاء silbis‏ شهیق 


و لا ہے H‏ 
. 


من الفتیان مبب رتیق 


23 


قراحت کلهاتتق da‏ 


2 و o 0d‏ , 
نساء ما يَسوغ لهن ریق 


T 
sb Sall ناد ذُو‎ 


لما See qup cb‏ حلوتلها 
adu‏ آلا تَبْتَغِى مالا تيش به 


مه م 8 ووي 


سے 


E 


تاد المقشّل النكرى 


3 7 7 


LU TU 
je 1 95 DC 2 
e تدمعى لولو سلس‎ 


e POS ۲ A‏ ر ت o‏ و 0 ص 
a‏ ما CASO‏ ان WER‏ سلیمی 
۷ 8 جم z‏ 
e a E‏ دن انا 


wc? 


D > ES.‏ رصن - سے نهد dx‏ سے 


- 38 لبنی‎ s sld 
o D 


Ee 


معشر صبر 


ov 


زي ug‏ ها الریش الور 
يما ثلانی وشر Seel‏ الرس 
فى الب لا جِئّة Gj y; Us‏ 
نبارس العبک حتى ينبت الورق 


EX 
5 7 o 9 8 Xue EES 
اج نت‎ E 
: > PA > سوه اس‎ 
dad ما‎ uu een da جر‎ 
ا کون‎ Sc 
EUER ar 
تسو‎ als QE يبَطن‎ 
D. KÉ 2? DE ۳ T 
d» یوم کس القُوم‎ LZ 

عَلَى At EEN‏ بَلَعَ الْمَضِيقٌ 


سسهو ?55 - 


: 3 ۰ u. سے‎ 
( : پا‎ ^s عن‎ 0 RR, 


۴ 


۲ 


oT 
تنله رماخنا‎ 051 
080400 
ee ماکان‎ eun 

ولو لا ball ous‏ ما آب عامر 
às‏ مَعَنَ كان قوق SIE‏ 
11 الهُنْذ‌وانیات کن Uber‏ 
ec Ula, JE‏ وَجُوهَنا 
رتم علینا آن طردثم قوارسا 
مو الجايز الط الكيير Uis Ug‏ 
فر jus ddl‏ النعبان بیتا Sc‏ 
das;‏ مضاب المزن 


ومن يدعوا 
a‏ و 6 


وأ 5 


20-3 Ale 


De 


4 9 
فيه غوارب 


سے 32 ۶ و 


له A‏ ذَثْراء كَنْفِى 


D 
- 


رو 52 و 


عد وہ 


ou;‏ لا Jus‏ بالرعاین يُنْفِقٍ 
می Le?‏ الاثباء خيش A;‏ 
ال کے کٹ 
GE otia lf vk‏ 
a‏ ما يَخضها ماهر pe di‏ 


سے سے( سے 
D‏ 


B, بد اذ يرتقون‎ l "ec 
wee E. وی‎ Lt Ee 


MENT 
bi, ded وقول فرایں هاج‎ 

9 رو‎ a. ہے مک‎ ex 
Ha, Am الر م‎ Lë وما‎ 
بينه ويغرق‎ em من الامر‎ 
vo "ner الفیول‎ ) due 


D 25 


کم کینکب ضاح من Sal,‏ مشری 


E پر 3 ۵ سر‎ Ge 
مازن‎ dis ال امنا‎ 


u 


we e‏ سا 


< 


pr 


rp 


وقفت يها ما إن تبين لِسَائِلٍ 
z -Ëz Cu D 7‏ من H‏ 
كريحم کي اليشيك بالکیل ريه 
وما ذا تبکی من رسوم Bas‏ 
DE "e‏ 
الا هل آقت آنباونا daf‏ مارب 


بانا Usla gyi Gaz‏ 
و تب وه 0 a‏ 9 سار 
تبلغهم عیس الرکاب وشومها 


LS" Qus Lib عَلونا‎ Lou 
جنعهم‎ Lol جاءوا‎ SI امس‎ oa 


کان النعام باض فوق رخوسهم 


e‏ ألا 
وموتقفنا 


o ۶ , و و‎ Biz 
روسهم‎ Sy کان اختلاس‎ 


مرو 0-0 4 رت - - o?‏ 
ومستوهب فى اجری فضل عنانکم 
GERT -‏ ہے ا e cd w 5 Kë o^‏ 


مد اة من تسج 5,515 شکها 


o 


الضم Al)‏ منطقى 
Ue de‏ من em)‏ مروی 
GS‏ قد آتت هل GA‏ وا خورتق 


سان ساو 


die فریفی مع من نهام‎ 
u lol Liz 


2 m po 
غداة لقيناهم جاواء فيلق‎ 
بھی القذاف أو بنهی سخفق‎ 

M -‏ ےت 
من الطعن حنی ازمعوا بتفری 


Far 7 "ES 
۰ 


آفاءث عَلَيْهِمْ SE‏ ذاث gie‏ 

وم يځ إلا کل جَرداء GR‏ 

نرو العَزال الشادن GILES‏ 

G oi وسابغة کانها‎ 

كت Ut‏ من ابلم sur‏ 
3 


ې 


o. 


sr” 


RE 
Bea: رس رکب قافلین‎ 
EE 
بَعْنَ وابل‎ dul; sie الآكم‎ Lë 
الملا‎ ai بجر با کتا‎ 
Í دَنَا‎ disc diss را لت‎ 
khi, کان الحداة والبشایع‎ 
„ua العضاء‎ Ja سا‎ UU 


سے ہے 


عانیر السباع جياض 


D ee or- - 


۴ كان الضباب بالعکاری عشية 


je 


1۹ 


z Pure 5 952 اج‎ c. Dm 


nn‏ 2 د سے ع 
یشق الجدابَ بالعکاری وبنتعی 


لين طلل مثل الکتاب المتكق 
ات TONO sl‏ 
ee e u‏ سے سے 0 

لاسباء اذ تهوی وصالك انها 
B A‏ 5 


Jy! الازاء‎ ae 
Jod M اذا ما نارهم‎ ole 
D التعام‎ Äis له‎ GU 
DM النعام‎ Äis d OU 
Gr pol مطایبلا‎ Wei: 
Gi يُصَفْق فى تيعانها کل‎ 
ger بعار له والوادیان‎ 
جال دا موسق‎ 


E ds‏ غار 


c sm Ou 


ds‏ ارعفت 


M 


نا 


er 3‏ 
یش 
سی 


- 


Gisa العقاب با حیقاء‎ cts 


X 


> 
me. 


or 


مر سے 


Dx el! بین‎ ER خلا‎ 


دو D mr e e‏ 
وحادته A‏ حدة العیں Gr‏ 
كيذى جد من وحش صاحة مرشق 


ص Si © E ` Ee‏ رم 
وان يتقدم JKL‏ يانق 


deu الات‎ GR 
وزايلنى ريق الشباب وطله‎ 


فعترة 
ےت 2 D‏ رن مده کے LR‏ 


Ke 
o00- مو و ہے و‎ 


و0 A‏ فل 1 | we‏ ته | بمرشة 
جک اذى لا هراد LE‏ 
oz eB &‏ : سے 


valis باطرای ا یداپ‎ per 


سے 
ES os‏ 


A o ei e 6‏ لي ہے 
0 


ole‏ قل نککت بشابة 


we H Io 
ee 


P d 
ت0‎ 0 gas 


إذا ما استکمت آرضه 


Just ومد‎ 


ele o 
e" سے سے‎ 
و‎ - o e 


lie A طعنه‎ 


Ar H ae 


Ue da SCH‏ حسامها 


£I 


ولاح سا الشیب à‏ کل E‏ 
م JU,‏ کي کل Jj‏ 
Uus‏ ولو لا d eck‏ نطلق 
شهدت d'Ma‏ العایم حنق 
pak‏ الشظا A‏ مکربات المطبق 
dus‏ بساوی بالطرای المرون 


2-8 Ges em cs 


OE Eo 
کبوع الشادن المتطلق‎ eG; 


ef 
Las! قال‎ 


الطويل 
تعامتها ینها يضام a‏ 


تبیث عتاق الطَيْر à‏ تبانها Ek‏ بيت الفارسى i.n‏ 3 


905. 


a 
ربات وحرجوج‎ 
GU de all پیٹ‎ 


جهدت رواحها 


عهده 


GES! الحصير‎ dis لاجب‎ e 
a. 2 وك‎ 55238 - 
4 


۸ 


ur, o. 


Rc s 
pe p کم وان یا‎ eX ٧ Sech 

٢ آن آبن‎ add بت‎ (si 
AT نان کات رت خير‎ 
O AA و م‎ E -E 
اکلفتنی آدواء قوم ترکنهم‎ 
eg جلانا‎ adl Irak ان‎ 
Kissed مولاهم ولا‎ Gi فلا‎ 


z 


+080 س‎ ٣ 


+8000 در‎ +٦ 


EE 
لاسر‎ Res الا‎ Us Ld 


use e en 
5 Ei تا‎ E p 


۰ بالامر‎ Ber ob 


Ae‏ غير اجرام ری مشرقی 
35 تآذرئنی ولا uA‏ 
الا تدارکیی مِنَ الجر GÍ‏ 
وان ینوا مس Do je‏ 
LOS‏ علیهم والكفالة تعتفی 
رلا يَقلِبَ الآغداء GE Sie‏ 


ون م 


ER 


i ch‏ حلت Re‏ نلتقى 


TT‏ د و ه 


اج بان داي 


MR JL E i Mm 4s 
E d ur e 


Sao حم‎ 


و 


وسنة 


ہے Ulos‏ مو 


Mame 


Gy; Letz م كنا‎ 
5 eya a i07 à 5 

Po‏ يذب عنهن ساهر مصع 
۲۹ لت 


اوس یټ 


là rd 
"VIS اذا اختد‎ Lä e» Py 


c e oe e suz 


UL. AH B تلم‎ uj 
تبیث المُمُومُ الطارناث يعدننى‎ 
ماج‎ die من‎ éd Selz 
غرزها‎ Air Qus els; gts 
کان حصی المعزاء هند فروجها‎ 


> وس هن »> run‏ 


EH‏ جو دص 


3 2 
„Us 


€ 
خ طلحا ما تراغ oa‏ الشا 

ترو وتغدو ما جل وضینها 
علوتم مُلْوِكَ الناس ف dall‏ والتقی 


Lodis اليك‎ 


tY 


5 5 و 
à‏ 


سود الغواشیی کانھا غرف 
ےہ سن شا a3‏ » و -0- و 
عن شاوکم واخراب Abe‏ 


Lol‏ ا 


ون 


تال الممزف العبدی 


الطویل 
ak os,‏ ما Ju y ad»‏ 
كما تعترى الاقوال رش AO‏ 
dek A‏ من غير dri Ex‏ 
تهاويلً من آجْلاهِ lais‏ 


ملات عروي او ملاذع Q5!‏ 


>18, LE, نواوی‎ 
القطاة المطرق‎ "eu تسیفا‎ 
Ges النبت‎ ech dp وبانت‎ 
a آوصالها العل‎ A db ولو‎ 
کے‎ xot ada 


وغرب ندى من عروة !38 


سن سه 


SEN 


حوراء جيداء یٰستضاء يها 


weii sais‏ الزشراء فى د مث 


ہر ہے 07 Gy‏ 


Es, ۳ Sr‏ - ? سے 

Au N‏ ایت ما نطقت 
و سا سا > 
e‏ لا و A a o‏ 


کا پا آحاط بها 
Su‏ لا تبعذن دبار s‏ 
xul;‏ دی المسجي امحرام و وما 
VAY dra Vil‏ 
a rod‏ 
E E‏ سی s‏ 


d 


e e‏ نا 


> بت غل وة‎ E 


ON‏ سی سے 


p^ وت‎ ٤۹ 


o X S s: Sale‏ تید 
کآنها خوط بانة قسف 


d 5,0 الس‎ m Ac 


V 3 o 


= جراد ps‏ خلف 
Ka uei‏ عن وَجُهها صَدَف 


An me‏ ۳ آنصرفت وآنض‌نوا 


و و و 


D s 


أمسى ومن دون امه سرف 
خطبۀه آنا osl‏ أنف 
AEN‏ من ت٠۴‏ 
ایا واج 


۳۹ 


۷ 


"r 


وجاوزه إلى ما نستطیع 

ES 
الائس لیس به كنيع‎ del 
الصَدِيع‎ xul بَيَاص‎ o 
کان عظامها الرْحْمْ الوقوع‎ 


- 


اذَا M‏ قستطع شا Ss‏ 
kie;‏ بالزماع GL d OG‏ لك آو سموت 


Ze 
Mos به السیرحان مفترشا‎ 


,^ داں 


d‏ ? سے w‏ سے 
تراجیف p‏ عاد x AX‏ 


من غائط من دون سلمی 


ملیع 


gs‏ ما تلات حائمات 
ما يعيش لها حوار 
ib‏ لوعة منی ووجذا 


sas UG‏ سائلّة بمهری 


على رج درفن Cola‏ 
شید ھی ھا سي 
تحری à‏ اجنین وتستلیع 
Jl ai‏ الائش الجبيع 


Gi 


نال قيس بن mbali‏ 


Miss eB ما ذا عَلَيْهِمْ كو‎ KS الجمال‎ Lad S; 
السلف‎ Us ei رَيْتَ‎ ls تو وتفوا ساعة‎ 
SET ET الدل عروب‎ E نيهم لعوب العشاء‎ 


ین شکول اا لها قصد نلا ك ولا Las‏ 


الینسرح 


£t 


Kr 


fo 


امشى حولها وآطوف Lost‏ 
اذا بعد از 5ك 
كان على عوارضهن راحا 
Leis‏ الذهر eG ger‏ 


5 22 B Ga 


وقد آخدو cild‏ سبوح 
EN‏ 
EE‏ 


4-9 Oe e 
۰ 


GL 
a GL He, 


واحيرة 
á‏ 


اسان dom 22 Poona‏ و أن 
یی us gie s pi‏ 
SUAM,‏ الاسنة = dy‏ 


e 


SR CE 21 E 99 
Eee, 


یفص عليه oU)‏ ینیع 
o NM s TX ——‏ 
Kiss mc‏ نیها cS‏ 


sl NUS Lei 
9 : = S که‎ ESI -377 
تفرع نى میک‎ 
و‎ au 
و و و2 و‎ -E -E در‎ - 
وَعاديّة وِثالِية زموع‎ 


ےو 3 So ER‏ کت و 

c‏ سے کچ 

o De‏ مان 5 و 
كبا an‏ باند‌چه ۱ 


GER ۶ 


وشرخ شبابهم أن لم یضیعوا 
وعز المشرنية والوقوع 


۳۹ 


P. 


Pra 
H 


شو 


ګل الصا e‏ س1 ( 
© ار Les‏ 


٤٢ 


> و 


3 3 ? و‎ č ص‎ & De Ei E من و ب ن‎ o- 


سولب و Pros‏ 23 تب SS‏ ےو سک des‏ ہے ده e‏ و 


٧ 
B wt 
7 روو‎ 0 T > 262 > wer a? 
رهينة دارهم وهم سراع‎ La el باصر يتركنى‎ 
هو المتاع‎ Eas Giza ان شا‎ meas تمتغ يا‎ 
7 3 Um d eg رو‎ S£, o سے‎ 
وابو ابیها احم الباقيين به خباع‎ dus وجاءت‎ 


w G e z 


CA 


- 20 - 0 = 
این رجانة الداعى es‏ یورفنی واعصابی جرع 


ینادی من برافش او معين فاسع واتلابٌ بنا مَلِيم 
95 جاوزن من غمدان دازا لابوال dal‏ يها eH‏ 


وان af or w^?‏ 9 مت e o‏ و 


Zr a فيها‎ cell الاشید‎ of 


ب نی و 


ON,‏ لهوت يهن حينا نواعم فى أسِرّنها الردوع 


٤٢ 


سن 2 yO‏ س هم = سر Big‏ وان 
ريل d‏ تقلي یالرضاب لو نیم 
کم من جمیع الشبل ملتیم الهوی 


سے و ون X‏ و رح EE‏ 2[ 
جاد ابن جدعة الكبى ui‏ 
er 3 5 E 9. u mr‏ 
ويلبدة رجلا يليذ pU‏ 


N ۱ d 


2 الل مر کر GUAE ۷ P‏ 
E‏ و عاك و 
ويه الى dee‏ نن 
او ONLUS T EN‏ مہب 

۵۶۹ 0 ر 


ص تل cU en em‏ 2 6 س 


2 ne qj c سب سر اه‎ ra 
حل ها‎ cdm X2 دنت‎ 
8 سے سے‎ E 
2 e ce ور‎ e 


pab G‏ الك الجياع اذا هم 
hasl;‏ سَيْرًا فعض مطیهم 
لت ات نف و 
هذا da‏ اثر الذي غو XS‏ 
Id‏ 1 یف آنسی AN‏ 
7ك ٔ الهذر اجه 
الکفین eu‏ بارع 
إذا ما الشول حارد رسُلها 


و سس ند و 


AS SE‏ ني 
مہ قا 


9 


بلنرا el‏ | کا 
کانوا کذلك مَبْلهُم peanais‏ 
اقووا e‏ زادهم يتبرع 
ولد ei‏ أن المکر لاشنع 
ايلا JU‏ لفیا أروع 


,)5 القطاة إذَا أسمال التبّع 


وبه ال المکروب جری زعزع 
بأل لاب و۱5 آصاب BEP‏ 


9 = و 


co £2 LÀ mare 
ER املد 21 جرد‎ s 


ہے سے D‏ و 


حنوا المطی ال dall‏ وتسرعوا 
حسری van, ls‏ ظلع 


Lä zé‏ وَالسَيِيلُ المَهْمَعْ 
إن ob‏ دفر أو نبا بی ER‏ 
dux‏ لها جيب اروع 
ایق db‏ الساعدیس E‏ 


واستروح 


سے o‏ و 


تدعو 


و 


EC a; 


E 


RE dl‏ لا e‏ اسلمت 


E d ادنك انا‎ e» 


نس es ae GR‏ سے تج 


5 یایب مرت وم نیح 


SE 


Ac‏ من قومى وین آعداتهم 


à pos d M‏ الأعنة بینهم 


۴6۹ 


تالت سعدی بنت الشمردل الجهنية 


2 يي و 


£5) وَالمَنون‎ Seld ad 
ادا‎ ST Sue eed 


3 رام 


کل E‏ الطلكة بے 
آن ا حوادِث asss‏ كِلَيْهِبَا 
ueni x‏ کل P»‏ 
Re Se‏ = 


oT-- 


٤١ 

E Se, د لل‎ 
برحالها مشدودة الآنساع‎ 
däs dun cii alls 


Zu مر‎ t c 
راع‎ 23 S فانعق بشاتك‎ 


- lan 


S‏ وت 


الکامل 
وآبیت تيل كله لا Al‏ 
یفده SES‏ الغيون E55‏ 
تبکی من الجرّع الدَجِيلٍ EI‏ 
وعلمت ذاك لو Ue gi‏ ینفع 
لا عبان ولو بکی من t‏ 
Uu‏ سبیل gu‏ سبتبع 
آن کل A Zel qz‏ 


t£. 


Lie‏ رئيس يُسْتضاء بنوره سناء وجلما xo‏ فَاَجتمعا مَعَا 
E E E vu ges‏ = قيس ہے 


2 


o- eg us ROT. S - ۶ PEE SÉ ER ۳‏ روس 
SU‏ يك غثا او سبینا eb‏ ساجعل عینیه لنفسه متنعا 


ادا da‏ قوی یکنت آوسط دارهم ولا Libs saat Ais quoi‏ 


et: 
e 0 بالفنا‎ ae WER EE BW بتبرین‎ zu, 


سن Joco‏ و . 


10 خیل تثوب‎ E بامركم اذا‎ SUE اند ما‎ e 


ص 


مع 
Zu 7‏ سن 
فاجابه p‏ الطویل 


E Bu And یی يها‎ 377-٧ 


fe 
Ja ` olet تال الاجدع بن مالك‎ 
سن‎ - 279-7 -_ EINE are 
ee, E اسالتنی يركاتب‎ 
واحارث بن يزيد وجك أغولى حلوا شباتله رَحِيبَ الباع‎ 


.ات مت 
وی ای ji‏ قرغ باق 


Va 


Gr A 


چناظا JE‏ المول الجدير لیمتعا 


er 


قال مالك بن حريم ایضا 


JUGE S Et b 
الخيفان ان دماءهم‎ uo oup 


يقود بارسان ا ياد سراتنا 


ترى المهرة الووعاء تنقض راسها 


A‏ لب سے "تھا 


مه D‏ و o7‏ 
العبل من سوء قودة 


o ee سن‎ ٥اس‎ 91,۰. ۲ 


واوسعن عشببه يماع فاصحت 


طلعن Glis‏ ا 


وبهدی بی الخيل المغيرة نهدة 
اذا وقعت احذی بدیها بتبرة 
A‏ لم بترکن ترا ڪلم 
iia‏ اذينها رانتتینها 
تشکین من اعضاد‌ها حين مشیها 


شمة 


D E سے ص‎ 


الطویل 
٣‏ الارساغ Usa‏ تقطعا 
رإن و آبقی juo pit‏ مُقَطّعا 
شفاء Lats; Ah df, Us‏ 
SE‏ آز یفن Lie‏ 
کلالاً واینا والکنیت اليُقرّعا 
8ت 
Ulo Gs‏ حَتی es cl;‏ 
اسابغ Ale,‏ رواعف دمٌعا 
وجاوژن خیفا نم آنهلن بَلْقَعا 
اذا ضربت صابت فوایبها معا 
clade!‏ فى سَعْنِ وآمکن ظلعا 
لتشهه غنبا او Séi‏ مذفعا 
آم ال من کت الد وإير U‏ 


KA 


قال مالك بی حریم الهمد‌انی 


az or 
3 31 


Un سرا‎ A 
اخوان الصفاء فاوضغوا‎ del; 
LG تذکرث سَلْبَى رالراب‎ 
نَفْسى آنها آو خیالها‎ däi 


سوه و ن 


نقلت لھا بيقى لدينا وعرسى 


vf‏ بها لم آتضں ينها لبانة 
کان جنا الكافور والمسك خالصا 
NE‏ 
واکزم نفسى عن امور کثيرة 
107 . 
u mg 9 re:‏ و 

فان يك شاب الراس منى فاننی 


= 2 Ba Q- = 


E 
فات ربعی الشباب فوذعا‎ Af 
LEG Gam کان‎ za صوار‎ 
Usi آخوی ف الَقامَةٍ‎ ds dl 
اللفاظ ولعلعا‎ ous ol, قطا‎ 
وما طرفت بعل الرقاد لتننعا‎ 
ولم تلق بوساعنه ذاك فََجْرَعا‎ 
سالف الذھر موزعا‎ A رکذت بها‎ 
المنزعا‎ ba وبرد التدَى‎ 
مَطبعا‎ a عَيْر ذي‎ dI 
الابی اذا ما ع‎ bail من‎ 
تفس مَناقبَ آربعا‎ ds 
ادا ما سوام اي حول ضوع‎ 
لنودعا‎ Lee الاضیاف‎ dos 181 


عون و 


۵ وت & 


کان جار القوم MS‏ مقذ Le‏ 


۳۹ 


سر 90 


واجرد مطردا کال‌شاء 
نات عداه لها ازمل 
وکل عيض نتیق الغرار 
Sus‏ "مھ 7 ^W x aec‏ 

d! واوی‎ 


ob‏ و 


DÉI 
مت‎ 


فرع جرتومة 
dia‏ وکنث ابا 


معدی كرب 


Aach d SE ِلامًا‎ 


و سیف وی TOt‏ 
de uis‏ ظفر الراخش 
Ae as e o‏ الناچش 
ور 
dl‏ عن امن الفاجش 


T uu H 22 
يفوت ید الناهمش‎ 


Let 


Ju‏ حرنان بن السموءل 


رعر ذو الاصبع oa‏ وانی 


۱ عذبر wel‏ من عدوا 
سے P s‏ 2 


Géi: ۳‏ كانت السادا 


ن کارا ب الارض 


فلم برغوا ua de‏ 
ت والموفون بالقرض 
JE‏ السنة والفرض 


Er 


۳۹ 


Error 


سے 9 اې 
^^ 1 
و عشرين ليلة 
2 


تنا ار و - zu‏ 
—- 0- وو 


lol; dall A نبتنا فعودا‎ 
مضحا‎ Le ای‎ Ain ji 


اکر ERA nf‏ ینهم 
jól‏ ما شد دنا شدة تَصَبُوا لها 
إذاا de‏ جالت عَنْ ضریع بكرم 
نطاین A5‏ آخساینا برماچنا 
وكنث dal‏ القوم Jii‏ ضارب 


سے 


فکان شهودی 


[H [ri 
2 9 سر قا‎ 


معدل Cus‏ 
معی ابنا صريم دارعان Lait‏ 
وقرة جييهم اذا ما تبددوا 
ولومات منهم من جرحنالاصحت 


6 سو 1 : c‏ م 298 


م من وو E‏ نن e D 2 z‏ 
فان یقتلوا Le‏ ک‌بیا فاننا 
"Ze -‏ سے D‏ سے 

سے 
سے سے ل سے 7795 


سر و نا 2 = سن و و نت ن جح و دص سم 
وکنا اذا ما اخرب شبت نشبها 


ص۶۹ وی ec‏ 


جوب من الاأغراض قفرا بسایسا 
JE‏ الرکبات 5,573 الأیابسا 
ولا UL‏ لما ad‏ فوارسا 
Sl Le Grab‏ القوانسا 
está oua‏ والرماح امن اعسا 
Gel‏ نبا شش Ubi A‏ 
Aal era,‏ الخوامسا 
وطاعنث Al‏ کان الطعان تخالسا 
ريش وما استشهدث الا الا LSU‏ 


Ser‏ تولاهم لقيت الك فارسا 


وت 


وحق à x‏ مثلها ان پمارسا 
; فارسا 


cede pm 5 
Lä الراك‎ Jus Aus 
المضاعف لایسا‎ A من القوم الا‎ 
1 E = 


أبأنا به تنل NUES‏ 


dall & Lo, xb;‏ سادسا 
وَتَضْرِبُ فيها الب usa‏ 
مطارن خطي وحمرا مداعِسا 
من القوم مرغوسا واخر راکسا 


9 ی مر‎ H - WE 

يظل نغنیه الغرانیقی فوقه 

٣ e orc 5 ^? 

جب کاحباب السقیم وما بد 
^ ^ 


2 7 = p 
Lo پیض‎ EN di به من‎ 
له‎ qe d تبطنته بالقوم‎ 
i303 به سبلات ین مياو‎ 


قال العباس 
لاسماء رسم gel‏ الوم دارسًا 
تجنبی عسیب Jib zus GE‏ 
dui‏ کله لا Kir wel‏ ذلها 


ie عهدا للبلم‎ mal; 
Lä تضوع متها الیسك حتی‎ 


E‏ وو را ند 
Ae‏ قلوں نعلو بها كل سبسب 


E أباء‎ 


Vo 


نس I‏ ےو سه سم a‏ 


سوى اسف yf‏ بری من يشاور 


e 
Lech 
نطاق ساصر‎ tapo ls 
جبار لصم العضر في قرافر‎ 


5لیل ولم eus‏ النعت حابر 


مواردها ما ان oed‏ مَصادز 


۳۸ 


o?‏ مرداس 


TERI 
نها رَحْرَحَانَ فرایسا‎ pif 
الا الوَوامِسَا‎ Lët خلاء ین‎ 
العضم آنسا‎ bags Läb 3o 
ولا مجلسا فِيه لمن کان جالسا‎ 
Lu; Ci; تس‎ 
الكوادسا‎ Hast لغداتنا نزجی‎ 
Lu; Les 945 وال‎ 
بک الحرباء اشبط جالسا‎ Jis 


3۴ 


Po 


۳۹ 


Wis 


لا ds‏ القوم آن das‏ مراجلهم 
Vie‏ بالك AG‏ ارقنا 


u. ٥ 


سے -y‏ مرس D‏ ر o‏ و 9ص 


اصبت فى حرم منا اخاؿِقة 
f‏ فو ۸ OEE‏ - 
ul‏ خو uz‏ کنت Lef,‏ 


دن مان 30932 
لو لم SS‏ 


a مات‎ 


وراد 


Dad 
* € 


tou. وی‎ di 


رن س 


وسیل 


= 


seo 223 , =‏ 
ضعیف القوی رخو 
رن و سور 7 


شتيم zl‏ نیبلین اخضل مند» 


العظام کآنها 


سس 0 س D‏ و 


XAX 


S =‏ = کس 


2 ه مرو 


من الشواء وبروی شب بکد 
باليأين Ge‏ من تایه البشر 
da;‏ الیل حتی ye eris‏ 


كَذْلِكَ الرمم ذو النضلين بنکیر 


- 


3 


Po 


البسیط 
عند بن آسیاء لا Ber‏ لَك الطفر 


دهده L‏ ه 2 ون 279-2 او 


7409 د 
d ge e‏ 


$ A 
ھ‎ o Ge 2 $6 o7 ټون‎ 
p یضِی+ سراد الطكيّة‎ 


۳۹ 


تال آبو الفضل 


الکنانی 


or 2,09 


مبطی قد 


الطویل 


سے 


ایز 


x2 


2 
S E, د وه‎ e 9 

an E 
Da 8 


- مت و E‏ > 
حبا دونه ليث „us‏ 9 


من الدَجُِ يَوْم ذو آَعاضِيب ماطر 


P. 


Pt 


س — 29 وو 


تی PE a.‏ تک 


ر صو 
aer 2‏ 


یه 


? و - © - à‏ 02 
نیت من لا يغب ای 


سے ص 


وراحت 


الشول مغبرا مَبَاءِتَهَا 
e,‏ الکلب موضوغ الصقيع به 
pl ot df sE‏ ان َو 
jun E y‏ الکوماء ضبانه 
Zä‏ الشول منه 


جين يخجوها 
EE‏ ےت ات 
RS‏ ام Da u.‏ سن سو m‏ 


- D Sr E 0 
مناوءة‎ A اما يصبك عدو‎ 


آخو خروب ویکساب اذا Iras‏ 
اخو LES Gabi Diu‏ 
لا یغیزالسان مین این وین وصپ 

D 2 zt--‏ ن5 و و 
لا یتاری لما A‏ القدر يرقب 
مهفهف اعضم cs gas Xx‏ 
لا يُضَعِبٌ الامر الا ربث رکب 

رغ و 2 وټ se‏ ( 85 032 سس و 
لا یامن الناس نبا ومصکے 


SM 

ينه السماخ Ae‏ النهی والغیّر 
لا الوا كِب آخطا توءها jeu‏ 
ze Cid‏ نها ال Sat‏ 
راجا ci‏ من ëch eus‏ 
یی ذا ما Val‏ جور 
بالیشرخ إذا ما آخروط السفر 
à eius uis‏ آغنایها jd‏ 
الا بها من بوادی sai‏ اثر 
xe gd‏ اذا یاسرته عَسر 
dis Uo;‏ كنت تستعی وتنتور 
علي الصييق ولا à‏ صفوه كدر 
Eo Wall A‏ الجن SA,‏ 
ls‏ الطلامة Ga 0 Ze‏ 
ولا يعض de‏ شرشریه الضفر 
ولا dis‏ آمام القوم بشتیر 
Ie‏ لا مَاء ولا شجز 
xis‏ القييض لسیر اللَيْلٍ 


G 2 مس‎ 


وکل 


pao 9 


3 a 
که رس و‎ - (rs 


سن .39 وهس سو 


من کل نج لذا لم يغر ينتطر 
2 3 


VY 


2 ws ٣ 


۳ ولقد شربت من الملا 


rr 
بن ربيعة‎ deles A 


789-7 سر 


sp) p echt DORSET 
207" 7> 


o 7 5 m 2 NEC‏ 5 مان 


فإنى di‏ تسرکسث بوارداتِ 


سے ن مر Or‏ - 


و ر 


سرب تن = Ga um H‏ ده 
سے رټټ 


SESS 


۳ A E, 


نز د يخ 


PR 


اسمع 


ن 5 
اهل حجر 


رب الشويهة والبعير 
7 


pi 
gr آنقضیت فلا‎ eil لذا‎ 
grel HU يُبْكَى من‎ dis 
فصبر $2045 آی زیر‎ 
مَنْ تحت القبور‎ iu) us 
العبير‎ ie غ دم‎ Las 
Beer عَلَ القشكبان‎ 
يُدَافِعْنَ الآسِنة یالضور‎ 
بالذكور‎ Ey vn dados 


re 


تال آعشی Karo‏ راسه عامر بن ال حارث احد بنى وايك البسيط 


مدان و 5 و 


وجاشت النفس UD‏ جاء meus‏ 
E. o COS S‏ 
یابی على الناس لا یلوی على احد 


ص 705 و 


E 


gg 


مہ ن مس سے Ed!‏ 


Ed 
حتی النقینا‎ 


ادا الرياح نکمشت جوایب البَيْتِ الکبیر 


آنئیتیی عش الندی تفریخ یذجی أو يږی 
وفوارسن کاوار حر التّار آخلاس الذکور 
ké‏ کوابر بیضهم فى کل كَمَةٍ القيير 
ped Gët p 1 7٣۳٣‏ 
dës‏ الباد المسبَغا ت نواس گنا الضقور 
IE‏ من JE‏ الغبا ie,‏ بالنعم الکنیر 
edi‏ یی ین آلا د ونو شر 
ترفن A‏ اليسك الد يي وَضَاتِِ كَدّم التَجِيرٍ 
يَعْكْفْنَ ia‏ اساد التنوم لم AG‏ لزور 
A‏ نیت وا دا الب عطد 
Ned)‏ التشناء تر فل فى uds‏ ون pi‏ 
فذنعتها فتدانعت مشي القطاة ال الغدیر 
تدنت ) dax ce L‏ ما dex‏ من 95 
eT‏ در 
٣۷٦‏ ری رخ ناقتها بعیری 


- Zoe Sl G و سے‎ o مته س مس‎ EE 
ml, انتشيت فانيي زب اخورنق‎ Ib 


0 


٣ 
Ki ji الغتی من دهره‎ ax; 
u المال الا‎ ol تلیل‎ 


2 27 و‎ €» 7 o na 
تاعدا‎ erm ینام عشاء تم‎ 
سه ” يت و‎ 
بعين نساء احی ما يستعنه‎ 


Sch 


6 
سے ن‎ A Zon 


صعلوك صفكة وجه 


رت وو 7 و 


Eee 
مطلا على اعداته يؤزجرونهة‎ 


9 سے‎ 
m 


oe 7‏ و a E.‏ مہہ ae‏ 
وان بعدوا لا یامنون اقترابه 


10e سم نيس‎ -0r 2 l سے‎ 
عون‎ cma U One Bcc I هن‎ 


27 وس 


Ken‏ من لا خافنا 


E quor g9 


نطاعِن عنها آول القوم بالقنا 
JE Uus‏ غارات Lal; as‏ 
Le‏ بالشیط الكرام ألي الى 


و متك 9 


del‏ فراقا من دیق میسر 
EG‏ كالعريش EN‏ 
يحت الحصى عن جنبه البتعفر 
Ew‏ طلجا كَالبَعِبرٍ الکسر 
کضوء شهاب التابس المتنور 
سای رج pé pest‏ 
تسوت AN‏ العاتب on‏ 


.29 لا و 


“a‏ ندب یوما ach‏ نفس خطر 
E $52‏ 5 وه 
ريض خفاف Qux‏ مشهر 


ویوما DR‏ 
قب احجار وا 
کریم JUS‏ سَارحا مال مقتر 


w د‎ * oT 


Fr 


الکامل 
نحم العراقٍ ولا تحورى 


٠‏ لا us uU‏ جل ما ف وآنظري ur‏ وخبری 


۱ 


۲ 


rm 


p 


p per 0 کار آسيرا‎ 


207 = 09 سوه‎ 2 CE 
معيشة‎ sët دی لاناس‎ 


ه 5ن 04^" 


E 
۱ p A 1 جن‎ | 


سے 


ES A‏ مالنا 


gus ds‏ يا آبنة مُنذر 
ذرینی وتفیی ام حسان انفی 
احادیث تبقی والفتی ale zë‏ 
۴ مع التناس ناسکی 


6 we 5 


ذرينى اطوف فى اليلاد لعلنی 


وان فار EN cepe‏ عَنْ مَقاعدِ 
تقول لك الویلات d‏ انت تارك 
à‏ مالك العام el‏ 
T‏ بهيا all ll‏ مل 


آبی الخفض من يغشاك من دي قرابة 


5 Ce Dues 
۰ 


: jx 1 


Se GEN 
A oz ۹۵۳٦ 


el فلا‎ sl ريد‎ 


2 


تری للٹرید الورد فيها بواخرا 
بو B‏ 


نزجون ین جهل Lëlz) UI‏ 


ds 


-o Œ- 


ونامى فان لم تشتهى النوم فاسهری 


. 0 


ge Aue 
Sal e اذا هو امسی‎ 


we سے‎ 


et 30 w 2 -‏ و وام R‏ 
A‏ کل معسروف تاه ومنکر 
2 س بو سن وه Om‏ رن - 


c an 


O 29 n2 ٠٦‏ وت 
جزوعا وهل من ذاك 


Rs 
ce supe آفناده‎ JE dri 
$46 رداھا أن يُصِيبَكَ‎ Se 
كل‎ os 
syel; حباءك‎ ei له مدنعا‎ 


or 


Ul 
70 de فبتنا‎ 


یتنا نغرنه باللجام 
آضاءت لنا 


S -u و‎ 


e‏ بل ئي 
ص 


52! به کموار‎ Läd 


مروخا Laole‏ ف القیادِ 


فلا Xs‏ مننتیه الفلام 


om 


و مدان 
ده | ze‏ 


تصاه um SS C‏ لو 


Coa DUNS 


u D مرو‎ 


5 الفارسی فى‎ Jos JL* 


فقالوا رانا بهجّل صوارا 


5.7? 


ضرع 


من شفتیه الصفارا 


ولاح من الصبح حير آنارا 
d‏ مُضصْطيرًا حَالِبَاهُ آفطبارا 
ال ین القود فيد آقورارا 
وثوبا اذا مَا Se‏ 
سکن 5s‏ ۳۶( 
سرب os‏ النفارا 
وأشرى مهاة نوارا 
ن Ut‏ نضولا واما آنکسارا 


اكل امری تحسيين kaal‏ ونار نوفده باللیل نارا 


فال مقاس se‏ لامرى القيس الکلبی 


DS JN‏ يا آمرء القیس d‏ ما 
تذکرت اليل الشعیر عَشيَة 


کم 


EE 


الطوبل 
giae‏ ينآدار éi gent‏ 
E. 1‏ 

فلا تاتينا بعد مت 
وکنا اناسًا بغلفون الایاصرا 
بقلم de‏ آن d as‏ قادرا 


Pv 
ناد آلمرقش الاصغر البسیط‎ 
تن ملك لمن 6ك 11 نه طریل وتي‎ 
ینها الى يش لگ د ابا كنيز‎ ۰ 
عثرز‎ guis HUN joue zéi الكَيْلٍ‎ SG ۳ 
صَبوز‎ dz الله مِنْ مَفْوْوبَةِ لو آن ذا مِرّهِ‎ Alz م‎ 


PA 
ہی‎ 2 » ۱ 
الکامل‎ Ar قال ایس‎ 
Sei مرش من حب کلم واخطوب‎ zl كاد يَفْعْلْيِى‎ Ai 


e DN سا‎ e کر لا‎ 


asi GLEN له‎ SIE مه‎ +١٤ 


E 
۸ Si د‎ esa و‎ KE J Rao e e B ہے کیہ‎ 
yes P EE خلقت لهازمه‎ 


o و‎ 2 u. 


3 ۲ وس E Gy‏ سم سر 0^ ص 4 6 


وندیز dä Bus‏ كانيا Ae‏ طاحَث ین تفیض p‏ 


۳۹ 
تال أبو دواد الایادی Ur‏ 


ودار Lal diis‏ الراشدو d da o‏ دار الحذاقى دارا 


فليا وضعنا بها با نحنا حوارا وصدنا حمارا 


H en 7 


Sta‏ الطلیم کان الیچن kie KÜL Gi‏ غرارا 


eh 


See‏ و ن 


- 3 سے مشار‎ S 

ثلث ليال من سنام کانهم 
وکان لهم ف اعلهم ونساتهم 
جس So‏ ې 20 74.5 
فلبا راوا eo)‏ السهام معزبا 
وقال الرتبس الحوفزان تلببوا 
d 3 - -‏ ٹا ر صن م .. 
EEE‏ 
فیا برحوا حتی علتهم US‏ 
il s‏ 
پسبر کاشطان اجرور نواعل 
ترى کل صدی el)‏ سنانه 
تدر الغروق الآنياتِ ظبانها 


$2 = 3 ن‎ Ha ei 
ظلوا‎ Wi 
en 


Ur ںو‎ 
DI 


S7 Ies‏ و 
ak‏ 7[ 
وب یہو 


رق 
ضرع عليه الطیر xias e AA‏ 


لذن ۶ ۶ دونهم 
نام یم نع 
اذا ما dat JU‏ کانت آکنه 
کانھم اذ يعصرون نظوظھا 


9 e 1 s 
Í سے دج‎ ۰ - 
Gg ^ 


۳ e مرم‎ 


s‏ وت س0 
تبث ولو ian di Gs‏ 
نات لاق التي نو 
بی ا لص ان شارفتم ثم جد وا 
ردن 


ې 


38 رس‎ oe" 


تری الشمس نیها جين ذ رت توقد 
اذا لقيت اقرانها لا تعرد 


3 Ei e و‎ E صن‎ u. o > 
وبفصد‎ GUII جود يها زو‎ 
9 es e ei ur سے تا‎ - 

اذا بل الانداء لا بتاوه 
x. 0:0 ere‏ ہے 5 o-‏ 
كان المنون للاسنة موعد 


GS [7] ۵ ص‎ 


6, o ur Qu. 
© الایاه خشب آثل‎ „an 


5 - ور ? 


Aiwa 
Kl و‎ ie 


واخر مکبول يبيل مُقيد 


H و و‎ ۵ 5 D سر 0 سے‎ -. 
* (TM N 

ولا ند S‏ عن ملٹھا Lee‏ بل 
Lr]‏ 

سے یا و ني و 


i‏ قیقاءة البردین d3‏ مطرد 
وقائع للابوال والباء ابرد 


plans,‏ عن الشر مقعد 


ن سس سو سن 9G‏ 


بد جلة او فيض 


سويل 


| يا صنل يا آخت بَنِى الصارد 


EE Ê o 


ما aui o‏ ولا Sach‏ 
dam Ads‏ آمر الینشر الحارد 
Ai‏ ونت dad‏ وَذِى الشاعد 
کالسید تحت القرة الصارد 
ما بلغ الفارش پالشاعِد 


و و مس D‏ 3 


مہ میعنه Adel,‏ 


eh! LEO 3 „= 


من خيقة الانفس واحاسد 


۰ ان آمس لا املك شیا 
p‏ بالضايع الضابط Ray‏ 
Eh A e‏ سَلِيم Ia‏ 
٠‏ يَطْعَن فى الیل Di a‏ 
EH‏ تن er EG ge‏ سقطة 
Quas ٠‏ العیو Res] 3p‏ 
م A adm)‏ ا ید عليه الرقی 
قال مالك 
الا e Ss‏ یوم طط 
BET‏ 


p‏ ابر ما لت 
e ENEE de‏ 
یابناء qm‏ من قبائلٍ مالك 


D we O 7 U سے‎ 


p = PZ LN 2 


i vila‏ زات الخبيس علیهما 


۹ 


"si oi 


SE 


الطویل 
aal Le US IE Ai‏ 


D © رم‎ 


DEN Ue m. oy 


وعمرو بن رس E er‏ 
lee sl qer‏ الات 
۲ البشاه ءء002 


0 س و Ed‏ ون 


hasy e لينتزعوا عرفاننا‎ 


٤ 
GA dL ارت‎ tus تناکا‎ 


ای 0 ا 


>. Sc 


xoc X اذا الريا‎ ded 


ریس , لا یرال ریش 


ص 


صبور JE‏ رزء المَصَايِبِ حافظ 
سے سے æ‏ سے ےتپ ei en‏ طان م ٧‏ و 
صباماصباحتی علا الشيب راسه 


ضر سر رکا سم ی KE‏ دن دوه "ES‏ 
و د نی J dei ur‏ 


o سور ھے‎ On a 


Be E gen وکنت کد ات‎ 


UP P UA‏ صا همه 


SE اخاه‎ P ze طعان‎ 


5 سے وت‎ u. 
انبا هو فارط‎ ٤ 


بين الیرم واللیل gx‏ 
سلیم اقطان القرى قي LA‏ 


سے 


هب و 


ou» 


p 


منه صرة القوم E o.‏ 


فقث sl ads]‏ ذیکم sog!‏ 
نبا کان Li‏ ولا طاخش اليَد 
یرطب العضاه والشریع dät‏ 
صبور JE‏ العزاء 
مِن الوم اذبار الاحادیت à‏ غي 
LL‏ علا: du‏ للباطل ax‏ 
n‏ بت ولم 2 ببا ملکت ei‏ 
کوقع الصیاصی E A‏ الب د 
rie di‏ من مَسْكِ سَنْبِ alg‏ 
d‏ وحنی عَلانی حالِك اللون اسوه 
واعلم أن 5 غیر alas‏ 
آمامی wll‏ وارد الوم او AS‏ 
تدارکتها رکضا Aus‏ عمرد 
طويل الق déi‏ آسیل انت 


9 ين یټ - 


وطول السری دری عضب ER‏ 


و م 9و 


osi E 


Se‏ اوہ 


مي o‏ سے سا 


al‏ عبت صدا 


MC 
gi وخ‎ di الزاهقات وف‎ A 
Si e e E = BE 


سے سے سے 


شرف به ماء السدِیي ox SO‏ 


lót,‏ عرازن us‏ فتناشدوا 


ورن 


قال - 


-0- m 


-97 oT- 


وبانت 7 SC‏ اليك ڑا 
dou‏ إن الرزه في Alz dis‏ 
Ss:‏ لعارؤں واععاب عارض 


es wie ظنوا‎ EE 


أمرتهم أمرى de s‏ اللوی 


فلما عصونی كنث ینهم وقد el‏ 
وما d Gi‏ پر i SC‏ غوت 
وان تعقب الاثم وله تلم 


بی الصمة 


کت 


822 بی و 


P المڪالس‎ A D 5 
الیسنن‎ Joël Ga Amon 


و نز - 


N GE Lä ابقت‎ 
نيا کما هو ماءة شرق الغ‎ 
pr uL dax F 


WK en 


€ BEN, 


الطویل 
TE‏ کت کل ae‏ 


وم ترچ د 


لا Us sy‏ اهلك البرغ عن یں 
ورقط بنی السوداء والقوم شهدى 
Es en Gest à NUS‏ 


Den 


7 


y‏ مهتد 


فینا ,55 p!‏ آو غد 


TC TT 
ہس تي و سن‎ 


SI RE‏ تشد Es‏ ارشد 
بنی تارب Uf‏ غضاب dat)‏ 


YY 


LES ET Jura غوي‎ Joch 
وحنت تلوصی من دان ال جي‎ 
1 E ST a DÉI. سه ا‎ 
Ale ولن الډی لافيت ف القلب‎ 
e 2 e و 3 و‎ E £ 
اذا شمت لاقیت القلاص ولا اری‎ 


سے U e‏ سك 
PI‏ 


وارمی الى برمون عن توس بغضة 
w 5 Gr 2 KÉ $5 o^e er 3‏ 
اذا ما امرو ولي على بودة 


وذی وات طایح CTUM T‏ 


cO 0 ur ^g SIR 
قد بعت عذقا‎ Lene اذا ما‎ 
AR الشهوات‎ A أهنث المال‎ 
مت‎ STU eee 


Ur و‎ 9-207 


MEETS : وقل آرد یت‎ el 


آکف de‏ ذنرای ذا حْصَلٍ ës‏ 
وک يُنسها آوْطاتها تم agal‏ 
ال JI‏ جي مِنْ عَلِيلٍ وین ass‏ 
E ust cod‏ 
ولیس e‏ مولاي ede‏ 04835 


5 DN u PPLES 


وادبر لم يصدر بادباره وی 

du‏ قرخی مِن SS‏ می 
و5 

تعانق أو is‏ او مت 


من sol‏ سبیل الرشد son‏ 


لن 


۰ 


سے 


1 


2 کی‎ EE OE EIER us 
ضيق الصدر باخبانة لا ينقص فقرى امانیی ما بقیت‎ 


e 3۵٥ E وب کپ بت‎ 


رب LK Rw Ge‏ 
ليت شعری وآشعرن اذا Ls‏ 
لص de‏ ادا حو 
NET‏ ند کلث کم Sus‏ 
واتتنی الانباء el‏ اذا مَا 
dios WI All ds‏ جلیی 
ابفضل ین المَلِيك ونعمی 
Lis‏ الطَیْبْ القلیل ین الرز 
د لا عن ملك دارو 


لیس يعطى القوى فضلا من الرز 


d do‏ ین ما سی LL‏ ول 


Lars ما بال دوسر‎ EDU, 


4 


ولن 


و ص سل و er e Fu‏ ہا یی zw‏ 3 
تحص امه وعسی تركنه فکفيت 


, E e T 
on عنوانھا‎ Lal do 


سبت انی de‏ ساب مقیت 
سر A‏ مش Dr Wi Mos‏ سے کاو و 
ون O 21 = T‏ و 
مت أو رم اعنظیی مبعوت 
ES En‏ . من ٧ wE‏ , 
ger ld,‏ != دهيت 


S4 ME‏ پر 


or‏ ب © 7 و 
ام بذنب rd‏ جزیت 


لا نفع الكثير ابیت 


ص وا تب با سے e‏ 3 
o‏ — عینی بے ور 


o وه‎ 


سے u‏ و 
جرم الضعيف انیت 
O‏ و 


ق ولا 
رت س و 


E 
حك انغھ‎ 


:سه 

ذهيل لی الطويل 
Le‏ تلبه من آل dd‏ وین Aug‏ 
soet A‏ 


Se a SEEN 


7 


le il uil. 4 


تمشی ال رواء عاطنانها 


1 تمش العانس فى Les,‏ 


D بت‎ EI ee 0 w -E 
الا انی بکیت وغل بقفیيت‎ 


0 D 


e SS 
کفانی‎ ۹۹ ۵ 
اک تن نم د‎ 

0 و ے ان ص و به‎ -È 


ایایسر معشری à‏ کل امر 


2 


واجتنب × حبث كاذك 


بن الغريض اليهودى EN‏ 


و انی لر اعود کب غیت 


نلم EN Jo!‏ عزیت 


p E: 2 د‎ A 
واستّل ذَا البیان اذا عييث‎ 


de‏ الّدَثان ما تبتى البیوث 


اذا نل الاله المستمیت 


قال السموعل اخو شعبة 


2.9025 > 
نطفة ما منیت بوم مفيت 
Q-‏ ^ م لا و P‏ س ون 
ككرها إلدح 3 مکان > 


wu ۹۹۰۰۹۹۹٦٦‏ لوق 
انا ميت SIN A‏ تمت > 


, nm 0 e 
إن جلمی اذا تغيب عنی‎ 


£o ٢ 


Seet 
ربیت‎ u, Led امرت‎ 
ثم بعد الحياة للبعت ميد‎ 


9 و‎ m 7 De 
انینی کبپر رزیت‎ 


سا وان 7 


Ei 


A 


س ن 3 


ہے واه و e‏ لات 6 Ar‏ 3 وله مره و ^- کے e‏ 

وصخت عن ذی جهلها ورفل ته نعكى ولم جح العشيرة csl‏ 
EE‏ یا ےدک 1 د ند 
وکفیت مولاي الاحم جریرتی وحبست سائمتی على ذى الخلة 


Iv 
21 الله‎ SE قال‎ 
حاجاني‎ nal قد كبرث‎ A qure الغوانى إن آزدن‎ es; 


ما شِبْتُ ین كبر TE‏ آفشی الحروب dass Us‏ لیداتی 
کی ناس ان یبا > us‏ كذاك اذا Zune‏ خمانی 
من te! Pieper‏ الاو pslas‏ سادانی 
in SEs je‏ مَنْ جاوروا RE,‏ الذری MeXi,‏ الھاماتِ 


و o” -of 0 ac H‏ و ۵ + و 


a‏ يُطَلَبُوا جرب بناونها او يُطْلَبُوا لا $593 بترات 


۸ 
١‏ آنعتها qi‏ من نعانها Eos‏ السراة رادناتها 
۳ مكفوقة الأخفاف Leite‏ سابغة الاذناب WIGS‏ 
ib.‏ امیس ze Ceux‏ ما Ae Ga‏ بلانها 


سے تا ے 


USG ١‏ نیطث إلى ls‏ من تر الطل جونانها 
1 سس" 


۸ 


ea =‏ ون کر کیہ سه 
فجاشت على النفس اول وهلة 


au‏ تقول da el‏ عاتقي 
عقرت جواد ابنی درید کلیهما 
کا ال جرا كُلَمَا 5$ Ada‏ 


قیلن SE‏ للرماے دريّة 


u grr 
و ده‎ 


oron سم‎ 


A Oe سے‎ 


فلو أن قوبی انطفتنی رماحهم 


gun, 


لی مکروهها فاستقرتِ 
اذا GE‏ لم آطعن ان el dall‏ 
٦‏ نی 


af 9۵ صم‎ 


هاررت فازبارت 


o روت‎ 


2 2g 


وجوه كلاب 
E I‏ سس 29 ټم اد uoce‏ 
ولکن ما à‏ اللقاء اب عرت 
سل 3 BoF a‏ 


e‏ ہے جو 


3 ۳ مُت 


تال علباء بن أريم بن عوف من بنی بكر بن Gen b‏ 


Lä AE Qu في‎ GGG 
امث‎ Lä عم تماضِر اننی‎ 


Us‏ اذا ما الناتبات طرقننا 


ومنا نازلة کفیت 


© 
رادا العَذَارَى باله‌خان تقنعث 
درت ياززاق العبال didus‏ 


سم ٭6) of.‏ و 


Pia aan e me 
ولقد رايت تاي العشيرة بَینها‎ 


مر 


Lä:‏ واعلك باللوى قالجلة 


E 


يسدد USUS‏ الاصاغر خلتی 
E uoc - 03 A- M‏ 

متلی على بسری وحين HS‏ 
اکفی ببعضلة وان هی جلت 


wet. A 
وعلت‎ MS نهلت قنانی من‎ 
OLEO 


سے سی e‏ ری و کے 2 Die‏ 


se 


مه باس ںی 


نلئن صرمت Kol L Tod‏ مالك 


E بر‎ 25 
or 
ې‎ 


مس وخ و 


فتعلمی Be‏ امرو دو مر 
E AT‏ م oga g gF‏ 
ادع الذ‌ناء: لا TR‏ اعلها 


م 9 — سا 


و سکب معسل A‏ بيش | E‏ لقطا تجنوبه 


تفرث ul‏ طیره selis‏ 
ا نی تنص 

170 لساد 
LAN ٦‏ كانه 


و صرس منت و 


فکانۃ× 


o? Oo en -‏ = --& و 

حا دب ال متا كانة 
۳ پو re‏ 

برد تقكية الدبور مرايبا 


و صا س بن و 


متطلع 


z وه‎ 5.9.4 wo 
بالکف ینهض مقدما‎ 


Y 


ہے pb‏ . 97 3 , و 
والرای ته bie‏ و 

el‏ من كيس الزمان نیب 
وین النواعج رمة وصلیب 
ببغام جذام c»‏ جنوب 
عاری النواهی لاح التقریب 
e aR 1 ei ee > =‏ 1 
us u LIS ٦‏ 
طرف dech gau‏ 
رجل HL i‏ سلیب 


۰ ese 


ونم و agoe‏ و 
= 


D ml 9c. ee 
اجی بینهن لھوب‎ yo ملقی‎ 


و S‏ داه 17 أن 9 20 


ud Lei ي ونیا‎ Aën تلأت‎ lat وید‎ ۰ 


ورد o di‏ شهدت طرادها 
éi Ji A4:‏ کانها 


50- "mo S 
بيضاء يبرق‎ 


Pd 


ونما 


الطويل 
us‏ طلوع الشمس أو جين ذرت 


مهن ہے نب 


2 


۲۰ 


P) 


۱١ 


قريب ترا:ة لا ينال عون له نبطا عند sall‏ قطوبُ 


لقن Al‏ الموث الحياة وقد آتی على ke:‏ یلق Dum All‏ 


حلیم اذا ما الم رین xo‏ مَعَ الجلم uie à‏ الع۵و Ines‏ 


إذا ما A‏ الرجال bad‏ فلم cales‏ العوراء وم ربب 


n 


o7 ۰ ! É ۰ 7‏ 5 305 
تال ضابی بن ال مرت بن ارطاۃ البرجیی EMEN‏ 


سو سر © 707 و ۵ مر -r‏ --2 و 


فلا رن Us‏ من حبس X‏ فَضِمّة ما يُقَضَى Du GÍ‏ 
G;‏ عاجلات الطیر ثلنى من الفتى رشادا ولا عن ربتهن عيب 


سے و ت 


ورب امور لا تضيرك ضيرة وللقلپ من ضفاتھن وجيب 


-or o 


o فين لا يون فة على ناا‎ A A 
, و‎ deg رلك رض‎ Sel o7 - 
اخدس الفتى ویصیب‎ A وخطى‎ 8,5 p الشك تفريط وق‎ à, 
3 - -0. Qu. Demo GM gym - E وه به‎ 2 Xy m 


07.7 وم وم E N a‏ وچو Zr GE‏ 
طرقت Haat‏ الرحال ودوننا من ثيل delu Ke‏ وكيب 


322 و 


MAS Lekt véi iyi ذوتها‎ ern Aal? SE 


3 Ja 


تفول سلیمی ماالحسيك اا 
تقلت sl d‏ الجَوابَ A d‏ 
کو پل 57 1١‏ کل م H‏ — 

تنابع blasi‏ خرمن ar!‏ 
ہے 3 ے وټ سه Go‏ سرپ و 
اتی دون حلو العيش > امره 
لعمری لن كانت اصابت مصيبة 
we. É 0‏ سو و g‏ 

اخی کان Ee‏ وکان یعیننی 
جموع خلال ابر من کل جاذب 
Hana g Se giu‏ 
مقيید ملقی الفایدات معوذ 
کر می يسه 


o ur” 


الم آن الباتي الحى مِنَهُمَا 


> یه مس o‏ 


5L ذاعبًا‎ Xs 


2302 wee 


o 7 orr‏ $ 5س ص 


بعينى أو يُبْنَى daf ect‏ لي 


a E E 


E p c E e H os 


الطویل 


E 


كا نك 
ویلد‌هر في ص السلام تَصِيب 


سے £ 


oaas‏ سے ہے 


us Geil, راسي‎ Quis 
o آتارهن‎ ٥٤٥۶ 
للرجالٍ شَعُوبُ‎ Hal خی‎ 
ناتباب الدّهر حِينَ تَنُوبُ‎ Aë 
Spa وَالمَعْروفٍ جين‎ dch) من‎ 
جاء نبا بهن عون‎ DI 
كَسُوبُ‎ wlan sol لِفِعْلٍ‎ 
الكرام توب‎ exi ادا نال‎ 
کل الرجال تَصِيبُ‎ uit لينا‎ 
UNE ) د‎ 
قریب‎ ۷۳ً 
سرت‎ 
E اه‎ 
نقذ عادت تیر دنوب‎ dI 


9 9 po cog o erus ^ 


PP 


۲۳ 


٤ 


e! gallus"‏ ھ۸ 
آخو .0 اط 


T4827 o - 37 <‏ ےہ م 
CC 5‏ 

O و‎ - Ges 9 ص‎ 
crc >٥ 
و‎ e EE L pe 9 e 
sus De یبیت الند‌ی یا ام‎ 


إذَا 3 الآضياف او غبت véi‏ 
US elo;‏ يا من يب soa! Ä‏ 


ii‏ فقلت ادع اخرى وارفع الصوت دعوة 
و نس EI EO 2 D eme‏ 
سبك US‏ قل كان يفعل انه 


7-9. 3 


ETE 


Sat LA ٤‏ وانی لصادقی 


فتی qx‏ كان یھتز بالندي 
PLI zo $2.‏ ره و nes.‏ 
وحدثتماذی انما الموت A‏ القری 


وماء سباء كان غير dëi‏ 
تی عرصاب ll‏ تمسی QE‏ 


-07 ۶ we 
DI 


سے 0 D‏ دو 
من یعیذ× 


اذا آبّتدر d‏ الرجال 852 
MI‏ ما à‏ 53 ;23 
ولکنه MEL Los oW‏ 
Lë dus‏ شب وهو اديب 
IW‏ لم يكن Ss elaëcl à‏ 
Jis Lë‏ رضاح الحبين اریب 
dai‏ آبا الیفوار منك قريبُ 
بامنایها رخب الذراع آریب 
اذا ربا الوم Dee bal‏ 
ادا ASA‏ من ریم الشتاء هُبُوبُ 
الباکیان - 


Zo SE 
عليه وبعض‎ 
g7 Oro 


كما اهت من ماء duod‏ قضیب 


سے سر لب < 
۰ 


كيف de Gus,‏ وَعَلِيبُ 
بيه >„ NS‏ 
إذا غاب لمْ og HE‏ عریب 
وطاوی اشنا ناءی الْمَوَارٍ pt‏ 


w?‏ = = و ېې ص 
بکل ذری والبستراه جهيب 


+ 


E a O9 


p E 


Su- 9 ee 


"m i ِن‎ Së > peus 


و و 


سي سے SS. [^] = Gy oce‏ 
ولو کان شی 2 LL‏ من منية 
مس f£,‏ 


ën, 1 


„au, ۲‏ جل هم (e‏ ابیهم 
رهم و 0 


2 وانلتهن علباء جریضا 


- 


dl‏ مد لی 


die TE y Bu zu‏ بینه 
2 = لات — You;‏ 


De 27 


Hom 7 ما‎ ISI حلیم‎ 


ہر[ مر 9 0 مسر 


Gala pu iag هوت ام ما‎ 


y 
Mou الكفر جم‎ Ve Xs 
سواما ولم تعطف عليه آخاربه‎ 


ولا کسواد اللیل 0۳۵3( nu‏ 


eese oe sa آری‎ 


دسن ې Dee‏ ص 


gel‏ اثیر [Ex‏ جات تایه 


3 ۷ کانوا الشفاء فلم Lei‏ 
وبالاشقین ما کان العقاب 


DUUM Lio ولو آذرکنه‎ 


neun) 
ولا ورغ عند اليقاء مَيُوبُ‎ 
يَلْقَى العدو عَضوبْ‎ dot ولیث‎ 
ups X وآما‎ als 
Glen ARTS 


5 of د‎ we) 


دما دا TM‏ الليل حين يووب 


W 


H se‏ و 


S 7‏ ال t‏ - 
قتلت بعبل الله خير Lii‏ 


ian addi‏ نزارة فقآصيررا 
تكر علیهم eio,‏ ونوارسی 


اذا احرّنوا تغشی Jud!‏ رجالنا 


ur LA‏ سے ي 2) ہے سے ے U‏ ص 


واشجع قد آدرکنهم فترکنهم 


ولو لا oue‏ اللي آذرك ركضتا 


سے و cx‏ 2و er‏ دشت - سی ٧‏ د رز 6 
فلبت قبورا بالب‌خاضة اخبرت 


oG سے تا در‎ o- GI e 
ردسناهم بالتيل حتى نکلات‎ 

G _- وسين‎ z 
در رت ای‎ 
EE o 


تال أبو S sess‏ س 


u این الرجیل‎ EIU 
sop بها‎ uis يَهْباء‎ Elo; 


4 


نک د د تی 3 سل D‏ 

ذواب بنں اسا © Oé‏ بن قارب 
E T E‏ و 220 2 

S‏ صعدنی غير ناکب 


Sek 
A9 یَاخذککم ف‎ VUE وان‎ 
ايزاغ الَخاص الصَوارب‎ yab 
استوفزت‎ US 
N روع‎ ala ouis 
يخافونَ خطف الطیر من کل جاب‎ 


فدر الوعول القراهب 


ECL‏ لاو A‏ البلاد لاب 
بذی الرمثِ ولا رطیعیاف بن ناشب 
ds‏ الضباع والذ‌ماب السواغب 
L3 „u S‏ > ارب 
من bail‏ ال حول شبعان کانب 


dei 
ومن يسال - ا‎ 
سرت پاپے التشناش فيها رایمه‎ 


"P 


pP 


pe 


Fo 


۹ 


Py 


PA 


۳۹ 


Pe 


"I 


ep 


us 


re 


Po 


م H‏ سر © 


Us ما آخترشت‎ e تجعلت‎ 
يها‎ Lon delis së لیس‎ I 
LU الوفیر‎ dal الي‎ aue 


سے 
.2 سی دص 0 ^ SE E‏ 
eo x 3 / ۱ }‏ و | 
2 2 > 
مې 
of,‏ و - o‏ ,7و zt‏ 


peux eme 


5س ن 5 


قال درید 
يا راكبًا اما عرضت فبلیفن 


ee‏ و 


2 Oe 
| ۰ 


n 


سے اين D‏ ص 


Gy ہے‎ 2 (Gy c D 
۰ | B 
۰ 
الی مهب‎ ae سرت‎ 
hr z 
D ساد‎ 


Je 


g ص‎ - 5 


اسر 
> 


om.‏ سان e‏ سد 


فاخترتنا للامن وا جششب 


dads qi‏ لس ین شغبی 
s‏ تهازن صادق الاب 
شکوی الضریر وَمَرْجَرَ N‏ 
رانا اتن تايل ين 99۳ 
مِنْ غدم Ai‏ وین V‏ 
òl‏ رام يى 


om. 


02 = SE. 
واتقى جریی‎ 


وت 
aud‏ 02 


ce E ae = Da‏ جا بی ںوج سن 
عبدا وعدق رحلها str‏ 


[4] 
= 
7 
(O SET ER لد‎ 
= 


الطویل 
U‏ غالب إن ته GG‏ بغالب 
S9‏ د m‏ ےر 

Ju نایها نای مول‎ ds 


P. 


۲ 


۳ 


dp a E کے و‎ o eo عر من‎ 
EL اولیس من جب‎ 
Or سر یں‎ pc E es 3 a P 
wie ابھا ذہاب العقل ام‎ 


7 denar! E ji 
eis yf ۵ 


gu ۵ دیک‎ 


za‏ اسان يها 


و ہو[ - 


جويرية 
e en „Se - 0‏ وان 52 J‏ 
ینت الذین نببهم نضروا 
u. "E o Gë‏ س رو 
وای من غطفان تد نزلوا 


D ها‎ e سر‎ 


بهلوا لکل EU‏ کفرت 


De و و م ه و‎ - So 
KO منهم من‎ quee 3 
- u- وت‎ C سے‎ 


7۳ الدلیل x»‏ هذایته 
وبه ال دی والعزف Ks‏ 
om‏ اعسفه 
ai;‏ الم ينا Kiki]‏ 
déi‏ الغنا ان JG‏ علقته 


۳ 1۳ Uic 


رص r‏ پا 


فاضل dax‏ ما ضنعت يما 


ما خطب عاذآنی 
E‏ کنبا 


e 
Qi ds 
E ا آبل من یں‎ 
Oc عيش الجيام ليالي‎ 


A 


شرق الازیں والغرب 


الق عند مواطن الکرب 

o0 - (o c o 
v شامم‎ à E ین‎ 
97 و‎ 


o” Cu GI © 
Vr? من طعن وین‎ gue 


oe ما‎ 


ما شاء من ر من درب 
نابی الصوی deli‏ شهب 
من هول ما ia‏ من الرغب 
او DAS gil‏ ذي VAR‏ 
صَدْحَ dat‏ عَرَهْنَ viU‏ 
(sob‏ الشقاء Ste‏ الکسب 
بالشُلپ déi‏ لذوتة الضلب 


عم D‏ تا سم w ? o‏ ص 213 
جبعت من شب الى دب 


7 


Pi 


£ - G e کل وه ے‎ z 
Que اسیل مل المقبسل لا شخت ولا‎ 
ب نه عضر لیب‎ ge 
فوجی بالرعب‎ v Lë mau Sud 
ee E Ee 
الهضب‎ os رمتنان خطاتان کزحلوف‎ 
۷۰ اذا اتل سل‎ SS DE 


Aa‏ الطرِفٍ والتنهب والعرقوب والکعب 
رو ei à‏ نس ت ل EO - cC‏ 

يدين البيت مربوطا ويشفى ترم ال رکب 
ويردى الخاضت الآخر à c‏ ذی عبد صهب 


s‏ د اون ال‌باص النخض اقب 
ة8 à‏ مستامن QAM‏ 


V 


Abel die‏ بن ERR‏ الفزاري 


الکامل 


lee D ENEE ME 
الب‎ LEN „Us odas a Sai ٣ 


pai X2! Ju 


N جوبی الیل‎ d us Ai 


AE‏ غضبّت أن يْجَرالعيس خلفها 
ورب تن و Da a OUO‏ سد متت - 
هند الرجلين حرف کان ا 


GO فق ض تاس‎ Geier GR cQ Ge 
اذا استودعت فرخين بیلاء قلصت‎ 


Ur 


Bol, مع الاشرای کدراء‎ wel 


7 و ہے‎ M em gun, پر رس ہے‎ 
Les E 3 طارت‎ MESS 1 1 


o o g6- oa-r‏ ت 


فکرت LAU‏ حيّث جاءث LGÉ‏ 


ESCH 


he إن‎ a 


سے 


A rn‏ نے کت 
فطاة متى يتيم لھا الخمس تقرب 
A‏ ص e»‏ - سے رر 
سباوية الممسی ie‏ التقلب 
سس ہے Ec E z E‏ 
Eg û c ©,‏ 
بنیرب قرت v4 dann A‏ 


رو 


دلاو هوت من کف ساق ومکرب 


eo, Maie E‏ صدت ES Aldi A ۴ least‏ حتت من Si La‏ مكب 


۹ 


سے 9 - 


u. 
m 


الهزج 


ہے چو لا E 7 Som n‏ 
عليه مورة جلاب 


qoc Lian d LAIGG ۲‏ رشب 
م طلم #الفنیق القسطم pee‏ 
م تهادی LA‏ , مَشَكَى VEU ER,‏ 
ه Labs à vn‏ تسلة التوکب والشرّب 
USUS, ۹‏ ذمیلا d A‏ مُعْمَلٍ لب 


3 Oe 


2 y 


أغدو بطري هکل دي das‏ سکب 


Leite sd Ks DI Pa 
Eë me à ثری‎ eS MT 
منی ما آردث ولا‎ TU DER 
EIERE 
الاساری بَعْنَ مافَوَغُوا‎ QUAS کے‎ ۷ 
Vi A ae e 


Q3 رہ‎ O 


PE‏ انا T‏ بالمشرنى وحم 


+۰۴ 


era نال‎ 


۷ 

Ud في حانانها‎ Ball 
حَدَبا‎ x33 وق الغوارب من‎ 
َعُطِيهُمُْ ما آرادوا حَسْنَ دا آدبا‎ 
ولا تبوخ إذَا كنا لها شهّبا‎ 


cu Ue E ees Ein مه‎ 0 
I ردان مدن‎ u7- e E 


هنا يکس غلم يَسْمَيْرتُوا الشربا 
كالهيم تغتیی‌باید ی الذ ادة اخشبا 


۱ كيف قریت ضيفك Lan‏ 
dui d e‏ بائسا فشبا 


Jiii p‏ ال اه 


27 لزبا 


-97 = - oi 
Lo بالتفیل‎ sall م قمت‎ 


S21 2 و‎ LE E UNS 
Us! ضرب بعیر السوء اد‎ ۵ 


GËT 


Lal scs ]. E 


۲۹ 


۲۷ 


7 


e 0‏ — سا 


عاری التواعق لا ينمك lási‏ 
GE‏ العناچیج‌تمری داو 
بذینی القتى لِلْغتی فى الراخبین اذا 
SU Sole; quiz‏ آو dua‏ فتى 
إن deal‏ مولی السوه US‏ 
جانبه 


oo E‏ رټ 
E‏ 


اذا اختقرت نأي وآشتد 
وذو القرابة عند Alt‏ تطلبه 
dà ja LE‏ زشد 
ro al EE‏ 

SLL GA ٦ 


7"o07 


se 


بینا الفتی فى نعيم u‏ به 
oT‏ حم E]‏ - 

أو فى بيس يقاسيه وق نصب 
D er‏ و wo‏ = 2 "ا سے 2 


ون ص 


Unis 


عداوت× 


سے سے 


فى المطنبات کاسُراپ القطا غصبا 


بالق مرا Us eil‏ وبا 


A‏ القمام zit al‏ العَوّبا 


un.‏ س 


لاقى acis EN‏ الفتتیان EL‏ 
مثل القعود ءلما تنل سا 
وان راك Lo: Ai Uus‏ 
هر البعيد اذا ما حِحّتَ مُطلبا 
ولا Jo‏ في عطاء Lee SU‏ 
dals‏ المرء ما Lë:‏ 


SE 
ثم تسری عَنْهُمْ سَلبا‎ Lee 
WEG الذهر‎ ae رد اليس‎ 
الباساء ا‎ dal; اس یکذ‎ 
ضيق الخليقة عنارا اذ! كبا‎ 


فى الناس Ua‏ ای الكشية آنْتدّبا 
às eji i‏ 
as;‏ الم ذَا القربی إذَا عتبا 
بى مُنَارکھا آنفا ولا ذنبا 


دی فربی ولا نبا 
Lodi‏ کتبا 


ِبَنْ أقاذِف عَنْ اَعْراضِهِمْ تكبا 


p 


SS < e n ات - ص ? 7 ص‎ et 5 
MS دون بصری وطعنة‎ da بسیف‎ C E 


سو 4 ته سم ہے وج سے D‏ ^ 
وغموس تضل فيها o2‏ الا سی ویعیی طبيبها بالدواء 
س 9 E 9 | 2 G9 Aë mw ufi 7 Sen‏ 
Lyra}‏ النفوس للطعن ہت Lens us‏ فى الوماء 
quy eric A‏ سو E‏ سے "EMT D‏ 


سے 


ES 3 E A - و‎ PER. "e e 


[^ 


Es کی‎ ge de, JU 
GAS وخلتهن ضعیفات الفوی‎ Lei ان العواذل قد اتعبننى‎ 
لوم الفتی سنها نیما استفاه ولا برجعن ماذعبا‎ AS الغادياتٍ‎ 


2 zi a ی‎ e. L9, س‎ o» و‎ eed e 
تبتغی عندى ولا نسبا‎ es لا‎ zu اوا الراکب المزجى‎ 


EEN 


al‏ المعدین خاظ Sch‏ ریم سام za‏ جیاد dall‏ مُنجذبا 
sde‏ الجزام Ate ASA USE‏ دی del‏ ولبان Gu XO:‏ 


س کے ا D cag u.‏ 20 سا سن + 5 7979 & من سم رم 
TUR‏ خیم طرف العین مشترفا فوق „EIN‏ اذاما انتص وارتقبًا 
qe NT‏ کد ER‏ و 35^ سن co‏ ۵ و سو ٥6‏ ان سو che»‏ 

2 : i 2 5 T ۱ 


سے 


E 


G5 o ci iT پالتغر‎ ous; 
a, ES کل ات‎ 
ما صاحبته‎ ëch) kolabs 
مرل ا سی‎ 


u E 
E سین‎ A e en) 
dodo ce zo در‎ 
لا یشتکوں الموت غير تغبغم‎ 
c0 cs 


چخرجن من de‏ الغبارِ Ua‏ 
یتخالسون ننوسهم پرساجهم 
يا رب Es‏ آصابرا LE‏ 


í || a, 2 


zu Lies, eub 


2 مس "E 4G g9‏ - 
ویبتن للصعلوكِ جمة دی الغنى 


vs ERBE‏ مَنْ بغي 
لا تنقضی دا وان dus‏ أَنقضی 
يا eil‏ في القوم MI a Al‏ 
حتی تقول at‏ ها الفتی 
Iu Juil ds‏ 


کاصابع المقرور افعا فاصطتى 
فکانما عض LO‏ ۱۱۳ 


Ja یز عنی‎ us vi 
۳۲۱۱۱۰ حتی أقونا بعل‎ 
یی لذن المَهَرَةٍ ذُوكعْوب کالنوی‎ 
کوماء أطراف العضاه لها خلا‎ 
co» uns ou غبراء ليس‎ 
PI 288۳ 
تری‎ Gs BE وعشار راع ته‎ 


ERU الا‎ ILS xL 


i 


هذا جموع الاصمعيات 


! 


Ja G 


قال الاسعر vr:‏ 


أبلغ آبا حمران ان عشیرنی 
عاد سی لن 
de‏ إذامًا 5 ie‏ قوبها 
لکن قعيدة ipis Uus‏ 
ی Kur‏ آعلها ونابة 
Add;‏ عم de‏ تشم So!‏ 


o 5 
e وه وه‎ 
AL 
p 


راخوا بَصَاتِرِهُمْ 2 
نهد المَرَاكِلٍ ra‏ آرساغة 


تاس و د ے مت و 


ا الا فكانة 


Ba ncc pc ی‎ 2D anc 
core DES 


pes enzel هو‎ Di 
سے‎ & Y 64 و‎ of. w 
eub ۹٦ 


الکامل 
ناجوا وللقوم المتاجین Fall‏ 
AS Sys el‏ فراشهم فتی 
cass;‏ فالت له ما ذا تی 
elo‏ جناجن صدرها ولها عنى 
آر جرشعا ME‏ المحا زم ts‏ 

dodi‏ لا مدر القوی 
و بوبرتی ‚a‏ يهَا gl; o£‏ 
js‏ البعاتم ما یبال ما eil‏ 


SE 2 9‏ 7 سر بت لا ,= 
باز یکفکف ان يطير وقد رای 


و "ze e Hl‏ 5 & سے ص 
duis‏ مکا dir‏ سرحان العَضَا 
تچی من الغبی ويکشفن الدجى 

1* 


Gral ان‎ 


مه an AUS‏ ده 


لیم بن Gel‏ 


طبع بالات دروغولین الشیورة فى مدينة لیمسبغ فى سنۃة ‏ ۱.۳ المسیبیر نی 
مباع فى خزانة کتب السیّدین الفاضلین روطر ورخرد 


فى مدينة لین المحميّة» 


SAMMLUNGEN 


ALTERARABISCHERDICHTER. 


IDE 


DIE DIWANE DER REGEZDICHTER 


سر 2 


ELAGGAG UND EZZAFAJAN 


HERAUSGEGEBEN 


VON 


W. AHLWARDT. 


BERLIN, 
VERLAG VON REUTHER & REICHARD 
LONDON, 1903. NEW-YORK, 
WILLIAMS & NORGATE LEMCKE & BUECHNER 


14 HENRIETTA STREET. 812 BROADWAY. 


Druck von W. Drugulin in Leipzig. 


Inhalt. 


Seite 
or EEE S ۷ 
1003150127 د د د‎ o ٢ م ع6 .62 2 2 م6 م6‎ ٢ LLL XIII 
Lebensumstánde und Dichtungen des 
— BEETS EE EE ENEE XIII 


Name, Beiname, Vorname, Zuname XIII. Lebenszeit XIV. Abü'n- 
nagm eligi X VIT. Häusliche Verhältnisse: seine Frau Eddahnä, dann 
Agrab XVII. Sein Sohn Rüba XVIII. Inhalt seiner Gedichte und 
einiger Nachträge XIX. Art seiner Poesie überhaupt XXXV. Die 
Regezdichtungen XXXV. Benennung des Regezmetrums XX X V. 
Dessen Verhältnis zu den langen Metren XXXVII. Verfall der 
Regezdichtung und die Frage, wer der grósste Dichtersei XX XVIII. 
Lob seiner Dichtungen XL. Grund des Verfalls und Vorzug 
der langen Metra XLI. Sein poetisches Selbstgefühl XLIII. 
Unsere Abschätzung seines Wertes XLIV. Zwei störende 
Eigenheiten: seine Einschiebsel und die etymologische 
Figur XLVI. XLVIII. Einteilung seiner Gedichte LI. Per- 
sönliches LI. Politisches LIII. Lob auf den Stamm Tamim 
LIV, auf sich selbst LIV, auf Zeitgenossen LIV. Gedichte und 
Bruchstücke ohne Nebenzwecke LVI. Erfordernisse eines voll- 
ständigen Gedichtes LVII. Fehlender Anfang und Schluss, 
Lücken LVIII. Abfassungszeit seiner Gedichte LIX. Ihre 
Verszahl LX. Über die Ergänzungsverse s. Vorwort VI. VII. 


le ۱770/8101 o د‎ a e ٢ ٢ ۹ ‪۲ ILLA, LX 
Name, Vorname, Zuname LX. Lebenszeit LXI. Defekter Zu- 
stand seiner Gedichte im Allgemeiuen LXI. Ihr Inhalt LXII. 
Die poetische Darstellung LXIII. Die Lücken im Einzelnen 
LXIV. Die Verszahl LXV. Der Commentar LXV. 


Gedichtfolge in der Handschrift und im Druck ...... . LXVI 
Liste der gebrauchten Abkürzungen. ......... داب‎ EAN 


IV 


اه اف ره 
HN M Ge VE Tr ee ee‏ 
هر کھت و ہی ٭ 


"MEE rer) 


و حم موا ها کی اه یه نله اه Xe‏ ته دد 
د اه ده له سل سه و و 


. د‎ è و‎ è a ù 


Lesarten zu 
a) Diwän 068 76 
b) Nachtragversen desselben . . . 
c) Diwän des Ezzafajan . . 
d) Nachtragversen desselben . . 


Arabischer Text. 
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4) Nachtragverse desselben. 


Vorwort. 


Dieser zweite Band der Sammlungen alter arabischer 
und Ezzafajàn und vereinzelt hier oder da angeführte 
Verse oder Bruchstücke derselben. Jener ist einer der 
namhaftesten Vertreter der Gedichtgattung Regez; der 
andere ist ziemlich unbekannt. 

Während der vielen Jahre, welche 1858 6 
Verzeichnen und Beschreiben der arabischen Handschriften 
der Königlichen Bibliothek zu Berlin beanspruchte, habe 
ich meiner Vorliebe für die arabische Poesie und meiner 
Neigung zu lexikalischen Studien nicht ganz entsagt. 
Ich fand in den grossen arabischen Wörterbüchern, 
Sammelwerken (Nawädir, Amäli), Commentaren sehr häu- 
fig zum Belege seltener Ausdrücke und Sprachwendungen 
Verse oder Stellen aus Regezdichtern angeführt und fing 
an, dieselben zu sammeln, mit besonderer Rücksicht auf 
die zwei berühmtesten Dichter in dieser Gattung, Elàg- 
gag und Ruba. Diese Sammlung nahm allmälig einen be- 
deutenden Umfang an und als ich endlich zu finden glaubte, 
dass ich meine Quellen im Wesentlichsten ausgeschöpft 
hátte, ging ich an das Ordnen des Vorrates (es waren 
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mehrere tausend Verse) nach den Endreimen. So ergab 
sich ein Überblick über das Zusammengehórige und die 
Möglichkeit einer Herstellung einzelner Gedichte, wenn 
auch nur in fragmentarischer Weise. Denn von vornherein 
war anzunehmen, dass eine Menge von Versen in den auch 
sonst üblichen Ausdrücken abgefasst war und daher zum 
Citiren keinen Anlass geboten hatte. Dieser und anderer 
Schwierigkeiten war ich mir wohl bewusst, aber es lockte 
mich gerade dieser Umstand, meinen Spür- und Scharf- 
sinn zu erproben. 

Ich hätte auch in der That das Wagniss der Her- 
stellung grósserer Gedichte unternommen, wenn mir nicht 
der ganze Diwan des Rüba in die Hànde gekommen 
und viel später auch die Erlangung des Diwäns des Flag. 
gag geglückt wäre. Letzteres gelang durch die Gefällig- 
keit des damaligen Vorstehers der viceköniglichen Biblio- 
thek in Kairo, jetzigen Professors in Jena, Herrn Dr. Vollers, 
der mir in bereitwilligster Weise eine Abschrift des auf 
der dortigen Bibliothek befindlichen Werkes anfertigen 
liess und dem ich für die damit verbundene Mühe und 
für sonstiges Entgegenkommen auch an dieser Stelle zu 
danken mich gedrungen fühle. 

Somit war denn der Herstellungsversuch in Betreff 
der im Diwan des Elàggag enthaltenen Gedichte, ebenso, 
wie schon früher in Bezug auf Rüba, beseitigt; aber es 
blieben noch fast tausend Verse übrig, welche sich in 
den Diwanen nicht fanden, weder bei Rüba noch bei Elàggag. 
Indessen, dies waren meistens einzelne oder doch nur 
wenige zusammengehórige Verse desselben Reimes und 
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kamen deshalb nicht in Betracht: aber es stellte sich 
doch auch in Bezug auf ein paar Endreime heraus, dass 
eine recht bedeutende Anzahl Verse mit ihnen vorhanden 
an diesen habe ich dann auch den Versuch, sie in Ordnung 
zu bringen, gemacht: sie finden sich in dem Anhange (oder 
den Nachträgen), unter No. p. Pf. Pi. Pe. et. Es ist mir 
dies um so interessanter gewesen, als ich zwei dieser her- 
gestellten Gedichte in der Sammlung von Regez-Gedichten, 
die unter dem Titel کتاب اراجیز ا لعرب‎ von Mohammed taufiq 
elbekri in Kairo im J. 1313/1894 herausgegeben ist, 
dem Elàggag beigelegt fand; hier ist allerdings das eine 
um einige Verse lànger, dem anderen fehlen aber auch 
wieder einige. 

Meine Abschrift ist also nach der viceköniglichen 
Handschrift, welche ebenfalls aus neuerer Zeit stammt, 
im J. 1313/1894 angefertigt von einem in poetischen 
Dingen nicht unerfahrenen Gelehrten, was allerdings Irr- 
tümer nicht ausschliesst. Das zeigt die aus derselben 
Quelle fliessende Abschrift in der Bibliothek des Grafen 
C. Landberg, deren Benutzung mir einige Zeit lang frei 
stand (wofür mein Dank auch hier abgestattet sei): sie 
enthält gar nicht selten Abweichungen, welche weniger 
durch Flüchtigkeit, als besonders durch verschiedene Auf- 
fassung der Punktirung gewisser Consonanten herbei- 
geführt sind. 

Die Handschrift enthält den Text der Verse und 
einen ziemlich ausführlichen Commentar, der gegen Ende 
sich etwas beschränkt und bei Ged. 13. 10. 27. 21. 18. 


6. 38 ganz fehlt. Die Verse sind rot, die Erklärung schwarz, 
Alles vocallos. Von besonderem Wert halte ich den 
Conunentar, über dessen Verfasser ich keine Angabe ge- 
funden habe, nicht: seine Worterklärungen finden sich 
anderwärts (in den grossen Wörterbüchern), um Geschicht- 
liches kümmert er sich nicht, auch nicht um Lebens- 
verhältnisse des Dichters, und nicht um poetische Auf- 
fassung und Zusammenhang. Nach dem von Herrn 
M. Bittner veranstalteten Druck des 11., in der Hand- 
schrift 1. Gedichtes (Text und Commentar) Wien 1896, 
kann man darüber urteilen, obgleich der Commentar im 
Anfang ausführlicher ist als späterlıin. 

Obgleich also beschränkt auf meine und die Land- 
berg’sche Handschrift, bringe ich doch eine Menge Les- 
arten bei den meisten Gedichten bei: der Grund dafür 
liegt in der schon oben von mir besprochenen Sammlung 
von Einzelversen, wie sie in verschiedenen gedruckten 
und handschriftlichen Werken mir aufgestossen sind. Der 
Raumersparniss wegen habe ich diese Werke mit Ab- 
kürzungen angeführt: eine Liste darüber folgt. 

Der Raum, den die Lesarten im Druck einnehmen, 
ist sehr beträchtlich, ich fürchte sogar, dass er Manchem 
zu gross erscheinen wird für den Text von 100 Seiten. 
Aber viel Platz ist schon erforderlich, um die Stellen an- 
zugeben, wo von dem oder jenem Verse gehandelt wird, 
selbst wenn gar keine abweichende Lesart dabei vor- 
kommt. Ferner tragen die Lesarten zum Verständniss 
eines an sich schwierigen Textes bei, sie sind auch eine 
Controlle dafür, ob der Herausgeber sich bei Feststellung 


seines Textes nicht geirrt habe. Das Studium der Les- 
arten hat auch dann noch seinen Nutzen, wenn dieselben 
offenbar falsch sind: man lernt dabei verstehen, wie das 
Verschreiben ähnlicher Buchstaben möglich und was etwa 
für Abhülfe und Verbesserung darin möglich sei. 

Die Zahl der Gedichte ist 41. Aber wie bei den 
Einzelversen manche dem Rüba, von Anderen aber dem 
dichten selbst: nicht von allen steht fest, dass sie von Elàg- 
gag herrühren. So scheint das vorletzte (im Druck 29.) von 
fraglicher Herkunft zu sein und besonders das in der Hand- 
schrift zuletzt stehende (41. im Druck als 4. bezeichnet) 
von Rüba verfasst zu sein: es steht auch in dessen Di- 
wan und wird im 3. Band dieser Sammlungen als solches 
behandelt werden. So ist auch das im Druck zweite 
Gedicht von fraglicher Herkunft: es kommt in dem Di- 
wän des Rüba als 7. Gedicht vor, mit derselben Anzahl 
und Folge der Verse, wenn auch mit allerlei Lesarten. 
Wer von Beiden der Verfasser sei, lässt sich mit Sicher- 
heit kaum feststellen. 

Die Anordnung der Gedichte in der Handschrift 
weicht von deren Folge im Drucke ab: hier stehen sie 
alphabetisch, nach ihren Endreimen geordnet, während 
die Folge in der Handschrift willkürlich ist; denn nach 
irgend einem Grundsatz geordnet sind sie nicht, obgleich 
ich einräume, dass das erste Gedicht der Handschrift 
nicht bloss das längste, sondern auch das bedeutendste sei. 
Über den Unterschied der Gedichtfolge in der Hand- 
schrift und im Druck wird eine Liste Auskunft geben. 
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Obgleich nicht in Abrede gestellt werden kann, dass 
und dass an denselben oder auch an anderen der An- 
fang oder Schluss oder Beides fehle, ist doch andererseits 
einzuräumen, dass der uns überkommene Diwan voll- 
ständig und dass das Fehlende schon in alten Zeiten ab- 
handen gekommen sei. 

Ganz anders mit dem Diwän des Ezzafajan, der 

Auch die Abschrift dieser Gedichtsammlung verdanke 
ich der gütigen Bemühung des Herrn Prof. Vollers. Die- 
selbe ist ziemlich gut geschrieben, aber von einem in 
Poesie sehr mässig bewanderten Manne. Darüber liesse 
sich hinwegkommen, aber sie ist ausserordentlich lücken- 
haft und es lässt sich nicht angeben, wie viel fehlt. Vor- 
handen sind nur 14 Blätter; die Gedichte sind alpha- 
betisch geordnet. Es fehlen Blätter nach Blatt 1. 5. 7. 
8. 10. 14. 

Die Verse sind in roter, der beigegebene meistens 
kurze Commentar in schwarzer Schrift, vocallos. Von 
dem wenig bekannten Verfasser werden dennoch bisweilen 
Verse citirt, hauptsächlich freilich in den Wörterbüchern. 
Ich habe die Gedichte trotz ihrer Lücken aufgenommen, 
damit das poetische Verfahren des Dichters mit dem des 

Der Raumersparniss wegen sind die Regezverse je 
zwel in einer Reihe gedruckt, so dass sie wie zwei Halb- 
verse erscheinen. Da das nicht der Fall ist und jeder 
Regezvers als ein Ganzes gelten muss, ist jeder Vers für 
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sich zu zählen: die zu Anfang jeder Zeile stehende ungrade 
Zahl gilt nur für die erste Hälfte, bei der zweiten musste 
von der Bezeichnung mit der geraden Zahl aus typo- 
eraphischen Gründen abgesehen werden. 

Bei der Zühlung der Bruchstücke in den Lesarten 
S. 62 ist ein kleines Versehen vorgekommen. Es entspricht 

Stück 39, 1—3 dem arab. Text 39. 
میک‎ 8 40. 
E10, 7 E 41 ff. 

In der Einleitung habe ich darüber gesprochen, wie 
von dem üblichen Wortvorrat der namhaften alten Dichter 
abweiche. Ich beabsichtigte, diese Thatsache in einem 
Abschnitt von grósserer Ausführlichkeit nachzuweisen, 
wodurch der Umfang dieses Bandes sich erheblich ver- 
grössert haben würde. Ich bin aber von dieser Absicht 
zurückeekommen, weil ich es für zweckmässiger halte, 
diesen lexikalischen Unterschied der beiden Dichter zu- 
sammenfassend zu behandeln, und werde daher diesen 
statistischen Nachweis dem dritten Bande dieser Samm- 
lungen vorbehalten. 

Der Königlichen Akademie der Wissenschaften 
in Berlin, welehe durch die mir bewilligte bedeutende 
Geldsumme den Druck auch dieses zweiten Bandes er- 
möglicht hat, spreche ich auch an dieser Stelle meinen 


gehorsamsten Dank aus. 
W. AHLWARDT. 
Greifswald 15. April 1903. 


Einleitung. 


Über die Zeit und die Lebensumstände des Elàggag 
erhalten wir aus geschichtlichen und litteraturgeschicht- 
lichen Werken keine genaue Kunde, und doch war er 
einst ein nicht selten citierter, in seinem besonderen 
Fache, der Regezdichtung, sehr angesehener Dichter. 
Aber sein Name wurde verdunkelt durch das sinkende 
Ansehen der Regezdichtung und durch den Ruhm seines 
Sohnes Rüba und so gehört er zu den Grössen zweiter 
Klasse, die genannt werden, ohne dass sie weiter bekannt 
sind, und deren ganzen Ruhm die Nachwelt in den be- 
langlosen Satz zusammenfasst: „er lebte, nahm ein Weib und 
starb“. Er nahm deren sogar zwei, nicht zu seinem Heil! 

Über seine Herkunft wird nichts berichtet; aber da 
sein Sohn Rüba als Bedewi bezeichnet wird, dürfen wir 
auch von ihm annehmen, dass er als ,Landbewohner* 
aufgewachsen sei Dafür spricht auch, dass in seinen 
Gedichten eine Menge ungewóhnlicher Wórter vorkom- 
men, die wir als Provinzialismen auffassen. In welchem 
Teile Arabiens er gross geworden ist, wissen wir nicht, 
aber da er ófters auf die Unruhen in Hagar zurück- 
kommt, die ihn persönlich in Mitleidenschaft gezogen zu 
haben scheinen, mag dort seine Heimat gewesen sein. 

Sein eigentlicher Name war 'Abd allih ben rüba 
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ben labid ben cahr ettamimi (weil er zu dem Stamm 
Sad tamim gehörte) elbagri (weil er sich später in El- 
bacra aufhielt) Unter diesem Namen kommt er aber 
nie vor, sondern er heisst überall Elaggäg, welchen Bei- 
namen er einem Verse verdankte (Ged. 5, 146), in wel- 
chem er das Wort agg in auffälliger Weise gebraucht 


or zz» = 5 2‏ ص 
Dal Zei.‏ م E‏ عجکا hatte, nämlich‏ 
schrie, wer schrill schreien konnt.“ Er hiess also hinfort‏ 


immer Der Schreier, ähnlich wie der bekannte Sprach- 
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gelehrte Abū àmr elgarmi den Beinamen Ennabbag, d. i. 
Heulmeier, erhielt. Solche Umnamung war nichts Un- 
gewöhnliches, auch durchaus nichts Ehrenrühriges. Es 
werden gewiss nicht Viele sein, welche wissen, wenn sie 
auf das Citat eines Dichters Abu'ttajjib stossen, dass dies 
derselbe sei, der mit dem ihm aus Spott über seine 
Grossspurigkeit beigelegten Namen Elmutanabbi, der 
Propheterich, als einer der berühmtesten vielgelesen- 
sten Dichter in der arabischen Litteratur dasteht. Wer 
kennt den Elhakami oder den Ibn hanî? und doch war 
dies einer der genialsten und sprachgewandtesten Dichter 
der besten Zeit, der unter dem Scherznamen Abū 10135 
etwa Schmachtlock, allgemein bekannt ist. Essojüti 
in seinem trefflichen Werke Muzhir, 45. Fach (5,5), 
3. Abschnitt, führt eine grosse Menge solcher Fälle auf. 
— Er hat ausserdem noch einen Vornamen (Kunje) Abü 
"ata, nach einer Tochter, die mit verwirrten Locken 
herumlief, also Vater des Krauskopfs. Er muss von 
auffällig grossem Wuchs gewesen sein, denn er hatte den 
Zunamen Ettawil, der Lange, erhalten. 

Seine Lebenszeit ist nirgend genau angegeben, 
weder wie alt er geworden sei noch in welche Jahre 
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sein Leben fällt. Es ist nur angegeben, er habe die 
beiden Dynastien, die der 'Aliden und der Omajjaden, 
erlebt, d. h. um 40-50 herum gelebt. 

Es lässt sich aber Genaueres ermitteln. Von seinem 
Sohn Rüba steht es fest, dass er im Jahre 145/762 ge- 
storben und recht alt geworden sei (asanna) Wir 
dürfen daher sein Alter auf 75 Jahre ansetzen, denn ein 
bloss siebzigjähriger war nichts besonders Ungewöhn- 
liches. Demnach wird er um 70 d. H. (= 689 n. Chr.) 
geboren sein. Er war ein erwachsener Jüngling, der 
schon im Dichten nach dem Vorbild des Vaters, also 
in Regez-Form, wohlgeübt war, als sein Vater sich mit 
ihm aufmachte, um dem damaligen Halifen Soleimän ben 
abd elmelik eine Bitte um Unterstützung in den schmalen 
Sohn: ich mache Regezgedichte und du musst dein Maul 
halten. Oh, versetzte dieser, ich kann auch dichten, und 
trug auf Geheiss seines Vaters ein Gedicht vor. Da 
sprach dieser: schweig still, Gott versiegele deinen Mund! 
Beim Halifen aber vorgelassen, trug er das Gedicht 
seines Sohnes ihm vor und erhielt dafür ein ansehnliches 
Geschenk. Das ärgerte den Sohn und er warf alsbald 
dem Vater die Aneignung seines Eigentums vor; dieser 
aber versetzte: schweig zum Henker still, du bist der 
grösste Regezdichter! Aber mit diesem anerkennenden 
Lobe war Rüba nicht zufrieden, er wollte auch seinen 
Anteil an der Belohnung haben. Doch darauf ging der 
Vater nicht ein und deshalb überwarfen sie sich gründ- 
lich mit einander. So erzählt Essojüti gegen Ende seines 
grossen Werkes Mogni ellabib. Der Halife regierte vom 
Jahre 96—99, Rüba war damals doch wohl wenigstens 


25 Jahre alt, der Vorfall ereignete sich also um das 
Jahr 97/715 herum. Also damals muss Elàggag noch 
gelebt haben, allerdings alt und stümperig geworden; 
und auf dasselbe Jahr weist auch sein 31. Gedicht hin. 

Zur weiteren Ermittelung seiner Zeit muss Abu 
horeira, der Traditionskenner, dienen, welcher im Jahre 
57/077 gestorben ist. Mit ihm ist Elàggag bekannt ge- 
worden und hat ihm eigene Gedichte vorgetragen, dafür 
hat jener ihn belobt und hinzugefügt: dergleichen Poesie 
mochte auch Mohammed gern leiden! Selbst wenn solch 
Verkehr zwischen ihnen erst gegen Ende des Lebens 
des Abū horeira stattgefunden hätte, also um 55 herum, 
lässt sich doch annehmen, dass der Dichter dem alten 
hochangesehenen Manne nicht in jugendlich unreifen 
Jahren, sondern als erfahrener und bereits anerkannter 
Dichter mit seinen Werken aufgewartet haben wird: er 
mag damals also 25—30 Jahre alt gewesen, würde also 
um das Jahr 25 bis 30 der Higra geboren sein. Ich 
möchte lieber das Jahr 25/646 als sein Geburtsjahr an- 
nehmen; dann hätte er das 29. Gedicht, dessen Datierung 
ich auf das Jahr 62 angesetzt habe, wie weiterhin er- 
örtert werden wird, im Alter von etwa 37 Jahren ver- 
fasst und der ganze Ton des Gedichts ist allerdings 
diesem männlichen Alter angemessen. 


Jahr 25/646 bis 97/715 festsetzen zu können. Über 
sein Alter klagt er ja oft genug, und warum sollte er 
nicht auch etwas über 70 Jahre alt geworden sein? 
Dann fällt seine beste Zeit in die Regierungszeit des 
'Abd elmelik. Aus dem kurzen Artikel des Ibn qoteiba, 
Dichterklassen, über ihn erfahren wir nichts und wenn 


er in dem Artikel über den angesehenen Regezdichter 
Abū 'nnagm eligl von einem Wettkampf mit ihm in 
Regezpoesie erzählt, so kann die Geschichte sich füglich 
um das Jahr 73 ereignet haben, das wir für das 11. Ge- 
als die Zeit der Abfassung ermittelt haben, wovon weiter 
unten die Rede sein wird. Denn sein Gegner starb unter 
der Regierung des Hisam ben 'abd elmelik (105—125 
d. H.). Er hatte dem Halifen ein Gedicht vorgetragen, 
welches diesem so sehr gefiel, dass er Beifall klatschte, 
als er dann aber darin die Verse vorbrachte: 

bis, als die Sonne strahlt in ihrem Glanze 

in Streifen von zerteiltem Abendrot, 

im Untergehen fast und doch auch nicht, 

sie auf die Welt sah wie ein Schielender 
bezog der Halife dies Wort auf sich selbst, da er schielte, 
hiess ihn fortjagen und mit Hieben in den Nacken 
peitschen, gewährte ihm aber später wieder Zulass. Vor- 
ausgesetzt, dass sich dies zu Anfang der Regierung des 
Dam ereignete, etwa um 107, so war er mindestens 
70 Jahre alt und im Kitab elagäni, wo dieselbe Geschichte 
erzählt wird, steht ausdrücklich, dass er einmal in diesem 
Alter bei Hisam eingetreten sei. Er war also ein, viel- 

Von den häuslichen Verhältnissen unseres Dichters 

wissen wir Einiges. Er war verheiratet mit Eddahnä, 
Tochter des Mishal, deren eigentlichen Namen wir nicht 
kennen und die, wie er selbst, zu dem Stamm Bad 
tamim gehörte. Sie hatten eine Tochter namens Hazma 
und diese wird es wohl sein, welche den Beinamen 


Essa’tta führt, und nach welcher er den Vornamen Abū 
b 
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'ésa'ta erhielt, wie schon früher erwähnt ist. Ihr Recht- 
bruder war luba, der später berühmt gewordene Regez- 
dichter. Dieser hatte aber auch noch Brüder, wie sich 
aus Gedicht 3, 48 ergiebt. Später heiratete Elaggäg 
wieder eine Frau Namens 'Aqrab. Ich möchte glauben, 
dass Gedicht 30 sich auf diese bezieht; sie war Wittwe 
mit 4 Kindern, in welche er sich verliebt hatte, nachdem 
er Jahre lang über die Weiber gewitzelt. Wahrscheinlich 
hatte ihn seine frühere Frau öfters ausgezankt, dass er 
sich auf allerlei Fahrten, vielleicht als Soldat, herum- 
treibe und nichts vor sich bringe und ihr die Sorge um 
das Hauswesen und die Kinder überlasse. Der Ärger 
über die Vorwürfe mag ihn auf Jahre verstimmt und 
gegen die Frauen eingenommen haben. Endlich aber 
heiratet er doch wieder und bekommt ausser einer Frau 
noch 4 Stiefkinder dazu. Diese wachsen allmählich heran 
und werden von der Mutter bevorzugt, die Kinder erster 
Ehe aber zurückgesetzt. Diese sind erwachsen und be- 
sonders Rüba lehnt sich gegen die Behandlung auf; er 
merkt, dass sie den eigenen Kindern Vorteile an Hab und 
Gut zuwendet, das empört ihn. Er muss Knecht spielen 
und die Kamele weiden: er wird mürrisch und verdrossen 
(vielleicht geht ng 51 auf ihn). Er klagt es dem Vater: 
der ıst alt und machtlos, macht aber doch seiner Frau 
Vorstellungen. Da kommt er schön an: sie wird grob. 
Da er nichts weiter kann, sucht er sich zu entschuldigen 
und ihren Unmut gegen ihn zu dämpfen. Schandreden 
führe er nicht, habe sich treu und ehrbar gegen sie be- 
nommen, sei jetzt allerdings alt und in bedrängten Um- 
ständen (Ged. 28, auch 15), aber wenn die Zeit auch 
seine Kraft gelähmt habe, er sei doch gegen sie stets 
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rücksichtsvoll gewesen und auch Andere begegnen ihr 
mit Achtung (Ged. 41) und dabei nennt er sie lieb- 
kosend „mein Töchterchen!“ In solche Zeit häuslichen 
Unfriedens passt das 3. Gedicht, in welchem der tod- 
kranke Dichter über die Lieblosigkeit der auf seinen 
Tod lauernden nächsten Verwandten, also doch wohl 
über Rüba und dessen Söhne und über seine eigene 
Frau, klagt. Aber der Hausfrieden wurde doch nicht 
hergestellt, Rüba wurde auch gegen den Vater immer 
verbitterter und schroffer; diesem blieb das Leben, so 
lieb er es hatte, doch vergällt, bis ihn — wohl ziemlich 
bald — der Tod erlóste. 

An dieser Stelle scheint es mir zweckmässig, auf den 
Inhalt der in seinem Diwän enthaltenen Gedichte und 
einige in den Nachträgen vorkommenden längeren Bruch- 
stücke genauer einzugehen. 

Ged. I. Schildert die bedeutenden Heeresmassen, welche 
der thatkräftige Mug'ab ben ezzobeir, Anhänger (und 
Bruder) des ’ Abdallah ben ezzobeir, zusammengebracht 
und ausgeschickt hatte um den Elmuhtär ben abu 
'obeid, den Parteiführer der 'Aliden, zu bekämpfen 
(v. 1—35). Dieser hatte den Ahmar ben éomeit el- 
bagali als Führer eines Heeres abgeschickt, derselbe war 
aber in dem Kampf bei Elmadär von Muc’ab besiegt 
und getödtet, im Ramadan des Jahres 67/687 (v. 386—495). 
— Bald darauf kämpfte Elmuhtär selbst bei Harura, 
erlitt aber eine vollständige Niederlage: auf diesen Vor- 
gang weist dies Gedicht hin. 

Ged. II. Tapferkeit seines Stammes, Trefflichkeit 
ihrer Waffen und Pferde (1—14). Seine schneidigen Verse 
verfehlen ihren Erfolg bei den Gegnern nicht (15— 21). 

b* 
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Ged. HI. Gottes Schópfermacht (1—7); er sammelt 
die Menschen zum Tage der Vergeltung (8—20). — 
Der Dichter hat qualvolle endlose Nächte durchwacht 
(21—38). Todkrank auf dem Lager, des Wortes zum 
Gebet nicht mehr mächtig (39—45), graben ihm seine 
nächsten Anverwandten schon das Grab (46— 48). Aber 
mit Gottes Hilfe erholt er sich (49—51). Dies geschah 
in Noqeir, wo seine Ohnmacht aufhört (52—60), nach- 
dem er schon in Ergebung sich auf sein Ende gefasst 
gemacht hatte, trotz seiner Liebe zum Leben (61—72). 

Ged. IV. Dasselbe Gedicht kommt in Rüba’s Diwän 
vor und wird dort besprochen. 

Ged. V. Liebesgrämen: jetzt verödete Fluren, 
wo einst die Geliebte verweilte (1—22). Er ist hoff- 
nungslos (23—26): sie ist auf Wanderung (27—36). 
Schilderung der Geliebten (37—48). Ungewissheit der 
Liebe (49—54). Genuss der Jugend (55—57). Der 
Ritt durch die Wüste (58—63). Morgenanbruch (64— 
67). Seine Kamelin (68—74): sie gleicht einer Wild- 
eselin (75—78); sie läuft wie ein Wildesel (78— 
100), dessen Weideplatz beschrieben wird (82—86). 
Er bricht ab und geht zum (Selbstlob und) Lob des Stam- 
mes Tamim über. Er schildert den Kampf (103—111), 
die Tapferkeit und Unterstützung der Schwachen 
(112—117), den Kriegshengst (117—122. 124—128), 
die Stute (123. 124) und schliesst mit früheren Thaten 
und Siegen des Stammes [2. Kampf bei Elkuläb] 
(130—147). 

Ged. VI. Schildert den Auferstehungstag mit 
seinen Schrecknissen und Folgen (1—17). 

Ged. VII. Der Anfang fehlt. — Lob des Stammes. 
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Zusammenkunft des Ahnherrn mit den Benü 'oqeida, 
welche im Streit mit dem Stamm Selämän  ver- 
mitteln wollten, in Termadä (1—4). Er weist sie ab, 
Gewalt und Kampf sei besser als scheinbarer Friede 
(5—10). Der Stamm hatte die Feinde (die Selämän) 
mit zahlreichen Pferden und Kamelen überfallen (11—20), 
ihnen unter anderen die tapferen Jünglinge Razin und 
Abū rijäh getödtet (21—25). Sie hatten gehofft zu ent- 
kommen (26—28), erlitten aber eine gründliche Nieder- 
lage (29—33): die Vermittelung der Benü ’ogeida war 
also fruchtlos. 

Ged. VIII. Lob auf Ibn leila (9. 14), d. بط‎ 'Abd 
elaziz ben merwan (im Jahre 84/703 gestorben). — Der 
lange und beschwerliche Marsch der Kamelin hin zu 
ihm (1—8), dem Freigebigen (9—13), der mit einem 
mutigen edlen Renner verglichen wird (14— 26). 

060. IX. Selbstlob und Rühmen der Vorfahren. 
— Nur aus Furcht vor Höllenstrafen schont er seine 
Feinde einigermassen und zerschmettert sie nicht (1— 7). 
Er darf stolz sem auf seine ruhmreichen Vorfahren, vor 
deren Tapferkeit sich alle ducken müssen (8—23). Auch 
als Dichter bücken sich alle Dichter vor ihm (24— 28). 

Ged. X. Selbstschilderung. — Er ist alt und 
kahlkopfig geworden und die Frauen wenden sich von 
ihm ab (1—8). Früher aber waren sie ihm zugethan, 
bedauerten dann aber seine Zurückhaltung (9—12). — 
Das Weitere (die Hauptsache) fehlt. 

Ged. XI. Gott sei dafür gedankt, dass die Gegner 
des Propheten, durch den die wahre Religion ein- 
geführt ist, unterlegen, die Schüden des Glaubens vóllig 
geheilt sind (1—16). Es ist von Omar ben óbeid allah 
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ben ma'mar ernstlich (gegen Abü fodeik und dessen An- 
hànger, die Harüriten) vorgegangen [indem jener ge- 
tödtet, diese besiegt und zerstreut sind] (17—19) und 
es war endlich an der Zeit dazu, den Aufstand zu unter- 
drücken (20—23). — Er selbst sei von thatkráftigem 
Stamm (24—28): die demselben Angehórigen rechnen 
also darauf, mit 'Omar die Aufrührer zu züchtigen (29— 
32). Die Frechheit der Harüriten ist über Gebühr gross 
gewesen, aber sie wandeln in Finsternis (33— 40). Plótz- 
lich aber sieht ihr Führer (Abü fodeik) ein gewaltiges 
Heer nahen, das grosse Mühsale des Weges hat über- 
winden müssen (41—70), unter Anführung 'Omar's, der 
tapfer ist und gleich einem Raubvogel auf seine Beute 
losfährt (71—80). Seine Krieger sind vortrefflich (831 — 
84); er selbst hat die Eigenschaften eines Helden (85— 
110). Des Kampfes Greuel sind schauderhaft (111—124), 
aber Kampf ist nötig in Hagar, es giebt kein Warten 
mehr, denn es ist zu arg (128—131). In dem Kampf, 
den du, 'Omar, vor hast, ist Gott mit dir und du hast 
durch kleinere Siege davon schon Beweise (132—141). 
— Aus weiter Ferne, dem Innern Elirägs, zieht er ('Omar) 
mit einem kriegstüchtigen Heer von 20000 Mann eilig 
und stürmisch heran (142—186) Diesen Tapfern ist 
Rabià in Hagar nicht gewachsen: diese Gegner haben 
den Kampf zu leicht genommen (157—176), denn das 
Heer ('Omars) ihnen gegenüber ist zu gewaltig (177— 
180). — Ihm (dem 'Omar) ist zu danken die Rettung 
des Hojaj und ’Äcim (zweier Räuber) aus der Gefangen- 
schaft (181—186), denn ihm liegt an Gerechtigkeit und 
er sucht darin Lohn und Ruhm (187—190). Nun dürfen 
Beide sich der Freiheit erfreuen und ihre Mütter kónnen 
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sich trösten (191—195), denn er hat sich ihrer ange- 
nommen, mit kraftvoller Hand helfend (196—205). In 
allen Verwickelungen und Nóten nahm er den ihm Nahe- 
stehenden alle Lasten ab und alle Sorgen auf sich allein 
und machte sich so zu einer festen unerschütterlichen 
Mauer (206—214). Er war nachsichtig: denn wenn wir 
öfters namhafte Krieger, denen die Vergehen Anderer 
Schuld gegeben waren, erschlugen, so nahm er Sühne 
für unser Unrecht an, von Blutrache abgesehen (215—223), 
wenn er auch zuweilen, trotz aller Vorsicht, sich auf eine 
Züchtigung einliess, die das Leben kostete (224— 229). 

Ged. XII. Lob auf Elhaggag ben jüsuf. „Weshalb 
bist du verstimmt und begiebst dich in ein anderes 
Land? (1—5) Kehre zurück und begrüsse bei Ennisar 
die jetzt óden Stätten (5—12), wo einst schöne 
Mädchen verweilten, besonders Soleimä“ (13—22). In 
Sehnsucht bin ich gealtert (23. 24). — Wüstenritt 
auf starkem Kamel (24. 26), das einem Wildesel gleicht 
(27—63). — Nach Gottes Ratschluss hat Elhaggag in Wäsit 
seinen Sitz aufgeschlagen, um die gefährlichen Gegner 
abzuwehren und ein richtiger Halt der Ancaren zu sein 
(64—72). Ihm gegenüber sind sie schwach und ziehen 
den Kürzeren (73—82). Er tritt erfolgreich gegen die 
Feinde auf, teils mit anderen Kriegswaffen (83—98), 
teils mit Wurfmaschinen, deren Handhabung und Er- 
folg geschildert wird (97—117). 

Ged. XIII. Er hat einen grossen Haufen Kamele 
zum Geschenk bekommen (1—7). Ihr Gang auf schwie- 
rigem Boden, bis sie Morgens zu einem Brunnen ge- 
langen, dessen Wasser sie gierig schlürfen, wird lebendig 
geschildert (8—28). 
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Ged. XIV. Sein Kamel Mashūl geschildert. Es 
sehnt sich fort, seufzt die Nächte hindurch und möchte 
dem Reisetrupp nacheilen (1—7). Auf seinem bisherigen 
Marsche ist es abgemagert (8—13), gleicht dem schwarz 
geteerten Schiff (14—21), ist in nervöser Aufregung 
(22—24). — Gott weiss, ob wir fortkommen können 
oder bleiben müssen (25—28). 

Ged. XV. An seine Frau gerichtet. Verüble mir 
nicht mein Thun und Reden bei meinem jetzigen Alter 
(1—8), ich kann noch sehr ergötzlich erzählen (9—11). 
Einst waren mir die Frauen hold (12—18), besonders 
eine Schöne gefiel mir (19—28): ich habe in der Jugend 
manchen kecken Liebesstreich verübt (29—39). — 
Manche Wüste habe ich durchritten (40—49) auf einem 
schnellen abgemagerten Kamel (50—81), das wie die 
Barke rasch dahin fährt (64—81). Es gleicht einem 
Wildstier (82—121): die Jagd auf ihn und sein Ver- 
halten dabei geschildert (122—165): er geht stolz von 
dannen (166—172). 

Ged. XVI. Wehmut und Thränen bei den Zelt- 
trümmern (1—10). Früher herrschte dort Frohlich- 
keit (11—13). Schilderung der Geliebten (14— 22). 
— Manche Wüste voll Schrecken habe ich durchritten 
(23—39) auf einer Kamelin, gleich einem Wildstier 
(40—48), auf den man Morgens Jagd macht (46—49). 
— In den Greueln des Krieges und Aufstandes (50— 
64) zeigt sich seine hervorragende Tapferkeit und 
Standhaftigkeit (65—70). Seine Stammgenossen, durch 
Mut und Stärke ausgezeichnet, sind von Gott seit jeher 
vor anderen ausgezeichnet und die Feinde demütigen 
sich vor ihnen (71— 99). 
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Ged. XVIL Lob auf Bi$r ben merwan (er war Bruder 
des 'Abd elàziz b. merwan Ged. 8). Soleimä und andere 
Frauen warfen ihm vor, dass seine stille Erbitterung 
auf seine Widersacher zu gar nichts führe (1—5). Er 
versetzt darauf, das sei nicht seine Schuld, sondern 
Gottes Wille und der Zwang der Zeitumstände (6—9), 
und beschliesst, ein strammes Mahri-Kamel zu besteigen 
und sein Glück zu versuchen (10). Er durchreitet also 
weite Wüsten (11—17), um zu Biér dem Freigebigen 
zu gelangen (18—20), dessen Trefflichkeit er preist 
21 

Ged. XVIII. Diebstahl seiner Kamelin Esáa'wa. Ihrer 
Schnelligkeit sicher hat seine Kamelin Essa’wa gewisser- 
massen einen Nachbarn Haris nebst seinem Sohn Waq- 
qäg zum Wettlaufen mit ihr eingeladen (1—3). Aber 
Räuber aus Hasram stahlen sie (4—6) und zogen mit 
ihr ab nach Batn qaww oder nach Qajjae (7—9). 

Ged. XIX. Lob auf Elhaggag ben Jüsuf und Hohn auf 
die Anhänger des feindlichen (Abd errahman ben mo- 
hammed) ben elasät. Anfang fehlt. Bei den Ränken 
und Niederträchtigkeiten der Rebellen sprang er ener- 
gisch mit ihnen um (1—6). Als sie sich auf einen 
grossen Aufstand einliessen und ein grosses Heer 
sammelten (7—17), fanden sie, dass sie gegen den auch 
schon früher erprobten Feldherrn nichts vermochten, 
da er durch Tapferkeit und Gewandtheit sie nieder- 
schmetterte (18—32). 

Ged. XX. Anfang fehlt. Manche Wüste (1—7) 
durchzog ich auf einer starken Kamelin (8—17), ver- 
gleichbar dem Wildstier (18—41), auf den Jagd ge- 
macht wird (42—52) und der sich tapfer wehrt (53—60). 
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Ged. XXI. Lob seines Kamels Gomän. Trotz 
mehrtägiger Anstrengungen und stark abgemagert 
(1—67), ist dies Kamel doch nicht erschöpft an Kräften 
und läuft mit anderen um die Wette, ohne des An- 
treibens zu bedürfen (7—11). 

Ged. XXIL Er tadelt seinen Sohn Rüba. Manch 
Wüstenland (1—19) habe ich bei finsterer Nacht 
(18—20) durchritten auf meinem Kamel (21—24), dem 
Wildstier ähnlich im Lauf (25—32); gegen Jäger 
und Hunde (33—36) verteidigt er sich (36—42) und 
entkommt (43—45). — Mein Sohn Rüba entfremdet 
sich mir seit lange immer mehr und wünscht mur den 
Tod (46—51). Er sieht, ich bin alt und stümperig ge- 
worden (52—57). Ich habe ihn doch gross gezogen, 
aber nun ist er habgierig und lieblos geworden und 
kam meinen Tod nicht erwarten (58—64). Gott wird's 
ihm vergelten (65. 66). 

Ged. XXIIL Lob seines Kameles Mashul (Ged. 14). 
Verdrossen und unter Beschwerden trabt sein Kamel 
Mashül des Weges (1—5). Es schaut, m der Vertiefung 
hinter Damaskus, sehnsüchtig nach Osten (6—8). Es 
wetterleuchtet: möchte sich doch der Nebel verziehen, 
dann würde ich mit Mashül das ferne Ziel erreichen (9—1 2). 

Ged. XXIV. Möge Gott mich erhören und mir 
beistehen! (1—4). Unser Stamm war stets tapfer und 
scheute den Kampf nie (5—8), das wissen die Feinde 
aus Erfahrung (9—11). Er wahrt seine Ehre und 
schlägt die Gegner zu Boden (12—17). Die beiden 
Dohlstämme (Dohl ben $eibän und Dohl ben talaba) 
haben zu ihrem Schaden seine Tapferkeit im Kampf 
bei Riglat essübän kennen gelernt (18—29). 
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Ged. XXV. Anfang fehlt. — Wir schlugen die Feinde, 
bis sie keinen Widerstand mehr leisten konnten und ab- 
zogen (1—8). Dann verfolgten wir sie auf trefflichen 
Pferden (9—18). Wir haben einen tapferen Helden vom 
Stamme des Morr (Nachkommen des Tamim ben morr), 
vor dem die stärksten Gegner flüchten (19—26) und 
Freigebigkeit und Hoheit sind bei uns erblich (27—29). 
— Wer mit dem „Helden“ gemeint sei, ist nicht er- 
sichtlich; bezieht sich vielleicht auf den im 11. Ged. 
gepriesenen "Omar ben 'obeidallah. 

Ged. XXVI Anfang fehlt. — Spott auf die Feinde. 
Die Feinde hofften uns zu entkommen (1—4), begegneten 
aber bei Tagesanbruch unseren zahlreichen Heerhaufen, 
die sie niederschmetterten (5—12). 

Ged. XXVII. Anfang fehlt. — Lob auf seinen 
Stamm. Wir sind von dem Stamm Tamim und ge- 
währen Zuflucht und Hilfe in Not und Gefahr (1—7). 

Ged. XXVIII. Eigenlob und Rühmen des Stammes. 
— Anfang fehlt. Wenn ich auch in bedrängter 
Lage und alt bin, kann mir doch keiner nachsagen, 
dass ich Schandreden führe (1— 6). Ich habe mich 
ehrbar und meiner Frau treu erwiesen (7—13), wofür 
mich Gott vielleicht belohnen wird (14—17). — Durch 
manche schreckliche W üste bin ich Abends und Nachts 
geritten (30—37). — Unsere Stammgenossen sind 
tapfer, wohlthätig und gerecht (38— 48). An unserer 
Spitze steht als Anführer ein Held (49—53); unser 
Ansehen ist fest begründet (54—56). (In Bezug auf 
„Held“ s. Ged. 25, 19—26). 

Ged. XXIX. Lob auf Jezid ben mo'àwija. Thränen 
um Trümmerstätten, über welche die Winde wehen 
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(1—24)! Jetzt weiden Wildkühe dort (25—28), wo 
früher schóne Frauen weilten (29—48). — Ich komme 
weither von der Küste, durch gefáhrliche Gegenden, 
im Vertrauen auf Gott und in Hoffnung auf Gewinn 
(49—60) und Geschenke von einem edlen vornehmen 
Manne (61—68), und zwar zu Jezid, dem Freigebigen, 
in Ágypten (69—77), der weiss, dass Gott ihm dereinst 
seine Wohlthaten anrechnen wird (78—84). Der Weg 
zu ihm war weit und schwierig (85—92) und ging durch 
Wüsten (93—101) und manche verfallene Tränkplätze 
habe ich dabei aufgesucht (102—120). — Lob Jezids: 
er ist fromm, gerecht, in Geschäften erfahren (121—134), 
standhaft im Glauben, die Abtrünnigen bestrafend (135 — 
149). Wenn meine Hoffnung auf ihn mich täuschte, 
würde es mit mir zu Ende sein, früher als sonst, aber 
ich will wenigstens nicht durch Nachlässigkeit etwas 
versäumen (150—157). 

Ged. XXX. Nach langer Zeit des Spottens auf Frauen 
hat er sich verliebt in eine Frau mit 4 Kindern (1—8). 
— Manche Wüste voll Nebel (9—11) hat er durch- 
ritten auf einem edlen Kamelhengst (12—16), gleichend 
einem brünstigen Wildstier (17—21), der die Weib- 
chen zum Tränkort bei Nacht treibt (22— 26). Der 
Misserfolg des Jägers (27—33). Entweder hat der 
Dichter sich hier sehr kurz gefasst, oder nach v. 26 ist 
eine Lücke, das Auftreten des Jügers enthaltend. 
Auch der Schluss fehlt eigentlich, das Fortziehen 
des Stieres mit semen Weibchen schildernd. 

Ged. XXXI. Lob auf den Halifen Soleimän ben àbd 
elmelik. Hätte ich nicht dringende Abhaltung (1. 2), 
würde ich mich gern an Ibrahim (ben àdi) anschliessen 
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(3—6), den ich wegen seiner erprobten Güte lieb habe 
(7—9). Ich denke auch in der Ferne an ihn (10. 11) 
und freute mich sehr, als ich vernahm, dass ein Eilbote 
zu ihm nach seinem Amtssitze (als Wali) in Hagr (in 
Eljemäma) gekommen mit dem Befehl, eilig aufzubrechen 
(12—23). Zieh deines Weges, o Ibrähim, mit Glück: 
Gott ist dir gnädig und du verdienst es (24—37). Deine 
Angeber hat Gott zu Schanden werden lassen: drum 
eile und halte nirgends behäbige Rast (38—46)! Schnell 
geht sein Ritt mit den Begleitern durch Wüsten und 
Dunkel (47—80). Wenn Andere ermüden (81—86), er 
ermüdet nicht, ist wie ein blankes scharfes Schwert 
(87—98), kommt nach Mekka und hat, ohne sich zuvor 
auszuruhen, sofort eine Unterredung mit dem Halifen 
(99—103); auf dessen Frage, was er (an Geld für den 
Schatz) mitgebracht (104—106), versetzt er: Gar nichts, 
und schiebt dies auf Not und Drangsal der Zeitlage, auf 
Bedrückung seitens der Vögte und die Habgier der 
Beamten, ohne Ausnahme; Handel und Wandel stocke, 
das Volk verarme und verhungere, viele machen sich 
barfuss auf den Weg, um beim Halifen selbst Zuflucht 
zu suchen (107—141): auf ihn als den gerechten Hort 
setzen alle Armen ihre Hoffnung (142—146). Noch giebt 
es Mutige und Tapfere, die den Feind nicht fürchten 
(147—164), aber von allen Ruhmwürdigen ist der Halife 
der Rühmlichste (165—170). 

Ged. XXXII. Als Mucäb ben ezzobeir in der Schlacht 
bei Maskin gefallen war. Die Benu làwwàaàm (Familie 
des Ezzobeir) sind abgefallen von der Familie Elha- 
kams und streiten mit ihr um die Herrschaft (1): aber 
sie haben ihre Macht verloren und sind dem 'Abdelmelik 
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(ben merwan ben elhakam) unterlegen (2—12). Seine 
Familie (die Benü merwän) ist tapfer und hochstrebend 
(13—17). — Blosses Bruchstück. 

Ged. XXXIII. Aufforderung an Merwan ben el- 
hakam, sich des Hojaj und 'Ácim anzunehmen und sie 
zu befreien. S. Ged. 11. Politisches Gedicht. Die 
Nacht war lang und traurig, in Sorge um einen Gast 
Merwäns und einiger Gäste seines Vaters (1—5). Schutz 
des Gastes ist Pflicht, sonst erfolgt Unheil (6—13). O 
Merwan, schneller Schutz thut Not: schreib an Mo'awija, 
der mit Besonnenheit über seine Unterthanen regiert, 
damit du dir selbst späteren Tadel ersparst (14— 21). 
Man kann ja plötzlich sterben: hüte dich vor Reue 
(22—25)! Von weither sind sie gekommen, bei dir Zu- 
flucht suchend in Hoffnung auf Rettung (26—31). Die 
Schuld des Hojaj ist nicht schwer; ihm lag nur daran, 
für die Besten Rache zu nehmen (32—36). Dafür soll 
er jetzt büssen (37—38)! Und ’Acim ist ein aus- 
gezeichneter Mann von vornehmer Abkunft (39—41). 
Wir selbst würden, wenn es dir nützte, mit Geld nicht 
geizen, auch vor Kampf nicht zurückschrecken (42—48). 

Ged. XXXIV. An einen Gegner. Zwei Traum- 
bilder nachtwandern und stören den Schlaf der soeben 
erst in Elheif (bei Mekka) Gelagerten (1—8). — Ich 
denke an Leila, die stattliche (9—16), und danke Gott, 
dass er mir gnüdig gewesen ist, zum Lohn für meine 
Glàubigkeit (17—20). Sein Charakter sei ehrenhaft 
und gottesfürchtig (21—28). — Ein Feind bedrohe ihn, 
aber er möge sich vor ihm in Acht nehmen (29—32), 
der Unterschied zwischen ihnen beiden sei wie der des 
Reithengstes und des Sprunghengstes (83—37): 
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im Wettkampf würde jener unterliegen (38—42). Er 
weist damit auf seine dichterische Überlegenheit hin. 

Ged. XXXV. Rühmen des Stammes und Selbstlob. 
Die Trümmerstätte weckt wehmütige Erinnerung 
an die Zeiten der Liebe und Lust der Jugend, die nun 
längst vorbei sind (1—21). Die Geliebte war heiter, 
kerngesund, schön (22—35), plötzlich aber brach sie 
mit mir (36. 37). Lass sie fahren, vorbei (38)! — Lob 
sei Gott, dem allmächtigen Schöpfer und dem Herrn 
des heiligen Landes und der Glaubensstätten (39—56) 
und der Pilgerscharen mit den Opfertieren (57—78)! 
Ausgezeichnet vor allen Menschen und auserwählt hat 
er Hindif mit seinen Nachkommen und Tamim und 
auch Hozeima (79—94). Gegen uns kommt an Tapfer- 
keit, Macht und Ansehen kein Stamm auf (95—112). 
Alle Welt móge es wissen (113—117): wir haben Wail 
gründlich besiegt, nach vorheriger Verwarnung 
(118—135), und ihre Todten füllten das Feld (136—142). 
Mancher Dichter tritt gegen mich auf, ist mir aber 
nicht gewachsen: versucht er dennoch den Kampf mit 
mir, so hat er die Folgen zu tragen (145—157): ich bin 
dann wie ein wütender Kamelhengst, dem nichts wider- 
steht. (158—171). 

Ged. XXXVI. Anfang fehlt. Spott auf den Stamm 
Elazd und besonders auf Mas'üd ben àmr elätaki. Be- 
zieht sich auf die Unruhen um 64 herum. Politisches 
Gedicht. Der Stamm Rabià prahlt mit seiner Un- 
widerstehlichkeit (1—7), während dieser Ruhm vielmehr 
dem Stamm (Modar und) Tamim und Anverwandten 
zukommt (9—16) Das unruhige und aufrührerische 
Treiben der Anderen trat endlich offen auf (17—25): 
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aber wir vom Stamm Tamim schlagen sie nieder (26— 
33), gegen uns sind sie wehrlos und Mas’üd wird ver- 
niehtet (34—37). Also Lob seines Stammes. 

Ged. XXXVII Anfang fehlt. Lob des Stammes. 
Unsere Feinde (1. 2) bekämpfen wir mit zahlreichen 
tapferen Haufen (3—10), vorsichtig beim Angriff 
(11. 12). Wir treiben nicht aus Angst vor den Feinden 
unsere Kamele fort, sondern behalten sie bei uns im 
Gefühl der Sicherheit (13— 15): es sind edle feiste Herden 
(16—22). Bekr und Sa'd wissen aus Erfahrung, wie 
tapfer wir sind (23— 30). 

Ged. XXXVII. Anfang fehlt. Aufbruch und 
Marsch auf mühsamen Wegen, ohne zu ermüden, um die 
Feinde zu überfallen (1—9). 

Ged. XXXIX. Die Frauen verschmähen mich (1—5) 
und halten sich zu jungen Burschen (6—8): denn jetzt 
bin ich alt (9—19), habe aber in meiner Jugend ge- 
kost (20. 21) mit schönen rehartigen Mädchen (22— 25), 
oft Abends mit ihnen geflüstert (26— 29), oft gezecht 
und gesungen (30—36). — Hier eine Lücke [in welcher 
etwa gestanden hat: Unter allen Mädchen gefiel mir]. 
Eine von vornehmer Art, von wohlhabendem Hause, 
hochbusig, deren Thränen fortwährend rannen (37—43) 
[in Sehnsucht nach der Heimat, aus der sie als Beute 
geraubt worden]. — Ich halte mich jetzt in Elardunn 
auf und sehne mich nach der Heimat, und auch mein 
Kamel hat Heimweh (44—47). 

Ged. XL. Tiefe Wehmut bringt ihn zu Thränen 
(1—6) über Zeltspuren, welche Wind und Wetter 
umwehen (7—19). Dort hat die anmutige Geliebte 
geweilt, als er selbst noch jung war (20—37). Sein 
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Charakter ist tadellos, ehrbar (38—50). — Manch 
ödes Land (51—53) hat er durchritten bei Nacht 
(54—64), auch manche Wüste, in der nur Geister hausen 
(65—69), auf starkem Kamel (70—73), einer Barke 
gleichend (74—85). Es gleicht aber auch einem Wild- 
stier, dessen Leben auf einsamen Höhen und dessen 
Nachtlager ausführlich beschrieben wird (86—142); ein 
Jäger mit Hunden lauert ihm auf (143—152): seine 
Flucht, seine Umkehr, seine Abwehr gegen die Rüden 
und sein schliesslicher Sieg iiber dieselben wird lebendig 
geschildert (153—200). 

Ged. XLL An seine Frau gerichtet, die er mit 
„Tochter“ anredet, gleichsam wie ein viel jüngeres Kind. 
Wundere dich nicht, dass ich einer vorkommenden Ge- 
fahr nicht schnell und kühn entgegentrete und mich 
erschöpft fühle (1—7). Einst war ich gross und that- 
kräftig (8—12), aber die Zeit hemmt und lähmt die 
Kraft (13—16). Und dennoch, ich selbst behandle meine 
Frau rücksichtsvoll und Andere bringen ihr Achtung 
und Geschenke dar (17—19). 

Auch wohl nur ein Bruchstück. 
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Il. Er vergiesst Thränen über die öde Trümmer- 
stätte, über welche jetzt die Winde wehen (1—5). 
Einst jung und verliebt (6—8). Befindet sich in der 
Gegend von Elmo’ajj (9. 10). Schilderung seines 
Pferdes (11—18). Vergleich desselben mit einem 
Wildesel (19—24). Esel und Weibchen (25—34). 
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Ihr Tränkort (35). Der Esel zur Nachtzeit bis zum 
Morgen (36—50). Pfeile und Bogen des Jägers (51—54). 
— Vers 55 könnte in den Abschnitt der leeren Trümmer- 
stätte gehören. — Lücken nach V. 5. 8. 10. 24. 34. 
85. 50. Schluss fehlt. 

22. Anfang fehlt. Kamelin und Hengst (1—10). 
Wie sie auf hartem Boden lagern (11—13). Er hat 
mit den Seinen Hügel und Ebenen mühsam durch- 
messen (14—22), um zu dem Gelobten (d.i dem 
Halifen Abū "làbbas Elwelid 86/705—96/714) zu: ge- 
langen, dessen edle Herkunft und Tapferkeit gepriesen 
wird (23—50). 

31. Anfang fehlt. Lob des Stammes (Tamim). Ihre 
Feinde Rabi'a und Elazd haben eine grosse Niederlage 
erlitten in Elmirbad und bei Elgofratan (1—8) [im Jahre 
70/689] Sie haben unsere Überlegenheit und 
Stärke kennen gelernt, so dass ihnen in Angst die Augen 
übergehen (9—17). Wir erhalten unsere Ehrerein (18—19). 

35. Verödete Trümmerstätte (1—6).  Wehmütige 
Erinnerung dort an die Geliebte (7—11). Nächtliches 
Kneipen in klarem Wein (12—22). Wüsten (23—25) 
mit Nebel (26—29) durchritten und Anhóhen (30. 
31) erstiegen auf einem Pferd, das einem Wildstier 
im Laufe gleicht (32—41). Dessen Nachtlager (42—48). 
Er und die Weibchen am Morgen (49—53). Ein 
Jäger lauert ihm auf (54. 55). Die Jagd auf ihn und 
die Weibchen (56. 57), sie laufen fort (58. 59), die 
Hunde hinterdrein (60—62). Er sieht wütend aus (63); 
erlegte Weibchen (64), er selbst blutet, entkommt aber, 
ganz erschöpft (65—69). (Vers 70. 71 scheint nicht zu 
diesem Gedicht zu gehören). 
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41. Die Spuren des früheren Aufenthaltes (1—5). 
— Schilderung einer fetten behäbigen Frau (6—10). 
Die Zeit nutzt jeden ab und bringt allerlei Verluste 
(10—18). Kamel im Wüstennebel (19—21). Alter 
٥۴۰۰۰۷٠٠٢ (22. 23). 

51. Fette milchreiche Kamele (1—13) hatte ein 
junger Bursche zu hüten (14—17), dessen nächtliches 
Lager voll von Schlangen ist (18—22). Morgens führt 
er sie auf die Weide, sie kennen seinen Pfiff schon 
(23. 24). 

Die Dichtungen des Elàggag bewegen sich auf dem 
Gebiete der Beschreibung, des Lobes Anderer und der 
eigenen  Ruhmredigkeit. Von eigentlichen Spott- 
gedichten hielt er sich fern. Auf die Frage des Halifen 
'Abd elmelik: Verstehst du das nicht recht? versetzte 
er: hast du jemals einen Arbeiter gesehen, der nicht 
mit geringerer Mühe schlechte Sachen gemacht hätte, 
als gute? — Was hält dich denn vom Spott ab? — 
Gott hat uns Hoheit verliehen, die uns vor Beleidigung 
bewahrt, und Wohlwollen, welches uns von Beleidigen 
abhält. — 'Abd elmelik schüttelte den Kopf und sagte: 
Spotten wirkt aber doch mehr als Loben. — Wenn wir 
daher unter seinen Gedichten keine Proben von Spott- 
gedichten haben, weist er doch öfter darauf hin, dass 
die Gegner die Kraft seiner zermalmenden Verse fürchten 
und vor ihm zu Kreuz kriechen. So Ged. 2. 

Seine Dichtungen sind alle im Regez-Metrum abge- 
fasst: die paar Verse in den grósseren Metren, die zu 
Ende des Nachtrages stehen, stammen gewiss nicht aus 
seiner Werkstatt. 


Woher das Regezmetrum seinen Namen habe, ist 
ob 
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ungewiss. Das Wort selbst kommt weder als Verbum 
noch in einer abgeleiteten Form bei den sechs alten 
Dichtern, den Moällagät, den Elagma'jjat, der Hamasa, 
Elàggag und den Elmofaddalijjät vor; bei letzteren ist 
es nur in der Form ragaiz (Sgl. rigazat) einmal (Cod. 
Berol 443") im Sinne von Kamelsänften in Gebrauch. 
Im Diwän beni hodeil kommt nur je einmal das Partizip 
der 5. und 8. Konjugation vor im Sinne rauschend mit 
Regengüssen (Wolke)  Rüba braucht einmal das Verbum 
in der ersten Form im Sinne: Regez dichten, einmal 
raggaz soviel wie |Regez-]|Sänger, Jodler, zweimal regez 
selbst = das Gedicht in dem Metrum. Die Bedeutung 
des Wortes leiten die Lexikographen und Metriker von 
einer bisweilen in den Hinterbeinen ruhender Kamele 
vorkommenden Muskellähmung her, die es ihnen erst 
nach mehrmaligem Versuch oder mit äusserer Hilfe 
möglich macht aufzustehen: die hinteren Wadenbeine 
zucken dann krampfhaft und sie strecken erst das eine, 
dann das andere aus, um allmählich wieder in Gang zu 
kommen. Die Hauptsache dabei wäre also das Zucken 
und infolgedessen Ausstrecken (der Hinterbeine): in 
diesem Rucken kann man ja allerdings die Bewegung 
kurz lang, welche dem Metrum Regez eigen ist, finden. 
Die Übertragung dieses Kamel-Wadenkrampfes auf die 
Benennung eines Metrums leuchtet mir nicht recht ein. 
Mir scheint das Wort bedeute vielmehr einen Ton, Schall, 
Laut wiederholt von sich geben, sich also stossweise, 
ruckweise äussern. Wenn von demselben Stamme rigz 
Strafe bedeutet, so ist damit gemeint das Verabreichen 
von ein Paar Hieben, ritsch ratsch, gleichviel ob sie 
wehthun oder nicht. Wenn die Wadenbeine des Kamels 
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zucken, so ist das auch das ruckweise von sich Stossen, 
die Muskelbewegung. So liegt in dem Worte auch — 
was hier die Hauptsache ist — das stoss- und ruckweise 
Vorbringen einzelner Wörter oder eines Satzes. Dass 
dieser nicht zu lang werde, dafür sorgt der Atem: er 
würde ausgehen. Jede ruckweise vor sich gehende Ton- 
üusserung ist aber ein Auf und ab, eine Kürze und eine 
Länge. So kann die Wolke (Diwän Hodeil) umschrieben 
werden als etwas, dessen (Sturzbäche) Wassergüsse sich 
ruckweise fortstossen und ergiessen; auf den Lärm, 
welchen die plätschernden oder rasselnden 66 
machen, kommt es dabei nicht an. So kann ein Sanges- 
bruder, der ohne Schulung die Töne aus der Kehle 
stösst, vielleicht ohne Worte, bloss la la, ein Tonstosser 
oder Tonist genannt werden. 

Gleichviel, ob von so oder soher benannt, es war dem 
Regez in früheren Zeiten gut ergangen, allmählich hatte 
sein Kredit abgenommen, es erging ihm alleweile schlecht. 

Dies älteste und einfachste Metrum war zu den Zeiten 
unseres Dichters bedeutend ausser Anwendung gekommen, 
die meistens grossen, stattlichen klangvollen doppel- 
läufigen Metren, wie Tawil, Kämil, Basit, hatten schon 
seit langer Zeit ihm den Rang streitig gemacht, es 
mehr und mehr zurückgedrängt. Es gab im ersten 
Jahrhundert d. H. noch ziemlich viele auch angesehene 
Regezdichter, denen Anerkennung nicht versagt wurde; 
auch im 2. Jahrhundert kleideten noch manche ihre 
Dichtungen in die altväterische einfache Tracht; ja, die 
Regez-Dichtung erreichte in der ersten Hälfte des zweiten 
Jahrhunderts mit Rüba ihre Glanzzeit. Die Menge seiner 
Gedichte, die Kraft des Ausdrucks, die Neuheit und 
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Mannigfaltigkeit seiner Stoffe und Bilder, unerschöpf- 
liche Redegewandtheit und ungewöhnliche Wörter, zogen 
die Aufmerksamkeit der Kenner und Freunde der Poesie 
auf ihn und diese erkannten ihm einstimmig den Preis 
in dieser Art Dichtung zu. Aber damit war sie auch 
an das Ende ihrer Geltung und Bedeutung gelangt: die 
grossen Metra hatten durch ihren einschmeichelnden, ab- 
wechslungsreichen Rhythmus und ihren teils feierlich 
ernsten Gang, teils sorglos fröhlichen Schwung, sich all- 
mählich als für alle grösseren und bedeutenderen dichte- 
rischen Stoffe geeigneter, wirksamer, prunkvoller erwiesen 
und einen vollständigen Sieg davongetragen. Regez trat 
fortan in den Hintergrund, kam eigentlich nur bei kurzen 
Gefühlsäusserungen noch bisweilen in Anwendung oder 
bei etwas entlegenen Stoffen, bei denen nicht ein Pathos, 
sondern ein gleichmässiges Vorgehen in der Beschreibung 
und Darstellung angemessen schien: wie zum Beispiel 
Abu nowas, der geniale Dichter gegen Ende des 2. Jahr- 
hunderts, seine zahlreichen Jagdgedichte im Regez 
abgefasst hat. 

Dass trotz alledem die Gedichte des Elàggag nicht 
der völligen Vergessenheit anheimfielen, sehen wir daraus, 
dass dieselben bis ins 3. Jahrhundert d. H. mehrfach 
mit Kommentaren versehen worden sind und ferner, dass 
Verse daraus in lexikalischen, auch in litteraturgeschicht- 
lichen Werken oft zitiert werden. So hat Abu àmr 
esseibani (um 200/815) einen Kommentar verfasst; dann 
Elacma’i T c. 213/828 und ebenfalls Essukkari ) 275/888), 
dessen Beschäftigung Kommentarschreiben war. Es wird 
sogar eine Art Lebensbeschreibung (Anekdoten, ahbär) 
desselben erwähnt, welche von 'Abd eläziz ben jahja 
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elgulüdi elbacri abü ahmed (gestorben nach 330/941) 
verfasst ist. 

Alle arabischen Werke über Dichter und deren 
Schöpfungen lassen erkennen, wie hoch in Ehren das 
Spiel der Phantasie, die Kunst der Beschreibung, die 
Geschicklichkeit im Ausdruck stand, oft genug mit Lobes- 
erhebungen, die uns übertrieben vorkommen. Das war 
auch schon in den beiden ersten Jahrhunderten der 
Higra der Fall und wir sehen mit Staunen aus allen 
Berichten, wie weit verbreitet und wie umfassend die 
Kenntnis der Dichter und ihrer Leistungen war. Sie 
waren Gegenstand der Unterhaltung bei allen, die auf 
Bildung Anspruch machten; man machte bei ihnen förm- 
lich Jagd auf treffende Einkleidung eines Gedankens oder 
auf verfehlten Ausdruck und übte eine Splitterrichterei, 
man könnte fast sagen, eine Scharfrichterei, welche einen 
Poeten abthat und den andern dafür in den Himmel 
hob, und das oft genug um eines einzigen Ausdruckes 
willen! Ob zum Beispiel Einer sagt: der Adler steigt 
bis zu der Wolken Zelt, und ein Anderer: der Adler 
fleugt bis an des Himmels Dom, und ein Dritter: der 
Aar kreist in des Äthers reinem Blau, schien von einer 
Wichtigkeit zu sein, als ob die Würde der Poesie davon 
abhinge. Die damals so häufig erörterte Frage, wer 
der grösste Dichter sei — eine Katzbalgerei, die uns 
lächerlich vorkommt — knüpft sich an solche Einzel- 
heiten, wird daran erórtert und entschieden, eine Kritik 
über Gesamtleistung gab es nicht. Wenn diesem Urteil 
zusammenfassende Charakteristiken der alten Haupt- 
dichter entgegen zu stehen scheinen, z. B. etwa so: 
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Wenn Imrūlqais im Sattel sitzt 

Und Zoheir sich auf ein Geschenk spitzt 
Und Ennäbiga vor Angst schwitzt 

Und Ela’sä sich am Wein erhitzt — 


sind sie die grössten Dichter, — so beziehen sich diese 
Ausdrücke auf eine oder ein Paar Stellen, wo der Eine 
Pferde, der Andere den Weinrausch u. s. w. trefflich 
schildern und sind durch Reimgeklapper für Gedächtnis 
und Ohr in einem Satz zusammengeschweisst. 

Überall aber, wo von dem Wert oder der Schönheit 
einzelner Ausdrücke oder auch von der Bedeutung von 
Dichtern der Vorzeit und der zwei ersten Jahrhunderte 
die Rede ist, kommen nur diejenigen Dichter in Frage, 
welche die langen Metra angewandt haben, nicht aber 
die Regezdichter. Ist von diesen überhaupt einmal die 
Rede, so ist es wie beiläufig und nachträglich und als 
ob man sie nun für immer abgethan ansehe. So heisst 
es, als Ansicht eines älteren Zeitgenossen: die Poesie 
hörte mit Dü rumma auf, das Regezmachen aber mit 
Rüba als ob dieser keinen Anspruch gehabt hätte, 
unter die Poeten gerechnet zu werden! Es ist ein ganz 
vereinzeltes Vorkommnis, dass Jünus ben habib, gest. 
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grosse Stücke hielt: in seinen Dichtungen, sagte er, sei 
Nichts, was ein Anderer hätte besser ausdrücken können. 
Ein Seitenstück zu ihm ist der gleichfalls als Sprach- 
kenner berühmte Abu 'obeida ma'mar ben elmutannä 
elbacri, der fast hundert Jahre alt im Jahre 209/824 
starb. Er ist seines Lobes voll. Er sei der Erste ge- 
wesen, der lange Regezgedichte in der Weise der Qaciden 
gedichtet habe (Liebesgram, Trümmerhaufen, Jugendzeit 
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und schöne Mädchen u.s. wl Andere freilich, wie Ibn 
qoteiba in den Dichterklassen, geben dies nicht zu, son- 
dern behaupten, diese Neuerung sei das Verdienst des 
Elaglab, der schon zu Mohammeds Zeit lebte. 

Dem sei wie ihm wolle, unleugbare Thatsache ist, 
dass schon im Laufe des ersten Jahrhunderts das An- 
sehen und der Gebrauch des Regezmetrums in Abnahme 
gekommen ist und dass die ausschliesslich darin Dichten- 
den als minderwertig und unbedeutend angesehen worden 
sind. Darin liest ja auch der Grund des Grimmes und 
mehr Rüba's, dass die zeitgenössischen Dichter sie nicht 
für voll ansahen und thaten, als ob sie allein das Monopol 
des Dichtens hätten. 

Ganz ohne Grund war die Abnahme der Wert- 
schätzung der Regezdichtung keineswegs. Nichts Ein- 
facheres giebt's als Regez oder Jambus, kurz lang, 
mehrere Male wiederholt. Jede Rede ist eigentlich jam- 
bisch (oder auch im Trochäus, worin man einen ver- 
stümmelten Jam bus sehen kann, lang kurz). Die An- 
wendung dieses Masses erfordert keine Kunst, sie ist 
natürlich. Poesie aber ist Kunst nach Form und Inhalt, 
also in Bezug auf Gedankenstoff, auf Wahl der Worte, 
auf regelmässiges Anwenden des Tonfalls (Masses, Länge 
und Kürze), auf Wohlklang. Aber bei alledem fehlt für 
arabische Poesie noch das Wesentlichste: der Reim. 
Mag ein Gedicht kurz sein oder lang, sehr lang, die 
Verse müssen einen Reim haben, keinen abwechselnden, 
sondern denselben, was bei der Überfülle des arabischen 
Wortschatzes möglich ist. Reden und dichten verhält 
sich zu einander wie gehen und springen: kommt ein 
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gewisses Mass, ein Rhythmus in regelmässiger Wiederkelır 
dabei in Anwendung, so entsteht teils Vers, teils Tanz. 

Dem einfachen hegezverse begegnen wir in den 
ältesten Schriftstücken; in Gruppen von ein Paar Versen 
ist er gewiss der älteste und verbreitetste Ausdruck ge- 
hobener persönlicher und dichterischer Stimmung. Aber 
der durch Mohammeds Einfluss und Erfolge herbei- 
geführte Umschwung der Anschauungen und Lebens- 
verhältnisse hatte auch ein Streben nach Bildung und 
Wissen in die weitesten Kreise getragen und die Poesie 
als Quelle für Worterklärung war zu hohen Ehren ge- 
langt. Die Kenntnis derselben wurde allgemeiner, die 
Verse mit den längeren Massen und mannigfacherem 
Inhalt fanden gegenüber den gleichtönigen, sehr einfachen 
Regezformen, mit knappem Inhalt, mit dem aufdring- 
lichen Reimgebimmel, immer mehr Beifall und Eingang. 

Alle die längeren Metren haben nur Verse, welche 
in zwei Hälften zerfallen: die erste springt wie ein Quell 
empor und fällt in der zweiten herunter wie in ein 
Becken mit einem Klang, mit dem austönenden Reim. 
Und dies Auf und Ab, dies sich Heben und Senken 
des Gedankens, das je nach dem Inhalt Ruhige oder 
Bewegte des Silbenmasses hat etwas Anregendes, Ein- 
schmeichelndes, etwas Ernstes, Stolzes, Wuchtiges, das 
seinen Eindruck nicht verfehlt. Das Tawil hat richtiges 
Marschtempo, das Kämil ist wie Sturmlauf, das Basit 
wie Triumphgang. Um von anderen zu schweigen, er- 
wälıne ich nur noch Ramal und Motaqàrib: jenes für 
frohen Lebensgenuss, dieses für heitere Erzählung und 
Beschreibung eingerichtet. Ob sich griechische Vers- 
masse, wie der gemütliche aber schliesslich langweilige 


ےہ 217011 د 


Hexameter oder der einherstürmende bramarbasierende 
Anapäst, mit ihnen messen können, ist mir sehr fraglich. 

Der Vorzug der längeren Masse mit der Möglichkeit 
in einem Verse von ungefähr doppelt so viel Silben, wie 
der Regezvers enthält, einen volleren Inhalt anzubringen, 
liess sich nicht verkennen; ebensowenig, dass der unab- 
lässige Reim des hegez an den 10—12silbigen Versen 
in seinem Gleichklang das Ohr nicht ergötzt, sondern be- 
lästist. Dazu kam noch — und war von bedeutendstem 
Einfluss —, dass die berühmtesten Gedichte der Vorzeit 
— die 1103111۹51 — in langen Metren abgefasst waren 
und dass die Hauptdichter der ältesten Zeit und des 
ersten Jahrhunderts d. H. dieselben gleichfalls anwandten 
und das Regez bei Seite liessen. 

Wenn Elàggag dasselbe festhielt und seiner Anwen- 
dung sogar in bisher ungewohnter Weise einen grösseren 
Raum verschaffte, so lässt sich dies sein Verbleiben bei 
der altgewöhnten Weise aus seinem Lebensgange be- 
greifen: und dass er sich gegen Dichter der anderen 
Richtung als den „Niederschmetterer“, den Überlegenen, 
dem sie weichen müssten, aufspielte, geschah nicht ganz 
ohne Grund. 

Wer war imstande, wie er, lange Gedichte bis zu 
200 Versen in kurzen inhaltvollen Sätzen gereimt her- 
zustellen? Wer verfügte über einen grösseren aus dem 
Volksleben entnommenen Sprachschatz? Wem sprudelte 
die Rede wie ihm, der sich in Gedanken, Bildern, Worten 
gewissermassen überschlug? Darin hat er Recht: sein 
Wortvorrat ist grösser und weicht von dem seiner Vor- 
gänger und Zeitgenossen ab. Dies geht aus der Gegen- 
überstellung seines lexikalischen Vorrates mit dem der 
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Mo'allaqat-Dichter, der sechs alten Dichter, der in der 
Hamäsa, den Elmofaddahjjat und Elcma’jjjat und den 
Hodeilgedichten u.s. w. vorkommenden Stücke hervor. 
Dasselbe ist auch bei Rüba der Fall, wohl noch in 
höherem Grade: die Zahl und der Umfang seiner Ge- 
dichte ist auch bedeutend grösser. 

Was jene Punkte anlangt, konnte er also mitkommen: 
aber die Einfachheit und Eintönigkeit des Metrums 
lähmt den Schwung, die Häufung des Reimgeklingels 
wird dem Ohr lästig, die häufige Urwüchsigkeit seines 
Ausdrucks fuhr vielleicht auch manchem in die Glieder, 
der durch die zartere, gefälligere und gebildetere Dich- 
tung seiner Zeit verwöhnt war. 

Elaggag hat ausserdem zwei Eigentümlichkeiten, die 
nach meiner Meinung kein Schmuck seiner Poesie sind 
und eher abstossend als anziehend wirken: er bringt gern 
kurze Gemeinplätze an, die man ohne Nachteil entbehren 
kann, und er hat eine Manier, Worte desselben Stammes 
zu wiederholen, eine Art Wortniesen, das Einem lästig 
wird und leicht lächerlich wirkt. Auf beide Punkte 
werde ich später genauer eingehen. 

Ich will hier noch zuvor Einiges hervorheben, das 
dem Eindruck und der Beliebtheit seiner Dichtungen 
leicht Abbruch thun konnte Er liebt lange Sätze, 
Vers reiht sich an Vers, die Übersichtlichkeit leidet, man 
wird durch die Überfülle verwirrt. Ferner seine Schilde- 
derungen, so anschaulich und packend sie oft sınd, 
werden nicht selten zu wortreich und ausgedehnt und 
haben bisweilen auch noch Einschachtelungen, durch 
welche man den Hauptfaden verliert. 

Wir aber wollen dennoch seinen Wert als Dichter 
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nicht unterschätzen und ihm die Anerkennung nicht ver- 
sagen, die ihm gebührt. Mit Rücksicht auf seine Zu- 
hörer hatte er als Dichter das zu schildern, was sie 
kannten, was sie beschäftigte und interessierte; es waren 
gegebene Stoffe, an die er sich halten musste und von 
deren Behandlungsweise er nicht abweichen durfte. Er 
konnte als gereifter Mann von Liebesqual nicht anders 
reden als etwa so: Jetzt bin ich leider ein Philister, aber 
einst, vor langen Jahren, na, da war auch ich ein 
Schwerenöter — und dann schildert er seine Auserkorene 
nur von der sinnfälligen Seite, zarte Liebesregungen 
fühlte weder er noch die Anderen. Und in dieser Art 
von Schilderung steht er andern nicht nach. Aber in 
Beschreibung der Natur und der Tiere, die er auf seinen 
Fahrten kennen gelernt hatte, entwickelt er eine Fein- 
heit und Fülle der Beobachtung und malt das Erschaute 
so reizend ab, dass man gern seinen Worten lauscht und 
Freude hat an seinen Gemälden. Oft schildert er die 
Wüste mit ihren Schrecknissen, oft verfallene Trink- 
stätten; wir sehen den Wüstennebel wie vor unseren 
Augen wallen und blinken; wir hören gleichsam den 
Wildesel mit seinen Weibchen auf einsamen Höhen über 
Kies und Untiefen daher traben; sehen den magern 
verhungerten Jäger sich vor Ärger auf die Finger beissen, 
wenn er sein Ziel verfehlt hat; freuen uns des munteren 
Wildstieres, der sich tapfer der Rüden erwehrt und sieg- 
reich von dannen zieht. Und diese Stoffe behandelt er 
oft, ohne sich zu wiederholen, ohne langweilg zu werden. 
Diese Stoffe waren den Zuhórern zum Teil aus eigener 
Erfahrung bekannt, sie konnten die Kunst der Behand- 
lung derselben würdigen, sie haben mit ihrem Beifall 
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gewiss nicht gekargt. Wenn er aber auf seine Über- 
legenheit in Bezug auf Gegner, besonders auf Dichter, 
zu reden kommt und das Durchprügeln und Zerstampfen 
derselben in starken Ausdrücken und immer noch ge- 
steigerten Redewendungen vorführt; wenn er sich sogar 
als wütend gewordenen Kamelhengst beschreibt, der mit 
weit offenen Kiefern die Gegner zerbeissen will — so 
mögen seine Zuhörer auch wohl diesen Gelüsten der 
Kraftäusserung und dieser Vorführung verletzter Eitel- 
keit weniger teilnehmend zugehört haben. Er ist bei 
ruhigem Blut ein geschickter Maler, ein gefülhger Dichter, 
aber mit kurzen Worten: es fehlt ihm die Grazie und 
das Geschick, weises Mass zu halten. 

Über die vorhin kurz erwähnten zwei Eigentümlich- 
keiten des Elaggäg möchte ich hier etwas ausführlicher 
sprechen. Zuerst die Einschiebsel Es sind kurze 
Sätze, allgemeine Wahrheiten, die sich erläuternd oder 
berichtigend an ein vorhergehendes Wort oder sachliches 
Bild anschliessen, aber den Fortschritt der Darstellung 
hemmen und überflüssig erscheinen. Ich gebe hier nur 
einige Proben. 

40,1 (Du weinst) und Traurige sind weinerig. 
15,18 (mit Dreistigkeit) und Dreistigkeit geht über 


Blödsinn. 

15,125 (sie ängstigten ihn) und Angst hat der Er- 
schreckte. 

15,134 (er machte Kehrt) und der Sieg gehört dem Ans- 
harrenden. 


11,136 (sei nicht schlaff): zu Grunde geht, wer schlaff ist. 
3,51 (die Krankheit ging zurück auf eine Frist) und 
eine Frist nur ist mein [Lebens-|Mass. 
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3,25 (die lange Nacht lastete schwer auf mir dem 
Todkranken, „sie drückte mich mit ihrer Brust“) 
wäre Gott nicht, hätte sie geschadet. 

3,27 (das Dunkel der Nacht glitt von mir ab,) ohne 
Gott hätte sie sich nicht aufgehellt. 

7,6 (mir beliebt Krieg:) Krankheit wird oft durch 
Brennen kuriert. 

40,39 (ich brauch nicht schädigen) Schädigen ist hässlich. 
40,67 (dort sind nur Geister): schlimm ist Verkehr mit 


Geistern. 

40,164 (er eilt dahin in Qual) und wer sich schämt, ist 
gequält. 

40,165 (er fürchtet Abmagerung) und wer flieht, wird 
abgemagert. 


40,168 (er macht Kehrt) und oft wehrt die Wehr ab 
der Wehrhafte. 

Ist dergleichen Verfahren auf Redseligkeit zu schieben, 
ist es als Lückenbüsser zur Füllung des Verses anzu- 
sehen? Bemerkenswert ist, dass sein jüngerer Zeit- 
genosse, der sehr geschätzte Dichter Dū 'rromma (gest. 
117/735), welcher hauptsächlich in langen Metren dich- 
tete, in seinen Regezgedichten von solchen Einschiebungen 
sehr wenig Gebrauch macht. In fünf Regezgedichten, 
darunter drei längeren, — sie stehen in dem schon er- 
wähnten Kitab aragiz eläarab — kommen solche Ein- 
schiebsel nur an vier Stellen vor: Ged. 2, 2. 8. 6, 11. 24. 
Eine andere Art, die auch nicht schön, ist Wieder- 
holung, die allerdings nicht so oft vorkommt. ٥ 
Dy ہلان‎ 22: 


Er blieb nieht fort aus meiner Nacht und meiner Nacht 
Noch aus der andern Nacht. die schwer auf mich gedrückt. 
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3, 53 nachdem ich zwiefach welcherlei und was denn 
noch und was erlebt (d. h. allerlei doppelt Un- 
gemach). 

Ich schiebe dies lieber auf den Wortreichtum und 
Gedankendrang, dessen er sich gern entledigen möchte 
und der ihm auch bei Schilderungen in die Quere kommt, 
die dadurch oft dunkel werden. 

Die zweite mit Vorliebe gepflegte Eigentümlichkeit 
ist die Anbringung von Wörtern desselben Stammes in 
einem Verse, oder auch Wiederholung desselben Wortes 
mittels einer Partikel. Wir können dies Verfahren ety- 
mologische Figur oder auch Alliteration nennen. 
Vereinzelt kommen solche Verbindungen schon in früher 
Zeit vor, z. B. nächtlichste Nacht; aber so häufig wie 
Elàggag hat sie bis dahin keiner angewandt. 

Dass dies Verfahren schon in frühen Zeiten von 
Kennern gemissbiligt wurde, zeigt folgender Vorfall. 
Zu dem hochangesehenen Sprachgelehrten Elhalil ben 
ahmed elbacri (gest. um 170/786 herum) kam einst ein 
alter Mann aus Elkufa und trug ihm ein Regezgedicht 
vor, worin der Vers vorkam: 

es hebt der Ruhm mit uns sich hoch, da steht er hoch — 
da unterbrach er ihn und sagte: das ist nichts (in dem 

Sinn: das ist Unsinn und unzulässig). Worauf jener 

versetzte: Warum darf denn Elaggäg sagen: 
spreizt sich der Ruhm mit uns, so spreizt er sich 

und ich darf es nicht? 

Der Vers steht Ged. 16, 96. 

Ein besonderes Vergnügen macht ihm ei Verbum 
in zwei Formen zu gebrauchen, um That und Wirkung 
zu malen, z. B. er stiess ihn um, da war er umgestossen; 
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er schalt ihn aus, da war er ausgescholten. Von etwa 
500 Fällen will ich hier nur einige anführen. 
1,12 Hauf auf Hauf 

1,16 Trupp und Trupp 

119 Hügel nach Hügel 

۱۱۱ mach Land Land 

19,16 nach Niederung Niederung 

1,20. 21 frische, frischmachende 

1,24 unbelaubt, belaubt 

24 Dickicht, dicke (Zweige) 

5,109 lärmendster Lärm 

5,116 wolkigstes Gewölk 

5,137 Woge, die wogt 

9,17 unbändige Ausbünde 

5,32 verriegelte Riegel 

5,69 aufgetürmter Turm 

15,111 Vollmacht, die voll war 

17,27 Stehenbleiben des Standhaltens 

20,2 Schritt des Schreitenden 
20,53 zornig über das (ihn) Erzürnen 

1,13 zurückkehrend, wenn er zurückkehrt 
11,44 ziehend, wenn es zieht. 

5,135 forttreibend, wer sich forttreibt. 

1,29 sein Wirbel wirbelt. 

5,45 sich wiegend wiegt sie sich (hin und her). 
5,59 schrecklich ihr Schrecken 

5,23 Hoffnung des Hoffenden 

7,27 befangen in Befangenheit 

11,138 Reinheit des Reinen 

11,226 mit einem schneidigen von den schneidigen 


(Schwertern) 
d 
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es entschied sich ihre Entscheidung 

Triebwind treibt ihn 

es beeilen ihre Eilenden 

spendet Spenden. 

der Abweisende wies sie ab 

der Offenbarer offenbarte 

der Umkommende kommt um und der Entrinnende 
entrinnt 

überfallend überfällt sie 

es entschied der Entscheider die Entscheidungen 
Kummer macht bekümmert 

(er bestimmte) Ruhe, da ruhte sie 

wenn es ruhte, würe es ruhig 

Last, die ich auflastete 

liess sie gleiten, da glitt sie 

scheuchte sie, da wurden sie scheu 

des Herzens Ängste wurden ängstlich 

er machte sie voll, da waren sie voll 

stiess sie fort, da waren sie fortgestossen 

regen auf den Aufgeregten 

stellte fest, da stand er fest 

fuhr ab, als er abfuhr 

zertrampelte, was sich zertrampeln lässt 

er stellt sich der Gefahr, stellt die Gefahr sich ein 
hat die Religion geheilt, da war sie heil 

es magerte ihn ab, da ward er mager. 


3,13 
11,54 
13,19 

3,19 

"1 

7,2 

5,147 


3,15 
12,64 
5,1 
3,4 
14,6 
3.24 
3,26 
3,36 
3,38 
3,56 
3,50 
5,21 
16,89 
19,6 
11,58 
11,94 
11,1 
11,23 


Diese Allitteration dehnt er bisweilen auch auf 
Wörter aus, die nicht desselben Stammes sind, wie 
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Seine Verse sind an sich korrekt, aber das im Grunde 
unzulässige Verfahren, den Sinn und die Konstruktion 
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eines Verses erst im folgenden zu vollenden, hat er doch 
nicht selten angewendet, besonders oft im 3. Gedicht. 

Von seinen Gedichten sind in dem Kitäb arägiz 
elàrab sechs mit kurzen Glossen gedruckt, nämlich 
Ged. 5. 12. 14. 15. 29. 40, von denen aber 5. 15. 29 
bedeutend, die anderen unerheblich verkürzt sind. Eben 
da sind auch Ged. 22 und 33 abgedruckt, welche in 
diesem Bande unter die Nachträge aufzunehmen waren; 
sie sind gleichfalls glossiert; das erstere ist etwas länger, 
das andere um 17 Verse kürzer. Dass das 11. Gedicht 
(als Ged. 1, nach der Zählung der Handschrift) von 
Bittner mit dem Kommentar herausgegeben sei, ist schon 
früher bemerkt. 

Der Inhalt der Gedichte ist nicht von grossem Um- 
fang. Der Dichter behandelt teils persönliche Ver- 
hältnisse, teils missliche politische Zustände; dann aber 
liegt ihm das Lob seiner Stammgenossen mit Seiten- 
hieben und auch Spott auf die Feinde und mit Hervor- 
heben seiner eigenen Tüchtigkeit, vor allem seiner 
dichterischen Überlegenheit, am Herzen, am meisten 
jedoch das Lob hervorragender Zeitgenossen. 
Nur wenige Gedichte bleiben übrig, die sich unter diese 
Abteilungen nicht bringen lassen, weil sie sich weder 
auf den Dichter selbst, noch auf andere Persönlichkeiten 
beziehen, sondern nur in der üblichen Weise die für die 
Regezdichtungen gebräuchlichen Stoffe behandeln. 
Dazu kommen noch einige Bruchstücke, deren Zu- 
gehörigkeit sich nicht erkennen lässt, die aber schwerlich 
als für sich bestehende Schilderungen anzusehen sind. 

Von seinen persönlichen Angelegenheiten handeln 


zunächst drei Gedichte: 3. 10. 41. In Ged. 3 schildert 
d* 
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er, wie er auf einer Reise von Hagar nach Elbacra in 
dem Orte Noqair schwer erkrankt sei so dass die hab- 
gierigen Angehörigen ihm schon das Grab gruben; er 
sei zum Sterben bereit gewesen, aber es sei ihm doch 
lieber, am Leben zu bleiben. — In Ged. 10 klagt er, 
dass er alt geworden sei und die Frauen nicht, wie in 
seiner Jugend, sich mehr an ihn kehrten; und in Ged. 41 
bedauert er, dass er des Alters wegen nicht mehr that- 
kräftig und den Gefahren gewachsen sei, aber er rühmt, 
dass trotzdem seine Frau bei Allen in Achtung stehe, 
wie er selbst sie rücksichtsvoll behandle. 

Ferner gehóren hierher die Gedichte 39. 14. 23. 21. 
18. In Ged. 39 klagt er, dass er alt sei sich in Elar- 
dunn (Jordanland) aufhalte und sich eben so wie sein 
Kamel naeh der Heimat sehne. Wie er dahin gekommen 
sei, giebt er nicht an, aber da von einem gefangenen 
jungen Mädchen die Rede ist, mag er an einem Kriegs- 
zuge dahin teilgenommen haben. In Ged. 14 schildert 
er sein durch Märsche abgemagertes Kamel Mashül, 
vielleicht das obige, welches sich heimsehnt wie er selbst. 
Von demselben Kamel ist in Ged. 23 die Rede, aber 
auf dem Marsche östlich von Damaskus, welches gleich- 
falls selinsüchtig nach seiner Heimat im Osten blickt. 
Ein anderes Kamel Gomän lobt er in Ged. 21 wegen 
seiner Ausdauer im Marsche, aber ohne besondere Hin- 
weise Endlich rühmt er in Ged. 18 noch eine besonders 
schnelle Kamelin, die ihm aber, bevor es zu dem fest- 
gesetzten Wettlauf kommt, gestohlen wird. 20 
Glauben an Gottes Macht und an sein Wort giebt er 
öfters Ausdruck, aber in Ged. 6 schildert er, zum Be- 
weise seiner Frömmigkeit, sehr lebendig den Tag der 
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Auferstehung. Einen traurigen Eindruck macht Ged. 22, 
in welchem er seinen Sohn Rüba anklagt, dass er gegen 
ihn lieblos und habgierig sei, nun da das Alter ihn 
schwach und stümperig gemacht habe, und dass er auf 
seinen Tod lauere. Rüba bleibt ihm allerdings auf alle 
diese Vorwürfe die Antwort nicht schuldig in dem 
37. Gedicht seines Diwäns (mit demselben Reim): den- 
noch kann nicht mit Stillsehweigen übergangen werden, 
dass er an einigen Stellen seiner Gedichte mit Achtung 
von seinem Vater spricht und zeigt, dass dessen Ansehen 
als Dichter in seinen Augen wohl verdient sei und auch 
ihm selbst zu Gute komme. 

Zu den politischen Gedichten sind Ged. 33. 36. 1 
zu rechnen. Sie sind unbedeutend, wie die sociale Gel- 
tung und Stellung des Dichters selbst. In Ged. 33 legt 
er bei Merwan ben elhakam Fürbitte ein für Hojaj und 
'Àgim, denen man Räubereien und Ungehörigkeiten vor- 
warf und deren Leben daher bedroht war; er móge sich 
doch bei dem Halifen Mo'a awija für die in seinen Augen 
hochherzigen Männer verwenden. Das Gedicht stammt 
wohl aus dem Jahr 64. — Auf die Unruhen dieser Zeit 
geht auch das 36. Gedicht. — Gedicht 1 bezieht sich auf 
die Thätigkeit des Muc’ab für seinen Bruder ’Abdalläh 
ben ezzobeir, auf dessen Sieg über Ahmed elbagali bei 
Elmadär und die Niederlage des Elmuhtär bei Harüra. 
Das Gedicht wird also im Jahre 67/687 entstanden sein. 

Unter den Lobgedichten auf hervorragende Zeit- 
genossen findet sich wenigstens ein grosses politisches: 
wir werden dasselbe alsbald im Zusammenhange mit den 
anderen besprechen, nachdem wir zuvor über seine Lob- 
gedichte auf die Stammesgenossen geredet haben. 
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Die Zahl der Gedichte, in denen er den Stamm 
Tamim, zu dem er selbst gehörte, verherrlichte, ist 
recht ansehnlich: Ged. 2. 7. 9. 24—28. 5. 16. 34—37. 
ng 30. Er war in der That einer der gróssten und 
weitausgedehntesten Stämme: ein Dichter sagt von ihm: 


Wenn dich einmal der Zorn Tamims befällt, 
So denke, dass dir zürnt die ganze Welt. 


Er hebt teils im Allgemeinen dessen Tapferkeit und 
Stärke, seine Standhaftigkeit in Gefahr und seinen Schutz 
hervor, teils verweist er auf frühere Thaten, wie auf den 
Sieg bei Elkuläb und die Niederlagen ihrer Gegner 
Rabia und Elazd, Wail, der zwei Dohlstämme und der 
Benu selàman. Er benutzt aber, da er selbst zu dem 
Stamme gehörte, gern die Gelegenheit, das eigene Lob 
damit zu verbinden, insbesondere mit seiner dichterischen 
Begabung zu prahlen, gegen welche kein Nebenbuhler 
etwas auszurichten vermöge, Ged. 2. 9. 34. 35. In dieser 
Ruhmredigkeit, welche als eine Art Tapferkeit an- 
gesehen wurde, übertrifft ihn sein Sohn Rüba bei 
weitem und sie ist überhaupt kein seltener Zug bei den 
Dichtern. 

In Betreff der Lobgedichte auf hervorragende Zeit- 
genossen dürfen wir auch bei Elaggag, wie meistens 
in solchen Fällen, behaupten, dass sein Lob auf sehr 
selbstischem Grunde beruhe. Er macht aus allen Tugen- 
den, wie Frömmigkeit, Edelsinn, Gerechtigkeit, Menschen- 
freundlichkeit und Freigebigkeit, ein stattliches Bündel 
zurecht, hängt es seinem Auserwählten um und klagt 
ihm dann die nitterböse Not, in der er und die Seinen 
wegen der Zeitunruhen und der Hungersnöten dem Ver- 
kommen preisgegeben seien. 
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Solcher Gedichte sind hier acht vorhanden: 29. 17. 
32. 8. (Im Nachtrag 21.) 19. 12. 31. 11. — Ged. 29 ist 
an den Halifen Jezid ben mo’äwija gerichtet, der im 
Jahre 64 starb. Es wird also um 62 herum verfasst 
sein. — Ged. 17 geht auf 8151 ben merwan, dessen Tod 
ins Jahr 75 fällt. — Ged. 32 lobt'Abdelmelik und seine 
Angehörigen die Merwäniden und ist nach dem Unter- 
gange des 'Abdallaàh ben ezzobeir verfasst, also etwas 
nach dem J. 73. — Ged. 8 preist den 'Abd eläziz ben 
merwän, der im Jahre 84 (85) starb. — Das Gedicht 
im Nachtrag (ng) 21 bezieht sich auf den Halifen El- 
welid, der von 86—96 regierte, wird also um 90 ver- 
fasst sein. — Ged. 19 feiert den Elhaggag und den 
Untergang der Anhänger des 'Abd errahmàn ben moham- 
med ben elasät, die jener ermorden liess im Jahre 85. 
— Ged. 12 geht auf denselben, aber in etwas späterer 
Zeit, als er sich in der neuen Stadt Wasit aufhielt, 
ungefähr im Jahre 88. Die Wurfmaschinen, von deren 
verheerender Wirkung hier die 11606 ist, beziehen sich 
auf ihre Verwendung bei der Belagerung von Mekka im 
Jahre 73. — Ged. 31 rühmt den Halifen Soleimän ben 
'abd elmelik, der von 96—99 regierte, als den Hort aller 
Hilfsbedürftigen, mag also im Jahre 97 verfasst sein. 
Endlich das 11. Gedicht. Es ist insofern ein Lobgedicht, 
als es den 'Omar ben 'obeid طقلله‎ ben ma'mar als tapfern 
Anführer in Niederwerfung der Harüriten und des Abü 
fodeik und als Schutzwehr gegen Unbilden, auch in Be- 
freiung des Hojaj und 'Acim, preist: aber das charak- 
teristische Kennzeichen dieser Art Gedichte, das Bitten 
der Dichter um Geschenke, Gnaden oder Gunsten für 
sich, fehlt hier und demnach ist es als ein politisches 
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Gedicht zu bezeichnen. Da Abū fodeik im Jahre 73/692 
fiel, wird die Abfassung wohl nicht viel später anzu- 
setzen sein. 

Es sei gestattet, über den Abū fodeik, der in diesem 
Gedicht aufs Korn genommen wird und von dem auch 
Ezzafajan im 8. Gedicht spricht, hier eine geschichtliche 
Notiz beizubringen. Er hiess 'Abdallah ben taur ben 
qais ben ta'laba abü fodeik. Er hatte sich der Provinz 
Elbahrein ‚im Jahre 72/691 bemächtigt. Der Emir von 
Elbacra, Halid ben abd allah elqasri schickte seinen 
Bruder Omajja ben abd allah mit einem grossen Heer 
gegen ihn; dieser aber wurde von Abü fodeik geschlagen. 
Darauf schickte 'Abd elmelik den 'Omar ben 'obeidallah 
ben ma'mar, der aus Elkufa und Elbacra Verstärkungen 
an sich zog und im Ganzen 10000 Mann hatte, gegen 
Abu fodeik. Nun stellte 'Omar die Kufaner unter 
Mol. ben müsa b. talha auf den rechten, die Basraner 
unter seinem Brudersohn Omar ben musa auf den linken 
Flügel, die Reiter in die Mitte. In Elbahrein angekommen, 
ordneten sie sich in Schlachtreihen. Abū fodeik und 
die Seinen in tapferem Einzelkampf brachten den linken 
Flügel zum Weichen, aber der rechte Flügel und die 
Reiterei brachten auch den linken Flügel wieder zum 
Kampf: sie drangen im die Scharen der Aufständischen 
ein, Abu fodeik fiel, 6000 der Seinigen getödtet, etwa 
800 gefangen. Darauf kehrten die Sieger nach Elbacra 
zurück. Dies geschah im Jahre 73/692. 

Es bleiben nur ein Paar Gedichte übrig (15. 40. ng 2. 
ng 34), in welchen der Dichter die herkömmlichen Stoffe 
in der gewohnten Folge ohne Nebenzwecke behandelt, 
einzig von seinem dichterischen Drange geleitet. Dahin 
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würde auch Ged. 20 gehören, aber der Anfang desselben 
fehlt. So ist es vielmehr zu den Bruchstücken zu 
rechnen. Zu diesen gehört Ged. 2. 6. 13. 14. 18. 21. 
23. 38, endlich in den Nachträgen ng 39 und 49. So 
klein die Zahl und der Umfang dieser Stücke ist, darf 
man doch nicht glauben, dass alle übrigen Gedichte 
vollständig seien. Das ist keineswegs, ja, nur höchst 
selten der Fall. 

Vollständig ist ein solches Gedicht (in diesen früheren 
Zeiten) nur, wenn es eine Einleitung hat, bevor der eigent- 
liche Zweck, das Anliegen des Dichters, zur Behandlung 
kommt. Die Einleitung hat ihr feststehendes Schema, 
die Stoffe sind gegeben, ihre kürzere oder làngere Aus- 
dehnung steht im Belieben des Dichters. Aber fehlen 
darf sie nicht, ebenso wenig wie bei allen Schriftstücken 
das Bismilah oder die Lobpreisung Gottes, mehr oder 
weniger ausführlich, zu Anfang jedes Werkes. Die Ein- 
leitung mit ihren Thränen, Trümmerstätten, früheren 
Zeiten der Jugendlust, schönen Mädchen, (verschmähter) 
Liebe, Ritt durch die Wüste auf wackerem Kamel, das 
dem Wildstier (oder Wildesel) gleicht, auf welchen ein 
(zerlumpter) Jäger (vergeblich) Jagd macht — sie ist 
erforderlich, wenn auch nicht in dieser ganzen Aus- 
dehnung, obgleich sie mit dem Gegenstande, den der 
Dichter darstellen will, wie Zeitnöten, Unruhen und Auf- 
stände, Schlachtgewühl, Niederlagen und Sieg, Lob der 
Krieger und des Anführers, Bitte um Hilfe und Beistand, 
nicht im geringsten Zusammenhang steht. Sie ist die 
Thüre, durch welche das Haus betreten wird. Und diese 


uns hier vorliegen. 
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Es fehlt der Anfang bei Ged. 1. 3. 7—11. 19. 20. 
22. 24—28. 31—38. 36—38. 41. ng 21; 30; 34. 

Aber auch der Schluss fehlt bei 10. 15. 20. 30. 40. ng ۰ 

Vollständig sind nur: 5. 12. 16. 17 (mit einigen 
Kürzungen) 29. 34. 35. Lücken kommen vor in 30, 
ا‎ AO 1! لت‎ ۷٢ O ue «9. 

Dass nicht jeder meine Ansicht über die zu einem 
grösseren Gedicht erforderlichen Stücke der Darstellung 
teilen mag, glaube ich gern, warum sollten nicht die in 
sich abgeschlossenen Gedichte 1. 11. und die anderen 
für vollständige Dichtungen erklärt werden? Darauf er- 
widere ich, unter Hinweis auf das vorhin über Herkömm- 
liches in der Dichtung Bemerkte, dass die Gedichte alle 
(in jenen Zeiten) nicht auf das Lesen, sondern das Hören, 
den Vortrag berechnet waren. Nun, der Vortragende 
musste für das Gedicht erst Stimmung machen, er konnte 
nicht, so zu sagen, mit der Thüre ins Haus fallen, er 
hatte die Aufmerksamkeit der Hörer erst durch poetische 
Behandlung von Liebesleid und Liebeslust und Jugend- 
mut und durch spannende Schilderung von Dingen, die 
ihrem Gesichtskreise nicht allzu fern lagen, zu fesseln 
und dieselben empfänglich zu machen für die ernsten 
Anliegen und Stoffe des Dichters. Fehlt einem Gedichte 
das, was ich Einleitung oder Vorbereitung nenne, so hat 
es etwas Scliwerfälliges, Wuchtiges, das dem Hörer aufs 
Ohr fällt, aber schwerer zu Herzen geht, weil die wirk- 
same Stimmung fehlt. — Ich will hier für Rechtfertigung 
meiner Ansicht einen Fall besprechen, auf den ich in 
der Einleitung zu Rüba’s Diwän zurückkommen werde. 

Der alte und schwachgewordene Elaggäg fühlte sich 
durch naseweise Reden und die Überhebung auf Grund 
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seiner poetischen Begabung und habgieriges rücksichts- 
loses Benehmen seines Sohnes Rüba tiefgekränkt. Er 
fühlte sich gedrängt, seiner Stimmung in dichterischem 
Gewande Luft zu verschaffen und verfasste ein rührendes 
Klagegedicht. Das wäre ausreichend gewesen, aber ihm 
genügte diese Form nicht. Das Gedicht sollte vorgetragen 
und die Zuhörer in empfänglichere Stimmung versetzt 
werden, auch schon deshalb, um den Sohn mehr der 
Missbilligung preiszugeben. Er setzt sich also, in Ge- 
danken, auf sem Wüstenkamel, schildert Wüste und 
Kamel und Wildstier und Jäger und Jagd, und erst 
nach dieser Vorbereitung lässt er seine Klage erschallen. 
Wenn dies Verfahren also selbst da, wo das natürliche 
Gefühl sich in wehmütigem Schmerz oder in kräftigem 
Ausdruck Bahn macht, nicht bloss statthaft, sondern 
erforderlich und gleichsam selbstverständlich ist, so muss 
man wohl einräumen, dass es erst recht da angebracht 
ist, wo nicht das Gefühl, sondern der Verstand, die 
Thatsachen, in Frage kommen. — Und bei alledem ist 
dies Gedicht doch nicht ganz vollständig: es ist daran 
die Spitze abgebrochen mit dem Gemälde der Thränen 
und der Jugendliebelei. 

Die Abfassungszeit lässt sich nur bei den grösseren 
und lediglich aus dem Inhalt der Gedichte selbst, da 
äussere Angaben darüber fehlen. Nach den obigen Aus- 
einandersetzungen scheint Gedicht 29 aus dem Jahre 2 
zu stammen, also für uns das älteste zu sein. Ged. 33 
und 36 würde ins Jahr 64, 1 in 67, 11 und 32 in 73, 
17 in 75, 8 in 84, 19 in 85, 12 in 88, ng 21 in 90, 
31 und 22 in das Jahr 97 zu setzen sein. 


Schliesslich sei noch bemerkt, dass sein Diwan 2394 
Verse enthält und die Zahl der vereinzelt vorkommenden 
452 ist, also im Ganzen 2846. 

Der zweite Diwän dieses Bandes enthält die noch 
vorhandenen 10 Gedichte oder vielmehr Gedichtreste 
des Ezzafajan; ich habe denselben vier weitere Reste 
hinzugefügt. 

Der Dichter ist ziemlich unbekannt geblieben. Selten 
wird ein Vers von ihm citiert, Ibn qoteiba in seinen 
Dichterklassen übergeht ihn, ebenso der Fihrist; auch 
Ibn hallikan; aber in den grossen Wörterbüchern kommt 
er bisweilen vor, so im Tag elarüs etwa 30mal. Der 
Beiname, den er gewöhnlich statt seines eigentlichen 
Namens trägt, Ezzafajan, wird an einigen Stellen irr- 
tümlich, durch Verlesung der konsonantischen Unter- 
scheidungspunkte, Erragabän geschrieben. Wie er zu 
seinem Beinamen gekommen ist, wissen wir nicht; viel- 
leicht hat er das Wort, das etwa fortwirbelnd, eilig, 
hurtig bedeutet, oder doch das Stammwort, in einem 
Verse in auffälliger Weise angewandt. Sein Eigenname 
war, nach Bl 1° der Handschrift, .عطاء بن اسيك‎ So 
kommt er auch ein paar Mal im Tag vor, wo ausdrück- 
lich m Bd. VI, 207 gesagt ist, dass sein Name so sei 
und nicht daul بعطیة بن‎ wie er bisweilen genannt wurde. 
Er gehörte — ebenfalls nach f. 1° der Handschrift und 
nach Tag VII 350. X 164 — zu den Benu uwafa und 
diese waren eine Abzweigung von Asad (Tag VI, 207) 
oder wohl richtiger von Sa'd ben zeid menat ben tamim. 
Woher er auch gewóhnlich den Stammnamen Essa'di 
oder Ettamimi führt. Sein Vorname ist nach f. 1* Hand- 
schrift und Tag VI, 207. VIL 350 Abu lmirqal und so 


nennt er sich in ng 2, 1 selbst. Die hier vorkommende 
Lesart Abu Imigdäm ist nicht berechtigt. Sein Ge- 
schlechtsname ist Essa'di und Ettamimi und dass dies 
richtig sei, beweisen seine Gedichte mit dem Lobe des 
Stammes Tamim, seiner Ahnen. Der vollständige Name 
dieses Dichters ist also: 'Ata ben useid essa'di etta- 
mimi abu ’Imirgäl ezzafajan. — Nach Tag X 164 hat 
es übrigens noch einen Dichter desselben Beinamens ge- 
geben, der gleichfalls Regezdichter gewesen ist, dessen 
Eigenname aber unbekannt geblieben ist. 

Über seine Lebenszeit habe ich keine Nachricht 
finden können, aber aus seinem 7. Gedicht geht hervor, 
dass er zu der Zeit, als Abu fodeik seinen gefährlichen 
Aufstand erregte und Omar ben ’obeidalläh ben ma'mar 
gegen ihn mit einem grossen Heer geschickt wurde, am 
Leben und auf Seiten von dessen Gegnern war. Er muss 
also um das Jahr 73/692 jenes Gedicht verfasst haben. 
Wie lange er vorher und nachher gelebt habe, lässt sich 
nicht angeben; dass er alt und kahl geworden sei, lässt 
sich aus Ged. 2 ersehen, mehr aber nicht. Er war also 
Zeitgenosse des Eläggäg und dichtete in dessen Weise, 
das heisst Regez-Gedichte: ob sie bekannt mit einander 
waren, steht dahin. 

Die Sammlung seiner Gedichte ist so, wie sie uns 
vorliegt, sehr lückenhaft; es sind fast lauter Bruchstücke 
und selbst an den 2 vollständigsten Gedichten fehlt 
etwas. Aus den Resten lässt sich erkennen, dass er das 
herkómmliche Schema der Dichtung befolete und die 
üblichen Stoffe — Liebesgram, Frauen, Jugend, Wüste, 
Kamel, Esel oder Stier, Jagd — ausführlich oder knapper 
verarbeitete, um die Hauptsache — Lob des Stammes 
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oder eines Einzelnen zur Verabreichung eines Geschenkes 
— am Schluss vorzubringen. 

Ich lasse hier zunächst den Inhalt seiner 10 Ge- 
dichte folgen. 

1. Zeltspuren, über welche Wind und Wolken 
ziehen (1—8). Jäger, schiesst fehl, das Wild ent- 
kommt (9—15). Öde Landstriche (16—18) durchritt 
ich auf rüstigem Kamel (19). Lob des tapfern und 
furchtlosen Stammes Tamim (20—30). 

2. Alt und kahl geworden, die Frauen mögen ihn 
nicht mehr (1—7). Auf schnellem Kamel macht er 
sich auf den Weg (8—16) zu Ibn abu làgi ihm seine 
Not zu klagen (17—20). Ruhm seines edlen Geschlechts 
(21—30). Er ist wohlthätig (31—36). 

3. Durch manche Wüste (1—3) ist seine Kamelin 
(4—14) und sein Kamelhengst (14—20) gezogen. 

4. Unser Anführer ist kräftig (1—4); er dämpft die 
Aufstände (5—11), daher ist es um uns gut bestellt 
Dären 

5. Der Stamm ist mit den Kamelen aufgebrochen 
(1—4); er reitet ihm auf seinem edlen Renner nach 
(5—14). Lob des tapferen Stammes Tamim (15—20). 

6. Nicht verzagen! (1. 2). Ob das Kamel wohl noch 
Kraft zum Weitermarsch hat? (3—6). Auf diese Frage 
trabt es munter weiter (7—10). 

7. Rückkehr von der Wallfahrt, vorbei an Kamelen, 
die vor Erschópfung und Durst verendet sind (1—11). 
Seine Kamelin sehnt sich heim, ängstlich wie eine 
Taube (12—21). 

8. Móge es den Freunden gut gehen! (1) Gegen 
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die Empörer in Hagar (Abū fodeik) (2—5) zieht ein 
grosses, trefflich gerüstetes Heer (6—19), in Staubwolken 
(20—22). Die Anstrengung der Reittiere ist gross, 
sie sind zahlreich und kräftig (23— 30). 

9. Die Tapferkeit des Anführers (1) haben die 
Feinde bei ihren Aufständen erfahren (2—7). Bei seiner 
Schneidigkeit hilft er den Nöten der Seinen ab (8—13). 
Gegen den Stamm Elazd schickt er kriegserfahrene 
Reiter (14—23). Ihr Überfallen und Plündern (24—26). 
Wohlgepanzert hauen sie auf die Feinde ein, die teils 
fallen, teils fliehen (27—39). l 

10. Frauen in Sánften ziehen von Dū bawwān her- 
bei (1—6). 

Darauf noch 3 Nachträge (ng). 

ng 2. Seine eigene Härte gegen die Feinde (1—5). 

ng 3. Stürmischer Jugenddrang (1. 2)  Leila's 
Traumbild, weither durch Öden gewandert (3—8). 
Er hat manchen Tránkplatz, verkommen und voll von 
Spinngeweben, Nachts besucht (9—12), auf ungestümem 
Kamel (13. 14), das einer Barke gleicht (18) oder auch 
einem Habicht oder Strauss (16. 17). 

ng 4. Warum nörgelt sein Kamelknecht, da die 
Kamele doch reichlich Wasser und Futter haben und 
laufen können wie Wildesel? (1—5). 

In Bezug auf die dichterische Behandlung ist 
im Allgemeinen zu sagen, dass er sich kurz und 
bündig ausdrückt, er vermeidet auch die vielen störenden 
Zwischensätze oder Gemeinplätze, ebenso die früher be- 
sprochene etymologische Figur. Das durch die geringen 
Überreste beschränkte Urteil muss seine Fähigkeit, an- 
schaulich zu beschreiben und gewandt zu schildern, an- 
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erkennen und zugleich loben, dass er sich vor Über- 
schwänglichkeit hütet. — Über den Zustand seiner 
Gedichte ist im Einzelnen Folgendes zu bemerken: 

Ged. 1. Die Versfolge ist 1—-8. 16—19. 9—15. 
20-30. Dabei ist nach 8. 19 eine Lücke. (Nach dem 
üblichen Schema). 

2. Etwas vom Anfang fehlt. Lücke nach v. 7. Dies 
Gedicht kennt der Sprachgelehrte Ta'lab nicht als von 
ihm verfasst. 

3. Ein Stück vom Anfang und der ganze Schluss 
fehlt. 

4. Der ganze Anfang fehlt. 

5. Ein grosses Stück vom Anfang fehlt. 

6. Bruchstück aus dem fehlenden Anfang. 

7. Anfang fehlt. Bruchstück aus dem Schluss. 

8. Nur der Schluss vorhanden. 

9. Desgleichen. 

10. Stück aus dem Anfang. 

ng 3. Die Versfolge 3—8. 1. 2. 9—17. Also nur 
ein Stück aus dem Anfang. — Dass dies nur aus ein- 
zelnen Versen hier zusammengestellte Gedicht lückenhaft 
sel, lässt sich begreifen. 

Aus dieser Übersicht geht hervor, dass der Sammler 
des Diwans kein einziges vollständiges Gedicht, sondern 
im Grunde nur kürzere oder längere Bruchstücke, auf- 
gefunden hat; ferner dass das von den Anfängen Vor- 
handene die herkömmliche Folge der Stoffe hat und 
dass die vorhandenen Schlussstücke den Satz bestätigen, 
dass die dem Schluss vorangehenden Verse nur ein Vor- 
spiel oder gleichsam eine obere Verzierung auf einem 
Denkstein sind. 


— LXV — 


Die Verszahl des Diwäns beträgt 230, die der Nach- 
träge 30 Verse. 

Der Kommentar, dessen Verfasser nicht genannt, ist 
im Ganzen kurz, manchmal überflüssiger Weise weit- 
schweifig, ohne geschichtliche Angaben, und Ged. 2 ist 
fast ohne jede Erklärung. — Er gehört zu den minder- 
wertigen Kommentarwerken. 


Gedichtfolge 


in der Handschrift und im Druck. 


Hdschr. 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 


Druck 
33 
35 
40 
13 


Druck  Hdschr. ` 


22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 


8 
28 
30 
39 
31 
26 
15 
20 
34 

3 


Druck | Hdschr. 


12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 


۱ 


11 
23 
14 
25 
19 

1 
22 
32 
24 
16 
29 


Hdsohr. 


bi ra‏ تن O» QU i‏ ته OD‏ يف ت حم 


n‏ سر 


Liste der gebrauchten Abkürzungen. 


Anb. = Ibno’l Anbärl, Kitäbo’ladhdäd, ed. Houtsma. 1881. 
AZ — Abü Zeid, Ennawadir, gedruckt. 

Bekri — Elbekri, Geographisches Wörterbuch, herausg. von Wüstenfeld. 
H — Hamäsa, ed. Freytag. 

His. (und Hisäm) = Ibn hisäm, herausg. von Wüstenfeld. 
Holwàán = Elqacidet elholwänijje, Berliner Handschrift. 

Jac. = Jacut, Geogr. Wörterb., herausg. v. Wüstenfeld. 
J$tiq. — Elistigät, Berliner Hdschr. 

K — Kitab elagänı, Berliner Hdschr. 

Kit. Goth. — der Gothaische Auszug aus dem Kit. elagäni. 

Kg = Eläggäg, Cod. Landberg, No. 211. 

La = Lisän elärab, arab. Lexikon, gedruckt. 

Lane — Arabic-English Lexicon. 

Lbg — Landberg. 

Maq«c. = Elmaqcüra., Berliner Hdschr. 

Mehren == Rhetorik der Araber. 

Meidani == Arabum proverbia, ed. Freytag. 

11101208, == Elmofaddalijjät, Berliner Hdschr. 

Muarrab = Gawäliki’s Almuárrab, herausg. v. Sachau. 

Mutan. = Mutanabbii Carmina, ed. Dieterici. 

ng ک‎ Nachträge (oder Fragmente) zu 10122228 und Ezzafajän. 
18 — Hizànet eledeb, gedruckt. 

p — Mahmüd eläini, Elmaqácid ennahwijje, gedruckt. 
Q — Elgäli, Ennawädir, Pariser Hdschr. 

R — Kitab arágiz elàrab, gedruckt. 

S = Essojüti, Elmogni, Berliner 7 


Sah. ہے‎ Essah&wi, Sifr essa'ade, Berliner Hdschr. 


1 — Täg elärüs, Lexikon, gedruckt. 

t — Text meiner Handschrift des 118585358 und Ezzafajan. 
۷ = Vollers 

wW — Kämil of Elmubarrad, ed. by Wright. 

We — Wetzstein. 


Ibn qoteiba, Tabaqat essuärä, ist in der Wiener Handschrift benutzt (N. F. 
391. Flügel. Kat. II 1159.) 


Lesarten 


a) zu dem Diwan des El'aggag. 


33 پنسا؟‎ falsch für ۔نیستا‎ 
37 kg GA 
38 kg Wall. 
40 kg .الیستصعبا‎ 
41 t الرحین‎ 
44 Bekri 518. 

45 Bekri 518. 
وبالمزار‎ falsch für .ويالمذار‎ 


Nach v. 45 ist v. 35 ungehórig 


t und kg 


wiederholt. 


6 kg ph 
7 t حروبها‎ falsch für «جرابها‎ 
10 kg Som .وحال‎ 


1 


IG 

1.2 Lhg 826, 277°. 392*. 

1 kg .مستصعبا‎ — Jac. 1,147, 
dem Rüba beigelegt. T 1, 209 
.ولقد وجدث‎ la 1,299. 

2 Jac. 1, 147 .والمحدّبا‎ — 


T 1, 209 vokallos. la 1, 299 


.والمكزبا 
وخشبی falsch für‏ وخشی 8 


ړو 


لصا 


7 - S GE 
(verkürzt für (وخشبي‎ 1 


c شم‎ : 2 
5 t dx. 


26 Bekri 480. t طربا‎ falsch 


für o. 


27 Bekri 480. 
32 kg Ulda. 


سا .هو الذي (سم ٦‏ 00 

la 15, 195, 4. | 
20 T (s. v. على البلاه (سم‎ 
وسمت‎ Us. — la 15,195. Da- 
gegen 5475 
ل الذین اسلموا‎ 


23 T .كيل‎ — la 4, 380. — 


(سم ۰ ) 


Bekri 466. 

la 4, 380. —‏ — كيل T‏ 24 
شاهدتها بکابد .466 Bekri‏ 
.وجوت 

25 Bekri ۰ 

se 75 

8111 dies boy 

35 T (s. v. d>) غفر وصیران‎ 
سب الصریم‎ la 13, 126. Text- 


lesart .عفر وصيران‎ 
3 838۴ T 


la 1, 41. 


38 T (& v. :(جشا‎ ٣ 


csi at, — la 1,41. kg 


.ارض 


عذافرات غلب kg‏ 11 


2] tu. kg .بسبلھا‎ 


IHI. 


1.9 P 3, 509511. 
ارد اسان‎ ESL 


com 7٣۷ Maqcüra 


Sar 
(Spr. 1006) 160 dem Rüba bei- 
gelegt. — la 20, 258. Lbg 826, 
313* .وحا لها‎ t وحي‎ falsch für 
.وخی‎ Textlesart لها‎ „> 

5 T .وحى‎ la 20,258. Lbg 
Lil 80 

0) 9ل نن‎ nte 

7 7 3,509. kg .والجاعل‎ 
P 3, 509. 

SI UD JE EROR 

12 Mofaccal 103 :ف شعی‎ 0 
auch P 3, 509. 


13 P 3, 509. 


70 t أن نفس خرجلت‎ falsch 
für si خر‎ TEM 
71 kg E UE. 
Iy 
Dies Gedicht steht als letztes 
in der Handschrift, kommt aber 
auch im Diwan des Rüba vor, 
welcher wol mit mehr Recht als 
Verfasser desselben anzusehen 
ist, und wird dort mit seinen 


Lesarten behandelt werden. 
V. 

ITE ۷۰ hv 
Ux. .وشڪوا 112 © س‎ p. 29 
أشكانًا‎ „Is .ما‎ 

700 

۳ ی۹۶۹ 2 


3 8161“ .امسی لها فى‎ Eben- 


3 


25001529: 


واعدته النات‌عات 161۳ S‏ 4 


دون نشقنی Textlesart‏ ]4 
“دون نعستی und‏ 

49 t a) falsch für رتا‎ 
kg .لمتی‎ 

46 Textlesart اعلي‎ e? 


50.51 T j^ la 5, 93. 

T zË — Bekri 588.‏ دن 
بنفیر 52 la 20,106 (v.‏ — 

53 1161053 5, 35. — la 
20, 342. 

54 t اذ علتها‎ falsch für 
.اذا علتها‎ 1a 20, 106 علتھا‎ fòl 
.نفس‎ la 20, 342 اذا علتها‎ 
.انفس‎ 

55. 56 T 2, 151 (dem Rüba 
beigelegt). la 3, 287. 

.واراد رجعنی Textlesart‏ 55 

64 la 1, 180 حبت‎ ao. — 
la 20,375 .حين حبت‎ 


65 t u. kg هتت ولا هنت‎ 


9 .مناعا | س .هت ولات هنت falsch für‏ 


5 T .نغض‎ — la 9, 106. 
1* 


11812180. 20, 375. 


6 T نغضں‎ ۰ co — la 11,161; 18,181. — H 523. Lane 
3, 911. 9, 196. Lbg 826, 189° | s. v. ,عکف‎ Muarrab 108. 


Lo i$; ebenso 116% — t| 


| 1 لي ال‎ ٦٥۶ 


LG Asaz 3, 125. ' Muarrab 82. 
7t كالجشئ‎ falsch für us کا‎ 18 R 72 .ال چا‎ 


1 EES 118. Muarrab 82. I رعج‎ — la 3, 108. kg 
- o» : SG 
8T عهج‎ 2-9, 0 Isis. R La 

R 71 .وذات‎ 20 kg Asch 
dE 21 S 1617 منازل‎ So auch 


10 T — la | p.29. R 72. 


1l. er‏ 7چ 
kg Jy yas: — Val 22.23 S 161*. p. 29.‏ — .108 ,3 


Muarrab 156, 4. 25 رمق‎ ۰ ce EU 
11 12 Gr u. E — la | 3, 184. 11, 417. Jac. 1126. 

3, 204. 20 a ce یغوبك ما‎ 
12 la 3,35. kg .الملا البرنن جا‎ | T 8.7. رمق‎ u ee لم جن‎ La 

— Muarrab ۰ ebenso la 3, 184; 11, 417. Jac. 


ما لم چې ؛ — .ما لم ٦ 1126 eg‏ لل 0ء۶ 13 


14 T lèu. ×ربض‎ la 11,161. | (richtig). 


0 9 ٤٤١ 27. 98 Jac. 1,196. 9 ۶ 


R olx; P 4, 415.‏ - یعلقن 

15 T iz u. Léin 27 R 73 .وان‎ 
£ 

[0 1 .ربض ا‎ — la 3,173; 28 R 73 La AG. 


45 T رهوج‎ u. عمج‎ — la 
3, 109. 153. Muarrab ۰ 


46 T u. سے ږ‎ lg 
CAP چے‎ 
3, 153. 


47.48 T er u. رخ‎ — 
la 3,70; 79. 47 u. 48 fehlt in R. 
48 kg Pë 
| 
im Leis. — la 17, 270. 
۶ی 9پ‎ e» فقن لا‎ 
ENT عیشه‎ ; ebenso la 3, 80. 


| — An beiden Stellen steht für 


v. 55 des Textes Vers 49 فان‎ 
یش ۳ تن و‎ 
| TO c» وسیک المبرجا‎ 
` Ebenso la 3, 34. 
| 58 T .هلك‎ — la 12, 395. 
| Mutanabbi 175,3. S 161P. p. 29. 
H 369, ult. 

59 T Ale — la 19, 395. 
S 161°. p.99 ۷٣ 


DOS e .علوت احشاه‎ 


29 Bekri 844. Bekri 73. R 73 
fehlt. 
30 Bekri 74. 


31 Bekri 205. — Textlesart 
E 

32 Bekri 73, — la 3, 104. 

33 Bekn 205. 


34 Bekri 205 „gi او‎ 
35 la 3, 65 Isis Us, — 
36 la 3, 65. 


R 73 


27.38 د‎ p. 39. 


P 
uu 
D 


b 

39 S 161 زوجبهة وحاجبا‎ 
ebenso la 17,40 u. p.29. Mehren, 
S. 16. 


40 S 1017 1a 17,40. p. 29 


.ومرسفا 

41 Ec at la] 
3, 149. 14, 306. 

49 S 161°. p. 29. 


43 kg مر‎ R 74. 


سے 
D‏ 


44 la 6.423 y, E eR. 


Ebenso la 3, 48. 11 18, 250 xiada D — So la 3, 120. ب‎ 


Ebenso er p. 29 wie im Text.‏ ای را 
las. 80.81 161. 509.‏ 


63 kg Kis. — erg. Der i 82 R 76 و‎ 


«حقی بکت 3,38 la‏ 64 


l 
Vers fehlt in R. | 88 T e — ]a 3, 36. 
| 84.85 T n — la 3,30. ب‎ 


65 la 3, 96. (84:) la 5, 18. 


69 T 


la 3, 34. 85 TII 94.‏ مرج 


70 Bekri 291 Jig عنش‎ | 86 123,218: 5,18. Mage. 106°. 
leida. — Zulässig عنس‎ wegen | kg rm — R 7 siis. 
v. 68. 87 la 3,172 nebst Lesart عینا‎ 
711 تشديد‎ falsch für .تشیید‎ | US sie, — T (s v. d? 
Bekri 291 عينا | کال آزجا‎ Islas; ebenso la 19, 64. 


© 


OTa e .مقلنيه‎ | Jac. III 908 تذكر اعینا رواء‎ 

74 1a 3,99 .واجتاب ...الک وا‎ | Us. 

75.70 T .شغب‎ — la 1, 486. | 88 T As. — la 3, 172 وبات‎ 
۱ شا‎ ٦ 3. la 3, 199. — 

18 تواضے ا‎ falsch für اقواضے‎ | Muarrab lb: ینادیھا‎ Ab 
A5. — Mutanabbi ed. Die- 


Ebenso Q 94^ falsch: mL رجا‎ 
.التقريب فلو امقل‎ — | terici 295, 11 Ab, ظل يباريها‎ 
W 110. | .نيرجا‎ 


79 Textlesart u. Anbäri 253 | 89 T e^ — R 7 .مفلکا‎ 


Textlesart u. la 15, 123. 
ی رت‎ ger 

109. 110 H 473. 
R 78 وقجهجا‎ 


111 : : . — 
1 T جعف‎ u هرج‎ 


110 


la 3,39. 9, 116. — Fehlt in R. 
112 la 9, 116. 


113 fehlt in R. 


114 t u. kg الصباح‎ falsch für 
Wall. — R الصباے‎ 
& th C ۵ 


115 t u. ke يلعتن‎ ues, 
falsch für .وحين یبلعن‎ 
115. 116 fehlt in R. 


116 T . — 161). 61°. 


C» 
84*. — Le 826, 99°. 
118 kg یر‎ toss 
121 la 3, 192. — la 3, 213 ۰ 
6, 334 .محشا مهرجا‎ 37 
.کر الاجاری‎ 
121—129 fehlt in R. 
st وطرفه‎ für i$ be, kg 
مڈرجا‎ T (s. v. دخالا (طرف‎ 


Dd 


90 Q 86*. 

91—100 fehlt in R. 

92 kg واعکبت‎ 

97.98 Bekri 622. Jac. V 487. 

98 'lextlesart, auch bei kg 
ape من‎ 

99 la 6, 65. — la 5, 168 
خَدَجَا‎ . t ادا انجرا‎ falsch für 
Gei ان‎ 

100 la 6, 65 .استنفاضة‎ tu. kg 
استيفاضه‎ falsch für A 


101. 102. 1 بهم‎ U. .سن‎ — 
la 3, 39. 15, 346. 17, 87. 


103 T p^ Ino = 
T (s. v. c الخروب‎ hr — 
R ملكي الجر‎ 

105 T Gv. وبا اخرجا (خرے‎ 
Ebenso la 3, 77. 

106 la 3, 198. 


106—109 fehlt in R. 


146 la 16, 226. 3, 144 T 


S und تشن‎ — p. — 
S. 12? عنل‌ها‎ eN so auch 
Lesart in p. 29. 

la 3, 144. — yp. 29 


او 147 


NC‏ لموذي روا 
VE‏ 


.14 ,3 = .خر ے ٣‏ ] 


la‏ — .رج× (خرج ۷ھ 
رج 74 ,3 
falsch für‏ تېلاء t u. kg‏ 5 


سے 


۲ ۱ ien البعاه‎ falsch für 


nel 


9 ني‎ Il به‎ 
19 سار ا‎ falsch fin nz 


VII. 
۲ ۰ ۳ 


Bekn 215.‏ — .> داهم (وحی 
la 20, 257. 4, 73.‏ 


1 la 90, 183. 257. 


9 
2 T P 


— Bekri 215. Lie 826, 313”. 


H‏ سے سدم 


Lakdi; (E 5 c» NL uo 
مد رجا‎ 


.حرداء مها رف T (Gv.‏ 124 


He 


11 ae; Tue falsch für 


سے H‏ سے 


R78 s xe.‏ — .ووردنا 


132 Bekri 223. — R 78 


133 1۸8, 217 اند قلدوا امرھم‎ 
133 u. 134 fehlt in R. 


ون و 


135 R اجون‎ 
136 la 3,220. — R 78 ec 


E‏ 5 و 


Lass, ebenso la 3, 244. 


139. 140 la 3, 139. . F'elilen | 
wR. 
139 t سیت کان‎ 


142 t u. kg راسا بننهاض‎ 
falsch für راسا بتهضاض‎ 

143 kg Leu. Fehlt in R. 

144 p. 29. 


145 p. 29 او سبعوا الى‎ falsch 


für M .أو یبتغوا‎ 


— tu kg dla, کان‎ für 30 la 8, 399. 


falsch für‏ برض Vues‏ ئ "f‏ وحاه 
la 20, 257. 4,73. | rs. — 16 Eu.‏ .215 1 ; 
la 8, 9 co‏ .رض ,4 .257 ,20 Bekrī 215. la‏ 3 
tu. kg oU: für ALSS,‏ 32 .الفضاحی kg‏ 


SN s; v. e? عقيل‎ ef? 
ebenso la 3, 350. VIL. 


6 T CM — ]a 3, 350 (mit 1 kg sub. 


der Lesart [er as). t u. kg 5 Text-Lesart :لا تاملن‎ so 


auch kg Rand. — kg E E‏ بالصماح 
la 17, 365.‏ — .اه falsch für | 0.7 T‏ شفاء t u. kg‏ 13 
.71 2 81 7 شقاء 
k Bas‏ 11 }| — 
مز .507 ,3 la‏ شرخ 1 17 


21 tu. kg lew falsch für .سقى‎ 13 Mutan. 459, 12. 


23 t u. kg يسقيهم‎ falsch für 14 T كبا‎ — la 20, 79. 


د us‏ وع Ie‏ سقیهم من خلل — يسقيهما 


93. 94 la 3, 965. 


20 tu. kg dgis. 17 uuig 1 بدو‎ 5 
| t u. kg el 7 nicht gut wegen 


4 .والأباح‎ v. 18. Text-Lesart IN: ولا‎ u. 

26 kg سلامان‎ c» و‎ 

28 u. kg ,یسمقوا‎ lies يسمقوا‎ | 16 t u. kg le falsch für 
Edu — ke poe si 


29 kg däs | 17 3,358. 


(falsch). la 4, 29‏ اذا الاعداء 


.با حدر والقبض 4,29 la‏ 15 


.508 ,8 18 رح 
la 3, 492. Sahawi 141‏ 21 


Jf .ولو‎ 161585155 
22 Salläwi 141. — la 3, 499 


t‏ — آن سر d‏ — إن سر 


| und kg لععلنا‎ falsch für 


سے 


ون مان 


fe ...; so auch la 3,493. — 
ze. 
kg 20. 

25 ۲ (s. ۲۰ ۱ 07 
REMO c 
لبزخوا‎ 1,253. So auchla 3,493; 
als weniger gute Lesart برخوا‎ 
لبرخوا‎ angeführt. — "۲ (s. v. 
.ولو يقال برخو‎ 
mit dieser Lesart hat Muarrab 


36 den Vers. 


لبرخوا (برخ 
so uud‏ زولو اقول mit der Lesart‏ . 


IX. 


1. 2 la 4, 15. 


2 la کیت‎ matl T i 


kg الحكيم‎ à falsch für بی‎ 
ees. — kg ۔مستصرح‎ 
4 la 4,15; 32 .لعلم الاقوام‎ — 


n e“ und e? ebenso. — 


Lbg 826, 316^ .«الجهال)‎ — kg 


5 tu. kg وانفم‎ falsch für 
pP so la 4, 15; 32. T ey 
1 c — Le 826, 395* ارحبه‎ 
ch 

5. 6 T 10,207 (صد‌ی)‎ dem 
Rüba beigelegt. 

6 la 4, 4; 15. سب‎ Lg 826, 
295€ 


7 Lie 826, 346°. kg. 


8 kg .یوم‎ 


2 kg جح‎ 
13 t تعقل‎ falsch für .دعل‎ 


14 la 3.483. Lbg 896, 319* | 


SEN CC 


26 1 er الشبر‎ mit Lesart اخیر‎ : 5, 226 

97 p er — la 4, 14. ال حمر‎ mit Lesart الشبر‎ — Jac. 

28 (s. v. e? BUT TO 3, 954 :الشبر‎ so auch P 2, 96. — 
وحينا‎ la 4, 14. kg اجب‎ 


4 P 2,96 (wie im Text), mit 


X. der Lesart pe dios 


3 t lagi und kg فودا‎ falsch | 4—16 la 2, 323. 6, 59. 


für 15,5. 5 kg > .عفد‎ 
6 kg ص‎ 7 6 kg رای برا بر‎ la بر‎ G 


Ze‏ سم 
5 


7 W 517. — kg جلا‎ Ae. | 9 la £cas;. 
9 la 4, 98 hl A3, — kg | 12 W 112". 


u‏ مر 


| .مصیل‎ Lum ٦ 


10 la 4, 98. — kg .لاو‎ 16 la 6, 59 .اظهر النور‎ 
17 la 7, 153. 16, 182: 
XI. 
8۷ 1ل و۵‎ 7 
1 T» und وصل‎ la 14,257. | 19 la 11, 238. 
17,458. Kit. Goth. f. 300°% | 20 la 18, 52 YI ,طال‎ 


P 1, 50. 2, 96. 21 T 118 


9 T .عور‎ la 6,298. P 2, 96. 24 kg العس‎ 
3 u. 4 Anb. 29. 27. 98 Maqcüra 102^. 


نهو ذا 100 mit der GA 29 Muarrab‏ حبر ۳ د 
la 2,398 431; 6,58 30 Mumm‏ — .الشبر 


e [9 — 

31 Muarr. ۔صعفوی‎ — T ٣٣48۰ Le 826, f. 332*. kg 
.صعفوق‎ 1212,68. — kg تل امل | .صعشوکی‎ 7 
— Sacy, Anth. gramm. 49, 29 43 T .ايل‎ — la 4, 42. — 
infra. — Bekri 607. | Lbg 826, 332”. — Jac. IIT 586. 

32 T ;صعفوق‎ Lesart .ينالون‎ | tu. kg Ss cj! falsch für Ss 
la 12, 68; Lesart .طاعيين‎ | 4T .جر‎ 

33 P 2:498 بلغ الباء‎ See za 


| 


Mag, f. 102* So W 12.7 | 47 T ej gl لها .6 کانما‎ 


la 7,149. 19,83. 90,199 (s. v.‏ الرتی 
Mofadd. 339°.‏ .لها ^102 P 9,96. — Maar,‏ 34 
la‏ .لها v.‏ .) لین وف T‏ 0048( .واجناز 
falsch für en 7,149. 20, 129.‏ فاسی 1 37 
S = og‏ رڅ و 
t "t falsch für E t‏ 59 | .الد ووب kg‏ 


38 la s. v. joS. Mofaccal 71 me geck 
39 kg Log | 55 TAS 


40 T s. v. y und :حور‎ 18 56 T پر ۰ئ۱۰ كدر‎ u. 


la 6, 449; 7, 157. 


la 6,449. 7, 157. 


20, 354. 355. — Mofaccal 146. ۔غدر‎ 
P 2,96. Anb. 139 شعر)‎ Lee). 57 "wie bel oS w p? 
41 T .جور ۰ لا‎ - la 20,354. | اپ عسن‎ — la 6, 449. 7, 157 


P 2,96 uud Lesart حتی اذا‎ (mit und یں‎ 1, 944 


a ويل عسن‎ auch ید فسن‎ T 
د لاک رایت دو‎ — Sin. 


EE TE 
(تقضی‎ und 456 (wie im Text). 


| Lbg 826, 268”, 
EET ab كنا پ‎ 
| 6 Tofu ظفر‎ kg خربان‎ 
111 كور‎ Ab da 6, 190. 
kg falsch: اطفر‎ ze. 


18 T کعبر‎ — la 6, 458. 


79. 80 T (s. v. مزق‎ t :(حور‎ 
wlis s; ebenso la 5, 301. 
12, 919. 


81 T .جش‎ — la 8,162. kg 
© 3 - d سے‎ 
جشة جشوا‎ 

82 kg falsch gps الا‎ 

83 T .عون‎ — la 17, 155. kg 
ect 

85 T Lo... — la 19, 133 


90 la 2,323. 7,153 اخلاق‎ 


کی la 2,332. T, 157 IE‏ 08 سو 
تبت و .6 ,279 Mintan.‏ | 


96 W 743, not. j. بضرب‎ 
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58 T ja. la 7, 157. 944. 

20850585. 9,85. — 7,157 

63 tu. kg ail, — T دن‎ 
E. 6, 170. 7, 79. — 
Bekri 802. — Lbg 826, 264*. 


64 T jio. — la 6, 170. — kg 


7 
— Lbg 826, 264°. 


E. - 
t u. kg هل ات‎ falsch für 

65 T (s. v. شکیر (شکر‎ kl, 
— ]a 6, 170. 

66 la 6, 170. 

.سيساء — ۱۱ ۰ ۱ 

73 T (s. v. JOY gut. — 
T .قضی‎ — la 9, 85. 365. 20,50. 


Zee 21. la 1, 109. 


kg .دانی‎ 


735 T قضی ۱ بوع‎ "Ai 
18 6, 190; 456. 9,85; 365. 19,312. 


بالسیف Q‏ .18 ,530 رج — ,0 


98—100 la 5, 263. 


123 194 (aber 4z für 


la 10,68. — t u. kg د جلانا‎ 
falsch für GLAso. — t u kg 
بفرشن‎ statt «یفرسن‎ 
121 T .وري‎ — la 20, 265. 
0-۳ CRM — la 
2, 183. 15, 945. 20, 265. kg من‎ 
ET mit Lesart من سبر‎ 
124 kg sc 
Meidani II 518. 
kg .۰ات سنا‎ 
128. 129 Meid. II 104. 


125 


126 


t da falsch für fe. 
t u. kg I idus. 
100. 185 1٤0 zw — 


129 


130 


la 7, 42. 
1 ٦ 
185 Text-Lesart: ماخترس‎ 
النتر :1 — .فيه‎ Ais Selb. 
137 Text-Lesart فاین با‎ 


Ow 5 


m 


- 


138 kg .طهور‎ 
142 T (s. v. (عمر‎ j oJ; 


14 


.انا الیم kg‏ 99 


1 kg ازیم‎ Ac. | 


ic SS ^ qi we | 
102 t العقر‎ falsch fiu .العفر‎ | 


105 kg eg .انا‎ | 


108 la 19, 379. aly falsch 
für Asl. — آتعکر‎ Hv ‚Kiel. 

109 la 19, 379. 

kees 


بازعن التغر ke‏ 111 
.125,55 113 


114 la 5,164 ضربا اناما‎ So 
auch Lesart des Textes. 


115 la 5, 164 واحتَوة التهر‎ 
falsch. — kg وأخبوة‎ ANN سے‎ 
t. u. kg التبر‎ falsch. 

116 kg .القصر‎ 


118 kg Uo, mit Lesart [5 | 
und Sa. 
119 T .ضربا اذا (فرس)‎ — la 


ZS D سر‎ ۰ 
ض نا‎ mit Lesart 


10, 68. 
e 


اا 
LAS A falsch.‏ (فرس) T‏ 120 


kg 


ebenso la 6, 283. — la 6, 150. 170. 171 Bekri ۰ 

kg اعنمر‎ es 171 kg .ایضاع بين ا خضرمات‎ 
143 T p la 6, 150; 283. 172 la 7 365. 

Mutan. 212, 4. 173 kg الم‎ 
144 T z= — la 7, 6. — 174 t اتی‎ falsch für 


ur 794 


t u. kg الذى کان‎ falsch für .الخندتين‎ kg لد‎ 
کان‎ Ei 175 3 1,365. — tu. kg وخرسة‎ 


H oe‏ ص 


146 tu. kg يجزون‎ falsch für | falsch für .وكرسَة‎ — kg الكمر‎ 


xiv.‏ اعتصر جرون 
T eu. — la 5, 8 176 kg ybs.‏ 147 


151 t .وما اختصہ‎ 177 T .غيق‎ — la 12, 170 


3. البصر‎ für النظر‎ — tu. kg 


154 t غله‎ falsch für Xie. — | يغيّفن‎ falsch für یقن‎ 


kg الشر‎ Lss. 178 t u. kg شهب‎ und .جن‎ 
156 Text-Lesart: البلاد‎ 179 kg .آیادین‎ 
Mein 180 kg li 


| وغو 2 


160 kg شوبوب‎ 183 kg هکان‎ 


161 t u. kg التکر‎ SJ. am 187 la 13, 198. 


Rande richtig الغیٹ‎ x4. 188 kg GER Text-Lesart u. 
168 t u. kg الشعر‎ falsch für | auch bei kg الوا‎ Bän 
النکر‎ der 6 191 t u. kg فاصکنا‎ falsch 


169 T صي‎ — la 6,143. | für LoG. — la 5, 77. 


Eds 35 yes 


5 تل رومي (سوق) T‏ 227 


rel 


Textlesart .یقتد رومي‎ — la 
19, 85 ردمی‎ Aa, 
298 T .سوق‎ 


229 T المعتضر (سوق)‎ falsch 


کی 12,35 ]a‏ — المختضر für‏ 
.ا حصاد 


XII. 


9 t الاوطار‎ falsch für الاوطارا‎ 
— Textlesart .من ماض قضی‎ 
9 tu kg u. R. .من بلك‎ 

6. 7 Bekm 592. 

8t Lë falsch für je 

.انواوها kg‏ .انوائها؟ 10 

02 حل‎ falsch für 5 

15 la 7, 4 

18 kg Lie, 

23 Textlesart: ان الهوی‎ 
والقدر الكرارا‎ (auch bei kg). 


16 


E 7 
194 kg "en 
196 la unrichtig عصف‎ Y. — 
of 3 
kg جار‎ 
198 kg pex. 
199 kg .الیسر‎ 


201 T c und سوس‎ (hier 


ein .لم‎ da 7, 
22 ee 


204 t اجلبن‎ falsch für 


(sm Gee 


.اجلين 

207 T .حير‎ 

208 T (s. v. الزبور (حیر‎ ^r 
— Textlesart لو ) | لمزدبر‎ 0 

211 la 5, 191 آغضاه‎ ducis 
Ks .البناء‎ 

216 t المشتعر‎ falsch für 
o. 5 d 
.المشتغر‎ 

223 Textlesat خلا اخل‎ 
.الشور‎ — t فتل‎ falsch für 


D e 


H 


2 


W 312. 408 d$. ceu.‏ 67 الس 

27 Textlesart یرکب الاقطارا‎ 70 Textlesart Ust Sie und 
(auch bei kg). | E sie. kg Text Ul xie. 

33 kg e | 70-72 fehlt in R. 

25 tu. kg ضرم‎ 14 t und R LAN, 

40 fehlt in ۰ ۲۰۰۰۶٣۰۰3٣ la 19,166. Q 

49 T pr ۱ 01171 ESEL. 


48 T 6 v. RÀ) ري فى الو‎ 82 ke الاسفارا‎ 


(Lesart الافق‎ à; so la 6, 89). | 84 227 استشارا‎ Séi. 


We 274, 999: | 89 (u. 95. 96. 98. 97. 99. 100) 
49. 50 We 274, 92, | bei Sah awi II 174. 
51-56 la 7, 142. 92 kg ۰آبطارا‎ 


53 la عرمضه‎ A kg .عرمضة‎ 91 kg hug. 

56 t .والوجارا‎ | 95.96 Sah. 

يسرعن ا .6,335336 .147,142 .غير T‏ 57 
la 6,336. | 98 77‏ اقصع u.‏ غمر T‏ 58 


7, 142. 99 Sah'. la 6, 151. 2, 417. 
63 t u. kg حينى عار‎ falsch | T Ps und .انث‎ 

für AS حم‎ 100 Sal. 11 174 Als يوم‎ 
64 Bekri 847. | .الابکارا‎ — la 6, 151. kg e» 
65 Bekri 847. دار‎ e so | — kg w 7 مسب .انبقارا‎ 

W 312. 408. | R .انتقارا‎ 


I8 =‏ کے 


101 la 6,151 .قد ضير آضطبارا‎ | Lass für Los — kg Lol 


102 T .قبر‎ — la 6, 378. falsch für .اما‎ 

103. ۰٦ py» بها وقد‎ 0 u ke حراية‎ falsch für 
.شد وا‎ — t شدولها‎ falsch für | .خزاية‎ 
Oa 110 ke 

104 Textlesart u. kg .اذا تعلوا‎ | 14 t u. kg hy 7 فور‎ E 
t u. kg اموا‎ falsch für امووا‎ | falsch für ورا‎ T ور‎ Qe 


105 Textlesart u. R. شزرا‎ 17 tu. kg الشعواء‎ falsch für 


Ed ٦ الشغواء‎ 
110 Textlesart .صفعه‎ kg 18 tu. kg القد ور‎ falsch für 
111 kg Lie. 22 la 5, 83. 
119 ke امهات‎ | 2 98 +٦ 
113 kg fòl. Ee .ذا‎ — T ybl. da 5 83. 
114 kg ضراعلا٠‎ 24 T .اط‎ — ۱ 5, A. 
116. 117 fehlt in R. | 26 la 5,83 .يطير عن اکتافھا‎ 
دا‎ ll 
XIII. 
le, 5. 
من !1 مسا‎ — la 4, 187. 5, 307. 
2.12.83. 2 (S. v. ۰(معص‎ 98 t حزبرا‎ falsch für .خویرا‎ — 


4T (معص)‎ Lax وبیضا‎ lógu; 11 4 1871 د ۱ ۰ ا‎ Jl 


so auch la 8, 362. — t u. kg. .اجواخها‎ 


16 T b,a. — la 9, 156. 
| Lesart الاقطار‎ für .الاطرار‎ 
1 T .جل‎ — kg e und | | 17 1 فار‎ falsch für قار‎ 


XIV. 


bl; so auch‏ (خرط) ٢‏ 19 ا .الصبار .الصبار 
la 9, 156.‏ | .بالاسار T (s v. Je)‏ 2 
c‏ المغار Als, — | 21 Ru. kg‏ الليل Textlesart‏ 3 
falsch für‏ هال tu. kg‏ وو -.بالتزفار falsch für‏ بالنزفار t‏ 
.يهال .بالقفار kg‏ 
yon‏ 23 .السفار kg‏ 7 


Lesung 7 Elgauhar Ast; . القطار والقطار‎ 
من لحم السدیف‎ falsch. — la تک‎ la 16, 30. 


i, 182, 00 — 7 v. (وري‎ 27 t u. kg العمار‎ A statt A 


la 20, 267.‏ مم © ور ی T‏ 8 


| 
| 
| 


ET » عن‎ falsch. .العبار‎ 

9 T وری‎ ۲ 8. la 7, 182. 28 kg .الغبار‎ 
16,104. 20, 267. t چرر‎ falsch | 
für ۰ | AV. 

py | 

| E 

12 T sien la 6,139. — | 1 1 عدر‎ u سير‎ t .شقر‎ — 

kg .يَشق‎ la 6, 91. 222. 7, 335. 13, 263. 


14 Tli. — Baba, | H 716. — P 1283. p. IV 7 


15 ۲ (s. v. ساری (خرط‎ für | — kg وو‎ Maqe. f. 55 


So‏ .سعیی (für‏ ند ey‏ 0 .جارى 
oh‏ 


11 fehlt in R. 

12 الحدورا‎ falsch für .اند ور‎ 
— kg Jum 

13 T .حور‎ — la 5, 301. 

16 T Las. — la 6, 252. 
15, 151. 

17 T Las. — la 6, 252. 
1. 335235 TT 

17 u. 18 fellt in R. 
— la 15, 151. 

0 ٦ 

21 kg الجريري‎ 

22 la 4, 138. 
الكل‎ für des D. 

23 la 4, 138 مبهور‎ für pe 
س‎ la 4, 44 (mit الى‎ für de). 

la 13, 274. — la 6, 0‏ 24 
کعبقرات ا حاٹر المسکور 

— ما ,185 ۲ 27 


14, 142 (hier 


la 3, 353. 12, 112. 


98 la 8, 185. 


20 


auch P I 283. p. BW 277) ل‎ 
Maqe. واسقانی‎ für .واشفافى‎ = 
H 716. — la 6, 91. 222. 


4 T .قذر‎ — ]a 6, 390. p. IV 


277. Textlesart: .. . و۵ ری‎ 
بالمقد ور‎ — 8 TU 
5 T (wie bei v. D 8,45, 


So auch PI283. p.IV‏ .يث 
TT COL - 6‏ 
الك يث Maqe. 164”. — AZ82‏ 

E pe 17 

7 T (wie bei v. Lu. s. v. bas). 
— la 6,91; 9, 391. — Mage. 
164^, — P I 283. p. IV 271. 
القتيري‎ eh falsch. AZ 82. 
W 517. Lbg 826, 326%. — kg 
7 

8 T bis. — la 9, 321. p. 
TV 277. 


10 Textlesart باسرن‎ (zutrau- 


lich sein = sich heranwagen, sich 


nühern). 


2 .230ھ هال -- Tx‏ 48 وفر T‏ 29 
ال سک ۰ 7 11300 = ٭تقریری ا 31 


33 Holwan. 231 فرب دی‎ 52 T dæ.— la 13, 155. سب‎ 
شرف‎ | 13, 408. 


34 t u. kg :جم الحواشى‎ besser | 53 T .جل‎ 
die Textlesart CORSI ,جم‎ auch | 54 T (zm. س‎ la 13, 155. 


bei kg. | 13, 408. 


3505 


36 Holwän. 281. — R سرت‎ ٠ 55 T (s. ۲۰ dies) صفران او‎ 


40 T ) v. ziel حوجلتا کثیرة العاثور‎ . E IN 185 او‎ QUAS 


(mit der Lesart .(مرهوبة‎ — la | — la 13, 408. 
8 2714  Q.85P. 56 1 ege غبرتا‎ falsch für 
R ۰ rd ke 9 ۰ a 5 E D ۰ es اہ‎ ۰ 
auch ۰ — ]a 13, 408. 
42 la 6,214, — t ذوراء‎ falsch | 57 T ele 


im 5 EC 7 
für ka 59 T مک‎ u Ce ere 
۱ عا‎ — 8 und kg | v. خوض‎ la 7. 6. 4, 137. 9, 69. 
.من ضغر‎ | 60 T wie bei 59. — la ebenso 
45 kg بالقور‎ und 18, 174. 
4 E | 
S | 
46 T (s. v. --.لواقی الحرور(حر‎ | 63 tM (ohne die anderen 
1 س . وقوی‎ la 11,415. 12,99. | Unterscheidungspunkte). — R 
47 1 — 1a 11,415.12,22. 64. 65 Q 64*. 


65 kg RER | 83 T س .جلب‎ la 1, 264. 
66 kg alas. 3, 295. 

67 kg اللعوم‎ 84 T ۔جدر‎ — la 5, 191. 
69 kg والضباب‎ . 85 t u. kg JJA falsch für 


اليل يو e‏ من 6,62 la‏ 70 


= -U سے‎ 


Mofaccal 27. .‏ 86—88 ضور AM das a R‏ الشكرر 


¢ 7 D Se 
72 la 6,125 .اور‎ — P 1,81 00 R .جک‎ 


.جکر R‏ 91 يتانيها und Lesart‏ پناتیها من 
la 7,132.‏ — .ور U‏ تهر 1 92 .351 ,17 .451 ;194 ,6 la‏ 73 


96 la 16, 99. 


97 T (s. v. با کب (خضر‎ 


19, 193. We 274, 40*. — kg 
27 

74 P 1,81 cusa x! falsch. 

75 T los, — la 18, 183. 
۲ 181 .من حبال‎ 


98 T pé la 16, 99. 
99 la 16, 99 والمسك والقفور‎ . 


مت مس وب جرب سس سس مس سس 


76 T (s. v. lds) ترخی‎ für 101 kg حضر‎ ۰ R. 
ey: 


79—81 T .خور‎ — ]a 5, 348. jx 


la 18, 183. 106 tu. kg D falsch statt 


81 Anb. 98. 107 ۲ یھو ت‎ ٥ 

82 T (s. v. (جلب‎ u. la 1, 4 108 T (s v. wie) Ea! 
.عالیت انساعی‎ — la 3, 295 الممطور‎ . 4 2 409 all. 
.غالیت انساعی‎ la 1,264 auch 109 T (s. ۳ سی‎ 


wie im Text. .الشذور‎ — ]a 2, 409. 


س . خول la 14, 3 (adl‏ 139 
.لا عصل الطول Textlesart‏ 

141 kg شذور‎ Ju. 

145 la 6,159. kg u. t: مرس‎ 

147 Textlesart „a5 طورا وطورا‎ 


und auch وقارا ثغر‎ hb. 
149. 151 T دعر‎ u bL. س‎ 


la © 1512 7, 7٣ 


155 R یج‎ 
156 E C 


159 Textlesart „AL .الذعر‎ 
162 t fälschlich زحشجر‎ am 


Rande richtig .حشرجة‎ kg 
163 tu. kg & falsch 
für A ونش‎ 
166 1 Dy 
168 t u. kg بالقدور‎ falsch 
کت‎ ۲ ۳ 5 En 
für بالفد ور‎ — kg EE رم‎ 
169 t يمشى بانقاه‎ falsch für 


171 Textlesart الخحپري‎ Kris, 


23 


1117 ثم مسأكيرى‎ falsch für 
sues" تم‎ 

112 la 8,93. kg .عكامش‎ — 
کالسندش | لمشھور‎ am Rand: 
وہ‎ 

115 kg .سراويل‎ 

118 T دعقن‎ — la 17, 21. 

119 T .علق‎ — la 5, 70. — 
Istiq. 41°. Sal àwi 196. la 7,33 
۱۳۳۰ ھ‎ 227 

۱ ۲ ie. 12.12, 136. 

121 kg غازداد‎ 

123 kg "۶ 

196 t u. kg داخر الشكير‎ 
falsch für خر النکیر‎ ۰ 


127 kg auch مقارب‎ 


198 kg کالتتعزیر‎ 
129 T Gas. 

134 kg الصبور‎ Di 
137 la 5, 157. 


138 T € v. 3) ر‎ ya 
.كالنيرك‎ — la 12, 389. 


24 


falsch für .مشية الكخير‎ Zwischen ıu. T .علكس‎ Ebenso Q 117*. 


5 ين سر | 


SECHER 
nicht unrichtig. kg ($39- 


16 T عس‎ — ia 8, 92; 


18, 307. 

17 ۰ خود!‎ fürs, ٦٣ 
200 UTE 

18 T (s. v. yo) Rire 
.لها‎ — 1a 8, 110. 

19 kg .دعصا‎ 


20 t ee falsch für emm 
11 جيل‎ u. U u. بعس‎ 18 
lI 


ITE ار ابی‎ A 


| واخرسا‎ falscli; (sS. v. جرس‎ U 


für ey — la‏ وارتج (جید 
.7,335 .114 ,4 

22 T (s. v. زفرۃ (يبس‎ falsch 
für Sei la 7, 385. 


23 ۹۳۰ بع‎ D يمس‎ für 
.تمسی‎ la 9, 456. — Aber 14, 55. 


170 u. 171 lesen Einige noch: 


ES Ka (was zu‏ ۲ ذا 


سے O‏ سے 


بین 


einem anderen Gedichte gehóren 


würde), hat aber 


1782 la l, SE u. 79,18 


die Lesart 


A سای‎ 


XVI. 

Jem بلس کرس‎ U. عکنس‎ ٠ 
Tote Ex 20 ا‎ ۶٣ 
AV 349. 

2 T u. la u. W wie bei 1. 

۰ .وكف u‏ كرس 1 3 

4 وکف‎ - Mext دالح‎ falsch 


ed‏ دج 


Ma‏ ص 
D‏ 
۰ 
۰ 


* 


für e — kg 
7 kg .الرجسا‎ 
11. 12 la 7, 380. 


13 la 20,196. Lhg 896, 340%. 


I5 T ۰ CL قطاه ۱ بفاحم روت‎ (s^ .ومهمه‎ 


49 kg ga. 

53 kg .وهاجسات‎ 

56. 57 T .حیس‎ la 7,358. 
57 kg منكسا‎ . 


Zwischen 58 u. 59 steht int 


| 


| aus Versehen v. 64 eingeklam- 


mert; aber v. 64 steht hernach 


| an richtiger Stelle. 


60 kg „gie: 
62 ۲ بالولوع ۵ — .حبس‎ 


63. 64 T حيس‎ ` la 7, 346. 

63 kg .الحيام‎ 

65 T (s. v. ۔وجدتنا (حبس‎ 

66 t ومقبسا‎ falsch für .ومقیسا‎ 

68 T (s. v. عصبا (غجنس‎ falsch 
für Deu und e — DE 


24 1 (s. V. e» .وقدر رع‎ 
la 9,456. 14, 55. 


25 la 14, 55 Kas. 


) 
.دعس 7 26 


97 T (s. v. gusto) An, .تفا‎ | 


Ebenso T .هدهل‎ la 7, 392 
سا‎ 

28 T ۔کیس‎ — la 8, 75. 

31 t قطعنه‎ falsch für .قطعتها‎ 


33. 34 Lhg 826, 398". (34 | 


xJLa à; ebenso t u. kg). 


.ان اللیل t‏ .اذا اللیل kg‏ 35 


1 


5 zur O 2 v c 
|۸۹ 68 


7l la 8, 78. 
72. 73 T ایس‎ 8,21. 38. 
13 تسا‎ falsch für Ss. 


29. 


X.‏ كد 


ا 4 . .عرکس T‏ 36 

39 kg .ظلہاء‎ 

40 t بناے‎ falsch für 
@ 


49 T (s. v. (ارط‎ en 
— la 9, 122. 

43 T .ارط‎ — la 9, 122. 

44 T .نص‎ — la 8, 79. 

47 T ګر‎ 


48 t u. kg خرصا‎ falsch für 


.خرصا 


٩4 ۲۲ .عرند‌س‎ — la 8,13. — 


77 la 8/4 صا‎ 


78 Textlesart Js. — Eben- | kg .والواس‎ 


95 P IV 346. — P I 67. la 


| ê Ul. 


96 T .فعس‎ — la 8, 60. 


97 T (s.v. فنکس . . . (قعس‎ 


so T (O42) یغمد الاعداء جونا‎ 
u H 214 الاعداء راسا‎ ouis. 
13 رک‎ S22 5, 1247523, 11 fr. 


وی و zu.‏ 


TO (sov وکلکلا (فردس‎ (für et — d er 50, 


XVII. 
5 Textlesart من کف دراء‎ 
13 kg a. 


19 Textlesart Qe من سیب‎ 


۱ ge 
| طیب‎ und auch من سیب اجلی‎ 


.ماج 
.عانس kg‏ 21 
.ماضع t‏ 24 
٢‏ ).۸ 
1712397163 
kg Us m.‏ 2 


7 
8 Bekri 757. 


9 Bekri 757 .ابطن غو‎ tw. 


Lbg 896, | 


falsch. — la 8, 44.‏ (وکاعلا 


80 la 8,133. Les für مهرسا‎ 


- 


81 kg Ls. 


B2 T عرد‎ u. راس‎ ٠ — la 


4, 278. 7,407. 
00 7 نسرا (راس‎ falsch. 
— la 7, 407. 8, 131. 


345*. Hisam 172. 


84 T راس‎ u. .رعس‎ — la 


1, 407. 


Bons ۰ وحکی (رھس‎ ٠ 
87 t Sala falsch für Sala, 


90 t فتكبل‎ falsch für (s i. 
92 kg Lu. 


c— BUR  u— 


kg نوو اقیاصا‎ falsch für نووا‎ ۳ 25 Text اشتفروا‎ falsch für 


Lols. | سے آشفتروا‎ Text حززا‎ falsch 
db | für >. 
1 kg .القوم‎ 26 t u. kg حرضا‎ falsch für 
2 kg جرضا نات‎ 
7 © 52" فلاقوا‎ für بالطعن 275 1 ۳ 27 ۱ --.فوافوا‎ — 
la 18, 225. فرضا فرضا‎ p. 3, 399. 
8 la 9, 15. | 25 P 57 وقارة یلقون قرضا‎ 
9 Lbg826, 118^. — la 13,225. | .غرضا‎ Do ۹۳ 


P I 275. p. 3, 399. — Q52^| 29 تقضی الاجل 5 ط‎ cu 
کانوا‎ für .جاعوا‎ Ebenso Lbg ۶ UHR ES ٢ 
826, 286°. 30 PI 275. p. 3, 399. 


10 P 19275. p. 3,399. — kg | 31 tu. kg صفعا‎ weniger gut 


12 ev. تم (رض‎ für fà. 
Ebenso la 9, 15. | 
Ee عن‎ | Sch 


15 kg الکسر‎ 


17 kg .يكب‎ 


2 


29 Text Làs زصبوحا‎ Text- 9 T نام‎ u. Je ---1a 9, 297. 
lesart am Rande ss. 14, 22. — t u. kg کیل‎ falsch 


۱ ۱ خاصا‎ eu, .وطوط‎ — 
la 9, 297. 14, 22. 


215P 275. p. 8, 399. für JU. 


264 ta. 

27 i w ko الالياط‎ falsch für 
.الالياط‎ = kg Be 

28 T ) v. وغل (شرط‎ falsch 
für As). — 129,203, 11, 429. 

29 T (s. v. اللیل (شرط‎ TO 

| auch la 11, 499. — la 9, 203 

T‏ اللیل 


.نی کف ببنین 19,40 la‏ 30 


31 la 19, 181. 
22 ۲ .ربط‎ — la 9, 174. kg 


33. 34 T .سقط ۱۰ سبط‎ 
5 T hi. — la 19,367. 
.حننی تلا‎ 
36 T .فرط‎ — Text کالقسطاط‎ 
| falsch für کالفسطاط‎ 
37 T bws. kg .بالمقاط‎ — 
| la 9, 283. 


JO د‎ 
€ 


38 t u. kg يرفک‎ falsch für 


An. I دا‎ ۳ 


سے س D‏ 


o3 dhs.‏ (خرط 
la 4, 165. 9, 155.‏ — 


لا lka‏ 3 
05 و ےہ ناه QU"‏ 
.السقاط kg‏ س sai‏ 

5.6 T .حبش‎ la 8,166. 0 
103% 

سر ص ‏ 1 ۰ ۶ 

8 T (s. v. .قطعت حين (وطوط‎ 

13 T .شاط‎ tu. ke والضغن‎ 

14 kg T 

15 kg لق‎ 

16 kg je 

17 tu. kg قبل الغطا‎ falsch 
für القطا‎ Aus. Textlesart 
قبل السيد‎ SEI 

18 Text کان حلب‎ falsch für 
E .كان‎ kg ces. m 


کاتما رحلی والقراططا 19,251 lich‏ 


u. so auch T قرط‎ u. Sah ãwı 218. 
92 kg .الخياط‎ 
22 2 1 17 


23 lu 4, 206. kg کتانها‎ 


39 Tb. — la 4,165. 9, 155. | 59 T 5,135 (von Rūba). 
۰۷۹۰ء‎ | 60 Diesen Vers liest nur pl 
44 kg .الکبن‎ — kg baal, .ملك‎ T 5, 108 او نطبك‎ Gon 


| 
45 la 9, 157. | Rüba). 


| 


47 kg p 29 171 | XXL 


کے .کت "OR Up mee e‏ غمر اليدين بالجراء ساطی 


E d : 
Rüba*. So auch la 19,107, aber دند‎ "X Ion 


۰مضرعا Weg cen 07 3, 237 ebenso. — kg‏ اليدين 


91 لیلتان‎ falsch für Du. 


pé Ad. | 
48 T s.v. Lin) الاياديم‎ als. | É21 en su e? 
| قبلتين‎ . — la 3, 237 (mit Fort- 


lassung von au). 


— la 9, 192. 
49 T .سقط‎ — la 9, 192. 


wies, 210% lin. 2. ۵ 


er Dü اذا ما بد ته‎ falsch für 

d nhos وو 9.5 و و‎ - 
„von Rüba*. xido .اذا ما‎ Am Rande 5505; 

53 T hz. 

so kg. 
57 .شطا‎ —Ha 9, 212 (s. v. _ 
7 IN CE 

l eh : پت‎ 

: ) ١ 10 kg .والمراض‎ 

us 11 We 274, 105%. — kg 7 

DS DY Ia 9. 167. 

58 Textlesart u. kg Rand شا‎ XXII. 


B » س‎ T 5,135 Us (von 1 چا ې‎ 130. 0 © ۳ 
Rüba).- |n sr 


50 S 204* اتد‎ dest. — 


| P. 1,944 الدهر‎ (für «(الموت‎ 
25 ke .جا‎ — t und kg | 


51 P 1,244, — 8 204* „u 
ال‎ 


پر خو 
ausserdem auch to‏ 


1 | على الاعلین والالاف‎ u. so auch 


P 1, 246, aber mit m 
59 P a +۶ 


(von Rüba). — la 11,4 S 204° 


3 اټ‎ A 
RE 


53 kg SYA. 


54 'T 6, 109 (von Rüba). — 


55 T 5,36. la 9,19 اليس‎ 


571 فنازعا‎ falsch für قنازعا‎ 


58 S 204* und P 1, 246 und 


T 6,138 ف‎ EE ۷ء‎ 
Ausserdem wie im Text mit € 


(e (سرعفنه‎ im T 6, 138, aber 


18 t E falsch für Lal. ۱ 


— kg الغداف‎ 


19 kg .واضع‎ 


o? ہم‎ Ja 
23 t u. kg xasi für xas. 


o 


ALL falsch für الغلاف‎ . 


20 ۲ ۰ Em ا حفاف‎ falsch für 


سے 


.أحقاف 
falsch für sb:‏ پلوی t‏ 37 
تمت آل kg‏ 38 


39 tu. 


سم 


"خی 


kg برمی‎ falsch für 


7 
0ك‎ û لا‎ 8 last, besser 


lg. 

41 ke الطبیب‎ 

43 kg وَافُطوطى‎ 

46 S 204° 29mal. P 1,246. — 
ke Ald. 

47 S 204° Se i :فى‎ so auch 
P 1,244. — t u. kg لغرفة‎ 


falsch für READ. لبس‎ | |). 0-7 


ae 


EN ۰۰ | پک‎ 
nicht dem El'aggag beigelegt. — la 12, 51. — kg Sr 
sondern الشاعر‎ JU. E. 

59 T .اكف‎ S 204° .ازی 1 2 اذا ما‎ kg وارقا‎ Gels. 
als. — kg ما اض‎ 4 Lbg 826, 55°. 


50. 1, 216۰ ۱6۵0, 28*۱ 5 6 ۱۰ ke ینفضن‎ falsch für 
(von Rüba). | "+۵0۷ .— tu. kg عنٹرا‎ falsch 
60 ٩8204۰ ٣ .اکف‎ Q 192^ | für IAE. — kg Lëtz 
.نا بالہکاف‎ so T 6,271 «1281 ` 6 t ai اذا‎ falsch für A 
(von Rüba). | .انيل‎ Textlesart: A Un 
81 P 1,246 ۰. 5 902+ الذى‎ IP ١ 
لي صرای‎ Shis. Tu. 28° 9 kg بشونا‎ E 
.الذى آعطیننی صواف‎ ۳ ۱ kg السراب‎ òf falsch 
62 T 9,366 dis .من غير ما‎ für .اذا السراب‎ — T 7,10 اذا‎ 
la 17,996. — Ist. up — العجاج الیستطار‎ (von Rüba). 
S 204* ما غير ما کسب ولا‎ 11 kg "وتغشی‎ 
lie. — T (صرف)‎ La بغير‎ 12 Textlesart السهوب‎ für 
.السهاب | . عصف‎ 
66 kg جازاک‎ 3t. | 
XXIV. 


XXII. 1.2 T ملق)‎ und ds) لام‎ 


DES s. ۰ ER u. (شق‎ | (für .ريا رب‎ — la 13, 312. 


— .والمرفلات t uw ke‏ 2 .يوازى falsch für‏ براری 


T رفل‎ VII 350, 5. — kg XXV. 
ae 3 Textlesart به ند وش‎ lies 


3. 4 T ملق‎ und .ورف‎ la به فد وس‎ 
19, 254. Aub. 176. Sah 7 1 10 us 


11 ۰ 7 t الھبیک‎ falsch für .الهبيد‎ 
4 kg "و رفی‎ — Textlesart .الهبيك راتکا‎ — 
1t u. kg جل‎ falsch für کہ‎ kg .الهبر آرکا‎ 

8 kg cos 9 tu. kg تغشیهم‎ falsch für 
10 t سوبوب‎ falsch für ۰شوبوب‎ | ars: 

11 kg مل زقی‎ 11 T sie. Textlesart عوانکا‎ 
12 kg Gi (auch T- Lesart). 

15 kg موي‎ 12 T G. v. (عننکی‎ Lë: 

20 Meidani 2, 66 نستقی‎ (dem 17 tu. kg قللت‎ falsch für 

Rüba beigelegt). ITS 
21 Meidani L. 1. 18 Textlesart جشمها المهالکا‎ 
23 Meid. e .اذ‎ kg .اذا بلغ‎ | kg im Text: تجشیها‎ 
96 kg DE ا1ر‎ GE ٣٦ فلخ‎ 
97 t am Rande unrichtig | falsch für قله‎ kg Le 

QS: so bei kg im Text, 98 t A falsch für 
28 T (sòl) 3 c la السباتکا‎ —  Textlesart 

3, 360 as = E شتا‎ ka الاك‎ 


29 kg قاطع‎ N. 


XXVI. 44 kg òl. 
4 Textlesart طعن‎ Glast. 48 kg Ins 
5 kg .النصل‎ 51 tu. kg Lues. Textlesart 
T tu. kg all. .نن فهیبا‎ 

ROT. XXIX. 


4 t u. kg fà falsch für ال .بل ی‎ 70 Mas. 


— kg ۰الطوالات‎ 2 la 13, 157. 276 (son 
5 kg .واستنقاد‎ Rüba). 


7 t بالمراه‌ی‎ falsch für 2.3 fehlt in R. 
.بالمرادي‎ 5 kgu. R J= 
6. 7 Bekri 508. 
Ju Qus. 
(07> 19 kg .مضل‎ 


23 tu. kg دباسقا‎ falsch für 13 ٤ ,من السنين‎ Rande 


XXVIII. 


kg Text Ri‏ مر السنیں دیاستا 
ره | 
.یطردن anstatt og 14 kg‏ فوضا t u. kg‏ 29 


SEI 


36 kg Uo ye. 12—16 fehlt in R; desgl. 


18—24. 


auch bei kg, als Lesart العیالا‎ | 19 t الاهیهل‎ für .الاھیل‎ 


38 tu. ke إلاعیالا‎ : am Rande, 


(richtig). 23 Textlesart ود اترات‎ 
43 t u. kg .عجر‎ | 94tu. kg السنین ا حول‎ Mol. 


3 


.0 و 


25 kg jac. 53 t وفول‎ JM وفول‎ falsch für 
97 T .مرجل‎ — la 14, 145. | .وقول‎ — R AK5. 
W 169. |. 56—61 fehlt in R. Die Vers- 
DOMI “ديار‎ | folge in R 55. 69. 62. 73ff. 
30 t غراء‎ falsch für HE SM 58 t u. kg اتل‎ dam.—t 
és d so auch kg. ) kg A والقول‎ (t (آن‎ 
3 t لم تفد‎ falsch für ۳۹ 59 t u. kg ,ا بل‎ besser .ایل‎ 
SE AS, | 60tu.kg جع‎ ye falsch für .ترجع‎ 
32 fehlt in R. 63—68 fehlt in R. 
34 t u. kg YA 63 Sah. 230. — t u. kg 
35 tn. kg u. R Ee da — t كوالك‎ falsch für 
37 T .هل‎ la 14, 214. | ut; 
39 Hisam 30. — t u. kg 65 Textrand فور‎ M so kg 
ost. im Text. — kg تا‎ 
4۱ t sell für کل‎ | 66 kg JÅ% .کی‎ 
44 kg Bb 70— 72 fehlt 0 R. 
47 tu. kg :سد ون‎ 70 kg .هوان‎ 
48 T رفض‎ u. .سعط‎ la 9,187. 75 Hisam 30. 
— kg .یسقی‎ — R lA M. 80 fehlt in R. 
49 T Xs. la 6,65. Bekri 802. | 86.87 T مل‎ ٦ 


50 T (xs?) sis. — la 5 |, 87 T السوظ ولا‎ däs? 
Bekri ۰ sh .فولی‎ — ۸ das. 


c Bini كك‎ 


88 T مل)‎ u. Ab) زتشکو الوجی‎ 109 t u. ke اقلامه‎ für xe Xs. 
MEE ها‎ 13,446. 14, 153. | P 2, 327. 
AZ 44. 110 P 2, +0 7٦ 

7 (ke. Ja 14,153. T| 114 la4,98. 


(Ab) Al ټوو‎ = h ۲ ۱ 116 kg .واحترام‎ 


DZ bet. | ٦ das. 
89—92 fehlt in R. 122 kg Man. 
90 Textlesart زاجفات‎ A. —  120—157 fehlt in R. 

kg p. ۱ 128 ۰ قضاء‎ 15 falsch. für 
OS tu kg قضاء اجزار‎ " — kg EC 
94 fehlt in ۰ 129 Lbg 826, 118* یقهر‎ für 
98 kg .لات‎ yeh 
DEN .تکل‎ la 13, ۰ 136 kg .اذا‎ 
101 kg .يهادي‎ 141 t auch تفرع‎ und xs: 
103 la 13, 30. so kg. 


105 T تر‎ 1a17,218. | 142 t هن‎ falsch für be 


12 257. 144 T رین‎ la 17, 43. 
106. 107 fehlt in R. 148 t u. kg .العضاة‎ 
107 la 19, 234 390 .طفاوة‎ - . 150 kg le. 

t u. kg ال‎ falsch für ال‎ 155 ۲ ke dates falsch 
108 la 14,4. P 2,322. — | für kA. 


Em En 
- o 


R 7 
E 


Sow ٠ 95 kg äis — kg البلث‎ 
2 tu. kg .احتیال‎ car سے‎ Textlesart Ars, 
3 kg Ja, dE (gegen das Metrum). 


5 kg Lol, 96 kg as. 


10 vgl. Muarrab 139 مسرول‎ 32 kg ۵۰ 


.علمت ... مغفل kg‏ 33 فى الع مروین 
tu. ke dass.‏ 85 کیل t durs falsch für‏ 13 
la 13,‏ 40.41 | 
| .تطبرق kg‏ 24 
falsch für X‏ کر ا 45 kg MEX ١‏ 95 
Textlesart we, — tu.‏ 50 مآ تل kg‏ 30 
.ساب kg‏ کیوح الاجیل t am Rande‏ 31 
التزغل und kg‏ النزغل ا 51 .الاجیل u. kg am Rand:‏ 
i falsch für de yit. — T (32.‏ 
XXXI. la 13, 323. 8, 109. 12, 228.‏ 
kg died. 59 kg ch‏ 1 
la 13, 217. | 53 T und la wie bei 51. —‏ 4 


>30. 


.ميس kg‏ ۱ اعاضیب غ بوت Textlesart‏ 9 


dE . 54 la 13, 383. 
14—16 Bekr 509. | 55 la 13, 383 عوجا کما‎ 
14 t Quay أ ت فیاس الاشکل .مر‎ 
۱ ۲ ,المجزل‎ an Rande | 56 t SUA کت‎ kg 


richtig Js ul. duis. 


98 T .بعروب المفجل (رعس)‎ 
99 kg ali, 


t u. kg غنا‎ P falsch 
Zu 


اسو سو 
* 
سے 
.. 


kg mo 
kg Gi ke .فل‎ 
۳ ke له‎ 


و 


يعدن falsch für‏ يعد ون 111 


113 la 13, 101. 


Textlesart مى‎ walk 
DP 

kg le 

E pee 

t u. kg اصم‎ ie 

kg Juli. 

ky ee 

ko 248. 


kg اکا‎ 


136 t ورضاتم‎ falsch für .رضاتم‎ 


O 
RR 


kg m. 


| Mit الترحل‎ falsch für de yu 


für AE Iób. — kg 


37 


58 Textlesart „Luis. kg 


59. 60 T رمل‎ la 13,3183. | 105 
62 kg Lgi. 
63 kg شوى‎ | 107 
67 kg dab .. A3, | 108 
70 kg SEXE | 109 
put تکل‎ falsch für | 
77 tu kg Ms. ۲ 7 
81 kg hair. | 114 
D» t مرفل‎ falsch für diga | معدل‎ 
86 kg .کالمقبل‎ bis 
88 kg .اذا حثر‎ | 122 
91 t w. kg le falsch für | د‎ 
ما تی‎ | 130 
۱ --- 131 
96 1 بارعاس یمین (رعس)‎ 132 


Ebenso Lbg 826, 111? u. la 7,403 

mit der Lesart .بارعاش‎ | 4 
97 T --.الدارع هلا (رعس)‎ 

Lie 826, 111°. — T (خضم)‎ 0 


gh Jl. — la 15,74. 7,403. |‏ هذا 


6 © العلم‎ ed d. 

7 kg e — ال آضم‎ wel. 
8 t plas. — kg بعظم‎ 

9 kg ut. 

10 t .العُظم‎ kg .العظم‎ 

16, 17 Bekrr 329; 


Ae COOL. 


6t مرون‎ für ۰مروان‎ 


8 la 16,7 جارکم‎ ee ولم‎ 
9 kg كالمهتضم‎ 


من الصمم (صم DET‏ 1 
81 ,80 


las. 770 


]4 kg الکرم‎ یندا٠‎ 
18 Q 102* القد|‎ Aas falsch. 


19 t قضبا‎ M, falsch für ولا‎ 
29 T yare. 
30 T .عیص‎ — la 8, 327. 


Le 826. 321%. — t ebe falsch 


für غطم‎ N 
| ہے‎ 
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] 
| 


149 kg all. 

145 ke تک‎ m e 
148 kg dzl. 

157 t AS, falsch für .وکل‎ 
163 


T وق حراکیل (خف)‎ 
statt زوف حرا کیک‎ ebenso 8 
11,927, — 'T ) ‚= fälschlich für 
di. 
164 t u. kg la. falsch für 
(noce ccm TR ail القلاص‎ 
falsch für زالقلاص الهدل‎ eben- 


.سقاة الکفل kg‏ 165 

167 tu. kg ge falsch für 
الجبى‎ 

168 t ا‎ 

وان کف "lextlesart‏ 169 

SINKT. 
1.9 T s gi. — la 197. 
2 kg تا‎ 


eem‏ د 


31 16.۲ (عيص‎ ga .صعب‎ | Goth. 300* al Däi, س‎ kg 


33 kg تصرما .جول‎ 
34 kg ai. | 13 Kit. Goth. 300%. T ,درم‎ 


۶۶۶9۶9۹۸۹۶۳۷ يزاحم الناس Textlesart:‏ 36 

42 kg Je. 24 kg =. 

43 Textlesart حاکمه‎ (für 26 kg drwi. 
Ee Ike. — t فوق‎ | 28 Textlesart Kir المجازی‎ 
الامیم‎ falsch für .ما قد قدما | .3,5 | الامم‎ l 

E E‏ ان Textlesart‏ 29 احتوینا بالنعم 0 عم" 


und اصلبا .التوينا بالنعم‎ litas 
48 Textlesart .هي ظلال‎ 30 kg pae, 
31 Textlesart EL رانی‎ 
XXXIV. (und CAE 
1 T „is. Kit. Goth. 300°. 40 t قواعد‎ falsch für delsė. 
2 ۲ تكن نی)‎ Jus. — | 4 kg الساتق‎ 


la 16, 222. Kit. Goth. ۳ «لبنی‎ | 42 t o, AXI falsch für LS AXI. 
4 kg Kis. | kg الكلوبَ‎ em 
7 kg kaal, kg Lag, 
WË E 
12.13 Ahlwardt, Sammlungen 1. 2 T .(سمسم)‎ la 2, 318. 
1 O, 2. | 15,197. .م‎ 8, 554. la 15,315. 


Ca‏ و 


4 kg 19 p. 3, 554. 


19 Ibid. und la 4, 44 u. Kit. 


ولم تسقم 554 ,3 p.‏ 28 

93 T .سهم‎ — M 32, Rand. 
la 15, 201. kg .علم ابنم‎ 

93. 24 p. 3, 554. 

24 1 (سهم)‎ e! .ولا اب ولا‎ — 
M LL. — la 15, 201. 

95 T سهم‎ — la 4, 160. 
15, 901. 

ab er: e? .«موصولة مسلساء‎ 
= )ں7‎ 7٣۳ 

21 ھ‎ ٣٠ e? وكفل من‎ 
was. — la 3, 442. 

در 1 21 

کد دل 72 .30 
la 2, 14.‏ .المخدم 

3117 .ادم تل‎ — la 
2,14. 14, 975. 


la 2, 14. 


39 1a 14,369. Lbg 826, 211^. 


kg عشم‎ 


33. 34 T .ساس‎ — la 7, 413. 


a^? 


35 kg .تغيم‎ 


39 la 15,383. ٣۲ 


40 


.ولا صباى 4 ,3 p.‏ 5 

6 T وارسم (دعدم)‎ db. — 
la 15, 102. 16, 85. p. 3, 554. 

7 T (دهدم)‎ KARA .عهل:‎ 
la 15, 102. 16,85. — kg EL. 


Textlesart u. kg TUN | für 


.المثلم 

b‏ ۳ھ 

el al 
la 15, 396. 

13 kg بالریاح‎ am Rande 
.الخاب‎ 

4 ۷ (عوم)‎ LU la 15, 326 
ne 

.تراجع النفس (عوم) T‏ 15 
la 15, 326.‏ 

16 T .لها‎ la 20, 198. 

19 p. 3, 554. 

.بعك بیاض 3,554 p.‏ 20 

2] Textlesart الفواد الاعیم‎ 
— la 16, 136 .الفواد الايهم‎ — 
Text im kg eas. — p.3 .الایهم‎ 


و ہے سے 


.والكعبة اليسلم (سلم) T‏ 56 | .والانال الام 71554 p.‏ 40 


41. 49 p. III 554. — la 15, 190. 
| w 
44 18 15, 383 «باری السموات‎ | Di t کطم‎ falsch für كظم‎ 
p. 111 554 .بائے السموات‎ p. MI 554 .ورب اسرار‎ 


۲ ان‎ — a. 17, 29970۲ 57.58 T كظم‎ u اښا‎ ie 
Q 136° البلد الیقسم‎ so auch | 9. 459. 15, 495. 20, 117. 


ER 


P IV 366 (durch العحسن‎ er- | 57 8 Mas. 


klärt). — la 15,48. — p. 111554 | 58 p. 3,554. Mage. 53*. 


46 T 8 8 1a 17,922; 15,48. 


39 kg سر‎ 

60 tu. kg الظلهاء‎ us, falsch 

kg .والقانطات‎ p. 117 554 für .ولجة الظلماء‎ — t بالتحشم‎ 
47 T .الف‎ — p. IIT 554 | falsch für .بالتجشم‎ 

ID u. Lesart .قواظتا‎ — la 62 T (ee) Asty. — la 

17,222 :قواطنا مكة‎ so la 15,48. 15,285. kg .نواحل‎ 


20, 162. 10, 354. Mofacgal 100. 67 kg شطیه‎ A WENS 
Q 132”. — kg ز(ا حمام =) الحيى‎ | 69. 70 Bekri 9 


t ae falsch für ez.‏ 70 قواطنا مكة.. ال کت 


erklärt durch .ایام‎ | 71 Bekn 258. 
48. 49 T قسم‎ ۰ ud. — (2 Bekri 690. — t طریق‎ 
Eu 
la 15, 255. المشام‎ , wol falsch für طريق‎ 
50 Textlesart Wës Um .المشتم‎ — Jacut 3, 766 unrich- 


کے 9 Bor‏ 
.وللشاميين طريق المتتلم AE tig‏ 


2327 


ET 
j odis. Text 


C 
gode falsch für pen kg .الذمم‎ 


هام (زم ۳ (s‏ ۱ 101 
عام 165 ,15 la‏ 


102 kg TI 


فسر عربر بالاکام 56° Q‏ 104 


e 


106 kg احكبت‎ د٢‎ 


عمی حبياها (عردم) T‏ 107 


42 


73 Bekri 690 à وللعراق‎ 


766 س الثنایا 


JACEE S 


LUS .وللعرافیین فى‎ — la 


15, 336 وللعرافی ثنايا‎ (dies das | 
Richtige). — t u. kg falsch | 103 T سب .قم‎ la 15, 395. — 
0۰ی٦‎ 

ا .كقصفة (تصف) T‏ 16 


ھ 


ebenso la 15, 292.‏ زبعرد عردم 


— t u kg ye weniger gut für 


108 kg .يضيم‎ 

111 kg wah š. 

113 la 14,271 EC القول‎ T 
118 kg بالصلدم‎ 

191 kg .يفقم‎ 

۰ لارم 1 

la 14, 368.‏ — . جعم T‏ 124.125 
.ليس بمغلوت :۰ 127 


د ونا 
ذو جرا Textlesart:‏ 199 


| 


| 
| 


11 مانا 


تن کے 
kg „as.‏ 77 


80 kg لا یعتمی‎ ol 

82 kg Odis. 

84 Hisam p. 195. 

86 la 7, 302. 

87 la 7,309. 15,55. 

88 la 15,515. Mofacgal 172. 


Istigäg. 33, 7. p. III 554. 
89 p. 111 55 .فضل السناء‎ 
91 kg ہے‎ 
897 1 قزم‎ — la 15, 377. kg 
22540. 
858. 100 T روم‎ 


رم 
.اذا kg‏ 98 


— la 15,165. 


n o 


۱۱ B M — ]a 15, 55. 161 Textlesart: .لوا حفان‎ 
136 1 (جرجم)‎ Lil من‎ Sak t N: vielleicht besser .الکم‎ 
— ]a 9, 333. 164 t u. kg — falsch für 


137 Anb. 187 (dem Rüba bei- .سکم‎ 


gelegt). 165 la 15, 292. 
138 la 9, 333. | 169.170 T طویل (ثمثم)‎ Län. 
139 Textlesart اذى عین‎ | — Ebenso la 14, 349. 


zu 


richtiger als E 2 اذى‎ des | 170 kg Uis. 
| 


Textes. 


ERE ۲ 0 A als. 0999 


ei 


142 Textlesart auch ai 1T .غم ۰ کم‎ la 15,357.431. 


UE kg العوالی‎ ol. | 3 T (ibid) £x;. — Ebenso 
147 kg Vis. | la 15, 357. 431 u. Lbg 826, 299°. 


150 T (s. v. (بلسم‎ daa]. | 4 t :القشعم‎ lies .القشعم‎ 
900 0٦ :من تککمی (ارق‎ DE .والاسد‎ 
ehenso la 3, 7; 11, 284. ١ 8tu kg .القراسيات‎ 

152 T & v. والاريق (ارفي‎ 9 la 14,338. — T (تم)‎ UJ 
PIE sọ auch la 3,7; 11, 284. Iss o. 0 7 396. 
| 
— la 3,7 المزنم‎ (EN. — €| 10 T .قم‎ — la 14, 334. 
11. kg والرويق‎ falsch für ESIR 11 la 15, 390 .عمم اليعيم‎ 

وخلکاف kg‏ 14 ۰ ص0 


.73 ,15 هنا — .خضم 1 1 .146 ,19 la‏ 155 


14.15 la 3,58. Q18* P 
3, 253. 
14 ke | A .کا‎ 
g كالحراج‎ 


91 T .بزم‎ la 14,316. — t 
u”. 
u. kg us. 


غض الشعار فهو 10,16 T‏ 22 


24 Anb. 67. 

95 tu kg u. Anb. معلقا‎ 
falsch für leles. 

.بطعنة خلاء 319 ,14 la‏ 27 
. بطعنة kg‏ 

29 t چجیش من‎ falsch für 


Le.‏ بين 14,319 la‏ ج عيش من 
la 14, 319.‏ — .بقم 30T‏ 


Muarrab 263 (von Rüba). 


XXXV. 


3 tu. kg التقعان‎ falsch für 
RED 


1,3). la 15,396. — H 604. | 


18 T سا .فمقم‎ la 15, 396. — 
H 604. t u. kg NH 

21 T شخطموا (خضم)‎ ': Ebenso 
la 15, 73. kg Lat, 

9n m "Y en " ^. 

25 T (قمقم)‎ c» x! (falsch 


für 


c 2 
— t u. kg a. 


96 T ada. — la 1, 4 


(auch | ale ڑا‎ — la 14, 370. | 
a ۰ [a t, 3 ۰ ۰ ۰ m T H h 
ازي زيم > ہو‎ (von Rüba) 


م H‏ ص © و 6 


kg 


97 T .جلخم‎ — la 1,884. | 


14, 370. — kg .الام‎ 


30. 31 T .نهک‎ 
31 kg أن‎ 
à سے‎ 


35 tu. kg 15505. 


XXXVII. 
1 la 14, 284. 
5 kg CERE, 
10 t u. kg العباب‎ falsch für 
.العياب‎ 
MIS 7 


45 


falsch für‏ جفافی me kg‏ لاڈ 
am Rande des Textes‏ حفاق 
la 19,131‏ — .لعله خوابی dafür‏ 
.ود نی 16 = .بين خوابی 
kg og.‏ 36 
wahr-‏ باليدن SB t ke‏ 
بالمځنی scheinlich dafür‏ 
tu. kg ٠ falsch für‏ 41 | 
subs. — kg BU Sal.‏ | 
.مها anstatt‏ عرطها t‏ 49 


43 t ينطا‎ anstatt .نيطا‎ 


w تا‎ > 


45 T 9,184. — kg .... حنى‎ 


e e 


كعات 

۸ D 

عنی | 
وان م 


47 kg .مستکن‎ 


D 


1 32 1 .حزن‎ - la 16, 266. 
— BUR PIY 511. 


9 12 19, 183. 


3 1 زقیسری (قسر)‎ la 6,403. 
— [Y 17 .قنسری‎ la 6,430 


D 


4 kg .شعت‎ 


5 kg کیتها‎ 
XXXIX. 


4 tu. kg :كالمطنى‎ am Rand 


als Lesart bei beiden .كالمظنى‎ | 


occ 


6 kg .غنین‎ 


10% s falsch für حنی‎ 


12 tu. kg المغنى‎ falsch für | 


6 — .الثقاب kg‏ — .المقنی 
(für Rat‏ عض 292° ,826 
القسين 221 . 1 | 
لسر kg‏ 15 
عن الهوي E ut‏ 16 
kg obl den‏ 90 
kg all.‏ 24 
la 19, 131.‏ 26-99 


w EO 
۰ 


30 kg .مستنکن‎ 

.الصنيح .... الفن ks‏ 32 

33 t u. kg ملاتھا‎ falsch für 
Lexus. — 1a 19, 131. 20, 160. 


34 la 19, 131. 20, 160. 


15 kg کذ‌اته‎ u. t xal s. 

16 la 19, 236. 

17 t الحزقى‎ falsch für à a1. 
kg SE 


17۰ 18 d cse 
و‎ 


20 T (>) à Lok: 50 18 
18, 994. — We 914, ٢-٢ 


- .وقد نري 35° .1410 — .بها 


.أن الجنى = 261 ,13 la‏ 


21 1 ^ la 18,234. 20, 308. 


46 


Anb. 169. 141) 


22 "T الدار (ید‌ی)‎ A. — 
Anb. 169 ازمان أن‎ — la 20:908. 


25 kg Rea AR 
28 T .حير‎ 
29 R a ھ٣‎ 


30 R أيكة‎ 


32 ۷ ٣٣ 
35 T 3 301 un 


SC و - ب س و 3 سے‎ 
۰ Sen H t ۰ 1 
ففاخری‎ van Ce fe 


DT Û w ka متری‎ falsch für 


pa: — kg بل‎ 


R 


Mofaccal 104. P IV 511 


u. R u. Anb. 194 :قدسری‎ 1 


189; Jae. 4, 185. S11*. Lesart 


auch قنسری‎ neben فنسری‎ des 
r 5 e 

Textes und neben .قنسری‎ — 
Istiq. 69° .قنسرى‎ Magg. 162° 
یں تا‎ —À kg Se 

Bay 5711 Anl. Iesu. ja 5,38% 
6,403. 422.430. H 789. S 11*. 
JC, A 185. 


Maqc. 1628, — t 


“دواري falsch für‏ داوری 

5 T دور‎ u. pex — ]a 5,382. 
6. 422. 
6 la 18, 302. kg .وبالد‌هاء‎ 


سم 


r 


P IV 511 žole dpa. 
8 P IV511 "ہد‎ 

9 
.والفوعي R‏ — .کر عم 

9 — Je 55. 

12 7 .اوي‎ la 18, 55 

13 T (s, f. — la 1,47. 18,55: 


„ion.‏ الحدا 
.ترام 8 11 


سم ری ہے 


38 la 20,113. T (La) جارتی‎ | 5 kg TUM — Textlesart 


c , .وتلا ال حولى‎ 
BE 20.113. Q 21*. | 56T È la 3,178. T Gas) 
42 T رز‎ la ER وتخل ر الاخدار‎ : ebenso la 5, 314. 
43—46 la 1, 108. | 57 Note zu T & — R حوم‎ 


44 la WË .لاف ۱ .ولا‎ 
5g T & la 3, 178. — kg 
47 T (دغمر)‎ He y! 59T gil. la 18, 16. 
العمل المقرى‎ u. ebenso la 5,374. ۲۹ T اتی)‎ u. Que) آني‎ 


ga 


46 la وذاک‎ Ur: — k 


o ı رو 7 ص‎ a ; 
LR .یطبینی‎ | E .ملع‎ So auch la 18, ۰ 

48 T £O. ۲۱۰٠۰۰۰٢٠٣٢٢٢٠ ۳ لي‎ .( ۱ ۱ Text. — 
896, 334*. R فری‎ ale. 

49 kg حجری‎ . | 69 T du. la 4, 4, 


50 ۴ wlan. 63 T .ملد ازور (شغرب)‎ 
p T نطي‎ Eo la 9,297. p 65 T .حفق‎ la 11,367. — 
5 


20, 73; 906. T 5,936 (von Rüba). | P 2, 2 u. 14 SO mit der Les- 


I ES ېي‎ falsch. art TI R چو‎ e 
52 T sb: u. cH la 20 13; (elle وبلد کت‎ und so 


206 falsch. — t u. kg ى‎ falsch | la 19, 226. Qc 
کے‎ E usos 


für فى‎ — kg Es. | 00۳0۳000 :لیس بها طوری‎ so 


0. .جحلل‎ 4 | la 6, 180. 7,311. P 2,2 im 


48 


Text طوری‎ mit der Lesart | folgen in R so: 75 ٤ 


80. 82. 

19 t u. kg فلا هو المتضع‎ 
المقلى‎ falsch für والنتضع‎ DE 
gus 
۱ 81 Textlesart حولی‎ für .حول‎ 

82 la 19, 192. — 8 
AM dos. 

83 la 19, 192 les la 
13, 128. 
دري‎ D 


84 T 


KS 
15, ۰ 

85 T سوم)‎ u. السام (رب‎ Q^ 
la 15, 206. 

86 Bekri 339. 

8 TJS +٣٣ 
Bekri 339, 340. 

88 1 .شرط‎ 18510165 Bekr 
9290. la O ۰ 

89 IN EE 


` 
falsch für .انفض‎ 


t u. kg Tu 


 Á——————————————————————————————————————————————————————À———————— E‏ سلو 


66 'T خفق‎ u .انس‎ la 7,311. 
19,226. Q 68*. P 9,2.14. 

68 T :تلقی (انس)‎ ebenso 
la 7,311. Fehlt in R. 

68. 69 T .دوي‎ la 7, 311. 
18, 302. 

68 R SC la 18, 304. kg 
7 

69 P 2,2. 

71 la 18,174 حیود‎ cms 
kg Eye. 

73 T .امس‎ 4۰ 


14 Mofadd. 556°. — la 19,192 


56°. 


-1 
Ku 
ما‎ 
= 
© 

E 
Qt 


It 102 
والضباب‎ . 
(6 t u. kg رقع من‎ falsch für 
II 7 


TR xj cal, 
78 T Las. — Die Verse 


ع 4 — 


91 T jas. — la 5, 191. — | la 4,314; 9,9; 18,30. tu. kg 
t u. kg مکرا وجبرا‎ falsch für .إزباضًا‎ Lane s. v. SL 
.مكرا وجد را‎ . 108 T ربض‎ u. eil: ھا بس‎ 


Q 133%.‏ .18,30 ;9,9 .من ا حصور 339 Bekri‏ 92 


93 t u. kg xj, falsch für 109 T .ريض‎ — la 4, 314. 

| 
a d Pr | 
| 


وبیعاز t u. kg‏ 110 کے 
کرو la 9, 126; | 112 tu. kg‏ — .امط T‏ 94 

20.156. tn. ke se^! Beine 111 1 .نوم‎ — la 16, ۰ 

339. Jac. III 885,9 بالفرندان‎ 118 T lw. 150) 43°. — 


۔تلف× لارواح 123 ,19 la‏ | .وشبه اميل 399 la‏ 5 


Textlesart xl SOT 119 T حتی (غیف)‎ ER Êe 
96 la 17,399 iS] .حيث‎ | — la 19, 123. tu kg u. R 


97 la 17,399. Jac. IV 916 | دوف«‎ à. — R Ss. 


تا kg‏ بت 1 120 ؟ ببیض 841 136117 Ge Mic.‏ 


Der... 121 T ودب آغیف (غيف)‎ 
101 1 .الشتوى‎ — Ebenso la 11, 179. 
Aa د‎ RES Fa D z 
102. 103 la 19, 76. | 123 T s. — la 17, 204. 


99 و | 


105 T قصر‎ u حوش‎ . la 124 t lan. 


6, 414. Jac. II 361. 125 t (x EE unrichtig für 


106 T .حوش‎ Jac. IT 361. | se: 
107 T عود‎ U. ربض‎ u. eil | 126 t u. kg ‚falsch für لے‎ 


4 


169 T .قوق‎ la 19, 347. — 
tu. ke p 3, falsch für Wë y. 

171 kg lèl. — R .وجل الزی‎ 

172 R el 

174 la 9, 42. 


176 t لايشته‎ falsch für xis y. 


sr ebenso la 7, 206. kg 
se 

180 T کا جوز (حوز)‎ so 
auch la 7, 206. 


182 t u. kg استیسرته‎ falsch 


für أستيسرنه‎ 
183 t u. kg شؤرة‎ für 


3-97 
A 


2 


۶ و رو 


184 kg .انبوبه‎ 
NU 


> و تو 


185 t — R x. 


> 
am سے‎ 


kg ximus. 
187. 188 T .نا صای‎ AS. la 
90, 95. 19, 181. 


188 1۸ 15,362. — kg c sl. 
190 kg .وانفات‎ 


191 la 19, 219. 


50 


وان وی ke‏ ۷۰ ۲ 00 


198 la 18, 197 edd, mit | 


der Lesart P : 


129 T .جوف‎ — R .جوق‎ 

130 T .جوف‎ — la 5,155. 
kc edle 

137 kg MCN 

139 T .اهن‎ — la 16, 146. 


141 kg u. Textlesart u. R | 


ات ان 1 - ار دن 
| الکاری kg‏ — کری Wë — T‏ 


142 la 20,86. — T (کسری)‎ ۱ 


۰ ۰۰ En 
RÄ, las Ads. 


kg .غضفا‎ 
Ee ka, diee e | 


1 


147 
R‏ — .فهو شهاوی Textlesart‏ 
.فهو شهاوی 

155 الى وما‎ falsch für وما‎ JI. 


154 R زوزت‎ falsch. 
159 kg dus. 


161 t يينها‎ anstatt نیا‎ 


Sai? lò... (Rüba beigelegt). 


DR. سر‎ 


kg ST 
8 la 15, 401 3j ei 
9 la 15, 401, 14 القناة‎ SL; 


51 


m bm 7 
so auch T سب .فوم‎ Q7 القوسيه‎ 
(so auch T), aber la 15, 401, 1 
Get 

11 t und ke رصف‎ falsch für 
ڪڪ .رضف‎ kg RS). 

12.13 T .شغزب‎ la L 487. 

13 kg يعسي‎ .-- kg .سرجوذية‎ 

14 T عنت له (شغزب)‎ ebenso 
la 1, 487. 


15. 16 T شغزب‎ . la 1,487. 
15 kg شسود یه‎ am Rand 
oí وت‎ 


شزربه 


— 


192 t kg 3,2 من‎ falsch 


für .من الحوف‎ To us. 


193 T .ضوی‎ la 19, 219. 
195 t u. kg a. 
0 رالزینی 326 ,9 نا‎ 


LOT ۱: ۱ ۰ 


200 R oli 
XLI. 


la 8,308. 18,283.‏ .رعص T‏ 3 
ف رغبق او رهبة (رعص) T‏ 4 
la 8, 308.‏ .رعص T‏ 5 

6 T ev 

اما ترینی 15,401,11 la‏ 7 


فان 10,144 T‏ .اليوم ذا sai:‏ 


b) Zu den Ergänzungsversen des 8 


2 la 20,133. 8,358. T 4,434. 


10, 334 شخب)‎ Y). 


ای 


1,1 1۵ 8,358. T 10,334, — - 


| 99 د S‏ 
| مخخوص الشوي 434 ,4 T‏ 


٦‏ بس 


| 
1 5 362. 18,249. T 3, 2028 11 R2. — la 1,247. — T 


Z. 2v. u. — T 10,113 حیران لا‎ 1,175 (Rüba). 


(von Rüba). 0 ۹ 947. 
4 la 19,78. 11 7 
la 18, 249 ا في .عن تبص من‎ ۳ 
5. 6 la 19, 90. ۲ 13 17 ۳٣ 
| ie bm 
۰ تح‎ u. AAA -- 
> 1.2 PEE la 1, 308. 10, 310. 
7۸. 180 دی‎ — ٦ 
3 4 113,107 98: 19 T .ربع‎ la 9,467. 
4 in la die Lesart الديار‎ | 20 e» la 9, 465. 467. 
.التوربا‎ erc .عقرب .نا عرد‎ — 18 
5 T .هبر‎ la 7, 8 حشورا 467 ,9 .279 ,116..4 ,2 ۱ يهامر‎ 
6 T فی‎ ۷۰ u; اناغ‎ falsch | 22. 93 la 1, 219. 
für .اناغی‎ — la 17, 206. ٠۶٢٢٢ عتب‎ ERE 
7.8 T شحي‎ u. la 1, 466 ۰ 25. 26 Q 133*. 
آشعانا‎ für اشصابا‎ ` 27.98 T 1,167 (Rüba). la 
9 T Lea, — la 20, 157. — | 1, 235. 


Bekn 550. — Jac. 4, 581 (ohne | 27 Lbg 826, 360 ®. 


den Dichter zu nennen). 28 la ٣ 


10 Bekn 331. 21 29 ۷۰۷ cr 12 ۱ ۰ 


la 1, 328‏ — .الصهیل الصلبا 
dus.‏ | 


| 47 p. 3, 253 Las .وفاه‎ 

48 p. 3, 253. 

| 49. 50 T .جوب‎ la 1,278. 

| 51 1 .صیغ‎ — la 10, 326. 
52. 53 T wär. 
2۳ .صیغ‎ 


Do ET رن‎ ۳ d. ھا‎ Lt, 47. 


55 T 1, 441. 


E ۰  -:1 


| la 2, 146. 
2 Vgl. Rüba Bruchstücke 9,3. 
3 IS la l 358:19, 
T 10,162. — T 1,244 ازاكب ای‎ 
| وهو النشاط‎ جبازا٠‎ 
41a 1,358. T 1,244. 
| 5.6 R16 


17 la 20, 28. 


SO ۰ 
290131. 490. Jac. II 878. 
33. 34 la 1, 420. 


35 la 8, 295. 


36 1 .صبصب‎ — la 11, 132. 
p. 3, 253. 


37 T سب .طوف‎ la 11, 132. 


39 p. 3, 253. 


10 1 3,953. P 4,277 تی‎ 


(für n. 
41 P 4, 974. 977. — T de, 
— la 14, 258. — Jac. I 356. 
42 P4,277 .ينكبا‎ p. 3,253. 
T des. a 14 2557 Jae. و‎ 9 
43 T 1, 289. — la4, 178. سب‎ 
۱۱ ۱۲ ۰ .بعد‎ 
44 R 13. 14. la 17,8. T 


. بغبغة 1,153 


| 308 1ه — .حوب T‏ 45 


4, 1 Lbg 826, 386*. 


G س‎ 


la 1, 328.‏ — .وسرحت 


3.4 
T 


g 9 2 
y; 
سے‎ 9 eg سے‎ 


5 Ibn qoteiba 1265, 


۷ یپ ۹ .> 


16, 1 la 6, 259. 11, 389. 


23211 12, E 


2 


In R .عن جواد‎ Die 3 
Verse stehen auch in einem Ge- 
dicht eines Ungenannten in Kitab 
aragiz elarab, S. 155, v. 1.4.5: 
hier im Ganzen 13 Verse. 

17, 1—3 Anonyme Chronik 
p-ta (1 من‎ Ph falsch) und ip £. 

18, 1 la 13, 344. T dsw. 

2—5 la 5, 158 beigelegt der 
Eddahnä, Frau des El'agg ۰ 

.من النقیر 4 

19, 1—4 la 5,373. T deo. 

5 la رتا‎ STi T Xo. 

20, 1 la 5, 373. T iso. 

2.3 la 6, 469. T کندر‎ 


21, 1. 2 p. 2, 210. 


54 


5,1.2 la 3,458. T cas. 


6,1 1a 2,310, 2. 17 

"ھ٣ .عرش‎ — la 8, 206 
Ass u. als Lesart .وامتل‎ 

'8, 1. 2 la 3, 20. 

0 ۱ 1۵ ه٣‎ T 2,6 c y 
(„Beide von Ruba‘). 

10, 1. Lbg 826, 96^. 

2. 3 la 20, 7 L&S Us. 

11, 1—6 P 3, 104. 

5 la 3, 480 L& ,قصارت‎ 

6 la 3, 480 dee, :وصار‎ so 
auch P 3,103, wo als Lesart کا‎ 
angemerkt ist. — Mofaccal 66 
e — وصار‎ und Lesart LS. 

12, 1. 2 Jac. 1, 81. 

13, 1—3 P 3, 562—564. 

14, 1. 2 la 4, 41.42. T .اود‎ 


S Lp ود‎ 


حن 1 ,104 ,18 ۱۵ 2 .1 ,15 


58—63. 36. 37. 64. 34. 65. 
38. 43. 27. 66— 69. 41. 42. 39. 
70. 71. 29—23. 72. 

1—3 la 7, 385. 

159027 

.وبازل ٢‏ د 

4—6 la 7, 416. 8, 20. 9,395. 

5 T exo. 

T Lbg 826, ۰ 

8 la 7, 304. 


9.10 la 7,383. T درس‎ u. 


9 Lbg 826, 4*. 


10 T (s.v. .عظيم الدرس )9 رس‎ 
11. 12 la 7, 416. T .شرس‎ 
11 la sul .اذا‎ 

12 la 16, 227 .خوت‎ 

12. 13 Lbg 826, 2*. 2 


ben 'abit, Mscr. Par. f. 13°. 


17 AR .تفن‎ la la, 227. 


25. 


| 


۱ 
H 


22. Dies aus einzelnen Bruch- 
stücken hier zusammengesetzte 
Gedicht, 50 Verse lang, steht 
auch in R (کتاب اراجیز العرب)‎ 
S. 109 bis 118 und enthült da- 


selbst 61 Verse. Von diesen 


kommen 21 in den obigen Bruch- | 


stücken nicht vor; v. 49 u. 50 
sind in Rnur 1 Vers; anderer- 
seits finden sich 10 Bruchstück- 
verse nicht in R, nämlich v. 11. 
35. 40. 44—50. Das Gedicht ist 
also im Ganzen 72 Verse lang. 
Der Vollständigkeit wegen habe 
ich die in R vorkommenden über- 
schüssigen Verse am Ende des 
Gedichtes (als v. 51—72) auf- 
genommen. Die von der mei- 
nigen häufig abweichende Vers- 
folge ist: 1—3.51.4.5.52. 6— 10. 
12-15. 19. 20. 16. 53. 21. 22. 


54. 17. 18. 23. 24. 28. 26. 55—57. 


o 


29 Line 826, 344*. R القد وس‎ 
القدس‎ due. 

30 Lbg 826, 344" : ۲ 
— T .حس‎ la 7, 353. — la 
8, 78 ابا‎ 7 

کی la 8, 78. 7,353. T‏ 31 
الکریم ^19 Istiq.‏ — .نی معدن H‏ 
.الملك القدیم 1 .الکوسی 

اصله المرس (حس) T‏ 32 

33 T جس‎ la ٦ 


.عرس JD‏ 8 12 س۷۹ 31 


36. 37 Anonyme Chronik 
Pp. teh; v. 36 مروان‎ ge .من‎ 
36 Q 87 


37 Natra 43. 
38 la 8, 66. 144 T :حصن‎ 


ےن و 


39 T .ابس‎ — la 7,299 a0), 


.غاب لم درم 
la 8,94. Q 37.‏ 40 


56 


141a 7,358. 4, 256. T حيس‎ — 


:من خفاف (طرد) T‏ 
(طرد) la 4, 256. T‏ 16 دا 

ze.‏ الرعان 
la 8, 53.‏ 18 . 

۸ Gase. 

Tock — la 4, 256. 
20 Tock — la 4,256 .والطراد‎ 
والطراه‎ . 
91 la 8: 94 ایام‎ Géi 
21.22 R مغس‎ dud, .وم ايام‎ 
22 la 19, 361. 

29, 24 ۹99۳ 

93 la 7, 404. 

94 Lbg 826, 343%. R نصاي‎ 


2 


la 7, 404 mit der Bemerkung 


£ ر 
.راس قوام la O7 IK‏ 9 


26 la 7, 404. Lbg 826, 343*. 
2711717 7 dor ۳۵ 


— Natra 43 u. R M کی‎ 


— ANS بت‎ 


ES. T E Lbg 4 auch حبسن طولي وترکن‎ 
826, 347*. — R .ویعتلون‎ s); 


42 la 20, 137.. .الكين عن — عحعض ۲ہ صا‎ 
43 la 8, 66. 144. T حصن‎ ۰ 6 auch yag .طول‎ 
.وقس .11 درس‎ | Die Verse 2—4.6 auch in KB 


44 la 7, 351. | ۲۱۲ ۱ ۰ 2 حنين 4 .ان الليالى‎ 
45 1۸ 15, 337. T ads. | .طول وطوین‎ 5 uag del; 
46—48 la 7, 351. auch dem الاغلب بن جشم‎ 

49. 50 la 8, 74. Asli beigelegt. 


| 
| 27, 1 la 13, 170. 
DONI ya. — Y. d 


asas steht s. 
9 4. 


117 

00 9 ا 02265 ا | 
بنقی مغياض 1 
.يدق بكم العراض 8 


9 T 5,87. 


ege — «1T, 


la 8, 168. 14, 263.‏ — .الکلاب 


25, 1—3 T ,بعص‎ mit der 28, 1—4 p. 4, 62. 
Bemerkung, dass die Verse nicht 29, 1. 2 Istiq. 68°. 


von El'aggig seien. 
30, 1 la 3, 242. T e 


26, 1-7 S 182*. ` 31,1 T کظ‎ u. مظ‎ (von Rüba) 
_E A H | 
2 auch اليالى‎ EN (für طول‎ u lai. 
JUUN. | 2 T be © 35 (von Rüba). 


58 — 


3—5 T b. (auch von | T :نعل — يعلو (جوظ)‎ so auch 


bei Bus. 
15 1 خفظ‎ hs 
19 T وشظ‎ (von (۰ 
32, 1. 2 T .خضع‎ 9 425. 
3 Q 39* (vgl. 2, 20). 
33, 1 S 142*. 


94, 1 la 11, 92.155. 17, 326. 


.قد = 366 es‏ دہ ۱۳ 


35. Diese Bruchstücke, an 
Verszahl 71, kommen in der 
Sammlung کتاب اراجهز العرب‎ 
| S. 48—54 als vollständiges Ge- 
| dicht vor mit 54 Versen; davon 
| finden sich 10 unter den Bruch- 

stücken nicht und ich habe sie, 

der Vollständigkeit wegen, als 
| v. 72—81 aufgenommen. Von 
| den Bruchstückversen fehlen in 


R 27, nämlich: 12. 13. 238 —27. 


30. 31. 35. 38. 40—46. 51—55, 


Rüba). 
3 T aug. 
4 W 151. 


6 T his und Bas, la 9, 


Sie (auch ال حناظا‎ für (الغناظا‎ 


7 T جعظ‎ (auch جعظوا‎ für 


5553. la 9, 316 (liest phasi 


.(العناظا 

8 T lai, (Rüba). 

IT babo u. be, (Rüba). 

10 T be, u. عظعظ‎ (Rüba). 

11 T غلظ‎ u. Ela 

12 T Gls. 

13. 14 T .فيظ‎ la 9, 326. 

14 T hd. 

د ار 

.جوظ .لا غنظ u‏ غيظ T‏ 16 
غناظ — 5,248 (جوظ) T‏ 
غباظ — 956 ,5 (is)‏ غیاظا 
.957 ,5 (غيظ) غناظا 

17 T جوظ‎ u bas u bis. 


-- "WR — 


65. 66. 70. 71. Die vielfach ab- | 10 ۳ CEU (s سرعف‎ . — Jä 

weichende Versfolge in R ist: | 11, 51. 85. — H 196. 

1—4. 19— 14. 5—11. 18. 15. | — 11 T سرعف‎ — la 1,51. = 
| 


16. 20. 21. 17—19. 22. 14 76. | R سرعفت‎ Bi 
ا۔۳‎ 77. 67—69. 33. 12. 13 T دنف‎ u. - 


34. 47. 48. 78. 49. 50. 79. 80. | la 11, 6. 31. — tig. 59*. 


56. 57. 39. 36. 37. 61. 58. 59. 13 la 46. 

62—64. 81. دن‎ 1۸ ۱1 ۲ — 
1 7 -.زخرف‎ P 2,62. ۸ ھاے‎ |R gal; 

la‏ — .قطف u.‏ فدم T‏ 15.16 .الد موع 
(QU mel), auch | 15, 347. — p. I, 28.‏ زخرف 1 9 

Be ۲ 2 2 — p. 1,28. 182. 7 

Ibn hisam 199. 16 R bs. 
3 1 .زضرف‎ — ۴ 2, 62. — 17 T نرف‎ u .رصف‎ — la 

p. 1, 28. 152. — Hisam 199. — | 11, 239, — p. L, 28. 152. 

R رسومد‎ 18 T نزف‎ u. io). ہے‎ We 
4 P2,62. — p.1,28. Re». DA ue. E 257^. 
ھ٦۲ .شعف .1 طرق‎ | Lane s. v. As). 


NUUS DT BR مل ضا‎ Bere ۷٣ 
رف‎ p مترفا‎ 19 T o نھی‎ 8 
— 18 11, 238. 290. — p.1,28.152. Muarrab 98. 


la 4‏ — .خرطم T‏ 20.21 (غراء ترون الشيفا) علف T‏ 9 


٢ 11/85. — p. I, 28. | 00:5» 


— onem 


91 7 فو‎ — la 17, 499. P | 88.34 ند اما‎ — 
2, 69. la 10, 364. — 4 مد رعا)‎ 
220 1 س دود‎ la زا‎ -+ 117% 35 T حصف‎ u. la 10, 394 u. 
423 u. 424. Maqe. 58°. — Jac. 18, 310 ۔ذار اذا‎ Istiq. SOP دار‎ 
| = 
11 9308 ۹9 8+ + بب‎ 


II, 62. 36 T حصف‎ u .زمع‎ — la 
3. T جغف‎ ER ToS 

المع R‏ — .زمع T‏ 37 د sae phas xy‏ العسفا 
.المست د غا | mit der Lesart:‏ جف T‏ 24 

|| au sr: 58 3 ۱ ٣۳ 
JEU Ces | 19, 233. 


26 T ولف‎ u .نعف‎ — la 11, 3 ۲ cesses ٠ 


281. — la 11, 181: وصار رفراف‎ 40. 41 T ld ۰ حرف‎ u. 


Se ٥٠‏ 4 کلف on Ruba T 6,215. IE‏ — قولفا 


27 WU نيښ‎ c I JUL. ٤٢ | 19, 964 (hier .(الظلوف الظلفا‎ 
T 6, 215 (von Rüba). 49 T جر‎ n. .جفا‎ — la 2, 
28. 29 T .وحف‎ | 279. 18, 161. Lg 826, ٤, 


H 232.‏ | .حسفا آ .حوم قري R‏ 28 


30. 81 T شرف‎ uw .شفى‎ — 43. 44 T الجف .نا عقم‎ — la 
7۸۸۶" ۳۷ . 11, 224. 15, 308. 
32 la 11, 70. — p. I, 28. — 43 Lie 896, 360”. H. 232. 


R „in. 4 ۲ عنم‎ ٣۷ 


3 


Ld 


duh ==‏ ہے 


so auch‏ ز وادغفت — ol;‏ غفا ۱ 60 : وقد 4053 من (liest‏ سمل 
la 9, 29 am Rand).‏ ۰( زا la‏ 
وغف la 13, 393. | 62 la 11, 29. — T‏ — .شيل ۷ 10 
u. R ebenso)‏ میلین ثم (liest‏ | كلف T‏ 48 .47 
.(ميلين) زحف und‏ | .قل بات R‏ 47 
mel)‏ برباد) T E‏ 63 | .918 ,11 18 48 
(احوازها (duo‏ نزف ORO ۲ ian. — la 10, | 64 T‏ 
We 274, 92°. 65. 66 la 11, 179.‏ — ,490 
(منه la 10,420: ul sl. | 66 la (el‏ 50 
la 10, 398. 11, 38.‏ 67—69 | . وکف 7ھ 
زلف np.‏ وجف T‏ .19,194 .268 | .الوكفا 280 ,11 la‏ 52 
W 86.488.‏ 48۹ .111206 .سما la 4, 42. u.‏ 53 
Lbg 826, 2667, mit der | p. 1, 28.‏ 54 
متا آوجنا Maqg.‏ 67 .جزم Lesart: Luaz‏ 
Istig. 76*.‏ 68 77س ۸ 0ء 
Istiq. 49*. "ës,‏ .حقف la 11, 944. 69 T‏ 55 
(liest v. 70‏ رفرف 0 70 | T dul.‏ 57 
Us, Leo).‏ | .وشن 581a 11, 175. BA‏ 
la 12, 260,‏ .وسق la 11, 29 (v. 60: A | 36, 1. 2 T‏ 60 .59 
P9. 443. — v. 6‏ 14 ۱ ۔(الغبار کالشفا 


60 R op. im Text Jle. — Ze vgl. 


61 T وغف‎ U. زحف‎ (hier: | Rüba, Fragment 75, 1. 2. 


| 
| 
TE ۱ 
| 


9 T .خوع‎ — la 9, 434. 

۰ 1 11 د3 

5 0 سب .ضوع‎ la 9,434. Jac. 
IT, 396, 4 :بین ابال‎ ۵٥+ 
.بين الاجبل‎ 

6 T .لهو‎ — la 20, 128. 

TTA SEU. ٢ 

8.9 T .عر‎ la 14,213.— Q88*. 

10 1 et 

11 TJ. ا‎ so 
Sal. II, 86*. — Lbg 826, 136*. 

22 ,12 جا( حت ,ال T‏ 18 

13 T Ao. — la 18,91. Mage. 
21*. p. 4, 514. 

14 T ds. — la 18,91 Just, 
الاحوال‎ Muqc. 21°. p. 4, 4 
الليالي‎ 55 
15 p. 4, 514. 

16 la 13, 380. 

17.۰18 T ضل‎ ۶ ۲ 


ub. د‎ ٢ — la 
و‎ 
3, 101. — Q 101%. — 10 


02 


38,1--10 22,443. Dies Frag- 
ment hängt, trotz des gleichen 


Reimes, mit No. 36 nicht zu- 


sammen. Es hat mehrere Lücken, 


2. B. nach v. 2.5. 


3 im Text Klaus من امسیها‎ ۱ 
4 Klo für SEH 
6 


39,1—3 T شعشع‎ . — la 10, 


18 2. 21. 


| 

48. Lbg 896, 75*. 165*. | 

| تج 

4.5 T دوهن‎ 2 de — laı 
17, 20. 14, 106. 225. | 

6 T کسل‎ liest SS us: | 
110 Bes an 
la 14, 107 Lesart: وان کسلت‎ 
or ای‎ 

7 ۲ کسل‎ u. .هکل‎ — la 14, 
106. 995, 17, 90. 

8 Commentar zum Diwän des 
El'aggag, im 1. Gedicht Vers 4. 


40, 1 T (خوع)‎ 5, 324. 


EET OS 


70: القف‎ "T mit Lesart il | zum Metrum Sar? gerechnet, 


xiv .الارعن‎ | was unrichtig ist. 
20 T : 
اول‎ 46, 1--5 P 4, 263. 


21 T و‌هنمه‎ ۰ . — la 3, 
en 3. 4 S 103%. p 3, 294. 


101. 14,97. 0101۶ Muarrab 70. 
0 por nA. 


22.23 la 18,290. T عفر‎ (liest 


la 15, 164.‏ 1 ,47 مور 
S‏ .(عباءة غفراء 
سے :تم jt‏ وثم H 369, 2 unten. 48, 1—3 T‏ 22 
We 974, 65*. la 14, 399.‏ 23 
la 16, 114.‏ 9 
یمنم 4l, 1 T Ass (liest:‏ 
c 4. 5 la 90, 96.‏ 
Mas). — la 14, 50 (liest: TM‏ 


S ره مغ‎ 
am . — la 15, 295. 
PEU — ۳ SE: 

3.4 AZ S. 145. 49, 1 T .صور‎ — la 6,145 
(liest کما‎ In. In la steht: 
قال روبة يخاطب الحكم بن عضر‎ 


49, 1. 2 Matla’ 21*. 


43, 1—3 Istiqaq ۰ 


04 Td. zu Gus de ud I 


45,1 la 3, 355 بوام‎ t3» كدر دن عثمان بن عمرو وآبن ما د‎ 
Jac. DL 2 زوبوم ا‎ in Bd V, | und dann auch vorher der obige 


| 
o 2 | 
292 in وبوم توام‎ geündert und | Vers, dem El'aggag beigelegt; 


des ganzen Verses: 


à ges‏ رجلیه S‏ قوما 


ME 


سم اغتدین Lesart:‏ 92 
.وآغتدی مسئما 

51, 1.2 W GO 7 
(U ٤ لرا‎ Nos 19 

52,1.2 P 2, 282. 


53, 1. 2 Lbg 826, 374. 

54, 1.9 la 19, 131. 

55, 1. 1a 17,72 (s. 1: JYI dy 

56, 1 la 15, 401 steht hier 
vor v. 9 des 41. Gedichtes des 
Diwäns. 

57 1:9 12 4 


58,1 T — 1 17 


کر 
JU).‏ الطرماح 8# (mit dem‏ 


69, 


2 la 3, 180 ex à (hier bei- 


la 7,432‏ (الشماخ 


gelegt dem 


` Lesart 


64 


dies wird aber berichtigt; nach 
sr ابن‎ sei derselbe und das 
ganze Gedicht von Rüba: es steht 
aber im Diwän desselben nicht. 

9 T .برهم‎ — la 14, 314. 

3 1 برهم‎ liest عون‎ 725, 
الهویتی‎ (mit der Lesart STOLE 
ebenso la 14, 314. 


4 T فكم‎ — la 15, 363. 


50, 1-94 P 4, 569—574. 
Dies Gedichtstück hat keinen 
Zusammenhang mit No. 48; ob 
Elaggag der Verfasser sei, ist 
ungewiss. 5 

6 Lesart IET خشی‎ å 

9 Lesart یکسی‎ EEN 

15 Lesart کرام‎ out. 

20 Text falsch (eat سے‎ 
Lesart ضرزما‎ ha. 

| .عقبیه ت گا 'lext falsch‏ 21 

— Lesart عطفب:‎ die. 


کے 


EL uu 


c) Zum Diwän des Ezzafajän. 


i? | TV. 
1 t اشتبکاھا‎ ٥٥٤٥ اعاکبتسا٠‎ 2 t نلا‎ statt .بزلا‎ 


سندع Bet‏ تستن اوا تک 
.الخطى statt‏ الحظى t‏ 14 ۱ .عاداها statt‏ هاه‌ها t‏ 21 
in‏ 20 .)1555( 9 .18 .15 کل statt‏ ند + 25 


| Muarrab 34. 
II. 
7 y 
9 t حفن‎ statt حف‎ . 


3 t موصویه‎ (am Rande 10 t ابقها‎ statt أنفها‎ 


er‏ .موصية statt‏ (موصولة 


6 t alL statt بالعدمر‎ 
€ , e EN 5 ٤ وانفاجت‎ statt .وانعاچت‎ 
14 t تنفل‎ statt تنفض‎ . 
5 t احقوقعت‎ statt حقوقفت‎ |. 
I 


| 


II. ٠ 9 t الدجلة‎ statt SA, 
١ e 
3 جلباخا‎ nicht im Les: ۲ الارقلي‎ m .الازفی‎ 
vielleicht سا خا‎ >. 16 t تغیفت‎ statt .تقيفت‎ 
IEEE nicht im Lex; 1 ° حرفت‎ statt “جرفت‎ 
wahrscheinlich LLST. 20.21 in la s. v. 3 ,عل‎ erklärt 


o er‏ ہے 


19. 13 T IL 978 (v 13 قربت ونت :ان‎ el 
CUTEM 21 t اهرفت‎ statt فك‎ sl. 


93 t كرتت‎ statt env. 
5 
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25 t وازعفت‎ statt .وان عفت‎ GES IX. 


35 t وب دا صرادا له‎ LAS| 13 t AG statt AK. 


statt وصرادا له‎ UA. 17 t يزدين‎ statt برزین‎ (oder 


VIII. 17 t ابابلا‎ statt ابایلا‎ 


5 t واشتفروا‎ für .وشفتروا‎ 
14 t عليه‎ statt .عليها‎ = 


اما ذا تذكرت 2 Jac. EN‏ 1.2 


15—17 Muarrab 81. | 
15.16 1106 353. la 11,39% und wi دی‎ P mit der Be- 


دو بوان موضع بارض Muarrab 96. merkung:‏ 90 .19 


20 t ضيق‎ statt T" Aas. Nach Einigen abgekürzt 
97 t الاضری‎ statt (5531. | für .ذو بوانة‎ 

£- سور او 
.ما für Gel oder) I5‏ ما t‏ 1 .شمقمق statt‏ شهشق t‏ 29 
Q 88°.‏ 4 .3 | .عشنق statt‏ عشق t‏ 30 


d) Zu den Ergänzungsversen des Ezzafajān. 


I. | dessen Ged. 20, 18. Zu v. 1 
1—3 T V, 203. la 9, 251. | die Lesart angemerkt: 
Auch dem El’aggäg beigelegt اقتادی الاسامطا‎ LSK 
(wohl irrthümlich in Bezug auf | und zu v.2 والقراططا‎ d) كانيا‎ 


11 12 la 11, 393. T 6, 348. 


1—5 la 19, 198. T 7, 17, 13 la 11, 393. 1, 350. 12 s. v. 


7 p G .عهق‎ T 6,348. 7,31. Jac. 2,587. 


| 2 1 1 17, 2.3 (in v.1 14 la 1, 350. 12 سے عهمقن‎ 
اليقدام‎ pl Lit u. la 68 


ebenfalls). 


T 6, 348. 7, 31. 
15 la 11,393. T 6, 348. 
16. 17 la 12, 226. T 7, 73. 


III. 


1.2 la 12, 151.169. T 7, IV. 


31. 40. 1—5 la 7, 226. AZ 97. 


35 11, 371. 1.2 Jac. II,826 xS Us... .يا ابلی‎ 
4 la 11, 344. T 6, 323 | DieErklärung und Verbesserung 
.وون مرآها‎ in Jac. V, 217 ist unrichtig. 


5—8 Muarrab 146. 4.5 T 4,49. — In AZ Text 


5 T 6,348. Muar. مرورات‎ KAP. | Us Glossen manche Abweichung. 


6 la 11, 344. T 6, 398. | v. 1 .یا آیلا‎ — xlo u. auch ,امه‎ 
„El 2a OPEP 

.وو« حلی U.‏ روا« وخلاء 2 .نای Muar.‏ 

D 8 ۰ 

9. 10 la 11, 359. 12, 168; | 3 deii: lås u. auch wie 


169; 398. TT 6, 326; 348. 7, 37. | im Text. 
10. 11 la 1, 439. 5 Lesart .تبازی العانة‎ 
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ند سود آل ات کی دیرب کٹ 
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ar Gi ٣‏ فى الطّلا خرادلا Rees‏ فى الیش له لاصلا 


wi ei e 
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دس aussi js‏ آفلت الباثلا 


le 
وقال ایضا‎ 
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Po 


Py 
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وقال ایضا 
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٦‏ اون الضواعلا 
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آشداقها المساجلا‎ à تلوك‎ 
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ما إن یی Seis‏ الا مدق 
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El, u‏ الاج يَشْمَقْ 
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Ee تس الیل سیت فى‎ 
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9 & T EC ME. 
آغر مشل الشس إن شوت‎ 
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الى جرقومة فد أشرفت‎ i 
خلافات ودين‎ del 


D Gu 
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EE 
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اخلفت 


وقال ایضا 
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Ger! GL is و تسوغفی‎ 
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ولا مران 
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وراجفات بزل aca‏ 


piat الفرادین من‎ sel 


ولا العقيق 


P Ev Eos 
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ee à (s?5 صی‎ 
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Lc. E‏ ولِبدا 


de‏ ناجم اشیول جردا 


تحت äi AB‏ وبندا 


وقال ایضا 


-r o 


١‏ اصبر dw;‏ شكك الامور 
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V‏ ورب 
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pp! à لها والکث‎ dX 


o‏ این الذى اعددټ للمسير وما UJ‏ عندك من تن خر 


سب 6 
۷ $ ته برعي 
-0 3 ص 


Liu Kiss‏ , عیرائة E‏ با څشطير 
"me E‏ آعدا خشاش ائفها المفقور 


وقال ایضا 


۳ راد A‏ ام عه S Di‏ 
oec;‏ ون A‏ السواد الشعفة 


صم ان لان سے o‏ 
ED ..‏ 


وانعاجت الاحناء حتی احقوقفت 


(y c 


رد ص F‏ ےت 
e ۰ o |‏ وٹ لمعت 


ن صا سه له 
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واحدثت 


on. 
l کلفۃ‎ 


سے سے O‏ 


ذا dus‏ دید نها فاو > e‏ 
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Saal p $c au 
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ته شرفت 


اید‌ی الصياريف وراقا = 
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-9, 0 -7- 9 ص‎ 
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ore, D ر‎ E. 
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3 مه‎ s PA 
و جا الا جلد وشظفت‎ 


D E‏ ص 


o - 3 oO p 
= eA د نے‎ 
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Ze -07 9 و‎ 32 


وسرح دوسرة قل شرفت 


Ur. 


LAAK اذا طلماوها‎ uis 
x 4d 12° زد‎ m ee 

عادت تباری الازفی واستانفت 
تنفی برجلیها ati‏ كما "rc‏ 


لم قل اذا NES‏ 
: علا اذا تقيفت 


وقال 
iius da‏ الهياخا 
تی Wes se‏ جَنباخا 
ادا تداعی الفتن اتتجاخا 
Bis‏ تنقضم انفضاخا 
عاديّة CLR‏ جَبَاخا 


ایضا 
آرتب Les ALES ves‏ 
ا لا بشت کے GL‏ 


' L&LXUI E 


حسبتها من - JI‏ لا ١‏ 
x] D rar uU‏ اکباخا 
فلا ثوی A‏ آمرنا انفساخا 


Lalai عن قل الق ولا‎ ×٣ 


$e 


Ju,‏ ايضا 
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مثل القضور مقرمات LA‏ 


کي تل و O A -oŭ‏ وپ 
e we H‏ سے ANN‏ سر -à‏ - سر 60 
اعیس جواب T"‏ سبنل | 
حك و نب - ن [s D os‏ شماه 
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D ec c‏ 20/9" 
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اذا ديم حشدت لے حشدا 
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غُلْبَ الذ‌فاری عافیات Lä‏ 


0 نا 
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۵ 
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تد ره الى جنا مومت 
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بقیة ديران الزفيان 
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اوی بِسَهُم خایب آشواها 
Aust,‏ مُضطيرًا CN‏ 
هییاء مرقوب بها سراها 
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غُودا et git‏ مُو ُا 
حیث أستهل المزن أو تبجا 


Le من رغی ما‎ Län 


ورت - 


دوين 


Jui Su.‏ تصرف البوشجا 


حتی رعبنا الاثم او ان تنجا 


أو تح الالسن Gas‏ مَشجا 


LGE قايكِ مَنْ‎ ed 
70 Ho, اذا‎ 


c 


ips 
ص لا‎ GUT 5 حتی‎ 
۱۳ 9 ال‎ T 
LEN وَعَنْ آدماء تنضو‎ eis 
Leani خلقها‎ Jui Us 
Lei? 19505 اذا ما‎ sii 


e 
D 


اص 


شاه اذا ما Us Rl‏ 


Lan اه‌مان الفلاة‎ Sul; 
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Name, Vorname, Zuname XXIV. Herkunft, Lebenszeit XXIV. 
Zerwürfnis mit dem Vater XXV. Pilgerfahrt XXV. Not und 
poetische Bittgesuche XX VI. Hielt es mit den Omajjaden XXVII. 
Zusammenkunft mit Abü muslim XXVII. Abfassungszeit seiner 
Gedichte XXVII. Übersiedlung nach Elbacra XXVII. Geht 
zur Partei der 'Abbasiden über XXVIII, lässt sie wieder im 
Stich, flüchtet und stirbt auf der Flucht XXVIII. Rüba's ehe- 
liches Leben: seine Frauen und früheren Geliebten XXVIII. 
Seine Söhne: 'Abd alläh und das Gedicht auf ihn XXX und 
'Oqba XXXII. Seine Rechtfertigung gegen die Vorwürfe seines 
Vaters XXXII. Seine Schwester XXXIII. Stellung zu 
den zeitgenössischen Dichtern XXXIII. Über Regez 
(Ergänzung zu Bd. II 34): Mohammeds Verwerfen der Qaciden- 


Seit 
dichtung und Lob des Regez XXXIV: Der Grund dafür XXX VI. i 


Hassān ben tābit XXXVII. Die Dreiteilung der Gedichte auch 
beim Regez üblich geworden XXXVII. Die Neuerung erregt mehr 
Verwunderung als Beifall XXXVIII, findet aber doch einige 
Verbreitung XXXVIII. RübaHauptdichterim Regez XXXIX. 
Umfang seines Dīwāns und zahlreiche Bruchstücke XXXIX. 
Mehrere Gedichte von fraglicher Ächtheit XXXIX. Über 
die vielfach abweichende Handschrift Adab 519 in der vicekönig- 
lichen Bibliothek zu Kairo: viel kürzer, völlig andere Gedicht- 
folge XLI. Die Unvollständigkeit der Regezgedichte, im 
Allgemeinen XLII und bei Rüba im Besondern XLIII. 6 
Anknüpfung der Hauptteile des Gedichts an einander XLIV. 
Einteilung seiner Gedichte nach den behandelten Stoffen XLVI. 
Die Mehrzahl sind poetische Bittschriften an Vornehme und 
Reiche XLVII. Notizen über seine Gönner XLVII. Solch Bitt- 
verfahren nieht ungewóhnlich LVII. Günstige Urteile der 
alten Sprachkenner über ihn LVII, aber auch Nórgeleien LVIII. 
Rüba's eigene Wertschätzung, auf Grund von Stellen in 
seinen Gedichten LVIII. Unser Urteil über ihn als Dichter 
LXI, auch im Verhältnis zu Elaggäg LXIII. Die Abfassungs- 
zeit seiner Gedichte schwer zu bestimmen LXIV.  Specielles 
Inhaltsverzeichnis der einzelnen Gedichte LXV. Proben 
der den Verlauf der Verse unterbrechenden und störenden Ein- 
schiebsel XCI und Gemeinsprüche XCIII. Verzeichnis von 
etymologischen Figuren in seinen Versen XCIV. Lexi- 
kalisch-statistischer Nachweisdesabweichenden Wortvorrates 
der Regezdichter von dem der anderen alten Dichter I XCIX und 
II CIX. Gedichtfolge in der Handschrift und in dem vor- 
liegenden Druck nebst Verszahl CXIII. Liste der (in den 
Citaten und Lesarten) gebrauchten Abkürzungen CXIV. 
Citate und Lesarten 
1, des Drwans en. Nc 1 
2. der Rinzelverser ... 0 E Ecc , 8 101 
Nachtrag zu Bd. II: Elàggag 111 und Ezzafajün (auch Einzel- 
verse) 111; zu bd. HI Rüba, Diwän 113. Einzelverse 120 u. 121. 


Arabischer Text 
des Diwans ۔' هن و هده‎ 22M [^ 


Vorwort. 


Der dritte Band meiner Sammlungen alter 
arabischer Dichter ist für den umfangreichen Diwan 


کے —À‏ و 


سمہے ہے سے سے و 


werden und aus verschiedenen handschriftlichen und 
gedruckten Werken von mir gesammelt sind, ist als 
Anhang hinzugefügt. 

Dass ich meine frühere Absicht, die sehr grosse 
Menge der von mir zusammengebrachten Einzelverse 
zurecht zu stellen, aufgegeben habe, sobald mir Hand- 
schriften ihrer Diwäne zugänglich geworden, habe ich 
II S. VI) besprochen und verweise darauf. Der hier 
veröffentlichte Text Ruba's beruht auf der Handschrift 
Lbg 826, welche den Sammlungen der Königl. Biblio- 
thek zu Berlin angehórt. Ich habe dieselbe in dem Ver- 
zeichnis der arabischen Handschriften der K. B. zu Berlin 
beschrieben in Band VII No. 8155. Sie ist eine Ab- 
schrift aus der Handschrift Adab 516, welche sich in 
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der Bibliothek des Vicekönigs von Ägypten befindet, 
und zwar vor fast 20 Jahren angefertigt. Als solche 
ist sie im Ganzen gut: die Buchstaben kräftig, gefällig, 
gleichmässig, deutlich; die Vocalisation sehr reichlich; 
die Verse Rüba’s in roter Schrift. An Sorgfalt und Genauig- 
keit hat es der Abschreiber, der offenbar ein Gelehrter 
war, nirgends fehlen lassen, weder im Text noch im 
Commentar, und dennoch ist die Handschrift an recht 
vielen Stellen mangelhaft. 

Daran ist diejenige Handschrift Schuld, aus welcher 
die àgyptische geflossen ist. Das Ende derselben, etwa 
ein Zehntel des Ganzen, muss recht arg durch Nässe 
oder Mottenfrass gelitten haben, einige Blätter sind ganz 
verdorben oder verloren gegangen, kurz, es scheint, die 
ganze Partie ist, so gut es ging, durch neue Abschrift 
ersetzt, aber die Vocalsetzung meistens unterlassen und 
die Consonanten öfters falsch gelesen und der Commentar 
vielfach abgekürzt. Dabei sind die verdorbenen oder 
verlorenen Blätter nicht wieder ersetzt und es ist eine 
grössere Textlücke geblieben; von dem 50. Gedicht unserer 
Handschrift (Lbg 826) sind nur die anfangenden 18 
Doppelverse vorhanden, das Weitere aber und der Schluss 
fehlen und von dem 51. Ged. ist nur das Ende, 4 Doppel- 
verse, übrig, so dass fast das ganze Gedicht als nicht 
vorhanden anzusehen ist. Es ist mir sogar wahrschein- 
lich, dass das beschädigte unbrauchbare Ende der Hand- 
schrift aus einer Handschrift mit anderer Anordnung und 
verschiedenem Commentar ergänzt sei: nur bei dieser 
Annahme würde man es begreiflich finden, dass dasselbe 


1 


lange Gedicht 6 ziemlich im Anfang der Hdsch. f. 
83"— 94°, ausführlich erklärt wird und gegen Ende der- 
selben, f. 381'—388^ nochmals mit etwas kürzerem 
Commentar vorkommt. Die für Ged. 50 u. 51 erwähnte 
Lücke, in der vielleicht auch noch andere Gedichte ge- 
standen haben, war möglicher Weise auch in dieser Vor- 
lage vorhanden. 

Aber die Handschrift, aus welcher die ägyptische 
Abschrift stammt, hat auch noch andere Gebrechen. 
Einer grossen Anzahl von den Textversen fehlen teils 
einzelne Buchstaben teils ein oder mehrere ganze Wörter; 
es sind sogar ganze Verse ausgelassen, weil sie im Ori- 
ginal aus diesem oder jenem Grunde nicht leserlich 
waren; auch der Commentar ist an solchen Stellen viel- 
fach lückenhaft. Ganz besonders schadhaft ist Ged. 55 
(nach meiner Gedichtfolee), an mindestens 30 Stellen; 
auch in Ged. 8. 13. 28. 34. 40. 45. 54 fehlen viele ganze 
Verse oder doch Versstücke: aber auch in anderen Ge- 
dichten giebt es Lücken. 

Da wäre denn die Benutzung einer zweiten Hand- 
schrift von grossem Nutzen gewesen. Es giebt eine 
zweite in der Bibliothek des Vicekönigs, Adab 519: sie 
hätte aber an Ort und Stelle benutzt werden müssen; 
das war mir selbst unmöglich. Da ich keinen der Sache 
kundigen Bekannten dort hatte, der sich mit der müh- 
seligen und viele Zeit in Anspruch nehmenden Arbeit 
des Vergleichens der beiden Handschriften hätte befassen 
können, habe ich darauf verzichten müssen. Aber nicht 
ganz. Herr Professor Vollers in Jena, welcher damals, 


als ich mit Rüba's Gedichten beschäftigt war, der Biblio- 
thek des Vicekönigs vorstand, hatte die grosse Gefällig- 
keit, etwa 35 bezeichnete Textstellen in der 2. Hand- 
schrift aufzusuchen und meine Herstellungsversuche danach 
zu bestätigen oder zu berichtigen, ausserdem über die 
Hdschrift selbst etwas Auskunft zu erteilen. Dieselbe 
ist nach einer ganz anderen Hecension angefertigt, die 
Gedichtfolee ganz verschieden, die Anzahl der Gedichte 
46, von denen 5 in meiner Hdschr. überhaupt nicht vor- 
kommen, 6 nur zum Teil in Rüba’s Ergänzungsversen, 2 
in Elàggag sich finden. In dieser Handschrift stimmen 
also nur 33 ganze Gedichte mit den meinigen; ihre Vers- 
zahl ist ziemlich dieselbe, eher etwas geringer. Im Ganzen 
aber ist die Verszahl von Adab 519 etwa 2065 Doppel- 
verse, diejenige meiner Hdschr. 2980; jene umfasst also 
nur etwa zwei Drittel Die Textabschrift aus einer 
Handschrift in Elmedina stammt aus dem J. 1872 und 
wird als recht flüchtig bezeichnet. 

Einen kleinen Ersatz für eine zweite Handschrift 
bietet das Werk, welches Mohammed taufiq elbekri unter 
dem Titel Kîtab arägiz eläarab im J. 1312/1894 in Kairo 
herausgegeben hat, 200 Bl. hoch 8°. Es enthält 9 Ge- 
dichte Ruba's mit abgekürztem Commentar, nämlich 
(nach meiner alphabetischen Anordnung des Textes) Ged. 
2. 9. 13. 24. 40. 41. 46. 54. 55, in der Regel etwas 
abgekürzt; ihr Text hat mir an manchen schadhaften 
Stellen gute Dienste geleistet. Die Verse sind vocalisiert, 
der Commentar nicht. 

Ganz anderen Nutzen gewährt für Herstellung des 
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Textes überhaupt und der schadhaften oder fehlenden V erse 
das Studium der grossen arabischen Wörterbücher, Lisän 
elàrab und Tag elärüs; ich sehe dabei vom Eccahah ab, 
dessen Hauptsachen in jene übergegangen sind. Die dort 
bei den einzelnen Wortartikeln angeführten Belagverse 
sind von grósstem Wert; sie rühren vielfach von Regez- 
Benutzung und mit Hülfe der in verschiedenen Hand- 
schriften und Druckwerken vorkommenden Stellen, ferner 
auch mit Verwertung von Andeutungen und von Er- 
klärung von Wörtern in dem Commentar zu schadhaften 
oder ganz fortgefallenen Versen ist es mir moglich ge- 
worden, sámmtliche Lücken in den Textstellen 
sicher auszufüllen und einen zuverlässigen Text her- 
zustellen. 

Zu dem Abschnitte Citate und Lesarten habe ich 
bei den einzelnen Versen angemerkt, wo von ihnen die 
Rede ist; da werden dann auch die einzelnen Lücken 
besprochen. Der Bedeutung hüba's als Dichter und dem 
Umfang seiner Gedichte entsprechend ist die Zahl der 
Stellen, welche von ihm angeführt werden, mit oder ohne 
Lesarten, sehr gross. Hinsichtlich dessen, was ich über 
den Zweck der Sammlung dieser Citate und Lesarten ge- 
2 Bd. dieser Sammlungen verweisen. 

Der Diwän ist mit einem Commentar versehen, 
welcher auf einen oder in der Regel auf zwei vorauf- 
gehende Verse folgt. Diese Verse aber sind eher Zeilen 
zu nennen, von denen jede 2 Regezverse enthält; höchst 
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selten schliesst sich der Commentar an nur einen Regez- 
vers. Er ist für das Verständnis der Sprache sehr nütz- 
lich, ist reichhaltig, legt Gewicht auf Synonymik, citirt 
zum Belag Verse alter Dichter, mindestens 600, räumt 
grammatischen Fragen nicht allzuviel Platz ein. Auf 
' historische Vorkommnisse oder Lebensumstände des Dich- 
ters lässt er sich fast gar nicht ein. Er hat auch, wie 
gesagt, Lücken, ist auch, wo es sich um ungewöhnliche 
Ausdrücke handelt, die dem Abschreiber unbekannt waren, 
an manchen Stellen fehlerhaft und überhaupt gegen das 
Ende ziemlich nachlässig geschrieben. Die Handschrift hat 
keine Einleitung, sondern kommt sofort zur Sache, so 
wie in meinem Verzeichnis Bd VII 8155 angegeben ist. 
Daraus geht hervor, dass dies Werk eigentlich ein von 
einem ungenannten Schüler herausgegebenes Collegien- 
heft ist. Er sagt auch von vornherein, bei wem er gehört 
hat. ,Es trug uns Mohammed ben habib vor und sagte: 
Abu abd allah ibn ela’räbi hat uns vorgetragen und sagte: ich 
habe Rüba's Gedichte bei Uneif gelesen und dieser trug 
mir vor, er habe sie bei Rüba gelesen. — Abu àbd allah 
(d. i. Ibn ela'rábi) sagte: ich pflegte zu Abu àun elhir- 
mazi zu gehen und ihm Rüba’s Gedichte vorzutragen: 
Abu aun war darin bewandert“. Der Commentar rührt 
also von Mohammed ben habib her, wobei zu bemerken, 
dass Habib nicht der Name seines Vaters war, sondern 
seiner Mutter, wie ausdrücklich im Fihrist I 106, 21 und 
danach auch bei Essojüti, Klassen der Sprachgelehrten, 
Pariser Handschrift, steht. Er starb im J. 245/859 (oder 
247). Er hat viel geschrieben, dennoch hat ihn 'Abd 


errahmän ben mohammed elanbäri 1 977/1181, in seinen 
Biographien der Sprachgelehrten (Nuzhat elahbba fi 
tabagät eludaba) übergangen. — Dass er diesen Commentar 
verfasst, obgleich nicht selbst herausgegeben hat, erhellt 
aus der Commentarstelle zu Gedicht 41, 254 (Hdschr. f. 65°): 
الموشی‎ à قد کتبناعا‎ Eas وله‎ also: darüber giebt es cine 
Geschichte, die wir im Elmowassä niedergeschrieben haben. 
In der That wird ein Werk mit diesem Titel ihm im 
Fihrist beigelegt. — Er hatte also bei dem hochange- 
sehenen Gelehrten Ibn elaräbi 7 c. 231/845 Rüuba's 
Gedichte studiert um etwa 200; sein Lehrer hat sie um 
150 oder 160 bei Uneif gehört; dieser Gelehrte, über 
den ich Nichts ermittelt habe, wird sie in den letzten 
Lebensjahren des Dichters, also um 140/757, bei diesem 
gelesen haben. Wir haben also die Garantie, dass der 
Text sorgfältig behandelt und richtig festgestellt ist. 
Dennoch giebt es eine grosse Menge abweichender 
Lesarten, die der Verfasser des Commentars selbst an- 
führt, von Ibn ela’räbi und von dem Abu ämr e$$eibani 
(dessen eigentlicher Name Ishaq ben mirar, wie im Fihrist 
und bei Essojüti, Sprachgelehrte, steht, nicht aber Ishaq 
ben muräd war, wie bei Elanbäri gelesen wird). Er weicht 
nicht selten von den beiden Autoritäten ab, hat aber auch 
wohl andere im Auge, wenn er bei Erklärung bloss den 
Ausdruck وی‎ yi braucht, ohne dass er dabei Namen nennt. 
Aber auch von ihm abgesehen, giebt es viele Lesarten, 
die zum Teil aus Unkenntnis oder Missverständnis her- 
vorgegangen sind, zum Teil aber auch berechtigt scheinen 
und dann wahrscheinlich einen anderen Weg der Über- 
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lieferung des Textes genommen haben als durch Uneif. 
Jedenfalls weist die Fülle der Citate und Lesarten da- 
rauf hin, dass Rüba nicht bloss in dem ersten Jahrhundert 
nach seinem Tode, sondern auch noch später ziemlich 
viel gelesen worden ist. 

Sie weist aber auch noch auf etwas Anderes hin. 
Es stellt sich durch sie heraus, dass Ruba noch eine 
grosse Anzahl anderer Regezdichtungen als in unserem 
Diwän enthalten sind, verfasst haben muss, von denen 
dann freilich meistens nur wenige Verse eines Gedichtes 
erhalten geblieben sind. Sie werden ihm wenigstens 
beigelegt, wenngleich manche davon auch dem Elaggag 
zugerechnet werden: es lässt sich da kaum eine Ent- 
‚scheidung treffen. Diese Nachtragverse lasse ich auf 
den Diwän folgen, gleichfalls in alphabetischer Anordnung, 
103 Stücke. Den Beschluss bilden in No. 104—108 
einige Stücke in den langen Metren, die ihm gewiss mit 
Unrecht beigelegt werden. 

Die Regezdichter sind alle schwer zu verstehen. 
Sie bringen, als Bedewis aufgewachsen, eine Ausdrucks- 
weise mit, die von der glatten, gebildeten, üblichen Sprache 
abweicht, ja, sie befleissigen sich sogar einer lingua rustica, 
um mit ihrer Derbheit, Schroffheit und zum Teil auch 
wohl durch rauheren Klang die Zuhörer zu verblüffen. 
Das liegt weniger in den syntaktischen Auffälligkeiten 
und ungewóhnlichen Verbindungen als in dem Gebrauch 
von Wörtern, die im Qoreischiten-Dialekt — denn darauf 
lief ja die Sprachbildung hinaus — keinen Curs hatten, 
die den meisten Gebildeten ganz oder doch fast un- 
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bekannt waren. Das war die Zeit der Ernte für die 
betriebsame Klasse der Wortsammler, die den betreffenden 
Vers mit dem auffälligen Worte getreulich buchten und 
dann herumfragten: wie hat er das Wort ausgesprochen, 
hart oder weich, mit welchen Vocalen, und was meint 
er damit, was bedeutet das seltsame Wortgebilde? Und 
dann hat Einer den Andern fragend und achselzuckend 
angesehen und sie sind zu Autoritäten gegangen, die bei 
ihrem ,überlegenen* Wissen sich auf Grund des ganzen 
Zusammenhangs zu Offenbarungen über den Sinn des 
fraglichen Wortes herbeiliessen, das sie bis dahin viel- 
leicht nie gehórt hatten. Zwei Deispiele mógen den Vor- 
gang verdeutlichen. 

Ziemlich zu Anfang des 46. Gedichts schildert Ruba, 
wie eine Schóne sich von ihm losmacht, weil er ihr zu 
arm und zu verbraucht sei; sie fragt ihn gradezu, wie 
alt er sei? Darauf erwiedert er: und würde ich noch 
so alt, ich verfiele schliesslich dem Siechtum oder kàme 
im Kampf um oder böse Zeitläufte rafften mich dahin. 


Dies drückt er so aus: Ich sprach: 


13 Lebt’ ich, so lang der jungen Echsen Zahn wächst, 
14 oder so lang wie Nüh zur Zeit Fitahls, 

15 als Felsen weich noch waren wie der Lehmstoff — 
16 doch würd’ ich greishaft oder fiel im Kampf. 


Mit dem Zahnen der jungen Eidechsen (v. 13) weiss 
Niemand Bescheid und mit der Zeit Fitahl’s, (v. 14) 
sieht es recht fraglich aus; damals v. 15 fingen die F'elsen 
an, sich zu verhärten, nachdem sie bis dahin eine weiche 
Masse gewesen; Geschöpfe gab es noch nicht, also Noah 
konnte noch lange warten, bis er ins Leben trat — was 
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meint denn Rüba mit den sonderbaren Ausdrücken? Da 
sonst Keiner es weiss, müssen doch die Sprachgelehrten, 
wie Elacma’i oder Abū 'obeida, Auskunft geben können. 
Richtig! die wissen's. Also was das Zahnen des Eidechsen- 
jungen anlangt, giebt das Sprachorakel folgende Auskunft. 

Die junge Eidechse, Hisl, braucht zu ihrem völligen 
Auswachsen hundert Jahre; dann ist sie eine richtige 
Eidechse, heisst als solche Dabb und lebt noch 600 (oder 
700) Jahre. Wenn das Junge aus seinem Ei kriecht, 
(wenn das Ei von ihm platzt“], hat es einen Zahn, den 
es fortwährend behält, der ıhm nie ausfällt. Daher das 
Sprüchwort: ich werde dich nicht besuchen zur Zeit „des 
Zahnes*, d. h. so lange festsitzt der Zahn des Eidechsen- 
jungen, also niemals Der Sinn des Verses ist demnach: 
wenn ich auch hundert Jahre alt würde. 

Dies Orakel ist falsch, von Anfang bis zu Ende, 
und gründet sich auf die Einfalt der Befrager. Die 
naturgeschichtlichen Angaben sind alle unrichtig. Hundert 
Jahre alt zu werden war den Arabern nichts Unge- 
wöhnliches: wie hätte denn der Dichter in diesem Zu- 
sammenhang von dem ausserordentlich hohen Alter des 
Eidechsenjungen reden sollen und nicht vielmehr von 
der viel länger lebenden Eidechse selbst? 

Ich kann die Gründe der verkehrten Deutung hier 
nicht ausführlich darlegen. Die Erklärung des Verses 
ist vielmehr diese. Die Eidechse kriecht aus ihrem Ei, 
nachdem ein an ihrem Maul geradeaus wachsender Zahn 
an der Eischale ein Loch gesägt (oder gestochen) hat, 
Dieser Zahn fällt alsbald ab und hat mit dem sonstigen 


Gebiss im Maul des Thieres nichts zu schaften. Der 
Dichter will also ausdrücken: lebt’ ich so lange, wie an 
jeder zur Geburt kommenden Eidechse ein solcher Zahn 
vorhanden ist, d. h. so lange es Eidechsen giebt. So 
begreift man, weshalb er von dem Zahn des Hisl (Jungen) 
sprechen muss, und nicht von der ausgewachsenen Ei- 
dechse (dabb). 

Was den folgenden (14.) Vers betrifft, so macht dem 
Orakel auch der Ausdruck „Noah zur Zeit des Elfitahl“ 
keine Schwierigkeit. Das letzte Wort muss nach dem 
Zusammenhange Urwelt, Vorzeit bedeuten, denn der 
hochverehrte Prophet Nüh hat irgendwann im grauen 
Altertum gelebt, also Fitahl heisst „Vorzeit“ und so ging 
dasWortindie Wörterbücherüber, als bedeute es: „entweder 
die Zeit, wo es noch keine Geschöpfe und Menschen gab; 
oder die Zeit, in der Noah lebte, oder die Zeit, wo die 
Steine noch weich waren“. (Letzteres hat auch der Com- 
mentar, nach Elagma'?'s Belehrung; dasselbe steht auch 
im Sifr essa’ada f. 55°: „als die Steine noch Lehm waren, 
das war zu Noahs Zeit“). Wir sehen, die Gelehrten wissen 
es auch nicht, aber räumen es nicht ein. — Die Sache 
verhält sich völlig anders: Fitahl ist der Eigenname einer 
Gottheit, die nach den Religionsvorstellungen der Man- 
däer bei der Weltschöpfung eine bedeutende Rolle ge- 
spielt hat. Ich habe die Bekanntschaft mit Fitahl dem aus- 
gezeichneten Artikel meines gelehrten Collegen K. Kessler 
über die Mandäer in Herzog's Encyclopädie zu verdanken. 
Auf seinen Handelsreisen oder auch sonst bei seinem 
Aufenthalt in Südbabylonien oder angrenzenden Provinzen 
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Persiens wird Ruba bei dort ansässigen Mandäern ober- 
fächliche Kunde davon erhalten haben, dass die Welt 
von Fitahl mit erschaffen sej und da er von Noah auch 
nur gehört hat als von einem der frühesten Menschen 
auf der Erde, so bringt er sie beide in Verbindung. Die 
richtige Übersetzung ist also nur (wie oben) „wie Nàh 
zur Zeit Fitahl’s“, nicht aber (nach den Wörterbüchern) 
„zur Zeit der Urwelt“. 

Wenn es also gewiss ist, dass selbst den Landsleuten 
der Regezdichter das Verständnis mancher Ausdrücke 
ganz abging und eine grosse Menge Wörter ihnen nur 
halbwegs bekannt war und genauerer Deutung bedurfte: 
wie könnten wir uns wundern, wenn diese Dichtungen 
zu erfassen uns schwer fällt, schwerer als irgend ein ge- 
schichtliches oder schönwissenschaftliches oder dichte- 
risches Werk aus alter oder neuerer Zeit? 

Von unschätzbarem Wert sind für das Verständnis 
die schon früher genannten Original-Wörterbücher; Tag 
hat viele Druckfehler, Lisän weniger; bei allen, auch beim 
Qämüs, ist es mühselig und zeitraubend, das zu finden, 
was man sucht, aber finden lässt sich sehr viel und die 
Deutung ist meistens verständig und annehmbar. Völlig 
anders verhält es sich mit Lane’s Arabic-English Lexicon. 
Dies grosse Werk ist als Hilfsmittel zum Verständnis 
der Regezdichtungen fasst gar nicht zu brauchen, ob- 
gleich es etwa 5 Verse von Rüba (oder Elàggag) be- 
spricht: es reicht kaum für ein leichtes Geschichtswerk 
hin. Gewiss, Lane war ein vorzüglicher Arabist und 
besass einen bewundernswerten Fleiss: aber er hatte eine 
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Arbeit unternommen, für welche die Kraft und die 
Lebenszeit des einzelnen Gelehrten nicht ausreicht, zumal 
wenn derselbe so gründlich und genau zu Werke geht 
wie er. Dazu die Einteilung in gewöhnliche und seltene 
Wörter! In diese Abteilung hätte er die ganze Regez- 
dichtung und viele alte und auch manche neue Dichter 
packen können — und dazu ist er nicht gekommen, er 
ist nicht einmal mit dem 1. Teil fertig geworden. Es 
ist Schade! Denn so wenig übersichtlich die fertigen 
grossen Artikel darin sind und so unangenehm und 
störend die beständigen Verweisungen auf andere Stellen 
und Artikel empfunden werden — der belehrende Inhalt 
entschädigt für das zu bringende Zeitopfer und es stellt 
sich das aufrichtige Bedauern ein, dass das grosse Werk 
ein ziemlich unbrauchbarer Torso geblieben ist. 

Der Wortschatz der angesehensten alten Dichter ist 
sehr umfangreich, aber er unterscheidet sich von dem 
der Regezdichter ganz erheblich. Es liegt mir daran, 
daher von jenem eine, von diesem vier Stellen von je 
40 Versen aus verschiedenen Gedichten beliebig heraus- 
gegriffen, um festzustellen, welche einzelnen Wörter darin 
bei den 6 alten Dichtern, den Elmofaddalijjat, den Elag- 
ma'ijjat, den Moällagät, dem Diwan der Benî hodeil, und 
einigen Anderen vorkommen oder nicht. 

Die Anordnung der Gedichte ist alphabetisch nach 
den Reimbuchstaben, während sie in der Handschrift ohne 
Prinzip auf einander folgen. 


Die einzelnen Gedichte tragen oft Überschriften, 
b 
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an wen sie gerichtet sind oder welchen Inhalt sie sonst 
haben; sie finden sich in der Handschrift bei etwa der 
Hälfte; wo sie fehlen, habe ich sie ergänzt. Eine Liste 
der hauptsächlich bei den Citaten und Lesarten gebrauchten 
Abkürzungen und eine Gegenüberstellung der Gedicht- 
, nummern in der Handschrift und im Druck findet sich 
nach der Einleitung. 

Von vornherein hatte ich diese Sammlungen auf drei 
Bände berechnet: die dafür bestimmten Dichtungen liegen 
jetzt im Druck vor. Ich glaube nicht, dass ich das 
Werk fortsetzen werde, obgleich ich reichlichen Stoff 
dazu hätte. Die Herstellungskosten sind hoch und der 
Absatz gering: ich habe nicht Lust, den Gegensatz aus- 
zugleichen. Auch mein Alter macht mich bedenklich: 
die Sonne meines Lebens ist längst von ihrem Höhepunkt 
gesunken und länger fallen die Schatten. 

Etwas anderes wäre es, eine Übersetzung der in 
den drei Bänden dieser Sammlungen veröffentlichten 
Texte zu liefern. Ich bin nicht abgeneigt, dies zu tun, 
aber ich sehe die Möglichkeit nicht, dies Vorhaben auszu- 
führen. Gleichwohl werde ich meine nächste Zeit auf 
Durchsicht, Überarbeitung, Berichtigung meiner Über- 
setzung verwenden. Ich verstehe aber unter Übersetzung 
hier nicht die commentarhafte Umschreibung des Sinnes, 
sondern die poetische Wiedergabe des Versinhaltes, mit 
möglichster Treue dem Texte angepasst; ein Vers, in 
Prosa aus einander geknetet, ist für meinen Geschmack 
verschimmeltes Gebäck. Ohne Übersetzung wird meine 
Sammlung, fürchte ich, nur sehr Wenigen zugänglich sein. 
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Nur durch die bedeutende Deihülfe der K. Akademie 
der Wissenschaften zu Berlin ist es mir möglich ge- 
worden, dies Werk zu veröffentlichen und ich statte der- 
selben dafür an dieser Stelle meinen auf die drei Bände 
bezüglichen ehrerbietigsten Dank ab. Dies wird hoffent- 
lich auch die kleine Gemeine der Gelehrten thun, welche 
an arabischer Poesie Freude hat, und wird auch die 
hier gebotenen Früchte derselben, trotz ihrer harten 
Schale, um des gehaltreichen Kernes willen nicht ver- 
schmähen. 

Der Druck des Diwäns war bereits beendet und die 
Setzerarbeit an den Nachtragversen Rüba's in vollem 
Gange, als ich am 18. August durch die Post ein Packet 
von etwa 90 Quartblättern erhielt von dem mir bis dahin 
unbekannten Herrn Krenkow in Barrow-on-Soar. Zwei 
Blätter davon enthalten Citate zu Ezzafajän (Sammlungen 
Bd. ID, das Übrige zum Teil Citate, hauptsüchlich aber 
c. 400 Verse aus 15088 Diwan oder Nachtragversen, 
sachkundig nach den Reimbuchstaben geordnet, mit Angabe 
der Quellen, in zierlicher Handschrift. 

Die hier benutzten zahlreichen Werke, deren Titel 
der Nachtrag bringen wird, haben mir, mit Ausnahme 
des Sahah (das ich absichtlich bei Seite gelassen hatte, 
weil ich durch Stichproben beeinflusst dessen Verse in 
Lisan und Tag aufgenommen glaubte), meistens nicht zu 
Gebote gestanden. Daher ist das in dieser Zusendung 
Gebotene eine willkommene Ergänzung des von mir ge- 
sammelten Stoffes. Die meisten Verse darin kommen 
in Rüba’s Dîwan und Ergánzungsversen vor, einige im 

ba 
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Diwan des Elàggag. Ich werde Alles in einem Nach- 
trage zu den Citaten und Lesarten zusammenstellen. 

Vielleicht hat der Absender sich ein Verzeichnis von 
Einzelversen alter Dichter zu eigenem Gebrauch angelegt, 
hat aber auf die Nachricht, ich sei mit Herausgabe 
Rüba’s beschäftigt, mir seine darauf bezügliche Sammlung 
überschickt. Gleichviel aus welchem Grunde dies ge- 
schehen ist — in meinem langen Gelehrtenleben habe ich 
ein solches Entgegenkommen nicht erfahren und statte ich 
hiermit dem Geber für seine hochherzige Selbstlosigkeit 
meinen aufrichtigen Dank ab und mit mir hoffentlich auch 
diejenigen, welche sich für Ruba's Gedichte interessieren. 

Schliesslich fühle ich mich noch gedrungen, der 
Offian W. Drugulin meinen Dank dafür auszusprechen, 
dass sie, auf meinen Wunsch, den schwierigen Druck der 
drei Bände dieser Sammlungen in der kurzen Zeit von 
13 Monaten in mustergültiger Weise fertig gestellt hat. 
Für etwaige Druckfehler bin ich allein verantwortlich, 
da ich die Correcturen des ganzen Werkes ohne jede 
Beihülfe besorgt habe, und bitte, vorkommende Versehen 
mit dem Spruche entschuldigen zu wollen: 

ei banadl Ae o;‏ المَسَاويا 
auf Deutsch:‏ 
Wohlwollen sieht leicht über Mängel hin;‏ 
Der Missgunst Auge sucht Fehlgriffe auf.‏ 


Greifswald, September 1903. 
W. AHLWARDT. 


Einleitung. 


Die Klagen darüber, dass die arabische Poesie der 
Zeit vor Mohammed starke Einbusse erlitten habe, ja, 
dass nur das Wenigste davon erhalten geblieben sei, 
hören in den auf Litteraturgeschichte bezüglichen Werken 
der Araber in alter und neuer Zeit nicht auf. Dass 
dieselben berechtigt seien, ist unbedingt einzuräumen und 
ich selbst habe mich, schon vor vielen Jahren, über deren 
Gründe und die damit verknüpften Fragen der Ächtheit 
der vorhandenen alten Poesien und ihrer Verfasser ge- 
äussert in dem Buche Bemerkungen über die Ächt- 
heit der alten arabischen Gedichte (Greifswald, 
1872), 8. 1—34. 

Meine Ansichten über den misslichen Zustand der 
Reste der alten Poesie haben sich seitdem nicht geändert, 
ich bin sogar noch misstrauischer geworden in Bezug 
auf Alles, was die Sammler von Dichtungen der Vorzeit 
bringen und berichten. So scheinen sie zum Beispiel 
für die Wichtigkeit dialektischer Besonderheiten kein 
Ohr gehabt zu haben, hóchst selten ist von Verschieden- 
heit in der Aussprache die Rede, und man mochte glauben, 
dass überal in den weiten Gebieten Arabiens dieselbe 
Sprache geherrscht habe. Wer kann z. B. in den ziemlich 
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beträchtlichen Überbleibsen von den Gedichten des 
Stammes Hodeil Unterschiede nachweisen von der Aus- 
drucksweise anderer Stämme? Sollte nicht in gramma- 
tischer, lexikalischer, metrischer Beziehung vielfach nach- 
geholfen, d. h. geändert worden sein, um die vorhandenen 
Unterschiede auszugleichen? 

Dergleichen Fragen und Zweifel sind mir auch bei 
der Beschäftigung mit den Regezdichtern aufgestiegen, 
aber ich will jetzt davon absehen und mich den Klagen 
über „Einbusse“ der Poesie zuwenden. Sie beziehen sich 
nur auf die Dichtungen in den langen Metren, auf die 
Kunstpoesie, die Qaciden, von mehr oder weniger grossem 
Umfang. Denn nur solche wurden dem Gedächtnis 
eingeprägt, weil nur sie als Dichtungen galten; nur sie 
hatten ihre Räwis oder Vortragenden, gerieten aber da- 
durch in die Gefahr, verstümmelt oder gar vergessen zu 
werden. Dagegen die in Regezversen abgefassten Stücke 
zählten nicht mit; sie waren kurz, in Aufregung von 
Zorn oder Spott gesprochen, Kinder des Augenblickes, 
kaum gesprochen auch schon verhallt. Sie gingen dahin, 
aber ihr Verlust schien nicht empfindlich, eine Klage um 
sie nicht wert. 

Erst im Laufe des ersten Jahrhunderts der Higra 
nahm die Verwendung des einfachen Regez eine andere 
Form an: neben ihrer kurzen Fassung nach alter Weise 
gestaltete sich die Regezdichtung nach dem Vorbilde 
der Dichtungen in den langen Metren um und richtete 
sich fortan nach dem dort befolgten dreiteiligen Schema, 
von welchem weiter unten die Rede sein wird. Nach 
dieser Umänderung der Regezdichtung lässt sich im 
Allgemeinen die Zeit einer solchen Dichtung bestimmen. 
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In dem Diwän des Stammes Hodeil sind mehrere kleine 
Stücke in diesem Metrun, aber nur ein einziges langes, 
fast zu Ende des Werkes, von dem Dichter Moleih, der 
sich darin nach dem Qagiden-Schema richtet. Angenommen, 
wir wüssten sonst Nichts von ihm, so könnten wir daraufhin 
mit Sicherheit behaupten, dass er nicht vor der Mitte 
des ersten Jahrhunderts gedichtet haben könne. 

Mag uns immerhin die Vorzeit in vieler Beziehung 
Anlass zu Bedenken und zu schwerlöslichen Fragen geben: 
mit der Mitte des ersten Jahrhunderts treten wir auf 
geschichtlichen und im Ganzen sicheren Boden, wenn 
uns auch für viele Einzelheiten keine feste und genügende 
Auskunft überliefert ist. Ich habe in dem 2. Teile 


und seine Leistung und Bedeutung in das gehörige Licht 
zu stellen gesucht. Ich wende mich in diesem Bande 
zur Darstellung des Lebens und der Dichtungen seines 
Sohnes Ruba, in welchem die Regezdichtung als Kunst- 
schöpfung ihren Höhepunkt erreicht hat. 

Mehr als über seinen Vater wird uns über sein Leben 
mitgeteilt, viel ist es aber auch nicht. Ibn goteiba hat 
in seinen Dichterklassen einen kurzen Artikel über 
ihn, der eigentlich nur Nörgeleien über verfehlten Aus- 
druck in einigen Versen enthält. Das Kitab elagäni lässt 
ihn bei Seite, aber in dessen Auszug (Cod. Gothanus) 
findet sich fol. 300° ein längerer Artikel über ihn. Er 
macht den Eindruck, als hätte ihn Ibn mokarram, der 
Verfasser des Auszuges, gest. 711/1311, aus dem Original 
abgekürzt. Ibn hallikän hat in seinem biographischen 
Wörterbuch einen ziemlich kurzen Artikel (ed. Wüsten- 
feld No. 237), der zur Hälfte von der Bedeutung seines 
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Namens (Rüba) handelt. Einige Angaben über ihn 
finden sich auch in den Commentarwerken zu den Beweis- 
versen in dem grammatischen Werk Elkäfijje, deren Titel 
هزانة الادب‎ und رالمقاصد الكوية‎ desgleichen in Essojuti's 
 reichhaltigem Commentar zu den Beweisstellen des مغنی‎ 
اللبیب‎ Es hat auch schon früh eine eigene Schrift über 
ihn gegeben von Hammad ben ishäq, einem Schüler des 
Elaçmài, der also um 200/815 gelebt hat, die unter dem 
Titel Ks»; کتاب اخبا‎ wohl allerlei Anekdoten über ihn 
enthielt und wie es scheint verloren gegangen ist. Die 
meiste Auskunft über ihn erteilen seime Gedichte, aber 
sie geben doch nur allgemeine Anhaltspunkte über seine 
eigenen Verhàltnisse und seine Deziehungen zu Anderen, 
über seinen Charakter und seine Stellung als Dichter, aber 
sie versagen fast immer die Antwort auf die ihn be- 
treffenden örtlichen oder zeitlichen Fragen. 

Sein ganz ungewöhnlicher Namen Rüba ist ihm 
nach dem seines Grossvaters beigelegt; es wird überall 
bemerkt, dass das Wort von der hamzirten, nicht von 
der hohlen, Wurzel herzuleiten sei. Sein Vorname 
(kunja) war Abū "Igahhäf (so z. B. Elägg. Dîwan 6 
Ruba 37,20), bisweilen auch Abū mohammed. Dass 
schehen. Er und sein Vater zusammen heissen die beiden 
'"Aggage. Sie gehörten zu dem grossen und hochange- 
sehenen Stamm Tamim. 

Dass er im J. 145/762 gestorben sei, wissen wir aus 
Ibn hallikän und auch anderswoher, aber über sein Ge- 
burtsjahr fehlen die Nachrichten. Da er aber, nach 
verschiedenen Mitteilungen, ein hohes Alter erreicht 
hat, mag er um 70 d. H.=689 p. Chr. geboren sein 
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(s. Bd. If, XV): was mit den, allerdings allgemein ge- 
haltenen, Angaben in seinen Gedichten übereinstimmt. Dass 
er auf dem Lande geboren und grossgeworden, also ein 
richtiger Bedewi sei, ist eine mehrfach berichtete That- 
sache. Daher war seine Sprache das unverfälschte, durch 
keinen Schliff oder Zierrat verbesserte, Arabisch, das 
dem litterarischen Geschmack schon sehr bald wegen 
seiner ungewöhnlichen Ausdrücke für roh und ungebildet 
galt und über das auch Ibn hallikan die Nase rümpft. 
Er selbst aber war und blieb stolz auf die Urwüchsig- 
keit seiner Rede, sah darin einen Hauptvorzug vor An- 
deren und wies die Spöttereien, mit denen seine Unbildung 
verfolgt wurde, höhnisch zurück. 

In welcher Gegend seine Heimat zu suchen sei, lässt 
sich schwerlich ermitteln; zunächst wuchs er bei seinem 
Vater auf, der keinen festen Wohnsitz damals gehabt zu 
haben scheint, sondern sich da aufhielt, wo er vorläufig 
sein Auskommen zu finden hoffte Als er erwachsen 
war, entzweite er sich mit seinem Vater und mit der 
Stiefimutter erst recht; Beide gaben ihrem Groll gegen 
einander in einem Gedichte Ausdruck ('Agg. Ged. 22. 
Ruba Ged. 37) S. darüber Bd. U, XVII. In Folge 
dieses gründlichen Zerwürfnisses scheint er das väterliche 
Obdach verlassen und noch in demselben Jahre 97/715 
an der Pilgerfahrt teilgenommen zu haben, welche der 
neue Halife Soleiman, Sohn des Abd elmelik, damals unter- 
nahm und an der auch viele andere Dichter sich beteiligten 
(Kit. agani XIV 85). Alsdann wird er wohl einen eigenen 
Hausstand begründet und eine Frau genommen haben, 
wahrscheinlich in Horasan oder Kermän, kurz in den öst- 
lichen Provinzen des ausgedehnten Reiches: daher klagt 
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er so oft, dass die hohen Herren, denen er 6 
widmete, so weit entfernt, so schwer zu erreichen seien. 
Womit er sich beschäftigt und die Seinigen, Frau und 
viele Kinder, durchgebracht habe, lässt sich aus seinen 
Gedichten nur im Allgemeinen ersehen. Er hat seinen 
- Stammgenossen bei ihren Fehden tapfer beigestanden und 
wohl auch manches erbeutet. Er hat ferner öfters Handels- 
reisen gemacht, um Geld zu verdienen, bis er für solche 
Anstrengungen zu alt wurde. Wahrscheinlich hat er 
auch etwas Viehzucht betrieben. Aber die Zeitumstände 
waren für das Fortkommen, für Handel und Verkehr 
ungünstig; überall Unruhen, Aufstände und die Unzu- 
friedenheit durch die Geheimsendlinge der 'Abbasiden 
fortwährend gefördert, besonders in den letzten 25 Jahren 
seines Lebens. Dazu oft Misswachs, infolge dessen Hunger- 
jahre. Die Not wurde stehender Gast bei Rüba; die 
Hälfte seiner Gedichte klagt über drückende Not und 
Schulden und etwa 30 Gedichte seines Diwan's sind an 
vornehme, reiche und gütige Herren gerichtet mit der 
Bitte, ihm zu helfen. Wer weiss, ob nicht auch von den 
ihm beigelegten Bruchstücken Manches zu Gedichten 
gleichen Inhaltes mit derselben oder ähnlich verheissungs- 
vollen Adresse gehöre? Denn ziellos, bloss um einem 
poetischen Drange zu folgen, wurde nicht gedichtet, zu- 
mal wenn Sorgen um das tägliche Brot drückten. Auf 
die Not, in der er sich befand, weist auch die Nachricht 
hin, er habe Feldmäuse gefangen und sie verzehrt. Das 
erzählt nicht erst Ibn hallikan, sondern schon mehrere 
Jahrhunderte vor ihm Ibn goteiba, nach Aussage des noch 
älteren Abū 'obeida, des Zeitgenossen Rüba's. Dieser 
habe sich, als jener darüber erstaunt war, geäussert, 
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es seien ja niedliche, reinliche Tierchen, die nur Getreide 
und Früchte ässen, während Hühner, die Speise Wohl- 
habender, viel weniger saubere Nahrung frässen. 

Er hielt es mit der noch herrschenden Partei der 
Omajjaden und hatte Angehörige derselben vielfach in 
Gedichten gefeiert. In nicht geringe Angst geriet er da- 
her, als er, etwa im Jahr 129/746, die Aufforderung er- 
hielt, dem Abu muslim seine Aufwartung zu machen. 
Dieser hielt sich damals in Horasan auf; er war bekannt 
als der hauptsächlichste und rücksichtsloseste Partei- 
gänger der 'Abbaàsiden. Rüba trug ihm einige lobende 
Verse vor, die ihm gefielen, die allerdings aber auch mit 
einer Bitte um Wohlthat schlossen. Du sagst, redete Abu 
muslim ihn an, dass das Wohlthun bei mir stehe; nein, es 
steht bei Gott; die Zeiten aber sind flau, Geld ist knapp, 
du musst mit Wenigem dich begnügen, und fügte noch 
ein Paar freundliche Worte hinzu. Rüba war froh, dass 
er mit heiler Haut und einem kleinen Geschenk abziehen 
konnte. 

Die Mehrzahl seiner Gedichte fällt, wie es scheint, 
in seine späteren Lebensjahre. Dies hängt vielleicht da- 
mit zusammen, dass bei zunehmendem Alter seine Er- 
werbsfähigkeit durch Handelsreisen oder sonstige Be- 
schäftigung abnahm und der Ertrag aus den Gedichten 
Ersatz schaffen sollte. Dies gelang aber wohl nicht in 
dem erhofften Maasse und er verfiel auf den Gedanken, 
nach der Stadt Elbacra überzusiedeln, wo mehrfachere 
Gelegenheit gegeben war, seinen Lebensunterhalt zu ge- 
winnen. Wann er diesen Vorsatz ausgeführt habe, lässt 
sich mit Bestimmtheit nicht angeben, aber es scheint um 
das Jahr 133/750 geschehen zu sein. Mit der Herrschaft 
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der Omajjaden, auf die er von Kindes Beinen an mit 
Respect geblickt hatte, ging es zu Ende, ein Stück ihrer 
Macht und ihres Ansehens bröckelte nach dem anderen 
ab und die ganze einstige Herrlichkeit ging am Zabfluss 
zu Grunde. Noch im letzten Jahre ihres Bestandes oder 
- doch kurz zuvor hatte huba dem letzten Omajjaden- 
Halifen Merwän ben mohammed ein Lobgedicht gewidmet; 
etwa um dieselbe Zeit auch einem schon früher hülfreichen 
Gönner aus der Merwäniden-Familie, dem Elhakam ben 
abd elmelik ben biér — und bald darauf feiert er den 
ersten àbbasidischen Halifen, Abu 1811758 essaffäh, und 
in 2 Gedichten dessen Oheim Soleimän ben Ab Auf 
solche Weise erwirkte er sich Straflosigkeit und legte 
gewiss äusserlich Zuneigung und Eifer für das neue 
Regiment an den Tag. Innerlich aber war er doch nicht 
mit den ’Abbäsiden ausgesöhnt und als der ‘Alide Ibrahim 
ben äbd alläh ben elhosein im J. 145/762 die Fahne des 
Aufruhrs gegen Elmancür, den 2. Halifen, erhob, ergriff 
Ruba seine Partei, obgleich doch wohl nur mit Worten 
und mit rednerischer Vertheidigung seiner Ansprüche. 
Aber jener unterlag und Rüba flüchtete aus Furcht vor 
Rache, der er in der Stadt schwerlich entgangen wäre, 
um sich an einem entlegenen Ort auf dem Lande ver- 
steckt zu halten. Aber Alter, Aufregung und Entbehrungen 
übten ihre Wirkung auf ihn und er starb, noch ehe er 
seinen Zufluchtsort erreicht hatte. 

Bevor wir nun den Nachlass des armen Dichters 
betrachten und abschätzen, haben wir noch einige Ver- 
hältnisse zu besprechen, die in seinem Leben von Wichtig- 
keit sind. Daun gehört zunächst die Frage nach seinem 
ehelichen Leben. Er zählt etwa 18 Schönen auf, zum 
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Beweise dass er in der Jugend für Liebe empfänglich ge- 
wesen sei. Am häufigsten kommt davon Arwä vor. Diese 
hat er wohl schon in jungen Jahren geheiratet; aber wenn 
er auch an ihrer Seite alt, kahl und krumm geworden 
ist, konnte er sich doch wohl kaum glücklich schätzen, 
weil seine Frau fortwährend auf ihn schalt. Die be- 
ständige Not, in der sie lebten, die drückenden Schulden 
nebst Zinsen, die er nicht zu tilgen wusste, seine häufige 
Abwesenheit vom Hause, bisweilen durch erwerbliche 
Thätigkeit veranlasst, und andere Umstände veranlassten 
den häuslichen Unfrieden. In der Regel schweigt er 
zu den Vorwürfen, aber wenn es ihm zu arg wird, wehrt 
er sich, wie er sie z. D. in Ged. 46, 141 ein verrücktes 
Weib nennt. In der Regel giebt er aber klein bei, nennt 
sie zärtlich „mein Tóchterchen* und bittet, ihn doch nicht 
zu schelten. Die Stellen, in denen sie vorkommt, sind: 
۰٠۰٠1 16, ا‎ 19, 1. 29,1. 41, 7. 48,1. 8 
45, 70. 46, 123. 49, 1. 55, 26. 
Arwä war ein Kosenamen (etwa Zicklein, Recklein), ihr 
eigentlicher Name ist nicht angegeben. Vielleicht war 
er Hind Ged. 33, 19 oder Hannäda 33, 21; nach 16, 7 
hatte sie den Zunamen Umm hannäd. Ihr Vater hiess 
nach Ged. 9, 1’Amr, wenn es richtig ist, dass das obige 
„Löchterchen“ auf sie geht. Dann hatte sie noch einen 
zweiten Zunamen Umm 'amr 48, 1. 33, 15, was nicht 
auffällige ist, da Rüba auch 2 Zunamen hatte. Ob Umm 
hamza 23, 39 auf sie oder eine andere Frau gehe, ist 
ungewiss. Eine andere Frau ist Obeilà Ged. 3, 63. 58, 1. 
Er nennt sie 3, 67 sein Ehegesponst, ist aber nicht gut 
auf sie zu sprechen. Es wird das auch wohl nur ein 
Kosenamen sein, möglicher Weise heisst sie 10519 Ged. 
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22, 30. 33, mit dem Zunamen Umm selläma 39 und viel- 
leicht auch Umm ättäb 2, 1. Er nennt sie ein alt Kamel; 
g, noch Christin 
zu werden. — Von einer dritten Frau, welche Nadra 


heisst, sagt er 13, 28, sie sei auf Zank erpicht; sie macht 


sie habe kein Urteil und sei dumm genu 


auch von dem Frauenrecht Gebrauch, auf ihn zu schimpfen. 
Von einer vierten Frau, die Hajja genannt ist Ged. 
15, 13 (Schlange, vielleicht wegen ihrer Zungengeläufig- 
keit), spricht er, der sich in der Ferne aufhält, die 
Hoffnung aus, sie werde nicht zischen oder wie ein Mühl- 
stein knarren, sondern sich ruhig verhalten. Er kannte 
sie wohl noch nicht lange. Mit diesen 4 scheint Rüba 
in ehelichen Beziehungen gelebt und recht viele Kinder 
gehabt zu haben: denn auf die hungernden „Nesthäkchen“ 
beruft er sich öfters in seinen poetischen Bittschriften. 
Dagegen die übrigen noch vorkommenden Frauennamen 
beziehen sich nur auf die frühere Bekanntschaft, für die 
er in der Jugend geschwärmt und deren Erinnerung ihn 
noch in späten Jahren beglückt: so Umm haurän 
Ged. 53,1. Hala 54,1, ng 83,1; Lobeinä 57, 30; Selma in 
ng 85,1 und 99; Soleima 38,1, ng 93,1; Guml 46,2, die 
ihm einst hóhnisch den Laufpass gegeben, und Leila 34, 1, 
deren Traum bald ihm erscheint. Ganz beiläufig kommt 
auch noch Lamis 25, 77,ng44, 1 und die ungenannte Tochter 
des Abu Haddad 30, 7 vor. 

Von zweien seiner Söhne wissen wir etwas. Der 
eine hiess, wie sein Grossvater, Abd allah. Auf ihn 
geht das 20. Gedicht, eines der reizendsten des ganzen 
Diwäns. Die Freude Rüba’s an dem Kinde, noch ehe 
es geboren, die Zàrtlichkeit, mit der er es grosszieht, die 
Hoffnungen, die sich daran knüpfen, die liebevollen Er- 
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mahnungen, brav und wahr zu sein, sind herzgewinnend. 
Da das Gedicht nicht lang ist, gebe ich hier dessen Über- 
setzung. 


Ged. 20. 
(Vermahnung an seinen Sohn 'Abd allah). 


1 Aus inniger Liebe sagt’ ich zu ’Abd allah: 
Ich hofft auf dich, noch ehe du geboren, 
Und dann, bei Gott dem Hóchsten, Preislichsten, 
Drückt’ ich ans Herz dich, konntest noch nicht stehen! 
Von Durst gepeinigt langt’ er nach der Wiege. 
Ich sprach: der schützt mich einst vor Feindes F'eindschaft, 
Ein Lówe, der nicht flieht, wenn er erstarkt ist; 
Er steckt, so sieht es aus, in lauter Mähnen, 
Mit dunkeln Flecken auf dem grauen Fell, 
10 In einem Hemd aus wollenstreifgen Stücken. 
Sein Ton ist, weil er keck allein vorgeht, 
Ein Hall wie wenn der harte Felsblock dróhnt. 
Er ist den Lówen, seines Gleichen, über, 
Er scheucht sie fort und droht, eh' er sie packt. 
15 Auch sagt? ich — und es war kein Thorenwort —: 
Mit reiner Liebe hab! ich dich getrünkt, 
Ob auch im Kruge noch so wenig Trank, 
Und mass dir ab dein Teil Ich war ja Zeuge, 
Wie du aufschosst in saftger Kraft der Jugend. 
20 Sieh zu, die stete Rücksicht zu vergelten, 
Mit Gleichem Gleiches, thust du mehr, ist’s löblich. 
Und stell dich nicht, als stándest du mir fern! 
Du weisst ja morgen nicht, was morgen kommt, 
Und was die Nacht fortnimmt, eh selbst sie fort muss. 
25 Die Menschen gehen ein zu ihrer Ruhstatt, 
Doch Gott verschiebt die Stunde des Gerichts nicht. 
Von jeder Warte passt man auf den Menschen, 
In Prüfungsbanden ist er Abends, Morgens, 
Und vor den Mann tritt jihlings das Verderben. 
30 Sei wahr in Allem, was du sagst, grad aus: 
Wer Unrecht thut, gleicht dem nicht, welcher Recht thut. 
Der Glückliche wird Glückliches erwirken. 
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Bravheit, bedenk’, ist nur ein Weg für Brave; 
Die Kost der Frommheit 1st die beste Wegskost. 
35 Ich hab die Zeit gesehn in ihren Wechseln: 
Sie löst den Strick der glatten Jugend auf, 
37 Wie man auflöst des starken Strickes Fäden. 
Der Junge scheint nach Wunsch geraten zu sein; in 
dem kurzen 56. Gedicht bittet der alte Vater, er möge 
ihn, wenn seine Zeit gekommen, begraben und spricht 
die Hoffnung aus, er werde bei seiner tüchtigen Körper- 
kraft sich von Gegnern nichts bieten lassen. — 
Von einem anderen Sohn Namens 'Oqba erfahren 
wir durch eine Stelle bei Ibn qoteiba, Dichterklassen, 
Bl 12°, ’Abd allah ben salim begegnet dem Rüba und 


sagt zu ihm: Stirb, waun du willst. — Wie so? — Ich 
habe deinen Sohn ein Gedicht von sich vortragen hören, 
das mich in Erstaunen gesetzt hat. — (Er will damit 


sagen, dass er den Vater als Dichter ersetzen werde). — 
Ja wohl, antwortet Rüba, aber es fehlt seiner Poesie an 
„Anschluss“, d. h. die Verse folgen einander oft ohne 
vermittelnde Übergänge. — Was aus ihm geworden, 
wird nicht berichtet. 

Über das unfreundliche Verhältnis, in welches Rüba 
allmälig zu seinem Vater geriet, der über dessen Lieb- 
losigkeit und Habgier klagt, ist im 2. Bde. 5. XIX 
u. XXVI (Inhalt von Gedicht 22) gesprochen. 34 
tritt dessen Anklagen und Vorwürfen in dem 37. Gedicht 
entgegen, das wie üblich denselben Reim (und Metrum) 
hat wie das Gegengedicht. Nicht er, sondern der Vater, 
sei ungerecht, hart, abwehrend, lieblos. Er habe seine 
Unfreundlichkeiten stets bescheiden hingenommen, ob- 
gleich er schon längst erkannt habe, wie der Vater ihn 
quäle, während er Anderen seine Güte zuwende. Das 


— XXXII — 


Beste ist, sagt er v. 48, dass du ganz und gar von mir 
ablässt, d. h. dass wir uns trennen; er könne die bösen, 
selbst mit leichtfertigen Schwüren gemischten, Reden 
nicht mehr anhören und sein Körper sei durch Arbeit 
abgeschunden. Er habe nichts als was er sich verdiene, 
und er sei so erschöpft, dass er nicht mehr arbeiten könne. 
— Der Sohn erfuhr offenbar Kränkungen und Ungerechtig- 
keit und der Alte glaubte sich gekränkt — ein Vertrag 
konnte nicht stattfinden, ihre Wege gingen aus einander. 
Gleichwohl blieb Rüba bei der Hochachtung seines Vaters 
Ged. 13, 26, gesteht 46, 34 u. 57, 8 zu, dass dessen Ruhm 
auch ihm zu Gute komme, und beruft sich 57, 11—14 
auf dessen Lebensklugheit. 

Dass er auch eine Schwester Namens Hazma hatte, 
ist in Bd. 11 S. XVIII erwähnt: in seinem Diwän ist von 
ihr nirgend die Rede. 

Ich möchte hier noch einen in seinem Leben nicht 
unwichtigen Punkt berühren, das ist seine Stellung zu 
den zeitgenössischen Dichtern. Hauptsächlich in 
den Gedichten, in welchen er seine Stammgenossen und 
sich selbst lobt, spricht er von seinen dichterischen 
Leistungen: kein Dichter könne sich mit ihm messen; er 
schmettere sie zu Boden oder auch, sie verkröchen sich 
vor ihm wie Hunde. Das könnte allenfalls auf rivali- 
sirende Regezdichter gehen: aber mit dem Regez ging 
es zu Ende, die Zahl solcher Nebenbuhler dürfte recht 
klein gewesen sein, zumal da er wohl schon früh als Dichter 
bekannt geworden ist und der Ruhm des Vaters ihm zu 
Gute kam. Sein Unwille, um nicht zu sagen, seine Miss- 
achtung galt vielmehr den Dichtern des vornehmen Stiles, 


denen mit den langen Metren, in deren Augen die Regez- 
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dichtung als plumpe mit Volksausdrücken gespickte 
Reimerei nicht ins Gewicht fiel, nicht einmal zur Poesie 
gerechnet wurde. Diese nach seiner Auffassung völlig 
unberechtigte Anmassung ihnen zu nehmen und ihnen zu 
beweisen, dass er das Dichten als Kunst besser als sie 
verstehe, wird er Gelegenheiten gesucht und auch ge- 
funden haben, aber wir sind ausser Stande, anzugeben, 
wo und wann dies stattgefunden habe. Eine Gelegen- 
heit bot sich ihm freilich bei der oben erwähnten Pilger- 
fahrt, an der viele Dichter, deren Namen wir aber nicht 
kennen, theilgenommen haben, und diese wird er nicht 
haben vorübergehen lassen. Aber sonst, wenn er auf 
Erwerbsreisen auszog oder an allerlei Fehden bisweilen 
thätigen Anteil nahm oder sich mit der Not des Lebens 
herumschlug, fand er schwerlich Anlass zu dichterischen 
Kraftproben, und als er sich in Elbacra niederliess, wo 
dergleichen möglich, war er zu alt. 

Zu den Bemerkungen, welche ich in Bd. IL, S. X X XVIIff. 
über das Regez gemacht habe, móchte ich hier Einiges 
hinzufügen, nicht als Berichtigung, sondern als Ergänzung. 
Wenn Mohammed sich Bd. II S. XVI lobend über diese 
Art Dichtung ausgesprochen hat, liegt der Grund nicht 
darin, dass das Poetische darin ihm mehr zugesagt hätte: 
er selbst hatte zu viel Phantasie und dichterisches Gefühl, 
als dass er so verkehrt geurteilt hätte Die kurzen 
Regezstücke, die er kannte, waren Ausdruck eigenster 
persönlicher Empfindung, besonders zu Zank und Spott, 
ohne Anspruch darauf, eine besondere Leistung zu sein. 
Er kann sie also nicht deshalb gelobt haben, sondern in 
Bezug auf Gedichte in anderen Metren, gegen welche 
er eingenommen war, die er verwarf. Aus welchem 
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Grunde? Nicht der Form wegen. Seine prophetischen 
Reden, Ermahnungen, Vorschriften, Schilderungen er- 
mangelten ja auch des Reimes nicht; sie hatten, obzwar 
nicht den gleichen wiederholten Rhythmus, doch sehr 
oft einen Schwung, der diesem gleichkam. Also des 
Inhalts wegen verwarf er sie. Seit alten Zeiten hatte 
sich für die vollständigen Gedichte mit den langen Metren 
ein Schema festgesetzt, dessen Befolgung unverbrüchlich 
war und das 3 Teile enthielt: Frauenliebe, Eigener Wert, 
Lob eines anderen oder irgend ein besonderes Anliegen, 
und jeder dieser drei Teile setzte sich wieder aus be- 
sonderen herkömmlichen Stoffen zusammen, länger oder 
kürzer, je nach Belieben des Dichters, nur der dritte 
Teil war, je nach den Umständen, dem persönlichen 
Ermessen des Dichters überlassen und konnte gar nicht 
feste im Voraus bindende Regeln erhalten. Alle voll- 
ständigen Gedichte der alten Zeit und der ersten Jahr- 
hunderte binden sich an dies Schema und sie mögen 
kommen aus welchem Stamm es sei, alle sind über den- 
selben Leisten geschlagen. Das wusste Mohammed ebenso 
gut wie jeder Andere, aber selbst er hätte es, auch wenn 
er gewollt hätte, nicht ändern können. Er war ein zu 
grosser Menschenkenner, als dass er Liebe und Sehnsucht, 
Trauer um die flüchtige Jugend und versagtes Glück 
gemissbilligt und als dass er das männliche Streben nach 
edlen Thaten, die Tapferkeit im Kampf, das Bestehen von 
Gefahren bei Durchwandern schauderhafter Wüsten, die 
Entfaltung von Edelmut und Hochsinn, die opferwillige 
Hingabe an die Seinigen, das Wohlgefallen an Pferd und 
Kamel getadelt hätte. Hassan ben täbit, der Lobdichter 


des Propheten, behandelt in nicht wenigen langen 
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Gedichten alle diese Stoffe; sogar auch das Weinzechen, und 
Mohammed entzog ihm keineswegs seine Gunst. Der 
Grund seines Widerwillens gegen die Dichter überhaupt, 
mochten sie noch so namhaft sein, lag also an dem 
dritten Teil. Er kannte den Einfluss der Poesie auf 
das Gemüt der Zuhörer und wünschte, dass die Dichter 
seinen religiös-politischen Bestrebungen ihren Beistand 
leihen möchten durch Anrühmen seines Wirkens, seiner 
göttlichen Sendung, seiner Person. Wie sie auf Grund 
des alten Herkommens die Einleitung zu dieser Lob- 
preisung — also den 1. und 2. Teil — gestalten und die 
Verbindung und den Übergang zu dem 3. Hauptteil 
einrichten wollten, ging sie allein an, aber nicht ihre 
Angelegenheiten sollten sie in diesen behandeln, sondern 
die seinigen. Auf diesen Standpunkt aber stellten sich 
nur Wenige der Zeitgenossen, sie richteten sich nach dem 
Vorbilde der grossen Alten, und diese Zurückhaltung oder 
Abkehr von seinem Interesse mag ihm wie Parteiergreifen 
gegen ihn verdrossen haben. Er äusserte sich daher ge- 
wiss mehr als einmal entrüstet über die Dichter über- 
haupt und so lag es dann nalıe, sie allesamt in die 
Hölle zu wünschen, unter Vorantritt ihres namhaftesten 
Führers, des Imrülgais, dessen Einfluss (wie der seiner 
ebenbürtigen grossen Zeitgenossen) er ja nachwirkend 
an sich selbst spürte. Also, seine Auffassung war: von 
den grossen Dichtungen will ich nichts hören, sie sind 
gottlosen Inhalts, sie haben persönliche Interessen im 
Auge, dienen nicht der Verteidigung und Hebung der 
Religion. Mit den Regezversen, fügte er hinzu, ist das 
ein ander Ding, die lasse ich mir gefallen! Damit wollte 
er aber keineswegs ausdrücken, dass deren Metrum oder 
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Gedankeneinkleidung, Wortfassung ihm besonders zu- 
sage, sondern nur, dass deren Erzeugnisse augenblicklicher 
Stimmung, heftiger Aufwallung zu Hohn und Spott, ihn 
gleichgültig liessen, dass sie für die Glaubenssache, der 
er diente, ohne Belang seien. Hassän ben 'täbit pries 
die Person des Gottgesandten und sein Wirken nicht mit 
Regezversen, sondern in Gedichten alten Stiles; Mohammed 
wünschte ihn nicht in die Hölle, sondern erwies ihm Ehre 
und Gunst. Hätte dieser alle Poesie ausser Regez mit 
dem Bann belegt, so würde Hassän das Werk des Pro- 
pheten nur in Regezversen zu fördern bemüht gewesen 
sein, aber schwerlich mit Erfolg. 

Aber auch auf geistigem Gebiet bringt die Zeit Ände- 
rungen, die Niemand für möglich gehalten haben würde, 
und wenn der Gesandte Gottes in die Zukunft sehen oder 
50 Jahre länger leben gekonnt hätte, würde er sich ge- 
hütet haben zu sagen: das Regez lasse ich mir gefallen! 
Denn um die Mitte des ersten Jahrhunderts der Higra trat, 
wie im 2. Bd. S. XL ausgeführt ist, in der Verwendung 
und damit auch in der Bedeutung des Regez eine Änderung 
ein, die folgenschwer zu werden drohte. Mit Beibehaltung 
der kurzen Versform fing man an, dieselben Stoffe wie 
die grossen Gedichte zu bearbeiten, nach dem dort befolgten 
Schema der Dreiteilung mit ihren Unterabteilungen, und 
es gelang alsbald vortrefflich. Es traten Dichter auf, welche 
in Gedichten von demselben Umfang wie die richtigen alten 
Qaciden, also in etwa 50 Doppelversen, d. h. in etwa 0 
Regezversen, in den Schilderungen der zwei ersten Haupt- 
teile mit ihren Vorbildern wetteiferten und in dem dritten 
ihre besonderen Zwecke und Anliegen, in der Regel Lob 
eines Gönners oder vornehmen Herren, vorbrachten. 
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Diese qacidenhafte Umgestaltung der bis dahin als 
minderwertig angesehenen Regezdichtung erregte ohne 
Zweifel bedeutendes Aufsehen, hatte aber im allgemeinen 
mehr Verwunderung als Beifall zur Folge. Man stiess sich viel- 
leicht an dem Ausdruck, dem die Glätte und Zierlichkeit der 
Qaciden abging, und der sich in plumpen, ungewöhnlichen, 
als „Jargon“ geltenden Worten ungebildeter Landbewohner 
zu gefallen schien. Vielleicht missfielen auch Bilder und 
Vergleiche, die von Derbheit und Rohheit nicht frei 
waren; móglicher Weise wurde auch der Wohlklang in 
den Versen nicht hinlänglich berücksichtigt: davon habe 
ich wenigstens eine Empfindung, wenngleich ich mir kein 
Urteil darüber gestatte. Endlich ist vielleicht auch der 
fortwährende Reim an den kurzen Versen als störendes 
Gebimmel empfunden, mit welchem Vorwurf denn das 
Eingeständnis fortfiel, dass die darin bewiesene Reim- 
fertigkeit ihre besondere Schwierigkeit habe, über die 
hinwegzukommen nicht jeder vermóge. Die meisten 
Dichter nahmen also von dem Umschwung keine Notiz; 
andere aber, freilich nur wenige, welche als Qaciden- 
dichter einen guten Ruf hatten, wie Lu ’rromma, ver- 
suchten sich auch in dieser neuen Art, nicht ohne Ge- 
schick und Glück. Ja, die neue Verwendung des Regez 
scheint sich auch weithin zu Stàmmen verbreitet zu haben, 
die als vorzugsweise tüchtige Pfleger der Poesie galten: 
so findet sich gegen Ende des Diwäns der Benu hodeil 
ein solches Gedicht, Lob der Stammgenossen, von dem 
gewandten Dichter Moleih. 

Gleich gut, ob sein Vater Elàggag diese neue Rich- 
tung, um die Mitte des 1. Jhdts. d. H., eingeschlagen 
hat oder ob ihm darin ein Anderer zuvorgekommen ist, 
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sicher ist, dass Ruba als Hauptdichter darin gilt, ebenso 
aber auch, dass er ohne namhafte Nachfolger geblieben 
ist. Die Anzahl seiner Dichtungen ist betrüchtlich; sein 
Diwän enthält deren 58, und die Zahl der ihm ausser- 
dem zugeschriebenen fast nur in kleinen Bruchstücken 
übrig gebliebenen Gedichte beträgt über 100. Letztere 
werden allerdings zum Teil auch Anderen beigelegt, be- 
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Stücke nach P Il 443 dem Rüba von Verschiedenen 
zugeschrieben werden. 

In der Sammlung von 58 Gedichten finden sich einige, 
deren Echtheit schon in frühster Zeit fraglich schien, 
aber auch sonst ist einiges auffällig. 

Das 5. u. 6. Gedicht finden sich in der Handschrift an 
zwei 2 Stellen, obgleich ihr Text und die Versfolge gleich 
sind, nur dass das 5. Gedicht im Anfang ein paar Verse 
mehr hat. Das 6., also kürzere, steht f. aa 94^, das 
5. f. 3815388“. Dies letztere steht gegen Ende der 
Handschrift, deren letzte 30 Blätter fahrlässig und un- 
korrekt geschrieben sind; der Commentar ist von dem 
zum 6. Ged. verschieden, auch kürzer. Dass sie in der- 
selben Sammlung als 2 besondere Gedichte angesehen 
sind, ist kaum zu begreifen. Siehe S. VII. 

Das 7. Ged. ist, von Varianten abgesehen, ganz 
Inhalt noch Form geben Anlass, es dem einen oder 
dem anderen abzusprechen. Es ist ein Fragment, Lob 
des Stammes und Selbstlob, und passt mit diesem In- 
halt und mit seinem Reim an das Ende des 8. Ge- 
dichtes Rüba's. Ich halte also die Gedichte 8 u. 7 für 
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nur ein Gedicht, welches gegen Ende der Handschrift 
stehend bei der Gedankenlosigkeit des Abschreibers durch 
ein Paar zwischengeschobene Gedichte zerrissen ist. (Ged. 
7 steht f. 374^, 8 f. 388°). 

Das 10. Gedicht ist im gedruckten Dîwan des Elág- 
gag als 4. nur mit seinem Anfangsverse aufgeführt. In 
der Handschrift desselben nimmt es den letzten Platz 
ein, wie ein Anhängsel, dessen meisten Versen auch der 
Commentar fehlt. Das Gedicht ist an Maslama gerichtet, 
und da Rüba demselben auch schon einige andere Lob- 
gedichte gewidmet hat, sein Ansehen zu Rüba’s Zeit viel 
Gedicht erwähnten theologischen Streitigkeiten der Harü- 
riten mehr in die Zeit Rüba’s als in die Jahre seines 
Vaters fallen, halte ich ihn unbedenklich für den Ver- 
fasser. 

Das 18. Ged. scheint Abū amr esseibani mit be- 
denklichen Augen angesehen zu haben. Allein die Zeit- 
verhältnisse passen auf Ruba und ebenso die Art der 
Dichtung und die häufige Anwendung der etymologischen 
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hat anfangs ziemlich gleichen Wortlaut und Inhalt, aber 
der heim ist auf ati, während er bei Rüba auf ati ist 
und schon dieser Umstand entscheidet. 

Ged. 40, das berühmteste Gedicht Rüba’s, soll nach 
einer Angabe des Elagmä’i bei Ibn goteiba, Klassen, f. 25, 
verfasst sein von einem sonst vóllig unbekannten Nodeir, 
vom Stamme Sa’d. Es ist das ein haltloses Gerede; es 
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ist vielmehr eines seiner charakteristischsten Gedichte 
und mit Recht in unserer nicht nach der Reimfolge 
eingerichteten Handschrift an der Spitze der übrigen. — 
Die Zahl seiner Gedichte beschränkt sich also durch Zu- 
sammenlegung von 5 u. 6, dann von 7 u. 8, auf 56. 
Ganz anders steht es freilieh, wenn wir die Hand- 
schrift Adab 519 in der viceköniglichen Bibliothek zu 
Kairo ins Auge fassen. Diese enthält 47 Gedichte, deren 
meiste etwas kürzer als in unserer Hdschr. und auch in 
anderer Folge aufgeführt sind: die Zahl ihrer Verse be- 
trägt nur zwei Drittel der unsrigen. — Die in der Liste 
als 2 besondere Gedichte aufgeführten Nummern 22 u. 
23, Reim a'a, gehören zu demselben Gedicht, also ihre 
Gesamtzahl ist 46. Davon sind 33 auch in unserer 
Handschrift, 8 nur zum Teil (und zwar 6 Bruchstücke 
in meinen Nachtragsversen zu Rüba und 2 kleine Ge- 
dichte, welche in meiner Ausgabe Bd. 2 dem Klaggag 
zugeschrieben sind, Ged. 27 u. Nachtrag No. 31) und 
5 fehlen überhaupt, mit etwa 400 (Einzel-)Versen. Diese 


5 haben in ihrem 1. Verse folgenden Reim: dest, نل کا‎ 
ae, ES م‎ Von den obigen 8 Gedichten, welche 


etwa 560 Einzelverse enthalten, sind in meinen Bruch- 
Wer an Ort und Stelle diese Handschrift benutzen m 
würde eine Vervollständigung von ungefähr 400 und 440, 
also 840 Einzelversen, meiner Ausgabe hinzufügen können. 

Die in unserer Recension vorhandenen 56 Gedichte 
sind nicht alle vollständig und wir müssen daher zunächst 
zur Betrachtung der unvollständig erhaltenen, die 
keineswegs nur kleine Bruchstücke von wenigen Versen 
sind, übergehen. 
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Wer ein Gedicht wie das 1. oder 40. (oder 35. oder 
auch viele andere) liest, wird, wenn er die Schwierigkeit 
des Verständnisses überwunden hat, an der poetischen 
Darstellung seine Freude haben. Die Schilderung des 
öden Landstriches, der im schwankenden Nebel gehüllt 
pfadlos erscheint und den bei Nachtstile gleichsam 
Geisterstimmen durchzittern, durch dessen rauhe Sand- 
und Kieswege, vorbei an Klüften und Irrwegen, durch 
Staub und durch Dunkel der Nacht, die Kamele ihren ' 
Weg finden, wenn auch der l'ührer die Richtung verloren 
hat, — solche Schilderung übt gewiss bestrickenden Reiz 
aus; der Leser empfindet, da ist nichts ausgeklügelt, er- 
funden, sondern das ist Erlebtes, Beobachtetes, Wahrheit 
in dichterischem Schmuck. Und ebenso in anderen 
Fàllen, auf deren Einzelheiten ich hier nicht eingehen 
kann. Wer aber in Schilderungen dieser Art, welche 
einen Gegenstand, eine Sach- oder Personenlage ins Auge 
fassen und mit möglichst genauen Pinselstrichen vorführen 
wollen, ein in sich abgeschlossenes Gedicht sieht, irrt 
sich. Es mag noch so abgerundet und fertig erscheinen, 
es ist nicht ein Ganzes, sondern nur Teil eines Ganzen, 
ein Bruchstück. Keiner der alten Dichter hat sich mit 
dergleichen Einzelbeschreibungen abgegeben, wie sie in 
späterer Zeit, z. B. in den zarten Blumenschilderungen, 
üblich wurden. Vielmehr, mag er Ross, Kamel, Wüste, 
Nebel, Wildstier, Wildesel u. s. w. noch so ausführlich 
beschreiben, er behält es stets im Auge, dass das Alles 
nur ein Stück eines grösseren Teiles ist. 

Und das dürfen wir auch nicht ausser Acht lassen, 
wenn es sich darum handelt, die Vollständigkeit eines 
Gedichtes zu beurteilen. Wir haben daran festzuhalten, 
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dass jedes grössere Gedicht, sei es Qacide, sei es Regez, 
(d. h. das im 1. Jahrhundert der Higra umgeformte), 
stets aus 3 Hauptteilen besteht (S. XX XV) und dass, wenn 
diese nur zum Teil vorhanden, es unvollständig oder 
Bruchstück ist, mag dies an sich noch so lang sein. Mit 
diesem Massstab gemessen, steht es um die alten ara- 
bischen Dichtungen vor Eintritt des Islam hinsichtlich der 
Vollständigkeit, auch ganz abgesehen von der Echtheit, 
sehr schlimm und die Klage, dass das Meiste davon 
zu Grunde gegangen sei, erscheint schon deshalb sehr 
begründet. Die Hauptschuld daran trifft die Sammler 
und Sprachgelehrten, die bei ihrer Beschränktheit meist 
nur der Wortfassung ihre Aufmerksamkeit schenkten, ohne 
die erforderliche Rücksicht und Einsicht auf ein Ganzes zu 
richten. Es sollte für uns die Berufung auf deren Urteil 
entweder ganz unterbleiben oder doch nur mit Zagen 
und Vorsicht erfolgen. Nicht, weil die alten arabischen 
Grammatiker oder Wortsammler das oder das behaupten, 
ist es richtig, sondern obgleich sie es so ansehen; 
denn für kritische Behandlung einer Frage haben sie 
kein Verständnis. 

Jene ältesten Dichter beschäftigen uns hier aber 
nicht und ich streife sie nur deshalb, um zu betonen, 
dass derselbe Mangel an poetischem Verständnis, der die 
Geistesblüten der Vorzeit nicht richtig zu würdigen 
wusste, von den Gelehrten in den ersten Jahrhunderten 
des Isläm als Vermächtnis in getreue Obhut genommen 
wurde. Die Frage, ob ein Gedicht Rüba’s vollständig 
sei, ist nirgends aufgeworfen; er wird viel gelesen, das 
beweisen die häufigen Citate und Lesarten, auch öfters 
commentiert; man erörtert lang und breit gewöhnliche und 
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noch lieber ungewöhnliche Wörter, aber über Richtigkeit 
der Versfolge, über etwaige Mängel und Lücken darın, 
über den Zusammenhang des ganzen Gedichtes und seine 
innere Gliederung — von den Zeitverhältnissen, die es 
behandelt oder berührt, ganz abgesehen — verlautet 
nirgends auch nur eine Silbe. Und doch wäre darüber 
manches zu sagen; ein kleines Beispiel davon kommt 
unter dem Abschnitt Citate und Lesarten bei dem 
7. Gedichte vor. 

Wir halten also an dem, was auch schon vorhin 
über Dreiteilung der Gedichte gesagt ist, fest und be- 
zeichnen die drei Teile mit Anfang, Mitte und Schluss. 
Das Ergebnis ist folgendes. Der Anfang fehlt an 
Ged. 6 (die Versfolge etwas zu ändern). 23 (Schluss ist 
verkürzt). 28. 31. 36 (Versfolge öfters zu ändern). 
Anfang und Mitte fehlt an Ged. 4 (auch am Schluss 
fehlt ein Stück). 10. 14. 19. 26. 35 (einige Verse um- 
stellen). 42. 44. 47. 50. 51. 52. 

Anfang und Schluss fehlt an Ged. 1. 9. 15 (die 
Mitte lückenhaft) 17 (desgleichen) 34 (der Anfang 
fehlt fast ganz). 40. 

Mitte fehlt an Ged. 11 (auch im Anfang fehlt viel). 
12. 39 (knapp und unfertig). 48. 53 (Anfang kurz). 

Mitte und Schluss fehlt an Ged. 38. 

Schluss fehlt an Ged. 16 (Anfang nicht ganz in 
Ordnung). 29. 58. 

Vollständig sind mit den drei Teilen: Ged. 2.3. 
8 mit 7 als Schluss. 13 (hat einige Lücken). 18. 20. 
21. 24 (einige Lücken, auch einige Verse umstellen). 
25 (die Versfolge öfters zu ändern). 27. 30. 32 (Anfang 
gekürzt). (33 desgleichen; in der ersten Gedichthälfte 
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einige Verse umzustellen). 37. 41. 43. 45 (am Schluss 
fehlt etwas, Versfolge sehr in Unordnung). 46 (Versfolge 
oft zu ändern). 49 (Anfang sehr kurz) 54. 55. 56. 57 
(v. 1—14 gehört ans Ende). — Dass die Dreiteilung 
bei Ged. 37 (Antwort auf die Vorwürfe seines Vaters) 
und 20 und 56 (Ermahnungen an seinen Sohn) fehlt, 
ist selbstverständlich. 


Trotz der vielen als Bruchstücke bezeichneten und 
dennoch nicht sonderlich kurzen, im Gegenteil öfters 
recht langen, Gedichte ist die Zahl der als vollständig 
anzusehenden immerhin doch 20 (oder 23), aber es ıst 
festzuhalten, dass die Behandlung der 3 Hauptteile nicht 
in allen die gleiche ist, sondern je nach dem Zwecke, 
den der Dichter im Auge hat, bald sich in behäbiger 
Breite ergeht, bald sich zusammenfassender Kürze be- 
fleissig. Zum Übergange von dem Anfang zur Mitte 
bedient er sich hauptsächlich dreier Methoden. Entweder 
braucht er die Wendung „Wohl manchen Landstrich, 
Wüste“ oder ähnlich, ohne vermittelnden Ausdruck an 
das Vorige geknüpft (durch das präpositionale waw, z. B. 
sál, und dergleichen); und wenn ein Gedicht so anfängt, 
kann man sicher sein, dass der ganze Anfang da fehlt, 
und dass das Gedicht nur anscheinend vollständig sei, 
z. B. Ged. 1. 40. Elàggag 20. 22. Oder er wechselt mit 
do sein bisheriges Thema. Der Anfang eines Gedichtes 
mit dem Worte ist sicheres Zeichen, dass demselben der 
Kopf fehlt, z. B. Elàgg. Ged. 36. Am deutlichsten geht 
er aber zu anderem über durch die Wendung ذاك‎ go 
lass das, in dem Sinne: genug davon, nun zu etwas 
anderem! 
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Der Inhalt der einzelnen Gedichte wird weiterhin 
nach den darin behandelten Gegenständen speciell ange- 
geben werden: hier aber handelt es sich im allgemeinen 
um die Frage, welche Stoffe behandelt der Dichter, wie 
sind seine Dichtungen einzuteilen? Der Augenschein 
zeigt und aus den Überschriften geht hervor, dass die 
meisten derselben Lobgedichte sind, teils auf hervor- 
ragende Zeitgenossen, teils auf seinen Stamm und auf ihn 
selbst; oder auch, sie sind beschreibender Art; zwei امه‎ 
halten Vorschriften oder Verhaltungsregeln für seinen 
Sohn ’Abdalläh; eines ist eine herbe Zurückweisung der 
ihm von seinem Vater in einem Gedicht gemachten Vor- 
würfe der Habsucht und Lieblosigkeit. Rüba’s Entgegnung 
ist so massvoll, fast könnte man sagen so pietätvoll, 
gehalten, dass sie nicht als Spottgedicht angesehen 
werden kann, weil für das Fach viel grellere Farben 
verwendet werden. Von diesen wenigen Einschränkungen 
abgesehen, sind alle Gedichte Lobgedichte ausser ein 
paar beschreibender Dichtungen. Diese habe ich oben 
unter den Bruchstücken aufgeführt. Ich halte im Grunde 
auch alle Bruchstücke (Nachtragverse) für Stücke aus 
Lobgedichten, denen der Hauptteil (Lob) abhanden ge- 
kommen ist. Ich bin sogar der Meinung, dass die Ge- 
dichte, in welchen er seinen Stamm und oft zugleich mit 
demselben sich selbst lobt, nur Bruchstücke seien, in 
welchen diese Ruhmesabschnitte nur zur Begründung 
der Trefflichkeit des Dichters vorkommen und also in 
den zweiten Hauptteil des Gedichtes gehören und an 
welchen das dritte Hauptstück (das Lob des Gónners) 
fehlt. 

Ich will aber hier davon absehen und mich an die 
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thatsächlich gezählten 56 Gedichte halten. Diese um- 
fassen dann: 

1. Gedichte zum Lobe von Gönnern des Dichters, die wir 

alsbald im Zusammenhang aufführen werden. 

. solche zum Lobe des Stammes Tamim: 27. 33. 

. zum eigenen Lobe: 9. 17. 31. 44. 58. 

. zum Lobe des Stammes und seinerselbst: 16. 29. 32. 52. 
. Schilderungen der Wüste: 1. 34. 40. 

. auf politische Zustände bezügliche: 4. 10. 14. 15. 49. 

. einen blossen Gedichtanfang, nicht einmal als solchen voll- 

ständig: 38. 

Die hochgestellten und vermögenden Personen, an 
welche Rüba sich mit seinen Lobgedichten, welche im 
Grunde poetische Bittschriften sind, wendet, sind 
in arabisch-alphabetischer Reihe folgende: 

1. Aban ben elwelid ben 'oqba elbagali. Ged. 15. 
23. 25. 

Er war mit Halid ben àbd allah elqasri, welcher 
15 Jahre lang Wal von Eliräq gewesen war und für 
sehr reich galt, befreundet. Als er dann im J. 120/738 
abgesetzt und eingekerkert und durch Jūsuf ben 'omar 
ettagafi ersetzt wurde, verhandelte Aban mit Jüsuf um 
dessen Lösegeld. Tb II 1654. A V 167. Er lebte noch 
im J. 127/745, wo er den Befehl über die Leibwache 
Merwän’s erhielt, Tb II 1902. 

Nach Ged. 15, Anfang, hält sich Rüba in weiter 
Ferne von ihm auf, klagt über Schulden und hofft auf 
ein reichhches Geschenk, nicht auf die Gabe eines Geiz- 
1181868. Die Lage in Ged. 23 ist ganz dieselbe; er ist 
seines erhofften reichen Erfolges nicht recht sicher und 
spielt wieder auf die Schäbigkeit des Geizes an, betont 
auch die schöne Stickerei seiner Verse und spricht die 
Hoffnung aus, jener werde sich für sein Lob „von schönstem 
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Schnitt und guter Naht“ sehr erkenntlich erweisen. 
Ganz ühnlich versetzt er in Ged. 25, in welchem er zu- 
erst über Schulden, dann über Widersacher klagt, auch 
über solche, die ihn bei Abän anschwärzen, einem vor- 
geblichen Geizigen Hiebe und Stiche und hofft von Abàn 
süssen Labetrank, aber reichlich! 

2. Bilal ben abū borda 'àmir ben qais elagäri Ged. 
6. 30. 42. 57. — Er stand bei Halid elqasri in hoher 
Gunst. Er macht ihn im J. 110/728 zum Vorsteher 
der Leibwache, dann des Gerichts in Elbacra, auch zum 
Vice-Verwalter dieser Stadt im J. 118, was er auch noch 
im J. 120 war; aber Jüsuf ettaqafi nahm seinen Gönner 
sowohl wie ihn selbst gefangen im J. 121 und liess ihn 
später (im J. 126/744) tot foltern. Tb II 1526. 1593. 
1657. — A V 108. 148. 167. 207. Aus Ged. 6 ist er- 
sichtlich, dass Bilal schon früher den Dichter in Notzeiten 
unterstützt hat 6, 41; 130. Nun sei er von Feinden 
grundlos bei ihm angeschwärzt, er möge Aufschub seiner 
Schuldenzahlung anordnen v. 181—183. 

Nach Ged. 30 hat Bilal sich seiner in der That durch 
richterliche Entscheidung angenommen und Rüba spöttelt 
über die nicht damit zufriedenen Gegner. Er bittet 
wiederum um Unterstützung und betont, dass er sich nie 
an Geizhälse, sondern nur an Edelgesinnte und Freigebige 
wende. — Aus Ged. 42 sehen wir, dass er aus weiter 
Ferne kommt und persönlich um reiche Gabe bittet, an- 
deutend v. 27, dass er durch sein Lobgedicht ihm dauernden 
Ruhm als Entgelt für vergängliche Güter verschaffe. 
Ged. 57 scheint das späteste zu sein. Er beruft sich 
darin auf Biläl’s frühere Gunsterweisungen, ihm verdanke 
er es auch, dass er sich jetzt in Elbacra aufhalte 
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v. 125/132; er rühmt dessen Gerechtigkeit v. 9 
und dass Verleumdungen ihm nichts anhaben kónnen. — 
Diese Ansicht teilten indes nicht alle; er galt für eigen- 
mächtig und dass er Rechtsentscheidungen treffe, ohne 
sich an Beweisstücke zu kehren, was früher nie geschehen 
sein soll. Flügel, Vertraute Gefährte S. 8, 5. 

3. Ettergumän: s. Horeim. 

4. Elharit, ben soleim Ged. 12. 53. Welche Stellung 
er einnahm, ist nicht ersichtlich, aber nach 53, 21. 22 
stammt er von hohen Ahnen und ist sehr angesehen, auch 
reich und freigebig und hat nach v. 8 dem Dichter aus 
der Not geholfen. Dies Gedicht ist also später verfasst 
als Ged. 12, in welchem Rüba über die lange schreck- 
liche Notzeit klagt: er hält sich damals in dem frucht- 
baren, durch Seidenhandel wohlhabenden Lande Kerman 
auf 19, 24/27, wo jetzt aber Wucher und Meineid arg 
hausen: er bittet dringend, dass jener komme und Ordnung 
schaffe. Er ist also vielleicht der Landesverwalter. 

5. Ob Ged. 28 auf diesen Elharit geht, ist ungewiss. 
Nach V. 48 heisst er Elharit, ist sehr gütig und freigebig 
v. 49—58, daher Rüba ihm seine Not klagt, dass er und 
viele andere ihre Heimat Hu$ und 8155 hätten verlassen 
miissen wegen Knappheit der Lebensmittel, und um Unter- 
stützung bittet. Es scheint aber, nach v. 35/42, dass 
Ruba die Gelegenheit benutzt hat, Handelsgeschäfte zu 
machen, allerdings aber, wie er selbst sagt, auf Risico, 
nicht um Profit. 

6. Harbben elhakam ben elmondir elabdi, Ged. 48. 51. 
Sein Vaterlebt im J. 71/690 (Tb. 11 801( er selbst ist wohl 
um 100/718 oder etwas später anzusetzen. Rüba rühmt 
in Ged. 48 seine Freigebigkeit, klagt über drückende 
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Schulden und hofft auf seine Hülfe. Ged. 51 rühmt, 
dass er an Ansehen und Einsicht und Wohlthátigkeit allen 
voraus sei. 

7. Elhakam ben àbd elmelik ben bi$r ben merwan. 
Ged. 43. (Auch ng ve). Er entfloh im J. 132/749, als 
Ibn hobeira und andere Grossen in Wäsit von Essaffäh’ 
hingerichtet wurden. (Tb III 69 A V 339.) Er hat dem 
Dichter schon früher oft geholfen, so hofft er, dass jener 
es auch jetzt thun werde v.50 54, dafür solle ihn denn 
auch sein Lob entschädigen 55— 60. 

8. Fälid ben äbdalläh ben jezid elbagali elqasri. 
Ged. 18. Er war im Jahr 109/727 Verwalter von Elbacra 
und Elküfa, Tb II 1506, hat Sind erobert und schickt nach 
Horasan, wo Aufruhr tobt, zur Bekämpfung desselben einen 
Vetter v. 56/76. Er selbst hat in El’iräq, wo er im 
J. 118/736 Statthalter war, Tb II 1593, die Ketzer und 
Räuber zur Ruhe gebracht, auch manche aus ihren Kerkern 
befreit, wie Mohammed elancäri, Elhanafi, 0150 v. 
89—108. Rüba sagt, er lobe ihn, weil er Lob verdiene 
wegen seiner Freigebigkeit in knapper Winterzeit v. 45 —48, 
weshalb ihn denn auch Gott in Fährlichkeiten beschütze 
v. 58. 54. Auf Bitten antworte er nicht bloss mit Ver- 
sprechungen, sondern durch die That mit reichlicher 
Gabe 112—115. — Er ist um das J. 196/744 von Jusuf 
ettaqafi hingerichtet: s. oben bei Bilal ben abü borda. 

9, Der erste 'Abbasiden-Halife Abu 1۵1158 'abd alläh 
ben mohammed essaffäh, gest. 136/753. 060.65. 496 
Sympathien waren nicht auf Seiten der ’Abbäsiden, aber da 
ihn die Not und auch Krankheit bedrängen v. 358/391, zu- 
mal er in der Ferne ist v. 285/291, wendet er sich an den 
Herrscher mit dringender Bitte um Hülfe. Er preist ihn 


daher als gerecht in Wort und Werk v. 71, als cha- 
raktervoll und mutig und edelgesinnt, allen zugänglich, 
und hofft auf seine Freigebigkeit 298—317. Einst wohl- 
habend sei er durch die Ungunst der Zeiten an den 
Bettelstab gebracht 392/400. 

10. Soleimän ben äli elhäsimi, um das J. 134/751 
am Leben. Ged. 45. 47. Auch ng v4 bezieht sich auf 
ihn. Er war ein Oheim des Halifen Essaffah. Er war 
Statthalter von Elbacra, Elbahrein und Oman und brachte 
als solcher eine Menge Verwandte der Omajjaden-Halifen 
um im J. 132 A V 331. Er verlor seinen Posten in Elbacra 
im J. 139, erhielt ihn etwas später aber wieder und 
starb im J. 142/759, im Alter von 59 Jahren. A V 
343. 349. 380. 389. 

In dem kürzeren 47. Ged. rühmt Rüba ihm Wohl- 
thätigkeit nach, er habe auch bei den Unruhen in 56۹ 
seine Tapferkeit gezeigt. Ausführlicher lobt ihn das 
45. Ged.: er sei zugänglich, edel, thatkräftig, fromm und 
freigebig v. 110—113. Er hofft, da er stets auf seiner 
Seite gewesen sei, dass Soleimän ihn von den Schulden 
und den bósen Folgen der Notjahre befreien werde v. 
122—130. 114—121. 84—96. | 

11. "Abd elmelik ben qais eddibi, Statthalter von 
Sind. Ged. 26. Er lebt um 105/723.— Rüba kommt zu ihm 
weither; er sei als freigebig und edel bekannt, beschütze 
die Schwachen. Er bittet also und hofft auf grössere 
Geschenke, andeutend, dass seine Verse im Stande seien, 
berühmt zu machen — oder auch das Gegenteil herbei- 


zuführen. 
12. Der Sohn der beiden 'Omar. Ged. 46. Wer das 
ist, weiss ich nicht. — Rüba, aus der Ferne zu den 
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Seinigen zurückgekehrt, ist alt und gebrechlich und in 
Unglück v. 150 d. h. in Not, und wendet sich deshalb 
um Hülfe an einen edelbürtigen, wohlthätigen Herrn. 
v. 153—180. 

13.’Anbasa ben sa'id ben el’äc elomawi. Ged. 35. 
(Sein Grossvater gleichen Namens war Freund des Elhag- 
gag, um 84/703. Tb II 1126. Anon. Chronik 275. 348.) 
Jener lebt um 120/738 herum. Er hat Rüba schon oft 
üher schlimme Zeiten hinweggeholfen, so hofft er denn 
auch jetzt wieder auf seime Unterstützung, v. 30—48 
und freut sich, ein Loblied auf ihn anstimmen zu kónnen 
v. 15—29. 

14. Elfadl ben äbd errahmän elhaáimi. Ged. 13. 
Rüba befindet sich in Not und Schulden und nimmt zu ihm 
seine Zuflucht v. 87. Er rühmt dessen edle Herkunft, 
Edelmut, Tapferkeit, Ansehen und erwartet von ihm 
reichliche Unterstützung v. 94—118. 

15. Elqásim ben mohammed ben elgasim ettagafi 
Ged. 22. Er eroberte ein Stück von Indien (Elhind) im 
.ل‎ 94/713, wurde aber alsbald abgesetzt, in Wäsit ein- 
gekerkert und im J. 95/714 getötet. Tb II 1256. 
A IV 465. Rüba bedauert, dass Umstände ihn gehindert 
hätten, jenen bei seiner Rückkehr zu begrüssen und 
wünscht ihm Glück zu seinen weiteren Plänen. Er rühmt 
seine Herkunft und Überlegenheit, klagt über die Zeit 
der Not und hofft auf seine Unterstützung. v. 224—238. 

16. Mohammed ben 15514 6000757 Ged. 11. Rüba 
will ein Kunstwerk von Gedicht liefern, das Eindruck 
machen, d. h. seiner Bitte um Beistand in der Not Gehör 
erwirken soll v. 9—11. Es ist aber unvollständig. Er 
rühmt sein Ansehen, seine Güte und Freigebigkeit, des- 
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gleichen seine Siege über Türken, Kurden und dass er 
dem Abu sära jeden Ausweg abgeschnitten habe; er 
bedauert, dass er- so entfernt sei v. 12. 13. Dies war 
um das Jahr 129/746 der Fall, als er in der Provinz 
Kerman beschäftigt war. Später hatte er in Ägypten 
und in Nordafrika mit den Berbern zu thun, 140—148, 
dann nahm er noch an dem Feldzug des Elabbas ben 
mohammed gegen Byzanz teil, kam aber unterwegs um 
18701497766: Tb 111 353. A ل‎ 

17. Merwan ben mohammed ben merwan ben elha- 
kam. Ged.41. Er ist der letzte Halife der Omajjaden, wurde 
gegen Ende des J. 132/750 getötet. Rüba klagt 
v. 265—272, dass neue Aufstände (zur Beseitigung der 
Dynastie) drohen, will aber doch seine Hoffnung auf 
Merwän nicht aufgeben. Er flucht auf die Empörer 
v. 222—232 und freut sich, dass Merwän in Syrien und 
Eliràq Erfolge habe 194—221. Sein Trost ist, dass 
dessen Güte den Elenden helfe, also auch ihm v. 233— 239. 

18. Mosabbih aus der Familie des Zijad. Ged. 36. 
Es ist in der Zeit, als Aufruhr gegen die Omajjaden 
das Land beunruhigt, dass Rüba seinen Sohn ’Abdalläh 
zu dem in der Ferne weilenden Mosabbih abschickt, um 
dessen Hülfe in seiner bedrüngten Lage zu erbitten 
A. 5—7. Die Familie desselben sei wohlthätig und in ihrer 
Nähe würde er nicht Not leiden 14—20. Er werde, 
wenn er nicht sterbe, sich selbst zu ihm begeben 21—23. 
28— 35, er bittet zugleich auch, die Sticheleien und Ver- 
leumdungen seiner Feinde nicht zu beachten 36—41. 
58— 68. Wer dieser Mosabbih, der frühstens um 110 
gelebt haben wird, sei weiss ich nicht. 

19. Maslama ben àbd elmelik Ged. 2. 10. 54. Er 
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starb im J. 120/738 oder 191 A V 170. — Ged. 4 
bezieht sich auf die Aufstände um 102/720 herum, in 
denen Maslama den Emporer Jezid ben elmohallab be- 
siegte und tötete. Die Bewältigung des Aufruhrs war 
schwierig v. 47—56. Er habe die Besonnenheit nie 
verloren, sondern mit starker Hand die Gläubigen in 
Schutz genommen 105—113. Er sei der tapfere Vor- 
kämpfer der Merwäniden 125—129. Dies Gedicht be- 
trifft hauptsächlich seine kriegerische Thätigkeit, mehr 
als seine socialen Eigenschaften und kann deshalb als 
ein politisches angesehen werden. Aber der Dichter hat 
ihn auf Grund von sonstigen schönen Tugenden gepriesen 
und dass er ihn auch um Unterstützung gebeten haben wird, 
lässt sich aus v. 5 und aus dem Ritt zu ihm hin 57—77 
schliessen, obgleich die eigentlichen Bittverse fehlen. — 
Aus Ged. 10 v. 25—29 sehen wir, dass M. dem Dichter 
schon früher geholfen hat und der ganze Schluss von 
Ged. 2 weiss Lob und Bitte geschickt in einander zu 
verweben. 

20. Elmocaffä Ged. 3. — Ich habe über ihn keine 
Angaben gefunden. Es war wiederum ein Notjahr in 
Hliráq, wo sich Rüba in grosser Not mit den Seinigen 
aufhielt v. 79/86. Seine Frau (Obeilä) fordert ihn des- 
halb scheltend auf, sich zu Elmocaffa zu begeben v. 88 
—92. Von v. 93 an wird dieser dann gepriesen wegen 
seiner Freigebigkeit, Rechtlichkeit, Milde und kräftigen 
Persönlichkeit. 

91. Der 2. abbäsidische Halife Abu ga'far 'Abd allah 
ben mohammed elmancür, welcher von 136/753—158/775 
regierte. Ged. 14. — Der Untergang der früheren 
Herrschaft, sagt der Dichter, kónne als Warnung dienen; 


jetzt sei eine neue Ordnung eingeführt v. 37—52. Der 
jetzige Herrscher sei sehr tapfer 68—74 und freigebig 
20—24, sehr verschieden von dem Geizhals und Schwäch- 
ling (Merwan ID) 61—67. Die Braven haben Erfolg 
und Gott steht ihnen bei, das habe auch Merwän’s 
Niederlage bestätigt 90— 100. 

29. Elmohagir ben äbd allah elkiläbi. Ged 21. Über 
diesen habe ich keine Auskunft gefunden. Dass er zur 
Zeit der Aufstände lebt und diese mit Härte, aber auch 
mit Gerechtigkeit dàmpft, sehen wir aus v. 193/207. 
Der Dichter bedauert, dass die Ungunst der Verhältnisse 
ihn fern von jenem gehalten habe, er möge es nicht auf 
Abneigung schieben 137/145. Denn er lobt ihn als fromm, 
gerecht, in Rat und That ausgezeichnet, ihm mache 
keiner seinen Ruhm streitig und spricht aus, dass er 
stets auf seine Hülfe rechne 146—148. 

23. Naçr ben sejjär elleiti. Ged. 19. 50. Beide Ge- 
dichte beziehen sich auf die Zeit der Aufstände, welche 
gegen Ende der Omajjadenherrschaft immer mehr zu- 
nahmen und von Emissären der ۸0358106021 45 
geschürt wurden. Im Ged. 50, 19. 20 heisst es: Abu 
muslim — der Hauptemissär — reisse Alles nieder, und 
v. 21: Nacr möge tapfer für die Seinen eintreten, d.h. 
für die Omajjaden, auf deren Seite auch Rüba stand. 
Dies Gedicht gehört wohl zu den ausgewählten Gedichten, 
die er, der sich in Negd aufhält, in bedrängter Lage an 
den in Essogd stationierten, damals vielleicht schon als 
Statthalter über Horäsän gesetzten Nacr (seit dem J. 
125/743, A V 201) schickt, dessen Freigebigkeit er darin 
rühmt Ged. 19, 1—20. (In ng geht No. ېم‎ auf ihn.) 
Macr starb im J. 131/748. 
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24. Der Sohn des Horeim ben abū tahma elmoga&i' 
(dies war eine Sippe des Stammes Tamim). Ged. 24. 
Er heisst v. 43 Ettergumän ben horeim und v. 60 bloss 
Etterguman. Nach der Überschrift wird in diesem Ge- 
dicht der Vater Horeim gelobt, aber in den Versen ist 
nur von dem Sohn die Rede und das Wort „Sohn“ 
scheint aus Versehen ausgelassen zu sein. Der Vater 
lebte noch im J. 102/720 und nahm an dem Kampfe 
Maslama's gegen den aufständischen Jezid teil. Dagegen 
der Sohn wird in den späteren Unruhen und Aufständen, 
auf welche sich Rüba's Gedichte sonst beziehen, also 
gegen Ende der Omajjaden, die Aufrührer tapfer be- 
kämpft haben „wie ein Löwe“, v. 43—56 und auch mit 
Sieg und Erfolg v. 60— 64. 

25. Elwelid ben jezid ben abd elmelik, der im J. 
126/744 ermordete Halife. Ged. 39. Es bezieht sich 
auf die Zeit, als Jüsüf ben 'omar in 111750 „ein straffes 
Regiment“ führte, v. 48— 58, und das war um d. J. 120/738. 
Der Dichter lobt ihn als gerecht, huldvoll und freigebig 
v. 303-77 

Die Zahl dieser — gleichviel ob vollständig oder 
mangelhaft erhaltenen — an 23 (vielleicht 24) Vornehme 
und Reiche gerichteten Gedichte beläuft sich auf 35. 
Die Veranlassung und der Inhalt ist bei allen dasselbe: 
der Dichter befindet sich stets in Not und Sorge, die 
Zeiten sind unruhig und schlecht, er bittet daher stets 
um Hülfe, und zwar um nicht zu knappe. Er wendet 
sich daher immer an Leistungsfähige und um ihr Inter- 
esse für ihn zu wecken, spendet er ihnen Lob, gleichgut 
ob sie es verdienen oder nicht, und wechselt sogar seine 
Ansichten und seine herkómmliche Überzeugung, wenn 
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es ihm Vorteil verspricht; wie er denn auch schliesslich 
die 'Abbasiden lobt, obgleich er im Grunde für die 
Omajjaden war. 

Etwas Ungehóriges oder gar Unehrenhaftes sah er 
in diesen Bittgesuchen keinenfalls; er hatte ja berühmte 
Muster in Menge vor sich, die es nicht anders gemacht 
hatten. Auch konnte er sich mit der Einbildung trós- 
ten, dass er ja eigentlich nicht bettele, sondern nur 
tausche: die Gónner gaben ihm Geld oder Geschenke, 
er gab ihnen dafür ein Lobgedicht: wer besser dabei 
fuhr, schien ihm sehr fraglich; ihre Geschenke ver- 
brauchten sich bald, sein Lob verblieb ihnen für lange 
Zeit. Bei solcher Auffassung empfand sein dichterischer 
Stolz, seine Hochachtung vor sich selbst, keine Demüti- 
gung: ein Geschenk war für ihn nur die gebührende 
Tantiéme für seine Leistung. Wie hoch er diese schätzte, 
werden wir späterhin genauer, auf Grund seiner eigenen 
Angaben, betrachten. — Also das Ziel aller dieser Dich- 
tungen 1st dasselbe; die Stoffe, die er dazu verarbeitet, 
sind die gleichen — und doch, welche Mannigfaltigkeit 
der Behandlung im Einzelnen, welche Geschicklichkeit, 
ja welche Kunst in Herstellung des ganzen Gewebes! 

Von den Lobgedichten sind nur 20— 21 vollstándig, 
die übrigen sind es nicht. Alle andern Gedichte aber, 
von dem gegen den Vater gerichteten und den Ermahnungs- 
gedichten an den Sohn abgesehen, sind Bruchstücke: 
was darin fehlt und in welchen Hauptteil sie gehören, 
186 aus der Zusammenstellung (S. XLIV) zu ersehen. 

Der dem Rūba fast zeitgenössische Sprach- und 
Litteraturkenner Abū ämr ben eläli, dessen Ansehen un- 
gemein gross war, urteilt über ihn sehr günstig: die Poesie 
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habe mit Dü’rromma, die Regezdichtung mit Rüba ihren 
Abschluss gefunden (Muzhir 11 242; dasselbe auch bei 
Ibn hallikän No. 534, S. 11) Der berühmte Sprach- 
gelehrte Elhalil ben ahmed (ne 170/191 oder etwas 
früher) urteilte über ihn: Mit ihm haben wir die Poesie, 
Sprachkunde und Beredsamkeit begraben. (Kit. Goth. 
f. 300°). 

Mohammed ben sellam elgomahi 7 232/846 fragte in 
seiner Jugend den alten Jünus ben habib t 182/099 
ob er je einen sprachgewandteren (afcah) kennen gelernt 
habe? Nein, war die Antwort (p. I 26). Dass seine 
Gedichte indessen auch bespöttelt wurden, zeigen 2 Verse 
in 'TIV 37, 4 und 5, und nicht bloss Ibn qoteiba, sondern 
auch Ibn doreid nörgeln an einzelnen Ausdrücken 
(Muzhir II 252). Wenn nicht in anderen Kreisen, ist 
Rūba wenigstens in grammatischen Schulen noch viele 
Jahre gelesen worden, das beweisen die vielen Citate und 
die grosse Menge Lesarten. Aus diesen ersehen wir 
auch, welche seiner Gedichte die meiste Beachtung ge- 
funden haben: es sind das 6. 33. 40. 41. 45. 55. 57. 

Das beweisen auch die schon S. IX erwähnten 
Commentare, zu denen auch, nach dem Fihrist tea, noch 
die Riwaje des Abū àmr esseibäni 7 c. 200/815 gehört 
und der Commentar des Essukkari + c. 275/888, welcher 
die Commentarfabrikation im Grossen betrieb, und 
andere. 

Dass Rüba den Wert seiner Dichtungen sehr hoch 
einschätzte, ist schon gesagt; aber solch Dünkel lag an- 
deren Dichtern auch nicht ausserhalb ihres Bereiches; 
so ist es überall und zu allen Zeiten gewesen, hier mehr 
dort weniger, hier offen dort etwas verschämt und ver-. 


Weil es für die ganze Art charakteristisch ist, 
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kann man ihn als deren Vertreter ansehen und aus die- 
sem Grunde will ich es nicht dabei bewenden lassen, 
bloss einige Stellen seiner Ruhmredigkeit zu citieren. 
Das würde ihn nicht in vollem Lichte erscheinen lassen, 
selbst wenn man die Citate im Texte aufschlüge. Ich habe 
vielmehr aus dem ganzen Diwän ziemlich alle bezüglichen 
Stellen ausgezogen und lege sie hier in Übersetzung vor; 
man ersieht daraus auch, wie wenig zart der kratz- 
bürstige Kampfhahn Seinesgleichen behandelt. 


Rüba als Poet. 
Ich bin ein Mann, der nicht die Menschen schimpft; 
aus Scheu vor Schimpf vermeide ich das Schimpfen. 
Wenn meine Verse mit den Schwänzen wedeln, 
dann siehst du, thun sich ihre Pforten auf. 
Bis dass er sieht, Beredte sind wie Stottrer 
und dass ich wahrer rede, besser flunkre. 
(Ich will) 
ein Kunstwerk liefern, das nicht voll Verwirrung. 
Seine Rede führe zum Ziel, habe inhaltreiche 
Sprüche, sei wie ein in Zier und Schmuck ge- 
sticktes Kleid, 
poetisch mehr als Anderer Dichtung wirksam. 
Lob ist Gewinn für den, der nach Gewinn hascht. 
— — [ch beisse, wen ich will, 
mit giftgen Zühnen, scharf genug zum Schlachten. 
Der Seidenwirker aus Eljemen hofft nicht, 
und ging er alle Weber an, zu sticken 
wie ich — und mein Geweb hat feste Fäden. 
Ihr (der Gedichte) Inhalt sprudelt und wirft 

krausen Schaum aus; 


2.99 
13 
17,9 
20 
9,25 
26 
11,9 


14,1—9 


10 
11 
15,35 
36 
16,95 
26 
27 
17,26 


mieh sollen Leute nicht zum Ziel ersehen! 
Wenn meine Dichtung auftritt, hohen Flugs, 
erkennst du, dass die Überlegenheit 

auf unsrer Seite. — 

Schmück’ ich mit Lob mein trefflichstes Gedicht, 
ist's wahr und einem rülunlich Edlen gilt's. 
Was Schónes man begehrt, du hast's; ich habe, 
was bleibt und eindringt mehr als Inderstahl. 
Einholt ich die Vorgänger; wer wird nach mir 
so weben und abschneiden so, wie ich? 
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22,87 ff (Manch Dichter) zeigt sich plötzlich als grimmiger 


Leu, der die Gegner zermalmt. 

Tief schmerzen können Worte; länger haftet 

an Menschen nichts als Rede spitzer Zunge. 
Geschickter Meister Werk, das webe ich. 

Wie sähst du mich beim Dichten je gestützt 
auf tripplig kurz bemessener Worte Stab? 

So nimmt der Sprachgelehrte mich nicht wahr, 
und ist doch hochgelahrt und kennt den Ausdruck. 
Leicht stehen mir die Worte zu Gebot. 

Drum wählt’ ich mir aus schönster Stickerei 
Verse vom feinsten Schnitt und guter Naht; 

— — es gilt mein Lob 

und dauert mehr als bestes Seidenzeug. 

— dieser Dichtung Stricke (sind) stark und glatt: 
Ruhm trifft ihn, den sie feiert, oder Unruhm. 
So oft er (der Gegner) bissiges Gezänk erhebt, 
hab’ ich ihn abgebracht von seinem Prahlen 
durch Reden, deren Hiebe tief einschneiden. 
Seine Gegner sind Versflicker, Zänker, 

Stänker, seichte Schwätzer. 
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Mein Gott, die Dichterlinge — welche Schwätzer! 
Oft lass ich stehn den Dichter wie den Stottrer 
Als Wälschen, der nicht kennt sprachliche Feinheit. 
Drum miss mich nicht nach einem Niederträchtgen 
Dummkopf und Hundsfott. 

Ich dichte, nicht wie du, nein, ich verschwende, 
wie, wer freigebig, Wechslermünze fortgiebt. 
Lob will ich spenden — und der Kenner kennt's ب‎ 
mit wohlbedachten Versen neuer Weisen, 

die wandern fort und halten auch mal an, 

ein Meister baute sie, derselben findig. 


Mich bringt in Zorn ein Kerl, der stiehlt und 
einsackt 

mein Dichtwerk, dessen Raub ihm doch nicht 
frommt: 


erblickt er mich, ists aus mit seinem Wesen, 
zu Ende — wär’ er doch ein Wurm, der kriecht! 
Ich habe làngst den naschigen Poeten, 

den Matadoren teils und teils den Stümpern, 
verabreicht, wenn es Not that, derben Fusstritt. 
(überhaupt die ganze Stelle 161—189 gegen 
die minderwertigen Dichter). 

Er bringt (die Worte) vor in schönster Folge, 
sich haltend zwischen allzu hoch und niedrig, 
mit klarer Haltung und gefälliger Senkung. 
Mein Lied vergilt dir, lieblicher als Moschus, 
sein starker Duft entströmt dem Bisamthier. 
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55,24 4-253 verhöhnt er gemeine Dichter, 
254—255 Dummköpfe und Prahlhänse, die vor ihm 


verstummen und auskneifen. 


Unser Urteil über ihn als Dichter ist bei weitem 
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nicht so überschwänglich. Die Übertreibung im Guten 
und Schlimmen liegt ja in der Luft und im Boden des 
Orients; in unserem Klima ist man mässiger und kühler. 
Wenn er in obigen Stellen seine wahre Ansicht über 
die zeitgenössischen Dichter ausspricht und in sein weg- 
werfendes Urteil auch solche, wie Elferezdaq, Gerir, 
Elahtal, Dü’rromma, einbezieht — dann muss er das 
Unglück gehabt haben, nur Stümper und minderwertige 
Poeten sich gegenüber zu schen und für die bedeutenden 
kein Verständnis zu besitzen. Nein, für einen erhabenen 
Geist und sehr bedeutenden Dichter können wir ihn nicht 
halten, dafür war seine Bildung zu gering, sein Gesichts- 
kreis zu beschränkt. Aber er besass poetisches Talent, 
vielleicht ein Erbteil vom Vater, das sich sogar auf einen 
seiner Söhne übertrug: s. S. XX XII. Er hatte ausserdem 
sprachliche Begabung, Gewandtheit in der Form, Reich- 
tum und Manigfaltigkeit des Ausdrucks, Leichtigkeit 
und Flüssigkeit des Reimes. Ferner war ihm die 6 
scharfer Beobachtung eigen: was er schildert, ist nicht 
erfunden und erdacht, sondern erlebt und in seiner Wesen- 
heit erfasst. Sein Empfinden ist nicht zart, sondern derb, 
er ist nicht nervös, eher rauh und roh, aber er hat doch 
Gefühl und Gedanken, er ist nicht ein blosser Haudegen, 
ein Klopffechter, sondern er ist geistig rege, hat Interesse 
für Natur und Menschen, für kleine Vorgänge des Lebens 
und grosse Ereignisse seiner Zeit. Zu hohen Dingen war 
er durch Herkunft und Beruf nicht gelangt, er war aber 
doch in früheren Jahren, wie er selbst sagt (Ged. 55,392 ff), 
in Wohlstand gewesen, dann aber mehr und mehr in 
Not und Schulden geraten, die ibn innerlich und äusser- 
lich schwer bedrückten und wohl geeignet waren, seinen 
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Lebensmut zu brechen und seinen poetischen Trieb und 
Schwung zu beeinträchtigen. Dennoch scheint dies nicht 
der Fall gewesen zu sein, sondern die Wirren der letzten 
Omajjadenzeit, etwa vom J. 110/728 an bis 132/749, in 
denen durch Aufruhr und Unsicherheit des Erwerbs, dann 
aber auch durch häufigen Misswachs, es schwer wurde, 
den Unterhalt für die Familie zu beschaffen, haben den 
Dichter zu erhöhter dichterischer Thätigkeit veranlasst. 

Unsere Bemerkungen in der Einleitung des 2. Bandes 


für Rüba: dieser behandelt dieselben Stoffe, klagt und 
liebt und lobt wie jener, ist mit sich mehr als zufrieden 
und auf seinen Stamm sehr stolz, nimmt nirgend ein 
Blatt vor den Mund, gefällt sich sogar, wie es scheint, 
in urwüchsigen Ausdrücken, prügelt, zertrampelt, tötet 
in seinen Versen die Gegner mit wütigen Geberden und 
trägt kein Bedenken, Wohlhabende und Vornehme würde- 
voll um reichliche Unterstützung anzusprechen. Es ist 
Dichtungen unterscheide. Das poetische Verfahren, die 
Technik ist bei beiden gleich, Originelles hat keiner vor 
dem andern voraus und an dem Takt, Mass zu halten, 
fehlt es bei Rüba erst recht. Lob und Tadel trifft diesen, 
wie ich glaube, in höherem Masse als seinen Vater, weil 
bei ihm die poetische Anlage kräftiger war und die 
Verse ihm leichter und wuchtiger entströmten. Daher 
reiht sich nicht selten Vers an Vers, ein Gedanke drängt 
den andern bei Seite, ein Einfall von allgemeiner Wahr- 
heit unterbricht noch den Zusammenhang, Hörer und 
Leser verliert bei den langen Sätzen den Faden, der 
Dichter aber setzt seine breite Schilderung fort, häuft 
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die Wörter und übertreibt weiter und berauscht sich an 
den Reimen, die seiner Zunge ohne Aufhören entgleiten. 
Alle diese Eigenschaften besitzt, wenn auch wohl in ge- 
bemerkt ist, und ihm ähnelt nicht bloss, sondern ist vor- 
aus Rüba auch darin, dass er die zwei dort kurz er- 
wühnten Eigentümlichkeiten kurzer Sentenzeinschiebungen 
und etymologischer Figuren sehr häufig verwendet. Die- 
selben werden alsbald genauer besprochen werden. 
Über die Abfassungszeit seiner Gedichte haben 
wir keine Nachricht und diese selbst geben auch 
keine Auskunft oder eine Hindeutung auf bestimmte 
Jahreszahlen. Aber sie sind, etwa zur Hälfte, an hervor- 
ragende Männer gerichtet, deren Lebenszeit und Thätig- 
keit meistens bekannt ist. Da lässt sich dann als ziemlich 
wahrscheinlich feststellen, dass nur wenige Gedichte um 
oder vor 100, gleichfalls nur einige um 105 bis 110, die 
meisten aber um 115 und die folgenden Jahre herum 
entstanden sein mögen, also zu einer Zeit, wo er die 
fünfziger Lebensjahre bald erreichte oder schon über- 
schritten hatte und über Gebrechlichkeit des Alters und 
Ergrauen der Haare wohl nicht ohne Grund klagte. Ein 
Paar Gedichte scheinen um 125, eines (Ged. 11) um 129, 
das an den letzten Omajjaden-Halifen Merwän (Ged. 41) 
um 130, die an den 1. 'Abbasiden Essaffah (Ged. 55) und 
an dessen Oheim Soleimän gerichteten (45. 47.) um 134 
verfasst zu sein; das späteste an den 2. 'Abbasiden 
Elmangür (Ged. 14) wird in d. J. 140, also gegen das 
Lebensende des Dichters, fallen. Das früheste würde nach 
Obigem das 22. Gedicht sein, nämlich schon vor dem 
J. 95/713 verfasst. Der Dichter war damals höchstens 30 
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Jahre alt, das Gedicht weist aber auf ein bedeutend 
vorgeschritteneres Alter hin; alsdann würde die Über- 
schrift irrtümlich sein. 

Um das Verständnis der Gedichte zu erleichtern, 
scheint es mir zweckmässig, ein ziemlich ausführliches 
Inhaltsverzeichnis derselben hier zu geben. 

1. (Ein Bruchstück). Schilderung des Wüsten- 
ritts. 

Manchen öden Landstrich, dunkel und staubig v. 
1—5, in Nebel gehüllt 6. 7 glühend heiss 8-16, voll 
nächtlicher Stimmen 17—21, durchziehen die Kamele 
auf rauhen Wegen 22—28, durch Sandballen 29—32. 
Nur ein kecker Mann kann den Ritt wagen durch 
Klüfte, auf Irrwegen 33-39, wo jede Berechnung der 
Entfernung versagt 40. 41; er aber überwindet Schläfrig- 
keit und die Schrecken der Nacht 42—45, und dringt 
durch Staub und Dunkel vor 46—48 auf einem gefahr- 
vollen Seitenweg 49—51. 

2. Lobgedicht auf Maslama, einen der Söhne des 
'Abd elmelik. — 

Umm àttab schilt, er sei alt und verbraucht 1—10. 
Allerdings, Missgeschick hat ihn geschädigt und ent- 
kräftet 11—14; früher war er auch lebensfroh 15—23. 
Jetzt soll man ihn in Ruhe lassen, er hüte sich vor 
Schmähreden, die tiefen Hass zurücklassen 24— 42. Dann 
stichelt er auf die Qadariten, die dereinst ihren Lohn 
bekommen werden 43—51. 

Land in heissen W üstennebel 52—61; Zug durch 
die Wüste auf Kamelen 62—72. Ritt zum Tränkort 
in der Frühe 73—76. Er sitzt wie auf einem Wild- 
esel 77—134. Junge und Weibchen grasen, Futter- 
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mangel treibt sie weiter, ihr Verhalten zu einander 
79—112. Begegnen dem Jäger 113—119; entkommen 
an sicheren Ort 120—134. Ruhm semes Stammes 
(Tamim) 135—142; Tapferkeit desselben 145—179. Seine 
Hoffnung auf Gunst des Halifen (Hisäm) 180—184. 
Er rühmt dessen Bruder, den tapferen Maslama 185 
—207. Lob des Halifen Higam 208—224. Bitte um 
Geschenke 225—241. 

3. Lob auf Elmocaffa. 

Verödet ist die Stätte 1—10, wo früher schöne 
Frauen verweilten 11—14. Lob des Stammes Tamim 
15—30. Durch die Öden 31—35 ziehen mühsam die 
Kamele ihrem Ziele zu 36—62. — Abla, des Dichters 
Frau, hóhnt ihn mit spitzen Reden wegen seines Alters 
63—69. Er wehrt sich: die Zeit habe ihn arg mit- 
genommen 70—78, nicht er sei Schuld an ihren Be- 
drängnissen, sondern die Hungerjahre in 11175) 9-7 
Worauf sie ihn auftordert, für seine Kinder irgendwo 
Unterhalt zu suchen und sich deshalb zu Elmocaffa zu 
begeben 89—92. Lob desselben 99—134. 

4. Bruchstück. Auf wem dasselbe sich bezieht, 
lässt sich nicht angeben. — 

Der Gefeierte hat die Empörer (Bündler) unterworfen 
und sie zum Gehorsam aufgefordert: ihr Treiben sei 
Abfall von Gottes Gebot und bringe ihnen nichts als 
Verderben 1—7. 

5 und 6. Beide Gedichte haben denselben Text: s. 
S. XXXIX und Citate und Lesarten S. 5 unter (V und) VI. 

Lobgedicht auf Bilal ben abu borda 'amir ben 
abd allah. 

Des Dichters Weib ist zwar sehr zänkisch, aber er 
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ist auch schon früher mit Gegnern fertig geworden, die 
ihn gereizt haben 1—9. Also, lass das Schelten, es 
nützt dir nicht 10—23. Er sei ernst und alt geworden, 
sei auch kein Stein an Härte, aber die Zeit habe ihn 
arg mitgenommen 24—35. Schwach sei er nicht, denn 
Bilal sei seine Hoffnung 36—41, er sei von Feinden 
bei ihm angeschwärzt 49—45. Er will dem Emir offen 
seine Lage bekennen 46—48. Er stecke in Schulden, 
der Aufschub der Zahlung sei kurz, ihm drohe Strafe 
49—56. Daher drücke ihn schwere Sorge, er sei in 
Wucherhänden 57—67. Alles dies sei Folge der Not- 
jahre 68—73; er bittet daher den Biläl um Hülfe 74 
— 84, dann seien seine Neider machtlos 85—95. Er sei ent- 
schlossen, fortzuziehen 96— 99. Er schildert seinen eiligen 
Ritt auf Kamelen, die dem ۷۷ 1146861 gleichen 100—116, 
um vielleicht im Handel etwas zu verdienen 117—122 
oder von einem Fürsten ein ansehnliches Geschenk zu be- 
kommen 125—127. Bilal, der ihm schon früher geholfen 
128—130, möge auch dies Mal einen Aufschub der 
Schuldenzahlung anordnen 131—135; dann werde er von 
Not frei und des Lebens wieder froh sein und ihm 
danken 134—139. 

7. Ruhm des Stammes und Selbstlob. 

Bruchstück;s.S. XXXIX und Citate S. 8, VII. Wenn 
wir mit Feinden in Krieg geraten, zeigen wir uns stark 
und überlegen 1—5. 8. 9. 6. 7. 10—14. 

Wenn mich die Feinde schmähen, macht es mir nicht 
Angst, se verkriechen sich vor meinen Versen und man 
zeigt mir Entgegenkommen 15—21. 

8. Lob des Stammes Tamim. 

Anlass zu dem Gedicht haben Vorwürfe des Halifen 
P" 
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Elmaneur gegeben, dass der grosse Stamm dem 'Abdallah 
ben Alt ben abdalläh, seinem Vaterbruder, der nach dem 
Tode des Halifen Essaffäh einen Aufstand erregte, den 
jedoch Abu muslim alsbald dämpfte, Hülfe geleistet habe. 

Jetzt sind die Stätten leer 1—8, wo vor Jahren die 
keusche Arwa einmal rastete 9—14. Manch óden und 
gefährlichen Landstrich haben wir auf Kamelen durch- 
ritten; auf steinigem Boden sprengen wir auf unseren 
Rossen in die feindlichen Reihen 15—43. In Güte 
wollen wir uns mit den Feinden abfinden: wollen sie 
nicht, greifen wir sie mit Erfolg an 44— 52. Sie weichen 
erschreckt vor uns 53-50. Wir wussten ja längst, dass 
uns die Züchtigung der Feinde oblag 57—60. Denn wir 
sind vom Stamm Tamim. Lob desselben 61—90. Wenn 
Unruhen oder Complotte stattfinden oder Ratlosigkeit 
herrscht, sieht er zum Rechten 91—100. Seine Macht 
ist festgegründet 101—103. Im Kriege siegen wir, und 
wenn Ändere irren, wir irren nicht 104—110. Wir werfen 
die Feinde nieder, Krieges Nöten gleiten von uns ab 
111—116. 

(Ged. 7 gehórt vielleicht an das Ende dieses Gedichts). 

9. 4 
'Amrs Tochter schilt ihn alt und verbraucht 1— 9. 
Nach lustig verlebter Jugend 10—15 ist er jetzt gegen 
früher sehr verändert, ist tapfer, charaktervoll und 
auch in Rede den Gegnern überlegen 16—26. Auch hat 
er sonnenheisse Wüsten mit darbenden Kamelen durch- 
zogen 27—44. 

(Das Ged. ist nicht vollständig). 

10. Lob auf Maslama. Gott hat ihn oft in Ge- 
fahren behütet 1—5, so auch jetzt, da er zu Maslama 
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sich begeben hat auf gefahrvollem Weg durch die Wüste 
7—17 und auf seine Hülfe hofft gegen Feinde, die auf 
seinen Tod rechnen 18—23. Auch früher hat er ihm 
geholfen 25—29, wofür er ihm dankt 30-34, Er be- 
richtet, er sei den Härüriten in die Hände gefallen und ` 
dem Tode nahe gewesen, aber Hoffnung habe ihn auf- 
recht erhalten 35—43. Als deren Wortführer ihm vor- 
hält, dass er machtlos sei und nur der Stamm Bad einige 
Bedeutung habe, sei er zwar anfangs verstummt, habe 
dann aber zu seinem Unglück eine zu weit gehende Ant- 
wort gegeben 44—54, die er nicht zurücknehmen konnte. 
Er bedachte, dass menschliche Macht ıhn nicht retten 
könne und betete um Hülfe zu Gott 55-00. Da empfand 
er Trost, auch im Hinblick darauf, wie Gott Moses und 
Jonas gerettet 61—74. 

11. Lobgedicht auf Mohammed ben elaéat’ elhoza'i. 

Er gedenkt der Wohnstätten der Geliebten und ihrer 
Anmut 1—6. Unheil droht, so will er schnell ein Lob 
in Kunstform an jenen Mohammed richten 7—11, der 
leider so entfernt sei 12—13. Dies Lob 14—20 enthält, 
er sei freigebig, gütig, hochangesehen, hülfreich, die 
Feinde zerschmetternd. — Er hat den Abu sara blutig 
heimgeschickt, Türken und Kurden niedergeworfen, nun 
gebe es für Abu sara keinen Ausweg mehr 41—64. 

12. Lob auf Elharit' ben soleim. 

Die Stätte der Geliebten ist leer (v. 1. 2); des theo- 
logischen Gezänkes (über Schicksalsbestimmung) ist er 
satt 3. 4; seine Erinnerung gilt den Frauen und seiner 
eigenen Jugend in lockigem Haar 5—10. Jetzt alt, 
kahl und in Not 11—15 wendet er sich an Elhärit: von 
ihm hoffe er Rettung 16—24. Kerman sei in schwerer 
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Not, dahin móge er kommen, jeder hoffe auf ihn: das 
Land sei fruchtbar, Seidenhandel blühe besonders, aber 
Übervorteilen sei Sitte, selbst Meineide scheue man nicht 
25—36. Er selbst leide Hunger, habe Schulden und 
Sorgen: er hoffe auf seine Hülfe 37—44. 

138, Lobgedicht auf Elfadl ben 08 errahman elhäsimi. 

Nadra wundert sich, dass er alt und kraftlos 1—6, 
wirft ihm seine frühere Liebe zu schönen Mädchen vor 
7—26. Ihr Gerede verdriesst ihn, die Lügen anderer 
habe er längst durch die That wiederlegt 27—35. Ich 
durchzog — sagt er — schaurige Wüsten, wo die 
Kamele nur mit Mühe traben und doch nicht ermatten 
36—90. O Fadl, willst du einem Armen, tief Verschuldeten, 
nicht helfen? 91—97. Er rühmt ihn als von edler Her- 
kunft (Haíimite), angesehen, hülfreich, freigebig und 
darin Anderen weit überlegen 98— 122. 

14. Lob auf den Halifen Elmangür ‘Abdallah ben 
mohammed. 

Meine Lobgedichte sind poetischer und wirksamer 
als die von Andern 1—11. So auch dies auf den Halifen 
12. Er ist vortrefflich, mächtig, freigebig 13—26. Zwei 
Parteien hat er geeinigt, Spaltungen vermieden 27—36. 
Die Herrschaft der Früheren (Omajjaden) ist, ein 
warnendes Beispiel zu Ende gegangen und die herrsch- 
gierigen Fürsten mit Weib und Kind vernichtet 37—49. 
Neue Ordnung 186 durch die neuen Halifen geschaffen 
50—52. Sie sind fromm und freigebig, besonders "A bd- 
allah 57— 62, sehr verschieden von dem verächtlichen 
geizigen Schwächling (Merwan) 63—67. Er (Abdallah) 
ist ausserordentlich tapfer 68—74. Möge Gott ihn er- 
halten 75. 76, dann hält er alle Feinde fern 77—83. 
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Gottes Wille geht in Erfüllung 84—89: wer Glück und 
Erfolg hat, dem stehen die Braven bei 90—95. Das hat 
Merwän bei Mergan erfahren und später durch seine 
Niederlage bestätigt 96— 100. 

15. Lobgedicht auf Abän ban elwelid elbagali. 

Obgleich in der Ferne lebend und von Schulden ge- 
drückt will er nicht, wie verächtliche Schmarotzer, betteln 
1—10. Dabei ist er doch von Kummer und Feinden 
nicht verschont 11— 13. Ihn zu schelten hat Hajja 
keinen Grund: er treibt Anderen ihre Hoffahrt aus, erteilt 
seinen Freunden guten Rat, wer aber mit ihm anbindet, 
dem ergeht es schlecht 14—36. Manche Wüste mit 
ihren Schrecknissen (Nebel, Wild, Eulenschrei) 37—45 
durchritt er auf tüchtigen Kamelen in Nebel und Wind 
46—56. 

Bruchstück, der Haupteil (und Schluss) fehlt, auch 
sonst nicht ohne Lücken. 

16. Lob auf den Stamm und Selbstlob. 

Still hat er das Gerede der Arwa, welches den 
Nörgeleien der Feinde gleicht, hingenommen, so dass sie 
selbst darüber erstaunt ist 1—8. So gleicht er dem 
angebundenen Jagdfalk 9—12. Die Not der Zeit hat 
ihn gebückt 13-10. Die Jugendlust ist leider vorbei, 
auch der Verkehr mit schönen Mädchen 17—24. Aber 
schöner dichten als er kann Niemand 25—27. Felsige 
Landstriche hat er nachts auf trefflichen Kamelen 
durchritten 28—44. Trefflichkeit seines Stammes 
Sa’d 45—49: die hält ihn von anderen Stämmen fern 
50—53. Manch Dichter richtet nichts aus und ver- 
fällt der Strafe 54—60. Mancher Neider wird erst durch 
Schaden klug 61—63. Ruhm des Stammes Tamim 
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und Hindif 64—105. Er selbst weise die Schreier und 
Bissigen durch seine Überlegenheit zurück 106—119, er 
gleiche dem starken Kamelhengst 113—138. 

(Nicht ganz in Ordnung; auch nicht frei von Lücken). 

17. Lob auf den Stamm und auf sich selbst, (mit 
Lücken). 

Manchen Landstrich, dessen Hitze und mühsamen 
Wege die Kamele abmagern, ehe sie den Tränkort er- 
reichen 1—19, habe ich durchritten, sitzend wie auf einem 
Wildstier 20—24. 

Lob seiner Poesie 25. 26. Gegen ihn komme Keiner 
auf 27—30; seine Verse zeigen, dass so wie wir Keiner 
seine Ehre verteidigen kann 31—35. Ebenso im Kampf, 
niemand 186 uns gewachsen, wir machen zum Knecht, 
wen wir wollen 36—56. Wir lassen uns nichts bieten 
und haben Helden, denen Keiner widersteht 57— 89. 

18. Lobgedicht auf Halid ben äbdalläh ben 0 
elbagali. 

Sehnsuchtsgefühle, durch Girren von Tauben ge- 
weckt 1— 5; die früheren Stätten der Jugendliebe 
verödet 6—15; manche Nacht schlaflos verbracht 16—20. 
Damit ist's jetzt vorbei, ich reise, um Vorteil zu ge- 
winnen 21— 26, die Jahre nützen die Kraft ab, was 
hilfts? 27—32. Es giebt viele schaurige Landstriche 
(mit Nebel, Gluthitze, Eulen, wilden Tieren) 33—44. 
Mein Lobgedicht bleibt bei der Wahrheit und lobt 
Einen, der Lob verdient wegen Freigebigkeit in knapper 
Winterzeit 45—48, im Gegensatz zu Geizhälsen 49—51. 

Gott behütet den Hälid, den der treffliche Halife 
angestellt hat 52—56. Er ist tapfer, erobert Sind, schickt 
nach Horäsän zur Bekämpfung des Aufruhrs einen 
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Vetter 57—76. Vom Vater und Grossvater hat er Ruhm 
geerbt 79—88. Ihm gebührt Lob und Dank, er hat in 
Eliräq Ruhe vor Ketzern und Räubern hergestellt und 
manche aus ihren Kerkern befreit, wie Mohammed elan- 
cari, Elhanafi 'Otarid 89—108. Wer dich bittet, erhält 
reichliche Geschenke 109—117. 

19. Lobgedicht auf Nacer ben sejjar elleiti. 

Arwä fürchtet, er werde fortgehen, er aber bleibt 
daheim und schickt an Nacr ausgewählte Gedichte, 
für welche er in seiner Bedrängnis Belohnung erwartet 
von dessen Freigebigkeit 1—20. Er rühmt dessen 
Thun, er sei ihm ein Hort 21—27, preist zugleich auch 
seinen Stamm Tamim und Sa'd 28-36. Er selbst hält 
sich in Negd auf und schickt an jenen im Lande Essogd 
seine Dichtungen ab und rühmt deren Vorzüge 37—46. 

20. Ermahnung an seinen Sohn ’Abdalläh. 

Er schildert seine Liebe zu ihm von klein an und 
die auf ihn gesetzten Hoffnungen, giebt ihm zugleich 
gute Lehren und ermahnt zu Frömmigkeit und Bravheit 
1—37. 

21. Lob auf Elmohägir ben äbdalläh 1, 

Dein Tadel, Bekr, schmerzt zwar, aber die 76 
sind Schuld an Missgeschicken 1-8. Sie (die Frau) 
wies mich als alt und kahl von sich 8—20. So war 
ich auf gefährlichen Fahrten geworden, denn ich war 
auch jung und mit Freunden froh, würe Jugend doch 
kauflich! 21—41. 

Durch manchen Lan dstrich mit Wüstennebel 42—55, 
ritt ich auf Schnellkamelen 56—80, um einen Schutz- 
herrn (Fürsten) aufzusuchen 81—84. Unsere Feinde, 
wenn du nach uns fragst, geben Zeugnis, dass wir tapfer 
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sind 85—101. In Hagr wohnt ein mächtiger Held von 
uns, ein Schrecken der Feinde 102—136. Ich schwore 
137—142, dass ich nicht aus Abneigung fern von Moha- 
gir geblieben bin, sondern durch widerliche Umstände 
143—145. Wie sollte ich nicht stets auf dich hoffen 
und deine Gerechtigkeit und Hülfe verkennen? 146—148. 
Du bist fromm und ehrenfest 149—156 und mit Gottes 
Hülfe strafst du Schlechte, auch mit Gefängnis, aber Gute 
belohnst du 157—179. Gegen Widersacher bist du hart 
180—184, so im Land Elird 185—192. Er schlägt den 
Aufstand nieder und übt Gerechtigkeit 193-207. Er 
gehört zu den Ruhmvollsten: fromm, rathend, helfend 
überholt er Alle, die ihm Ruhm streitig machen möchten 
208—252. 

22. Lob auf Elgäsim ben mohammed ettaqafi. 

Die Jugendzeit gerühmt, gegenüber dem Alter 
1—10. Sehnsucht nach den verwehten Raststätten 
der Geliebten, über welche der Regen hinzieht 11— 28. 
Däla (auch Umm selläma genannt v. 39) ist bestrickend, 
falsch, unbeständig 29—34. Sie beurteilt ihn, den 
Dichter, falsch 35—38. Ihr Tadel sei verkehrt, sie möge 
nicht blind drauflos reden 39—52. Schicksalsschläge 
hätten ihn alt gemacht und verbraucht 53—58; in seiner 
Jugend sei er wie ein Habicht gewesen, der sich auf 
die Vögel stürzt 59—84. Manch Dichter, an sich 
harmlos, gleiche, wenn man ihn reize, einem wütenden 
Löwen 85—94. Sein Pfeil treffe tödlich 95—103. Eine 
spitze Zunge sei sehr gefährlich 104—-107. Er sei ge- 
fürchtet und gefährlich wie ein Stier in Wut 108—127. 
Das Wort stehe ihm leicht zu Gebot 128—145. Um- 
stände hätten ihn von Elgäsim fern gehalten, sonst würde 
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er ihn, bei seiner Ankunft, an der Thür erwartet haben 
146—148. Gott giebt dir, fährt er fort, zu dem Plan, 
den du gefasst, seinen Segen 149—165; es wird dir, trotz 
der bösen Zeit, gut gehen, da du ernst und vorsichtig 
bis 167—172. Du bist aus rühmlichem Geschlecht, 
Anderen in Thaten überlegen 173—191. Ich gehöre zu 
dem edlen Stamme Tamim, die dir beistehen 192—206. 
Mit Güte und Rat hilfst du, aber du kannst auch 
strafen 207—223. Darum klage ich dir meine Not, 
denn die Zeit ist hart und der Hunger rafft Viele hin 
224—238. 

23. Lob auf ۵٥358 45 

Verleumderische Reden lass ich nicht auf kommen 
1—6. Tamim, dem ich angehöre, ist mein Schutz: mit 
diesem tapferen Stamm kann kein anderer sich messen 
7—38. Jetzt bin ich alt und stümperig, einst aber jung 
und froh, die Zeit verschont eben niemand 39—48. Als 
mich Sorgen quälten, ritt ich fort, eilte durch öde 
Wüsten 49—65. Ich hoffte, zu gelangen zu einem 
Edlen, Freigebigen 66—75, im Gegensatz zu Geizhälsen 
76—83. In der gewissen Hoffnung auf deine Hülfe sing 
ich dein Lob in schónsten Versen, die von Dauer sind 
84—90; dies Lob besteht in den Versen 66—83. 

24. Lob auf Ibn horeim ben abü tahma elmogasii 
ettamimi. 

Trümmerstätten erregen Sehnsucht und Erinnerung 
an die Frauen, welche dort gerastet 1—15. Manch 
wüsten Landstrich durchziehen die Kamele mit Mühe 
16—29. Zur Zeit des Aufruhrs warfen wir tapfer die 
Feinde nieder und flössten Furcht ein 30—42. Ibn 
horeim ettergumän v. 43—60 war wie ein Löwe. be- 
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gleitet von tapfrer Schar 48— 56. Er schlägt alles 
nieder 57—59, hat Sieg und Erfolg 60—64. Tamim 
aber war damals gleichfalls gegen die aufständischen 
Feinde siegreich 65—77. (Das Ged. scheint nicht völlig 
in Ordnung.) 

25. Lob auf Abän elbagali. 

Möge Gott geben, dass ich zu dir gelange 1—3, 
denn Schulden drücken und schmerzen 4—8. Schweig, 
prahlender Gegner, ich kümmere mich um dein Gerede 
nicht 9—13, bin auch früher schon Feinden entgegen 
getreten 14—15. Ich gleiche dann an Kraft dem Löwen 
16—41. Auch mit Zornigen und Widerspenstigen werde 
ich leicht fertig 42—50. Die Frauen spötteln über 
mich, dessen Jugend vorbei ist 51—60. Einst war ich 
auch keck und frivol 61—72. Vorbei ists mit dem 
früheren Verkehr, die Raststätte der Lamis ist ver- 
wischt und verweht 73—82, auch mit anderen ehrbaren 
Mädchen habe ich gescherzt 83—90. Manche Öde, 
neblig und düster 91—98, durchritt ich, todmüde 99—104, 
zu dir hin auf rüstigen Kamelen 105—115. Mein Weib 
schilt, dass ich fortwährend reise 116—120; ich kann ihr 
aber nıcht folgen; ich hoffe auf Belohnung und Abhülfe 
der Bedrängnis von Abän, dem gütigen Helfer in Not- 
zeit 121—134. Er ist von edler Abkunft, sein Wohl- 
thun schrankenlos, das Gegenteil von Geiz 135—160. 

26. Lob auf ’Abd elmelik ben qais eddibi, Statt- 
halter von Sind. 

Willst du um eine Gabe bitten, richte em Lobgedicht 
an Eddibi, denn er ist freigebig 1— 11, schützt den 
Schwachen, ist thatkräftig und edel 12—20. Aus weiter 
Ferne komm ich zu dir 21—34. Meine inhaltvollen 
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Verse machen den, dem sie gelten, berühmt oder ge- 
schmäht 35—39. Auf dich hoffen manche in Jerusalem 
40—41. Du bist freigebig, aber gegen Böse hart: so 
beschenke auch mich 42—48. 

27. Lob auf seinen Stamm und Spott auf Mohallab. 

An Oder Raststätte halt ich an 1—3. Ich führe 
mein Vorhaben aus und achte der Schwierigkeit nicht 
4—15. Die Jugend ist leider vorbei, das Alter da 
16—28. Öde und nebliche Landstriche 29—36 durch- 
ritt ich auf Kamelen 37—42. Mein Reittier gleicht 
dem Wildesel 43—49; am Tränkort der Jäger auf 
der Lauer, schiesst fehl, jener entkommt mit seinen 
Weibchen 50—65. — 

Die Gegner, zu den Magiern gehörig, sind in Irrtum 
über ihre Lage und können, wenn Mohallab keine Macht 
hat, nichts ausrichten 66—75. Wir treten in schweren 
Zeiten mit Nachdruck und Erfolg gegen die Feinde auf 
76—82, so damals als der Aufruhr die Glaubensreinheit 
bedrohte 83—88. Unser Stamm, mit seinen Fürsten und 
Helden, wirft die Feinde zu Boden 89—101. 

28. Lob auf Elhärit. 

(So v. 48, genauer nicht bezeichnet). 

Dein Tadel, o Weib, geht zu weit 1—7. Wenn 
man mich reizt, werd ich wütend 58-15. Die Zeit ist 
hart, da haben sich Viele in Not an dich (Elharit‘) ge- 
wandt 16—22. Wir flohen damals aus Elhüg und Andere 
aus Bisa, fast verhungert 23—32. Die böse Zeit setzte 
mir hart zu 33—42, der kleinen Kinder wegen kann ich 
nicht in Krieg ziehen 43—47. Deine Freigebigkeit 
und Hochherzigkeit ist bekannt, dir klag ich meine arge 
Not 48—68. Ich bin alt, schwach, fast blind und meine 


سا 100035۷۸008 — 


Frau 866886 mich zurück, der ich voll Gichtselunerzen 
bin 69—80; wührend ich früher mich mutig auf Erwerbs- 
reisen legte 81—85. 

29. Lob des Stammes und Selbstlo b. 

Arwa sieht mich in Not und verdriesshch 1—4. 
Ich sag ihr: sei genügsam und führ nicht bóse Rede 
5—8. Die Zeit hat mir arg mitgespielt 9. 10. Einst 
war ich stolz und behaglich, schäkerte mit Mäd- 
chen, ritt kuke durch Wüsten 11— 29. Die Leute 
unseres Stammes sind tapfer und zermalmen die Feinde 
30—63. 

30. Lob auf Bilal b. abū borda. 

Wach hielt mich ein Gewitter 1—4; damals war 
ich verliebt in die Tochter des Abu faddäd 5—7. Hätte 
sie doch gesehen, wie viele mich um meine Thatkraft 
beneideten! 8—10. Mein Zug durch grause Wüsten 
geht zu Bilal, dem Edlen, Gütigen, Ruhmreichen 9—36. 
Meinen Ärger werde ich los, wenn ich auf die Feinde 
schlage und du als Richter wirst meinen Charakter loben, 
wenn ich ihr Gezünk durch schneidige Reden beende 
37—48. Das ist Gott wohlgefällig, ob es auch manchem 
vielleicht nicht passt 49—53. Du aber stammst von 
Helden und Wohlthätigen ab; nur an solche, nicht an 
Hartherzige oder Geizige, wende ich mich 54—69. 

31. Selbstlob. 

Manch schaurigen Landstrich in Sonnenglut und 
Nebel 1—16 habe ich in der Frühe auf schnellem Reit- 
tier durchritten 17—26. — Ich stehe zu hoch, als dass 
mich die Feinde erreichen könnten, trotz ihrer Gier 
27—32. Er will sich inskünftig Zurückhaltung auflegen, 
seine Ehre gegen Missgünstige selbst verteidigen; am 
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besten sei, sich um andere nicht zu kümmern, sonst ent- 
decke man überall nur Gemeinheit 33—45. 

32. Selbstlob. 

Schilderung einer Schönen 1—8. Von Feinden 
lasse ich mir nichts bieten 9—21. Ich bin tapfer und 
die Gegner tragen ihre Spuren davon an ihrem Körper 
22—38. Der Stamm Modar, dem ich angehöre, hat 
seit alter Zeit durch Tapferkeit über Araber und Naba- 
täer gesiegt 39—70. Die Stümper von Dichtern können 
gegen mich nicht aufkommen 71—80. Ich lasse alle 
weit hinter mir zurück 81— 94. 

33. Lob auf den Stamm Tamim und Selbstlob. 

Der Rastort in Dalfa ist verwischt 1-5. Dem 
Fromm en und Besonnenen sagt niemand Böses nach 6 — 14. 
Meine Frau (Umm àmr 15, Hannada 21) schilt, wie 
schnell ich durch meine Streiche alt und verbraucht sei 
15—20. Ihr Tadel rührt mich nicht 21; früher habe ich 
mich oft genug, um etwas zu erwerben, auf Reisen 'be- 
geben und fürchte mich vor Wiederkehr der bösen Zeit- 
läufte 22—31. Ich bin noch schlau wie einst und liebe- 
fähig, aber ich bin ernst und ehrbar geworden 32—42. 
Aber ich bin doch auch noch später auf Reisen gegangen, 
um Botschaft auszurichten und wichtige Geschäfte mit 
Energie durchzuführen 43—47. Manch grausigen Land- 
strich voll Nebel 48—54 durchritt ich auf wackrem 
Kamel 55—77: es gleicht einem Wildstier 78—146. 
Der Jäger 104, seine Hunde 105—107, die Jagd 
108—141; er entkommt 142—146. Schmäh nicht auf 
Tamim147 —152; wirsind in Zeiten der Empörung unverzagt 
153—157: von uns hàngt Wohl und Wehe ab 158—163. 
Lob Tamims, in Bezug auf Herkunft und Thaten, 164—213. 
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34. Schilderung der Wüste. 


Leiläös Traumbild besucht ihn nachts 1—8. Er 
hat einen Landstrich in Nebel durchzogen, auf einem 
Mahari (Edel-) Kamel, in Sonnenbrand, und es geht schnell 
vor und scharf, wie ein blankes Schwert 9—36. Es 
gleicht einem Wildstier 37—49; dieser sieht einen 
Jäger mit Hunden und kämpft siegreich mit ihnen 50—73; 
dann sucht er einsame Weiden auf 74. 75. 

35. Lobgedicht auf den Omajjaden 'ÀAnbasa ben 
sa'id. 

Ich frage nichts nach einem Geizhals 1—14. Des 
Lebens froh bin ich, dass ich ein Loblied anstimmen 
kann 15—29 auf ihn, der mir schon manches Jahr mit 
Wohlthaten über die schlimmen Zeiten hinweggeholfen 
hat, und so hoffe ich auch jetzt 30-48. — Schwerlich 
(der Zeit nach) ٣ 


. 36. Lob auf Mosabbih (von den Benü zijad). 


Die Frau wirft ihm sein Alter vor 1—4. 0 
allah, wol sein Sohn, soll dem Mosabbih sagen: zeit- 
lebens wolle er ihn loben 5—7, aber er erwarte auch 
von der Familie Zijad reichliche Wohlthat S—13, denn 
wohlthätig sind sie 14—16. Könnte ich dir nahen, 
wäre mein Leben nicht trübe 17—20. Wenn ich am 
Leben bleibe, begebe ich mich zu dir 21—23. Das Land 
hat von der Teufelei der Aufrührer mit ihren frechen 
Reden viel zu leiden 24-21 Drum auf rüstigem Kamel 
hin zu ihm 28—35! Denk meiner in Güte und Wohl- 
thun und hóre nicht auf Sticheleien meiner Feinde 
36—41. Was sind die Dichterlinge gegen mich? 
42—57; Gemeine führen gemeine Reden 58—68. 


س —= 


ر 


37. Widerlegung der Ansichten seines Vaters Elaggag 
und Klage über dessen schlechte Behandlung. 

Ich habe nur, was ich durch Árbeit verdiene 1-4 
Wäre ich mit Freunden zusammen, würde ich mein 
Leben geniessen und zechen 5—10. Ich dichte aus 
dem Vollen, du nicht, Vater 11—13. Alles kann ich 
vertragen, nur deinen Tadel nicht; ich zeige offen 
meinen Widerwillen, mache im Reden auch gern An- 
spielungen 14—16. Gott wird meine Klagen hören 
und du wirst deinen Lohn bekommen 17—19. Du hast 
mich ungerecht behandelt, ich nahm es geduldig hin, 
war nachsichtig und gütig gegen dich, du nicht 20— 27. 
Ich trete deinen Feinden entgegen 28. 29. Du musst 
dich durch Wortbruch nicht schänden 30. Du bist 
wie ein Falk, ich wie ein Raubvogel mit Krallen 
31-36. Kämpfe nicht mit mir, es wäre dein Tod 37. 
Die Zeit übt ihr Recht aus 38—42. Gegen mich warst 
du stets stolz, ungerecht, nie gütig 43—47. Am Besten, 
wir wären geschieden 48. Du hast mir nur geschadet, 
ich nahm deine verletzenden Reden hin 49—57. Du 
denkst, ich schöpfe Lebensunterhalt aus dem Vollen 
58—62. Du hast mich verhóhnt 63—67: warum 
sollt’ ich nicht anders denken als du? 68. Wenn du so 
fortfährst und ich darüber abmagere 69—72, kann nur 
Gott helfen 73. Dein Vorhaben gegen mich ist wie 
Gift 74. 75. Bei Gott, für Wanderer werde ich fette 
Kamele schlachten 76— 79, aber Keiner davon soll sich 
an deinem Feuer wärmen, wir brauchen dich nicht 80— 82. 

38. Bruchstück. 

Vorwurf der Geliebten (Soleimä), dass er krumm 
und kahl sei 1—4. Es ist wahr, die Zeit hat ihn arg 
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mitgenommen 5—14. Auf Gunst der Frauen ist nicht 
zu bauen, ihre Schönheit berückt und betrügt. 15—28. 
39.LobaufdenHalifenElwelid benjezid ben'abd elmelik. 

Die Rastórter von Einst haben jetzt andere Bewohner, 
dem Wechsel unterliegt Alles 1—7. Wüster Land- 
strich 8—15. — Ich will loben in meisterhaften Versen 
den Halifen 16—20, der von ruhmreichen Ahnen stammt 
21—34. Er ist gerecht, kräftig, huldvoll und freigebig 
35—47. In 11175) führt Jüsuf ben 'omar ein straffes 
Regiment 48-57. (Das Gedicht ist unfertig). 

40. (Bruchstück), Schilderung der Wüste. 

Manchen Landstrich, in Nebel und wüste, 1—8: 
durchschreitet die starke Kamelin 9—14. Sie gleicht 
dem Wildesel, der mit seinen 8 Weibchen munter 
grast 15—39, bis Sommerglut und Durst 40—48 sie fort- 
treibt und sie ihr Haar abwerfen 49—53. Ihr Lauf zur 
Tränke 54—100. Am Quell 101—104 lauert der Jäger 
105—143. Zu Hause hat sein Weib mit ihm gekeift 
109—116. Seine Pfeile und Bogen 118—133. Seine 
Jagdhütte 134—139, worin erregungslosaufpasst 140—143. 
Die Esel saufen durstig am Quell 144—154. Der Jäger 
erlegt 4 Eselinnen 155—163, die übrigen entkommen 
164—172. 

41. Lobgedicht auf den Halifen Merwän ben 
mohammed. 

Verödete Stätte 1—5; früher dort die geliebte Arwā 
6—12. Ich jung, leichtlebig 13— 21, jetzt alt 22—35. 
Öde Landstriche 36—39; Kamele durchziehen sie 
40—64; ich sitze wie auf einem Kahn oder Strauss 
65. 66 oder einem Wildesel 67. Sein Treiben mit den 
Weibchen 68—143. Lob des Stammes 144—153. 
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Der poetische Rival, der ihn bestiehlt und ein anderer, 
der ihm droht, beide sind ihm nicht gewachsen 154—193. 
Drum stimmt er ein Loblied an auf Merwän, dem Gott 
in Syrien und 1115) gegen die Feinde geholfen hat 
194—220. Fluch den Empörern! 221—232. Merwän’s 
Güte hilft den Elenden 233—239. Wir haben manchen 
Einfaltspinsel zurecht gesetzt 240—248, drum lass deine 
Thorheit, Rabia 249—254, Tamim lässt nicht mit sich 
spassen 255—264. Ich aber halte meine Hoffnung auf 
Merwän fest, trotz der neuen Aufstände, die heranziehen 
265—272. 

42. Lob auf Bilal ben abū borda. 

Not führt mich her aus weiter Ferne, durch grause 
Wüsten in Nebel 1—11, zu dir, dem edlen Geber, Bilal 
12—17, von hohem Ahnenstamme 18—25.  Beschenke 
mieh reichlich! Geld schwindet, aber Lob dauert 27— 30. 

43. Lobgedicht auf Hakam ben äbd elmelik ben 
bisr ben merwän. 

Liebeskummer um Arwä quält, da ich ihrer 
Schönheit gedenke 1—7. Schilt mich nicht, dass ich 
arm, alt, faul sei 8-10. Kehr dich nicht an solch Ge- 
rede, ruft er sich selbst zu 11. 12. Manche Wüste 
durchritt ich auf rüstigem Kamel 13—22. Manch ver- 
worrenes Geschäft habe ich zu Stande gebracht, oft 
durch Zungenfertigkeit und Ränke, oder auch durch Ge- 
walt 23—30. In gewandter Rede 31—36 lobe ich 
Hakam von altem edlem Stamm 37—44 und klag’ ihm 
meine Not 45—48. Er kann helfen, hat es oft gethan, 
so helfe er auch jetzt 49—55. Mein Lob lohnt ihm 
dafür 56—60; er wird die Hoffnung nicht täuschen 


61-4 
TES 


— [LXXXIY — 


44. Entschuldigungsgedicht gegen die Verleumdungen 
seiner Neider bei einem ungenannten Gönner. 

Was wird, wenn dein Gónner (o Rüba) dich von 
sich stösst 1—5? Jemand verleumdet mich, als gehöre 
ich zu den Verschwórern 6—12. Du pflegtest sonst doch 
klaren 111618 zu sein, wenn Gegner zankten 13—17. 
Wie kannst du denn jetzt einen bittenden Anhänger so 
falsch beurteilen? 18—22. Die Schulden machen mich 
krank 23—33. Ich schwöre, dass ich nicht in Falschheit 
von dir abgelassen habe 34—37. Hätte ich es gethan, 
was sollte aus meinen kleinen hungrigen Kindern werden? 
38—42. Früher schenktest du reichlich 43—46. 
Würdest du nur wenig schenken, so müsste ich allerlei 
unternehmen, um etwas zu erwerben 47—56. Ich zweifle 
nicht an dir, lass nicht von dir ab 57—60. Dass du aber 
kühl zu mir stehst, zeigt deine kärgliche Gabe. 61—63. 

45. Lobgedicht auf Soleiman ben alî, Oheim des 
Halifen Essaffah. 

Die óden Ruhestätten 1—8. Die schönen Frauen 
dort früher in ihrem Putz 9—37. Dort lagert jetzt ein 
tapfrer Stamm von uns, alt und ruhmreich 38— 59. 
Uns ist Niemand gewachsen 60—69. Sag Arwä, dass 
die Zeit jeden heimsucht 70—83. Es sind Notjahre 
84—90. Ich klage jetzt über Schulden 91—96, habe 
aber früher auch flott gelebt 97—101 und mit Gottes 
Hilfe trifft man ja auch noch auf gütige Geber 102—107. 
In Sehulden steckend beschloss ich, mich an Soleiman 
zu wenden 108—110. Lob desselben 111—113; Bitte, 
ihm zu helfen 114—121. Er selbst habe immer auf seiner 
Seite gestanden und seine Feinde bekämpft 122—130. — 
Manchen öden Landstrich 131—137 durchritt ich auf 
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Kamelen 138—142, als ob ich sässe auf einem ۷۷ 1 
143—267.  Derselbe trabt mit den 6 Weibchen an 
einen Tränkort 143—223. Im Versteck der Jäger 
294—232. Er schiesst, trifft nicht, sie laufen fort 
233—237. Der Esel treibt seine Kurzweil mit ihnen 
und bringt sie zu Wasserplätzen und Futterstellen 
238—267. 

46. Lobgedicht auf den Sohn der beiden 'Omar. 

Sehnsucht nach der geliebten Guml und ihrem 
Rastort plagt ihn 1—6. Sie brach mit ihm, er sei zu 
arm und alt 7—12. Da entgegnet er: würde ich auch 
noch so alt, die Zeit wäre mir doch überlegen 13— 20. 
Bisweilen bin ich keck und habe Vorsprung vor Allen 
21—31; bisweilen erzwing’ ich durch meinen und des 
Vaters Ruhm Eingang bei Geizhälsen und wenn Aufruhr 
und Krieg ist, zeige ich mich tapfer 32—45. Durch 
manchen wüsten Landstrich 46—56 ritt ich auf rüstigen 
Kamelen 57—83, die den Schiffen gleichen 78—82. War 
ich aus der Wüste am Ziel, war ich lebenslustig oder 
auch, ich wartete das Weitere ab 84—87. Ich war in 
der Ferne, Gott hat mich zu den Meinigen zurück- 
geführt 83—90. Vor Liebe giebt es bei schónen Frauen 
kein Entrinnen 91—-111; ich bin durch die Wucht der 
Zeit verbraucht; einst flott, jetzt alt 112—119. Einst 
macht’ ich Eindruck auf die Frauen 120—122. Arwä 
hat, da sie mich kahl sah, mich ausgescholten, ich sei 
zu Nichts nütze 123—132. Und wäre ich noch so klug 
und tüchtig, sie würde doch keifen 133—143. Fried- 
fertige haben gerathen, ich solle doch a b w ar ten 144—149. 
Nun, im Unglück wenden wir uns an einen Trefflichen, 
Freigebigen, Gütigen 150—171; du bist von edler Her- 
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kunft 172—177, du spendest reichliche 470 
178—180. 

47. Lob Soleimän’s ben àli. 

Er ist wohlthatig, die Hoffnung der Armen, hat bei 
den Unruhen in Eliraq sich tapfer gezeigt, ist gerecht 
1—43. Du bist von hoher edler Herkunft, dir gegen- 
über steht ein Schwächling, geizig und niederträchtig: 
du wiesest das Richtige, da haben ihn seine Anhänger in 
Stich gelassen 44—47. 

48. Lob auf Harb ben elhakam eläbdi. 

Der Anblick seiner Frau Umm ’Amr erfüllt ihn mit 
Sorgen: sie räthihm, den freigebigen Harb aufzusuchen 
1—5. Er ist von edler Herkunft 6—12, hilft in der 
Notzeit 13—16. Dir klag ich meine Not, du wirst 
meiner Trübsal wehren 17—36. 

49. Lob des Stammes Tamim. 

Trümmerstätten regen auf, die Zeit nimmt hart 
mit 1—5. Manchen Landstrich, ode und schaurig 
6—10, durchritt ich auf rüstigen Kamelen 11—18. Lob 
Tamim's: es hat sich bei Völkern, die dem Islam 
fremd sind, oder von gemeinen hotten unterstützt sich 
lau gegen ihn verhalten, tapfer gezeigt 19—32; so 
gegen Lukeiz, Elasd, Christen, Götzendiener 33—39. 
Wir hauen die Gegner zu Boden 40—46; sie sehen auch 
gegen sich die Schaaren des tapfern Ettargumän, des 
Vertheidigers der Schwachen und der Weiber 47—56. 
Wir kämpften wie Löwen, sie flohen 57—63. Lob des 
energischen und freigebigen Hakam elàmri 64—71. 
Auch Gabhän half uns tapfer 72—81, er ist seiner 
Lage gewachsen, umsichtig, tapfer 82—94. Er wehrte früher 
Ribäb und Sa’d ab, denn Helden standen ihm bei 95—103. 
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50. Lobgedicht auf Nagr ben sajjar 75 

Ich preise den rühmlichen Nagr 1—5, Gott ist den 
Frommen gnádig 6. 7. Ich bin um dich besorgt 8—10: 
die Not nähert die Leute einander, Verleumdung 
schleicht sich ein 11—16. Lass dich das nicht kümmern, 
noch energielos machen 17. 18. Abü muslim reisst 
Alles nieder 19. 20, so tritt du tapfer für die Deinen 
auf 21. 

51. Lobgedicht auf Harb elàbdi. (Bruchstück). 

Er hat vortreffliche Ahnen 1—8. Tamim’s Helden 
stehen dir bei 9—12. Du überragst die Andern und 
schüttest deine Wohlthaten aus 13—26. 

52. Lob der Vorfahren. Bruchstück. 

Jener stürzt sich, wie der Raubvogel auf Beute, so 
er auf Feinde 1—10. Ich singe das Lob meiner Ahnen, 
vorzüglich in der Vorzeit wie im Islam 11—20, lauter 
Hengste und brüllende Löwen 21— 30. 

53. Lobgedicht auf Elharit ben soleim. 

0 Weib (Umm haurän), das Junggesellenthum 
und Jugendlust ist vorbei: da ich nun alt bin, keife und 
heule nicht 1—7. Dank dir, Elharit, dass du mich von 
Kummer befreit hast 8—12: du stammst von hohen 
Ahnen, das Schicksal kann dir nichts anhaben 13-7 
Sei uns wohlseneiet 23. 24. Du hilfst in der Not, die 
schon ein Jahr dauert 25—30; sie hat mich abgezehrt 
31—35. Mein Stamm ist brav und tapfer 36—48. Wir 
haben nicht knechtische Gesinnung, weisen die Gegner 
zurück, helfen den Bedränsten, schirmen die Pilger 
49—61. 

54. Lobgedicht auf Maslama ben äbd elmelik. 

O Weib (Hala), sei freundlich oder nicht, ich wende 
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mich an Maslama 1—5. Die Trümmerstätten wecken 
sehnsüchtige Erinnerungen 6— 25. Die Anstrengungen 
der Reisen haben mich grau und kahl gemacht 20-0 
und du, Hala, tadelst mich nun; sei es, ich habe mich auch 
früher nicht an Gerede der Gegner gekehrt 31— 36. Ich 
bin jetzt verbraucht und fürchte in dieser Zeit des 
Aufruhrs, dass meine Leute mir nicht beistehen und den 
Aufruhr des Stotterers (Jezid ben elmohallab) billigen 
37—46. Den Aufruhr zu bewältigen hat harte Arbeit 
erfordert 47—56. — Banne die Sorgen durch Fortreiten 
auf einem Kamel, das dich durch neblige und grausige 
Landstriche trügt 57—77 hin zu Maslama, bei dem 
du und die Reitthiere erschöpft ankommen 78—84. Der 
Gedanke an dich hält mich aufrecht, dir opfert man sich 
gern 85—94. Denn in Zeit des Aufruhrs und der Not 
stehst du fest, ohne Verlegenheit, zur Abwehr bereit 
95—104. Du bist den Gläubigen ein Schutz 105—113. 
Tamim hilft dir getreulich 114—118. Ruhe hängt davon 
ab, dass du fest stehst und Ernst 261255 119—124. 
Maslama ist der tapfere Vorkämpfer der Merwaniden 
125—129, gegen ihn kann Jezid nichts ausrichten 130—136, 
auch seine Verbündeten Asd und Rabîa können 
ihm nichts nützen 137-160, mit diesen Verbündeten 
ist es aus 161—170. Wir (Tamim) sind stets in 
Waffen und auf der Hut 171—176. Wir haben Asd nieder- 
geschmettert 177—191, was will denn Rabi’a noch an- 
fangen 192—196? 

55. Lob auf den Halifen Abwläbbäs essaffah. 

An der jetzt verödeten Stätte rasteten einst schöne 
Mädchen 1—25. Damals, als er Arwä liebte, war er 
(der Dichter) jung, aber die Jugend ist dahin 26— 33. 
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Manchen Landstrich, voll Nebel, grausem Dunkel und 
Wild, 34—53 durchritt ich auf tüchtigen Kamelen 
54—66 hin zu dem gnàdigen Herrn und Halifen, von 
ruhmreicher Herkunft, edelgesinnt, energisch 67—109. 
Den Aufstand in Eliräg 110—118 warfst du zu Boden 
114—119. Du packst die Feinde, wie der Falk die 
Vögel, und vernichtest sie, und stehst fest wie ein Berg, 
unnahbar 120—177. Ohne dich würde der Feind seinen 
Grimm auslassen 178—182. Die Aufrührer wissen, dass 
du den Islam gegen einen Gottlosen verteidigst 183—191. 
Wir helfen, aber die Feinde sind sehr störrisch und 
müssen hart angepackt werden 192—211. Aber sie 
sollten bedenken, dass sie gegen deine Kraft und Kühn- 
heit ohnmächtig sind 212 —236. Der Angriff der Feinde 
gleitet an uns ab 237—243. Es giebt elende Dichter 
244—253; trotz Prahlerei sind sie mir nicht gewachsen 
254—266. Von dir hält mich keine Schwierigkeit 
zurück 267—284. Verzeih, dass ich in der Ferne mich 
aufhalte, wo mich Not drückt 285—290. Hilf mir 
291—297! In sorgenvoller Lage hoffe ich auf deinen 
Edelsinn, dessen Gaben überall hinstrómen und der 
keinen Geiz kennt 298—317. Der Anblick des Herrschers 
ist erfreulich; er ist für jeden zugänglich, schiebt Wohl- 
that nicht auf, weder Frät noch Nil strömen so reich- 
lich wie er 318—336. Du stapelst nicht das Geld auf, 
sondern unterstützest damit 337—342. Du bist von 
edelstem Geschlecht, hochsinnig und gerecht 343—357. 
So trete ich vor dir hin, elend und verhungert 358—371, 
ich habe in der Ferne schon lange auf dich meine Hoff- 
nunggesetzt 372—381. Das Meer deiner Gnade wird auch 
meinen Durst und meine Krankheit heilen 382—391. Einst 


war ich wohlhabend, aber die bósen Zeiten haben 
mich um allen Wohlstand gebracht 392—400. 


56. Bruchstück. 
Mahnung an seinen Sohn ’Abdalläh. 


Wenn ich todt bin, begrab' mich 1. 2. Ich habe 
dich stets gut genährt 3. 4; du bist gesund, so tritt 
kräftig gegen deine Feinde auf 5—7. 

57. Lobgedicht auf Biläl ben abü borda. 


Der Gegner möge nicht hinterrücks auf ihn schelten, 
das sei gemein und mit ihm kónne er sich doch nicht 
messen 1—7. Die Berühmtheit des Vaters komme 
auch ihm zu gut; der habe ihm stets gerathen, Hoch- 
mütige zu meiden, sich an Wohlwollende zu halten 8—14. 
Die öde Raststätte weckt ihm traurige Erinnerungen 
an die geliebte Lobeinà 15—32: die Weiber haben 
mich betrogen 33. 34. Nach flotter Jugend 35—42, 
bin ich nun alt und krumm 43—46, die Weiber wenden 
sich von mir ab, allerlei Lügenreden werden über mich vor- 
gebracht 47—56. Manchen öden Landstrich 57—61 
durchritt ich auf rüstigem Kamele, durch Wind und 
Wetter, hin zu Bilal 62—91. Ihm sei Lob 92—110; 
Leid und Freud empfinde ich mit ihm 111—124. Von 
früher her habe ich dir für deine Gunst zu danken, 
durch welche ich mich in Elbacra aufhalte 125—132. 
Gott lohne dir deme Wohlthaten an nah und fern 
Stehende 133—147: Lügen und Verleumden kann dir 
nichts anhaben 148—156. Du bist gerecht, so dass 
deine Widersacher von dir ablassen 157—168. Dein 
Hass und Übelwollen trifft die Gemeinen und schlägt 
sie zu Boden 169—186. 
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58. (Bruchstück). 

Selbstlob. 

Ich bin alt geworden, die Frauen wundern sich 
über meine Schmucklosigkeit (Kahlheit) 1—10. Meine 
Jugend war flott 11—18, nun bin ich zur Besonnen- 
heit zurückgekehrt 19—21. Ich habe es mit Stolzen 
und Ränkeschmieden siegreich aufgenommen 22—31, habe 
Viele der Art klein gemacht 32—43. Manchen grausigen 
Landstrich in Nebel habe ich durchritten auf Drome- 
daren 44—65. 

Um die Einschiebungen, von denen oben die Rede 
war, in ihrer Form und Wirkung dem Verständnis etwas 
näher zu bringen, habe ich eine Anzahl der betreffenden 
Stellen übersetzt. 

2,43 Ich sprach — und wer dictirt, verfällt dem 
Schreiber — 
0,1  Willmich denn schelten — Eifersucht schilt gern— 
6,5 Aus Angst um mich — Mitleidge sind ja gütig — 
6,49 Da sagt’ ich — und die Reden haben Folgen — 
14,1—6 Ich sprach — und meine Rede schmerzt die 
Neider; 
sie fährt, schlag’ einen Weg ich ein, zum Ziel 
(u. s. w. bis v. 6). 
21,15 Sie wies mich ab — dem Alter fehlt das Saubre — 
91,138 Ich war — und Nachricht macht den Klugen 
klüger — 
29,46 Doch wer im Herzen — drum vergiss, sonst 
schàm dich — 

47 krank an Verblendung ist, der kann nicht sehen. 
24,54 Ergriff die Flucht — der Flüchtige nimmt Reiss- 

aus — 
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Horeims Sohn — stramm verfahren ja An- 
führer — 

Es rührt — doch meinesgleichen Loos ist Still- 
sein — 

ein Täubchen u. s. w. 

Er in der Wüste — wer da rastet, hungert — 

Ich sprach — und Niemand kann wie ich be- 
schreiben —: 


Lob will ich spenden — Kund’ge kennen das — 

Der auserkieste und erkorne Beste 

ist Merwan — Gott erkürt, was er erschuf. 

Ich aber — und ich lobe nie die Schurken — 

Sie gleichen — die Entfernung wirkt ja trös- 
tend — 

Dann sah ich — Jugendlust beschäftist ja — 

mich Welttand heben, Leidenschaften fröhnen. 

Sie sprach — und Tadels Pack ist schlimmstes 
Pack — 

Oft wird nach Zögern erst der Zweck erreicht — 

bei Gott, im Seichten schöpfen ist nicht nutz- 
los —, 

wird abgethan, und dann geht’s weiter glatt. 

den hier in Übersetzung mitgeteilten 19 Stellen 
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mag es sein Bewenden haben; ich will aber doch noch 
eine grössere Anzahl von Stellen anführen, wo sich solche 
Einschiebsel finden. 

Ged. 9,7. 10, 52. 60. 64. 18, 86. 92. 22,44. 45. 134. 
28, 13. 29, 29. 35, 1. 36,18. 43. 43, 36. 46, 145. 48, 3. 
50, 9. 53, 15. 54, 157. 55, 87. 237. 298—303. 

Alle diese Einschiebsel sind allgemeine Wahrheiten, 
welche, trotz ihrer meistens knappen Form, den Zu- 


— XO — 


sammenhang unterbrechen, stören und fortbleiben könnten. 
Es kommen aber auch nicht selten Sentenzen vor, die 
für sich bestehen und sich nicht lästig machen oder 
störend wirken. Zu dieser Art von Sätzen gehören 
folgende. 
Gemeinsprüche (Sentenzen). 
2,180 Mehr Werth als Reisigbündel hat die Klobe 
181 und Sorgen weichen nicht so leicht wie Schmerzen. 


21,88 Der Knecht und Bettler werden nicht beachtet. 
22,54 Auf wen das Schicksal tritt, der altert leicht. 
29,86 Der Tod nur lauert stets wie Vogelsteller. 
37,12 Und Mütter der Gedichte sind die Reime. 
41,17 Der Jugend Vollkraft ist voll Unverstand. 
41,20 Und doch, wie sehr er flunkre, Thor bleibt Thor, 
21 der Jugend froh wird nicht, wer sie vertändelt. 


251 Unglaub’ ist Krankheit, die kein Zauber heilt. 
46,146 Oft wird nach Zögern erst der Zweck erreicht. 
47,2 Und wer der Wahrheit nachgeht, redet richtig. 

Von der ety mologischen Figur, deren Anwendung 
unserem Dichter ganz besonders am Herzen gelegen hat 
— gie kommt bei ihm über 1200 mal vor — gebe ich 
im folgenden eine reichliche Probe. Ob diese Rede- 
wendungen Anderen so gefalien haben, wie ihm selbst, 
ist mir fraglich; ihr Zweck war offenbar, einen Ausdruck 
zu verdeutlichen und zu verstärken, ob derselbe aber 
überall erreicht wurde, ist ungewiss; Mode ist das Ver- 
fahren nicht geworden. Ich habe darüber im 2. Bd. 
S. XLVIII gesprochen und gebe hier im folgenden nicht 
wie dort eine Übersetzung solcher Sprachfiguren, sondern 
zur leichteren und besseren Würdigung die Textworte 
derselben. 
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9, 34 
35 
61 

113 


161 


عدن و و عن c‏ 


206 1 
TEC 


41, 135 واستقا‎ Lëlz 


النادبون التدبا 3,126 


للشاعِبين مشعبا 1 ,4 
ERT‏ قول 52 ,18 | 

57, 2 Jesi القاقِل‎ 
41, 54 us 0 E 

الا المصبي 16 ,6 
0,65 ...965 24 ,20 


OU. —-—‏ 
Bla‏ 
القاشبین القشبا 121 
aa‏ 
تراب t..‏ رابا 125 
e ۳ š‏ 19 ,6 
m‏ فى صدق: 96 ,9 
v1 SE‏ 
أرقنى ۳ EX‏ 1( 11 
xs 33‏ 34 
واعتاق ... العوقا 210 
دا وه دوسا 248 


Ahnlicher Art sind Wortzusammenstellungen, deren 
Stamm in den Konsonanten kleine Verschiedenheiten 


29. 


S, 88 uns, عرسا‎ 
9, 4 e T ste 
9, 917 SL النصاز‎ 
11, 57 ai لَمْ‎ ... £i 


دم 3 


13, 35 النجب النواجی‎ 
it, le MET 


Dahin gehören: 


aufweist. 
Ged. 2, 


کک الإحناب 6 


160 ذو شد اخم‎ aod 
p راسي 7 الارساب‎ 
206 nry b 

3, 94 G2, رهبة‎ 

6, 101. 102 تهد‎ E 


ان تھی او آن سف .14.15 ,15 


16, 8 يتليل‎ e 


v Ee ص‎ 


Imo 358... 10% 


61 o A 105, 
18, 15 108123 WAS 
61 loot, M. لوت‎ 


پھر وت 


90 عضب غضب‎ A 


= 


المرء Syn‏ 27 ,30 
واصدق ... واقصل 30 


سك ستی 1 وشد 191 ,21 


سیم ... سماهرا 201 
السمھري الاسر 40 ,99 
جلها ue‏ 198 
مردانا ... مرداس 37 ,24 
muy GIL‏ 6 ,98 


سے 


pe 
131 الصباخ الْآصْمَعَا‎ 


175 San A غضبة‎ 79 


ب سے 


زمعا 47 ,33 


نه XOV‏ حت 


Ich komme jetzt zu dem 
lexikalisch-statistischen Nachweis 
des absonderlichen Wortschatzes, über welchen die beiden 
Regezdichter Elaggag und Rüba verfügen. 

Zu diesem Zwecke habe ich von jenem ein (Ged. 16), 
von diesem als dem bedeutenderen vier Gedichte (13. 
23. 26. 31) beliebig herausgegriffen, ohne die Absicht, 
solche zu wählen, die besonders reich an Eigenthümlich- 
keiten sein möchten, wie z. B. Ged. 36. 40. 41. Ich habe 
von jedem dieser Gedichte die ersten vierzig Verse 
gewählt, also 200 Verse, deren Wörterzahl einer Qacide 
von etwa 100 Versen entsprechen würde Mit Weg- 
lassung der in den arabischen Schriftwerken überail vor- 
kommenden Wörter, führe ich in alphabetischer Folge 
die darın vorkommenden Ausdrücke auf und weise nach, 
dass dieselben sich im Diwän beni hodeil, in den Diwänen 
der 6 alten Dichter, in den Mofaddalijjät, Ama ijját, 
Kab ben zoheir, El'okli und Kitäb elarägiz entweder 
überhaupt nicht finden oder doch nur vereinzelt. Der 
Raumersparnis wegen brauche ich hier folgende Ab- 


kürzungen: 

A = 148۰ l = Ezzafajän, 

an — Antara (6 dīvāns). la = ’Algama (6 div.). 

cd = Imrülgais (6 div.). mb = Mofaddalijjät (Cod. Berol.). 
H = Diwän beni hod'eil, Häschrift. | mv — Mofadd. (Cod. Vindob.) 
h = Tarafa (6 div.). n == Ennäbiga (6 div.). 

H = H. (Diwän hod'eil). ng = Nachträge zu Elaggag. 
hu = Diwänhodeil,ed.Kosegarten. | R == Rüba. 

hz = Zuheir (6 div.). r = 115 76 

jan = "Antara Appendix (6 div.). و‎ = Acmaijjät. 

jh = Tarafa Appendix (6 div.). HH = öfters vorkommend. 

jn = Ennäbiga Appendix (6 div.). 


— OI کے‎ 


I. Wörter aus oben genannten 5 Gedichten, die in den 
angegebenen Sammlungen und Werken nicht vorkommen. 


c Wohlgeruch R 13, 11. 


PU Feuer anmachen (unter dem Kessel) R 23, 36. 
Lf knarrend (Riemen) — frisch, stark R 31, 13. 
"MU Lügen schmieden R 23, 35. 
JST (sgl. ob Esswaaren = Gaben R 22,203. 31,41, A 31,152. 
يس‎ I verzagt sein R 26, 21. 
de I überlegen sein R 31, 29. 
uem V auslaufen (Wasser) A 16, 4. 


VIII erbeutend R 93, 34. 


Lu Weite, Breite R 31, 2. 
بعط‎ IV zu weit gehen, ungehörig reden R 31, 33. 32,89. ابعاط‎ 
A. 90, 44. 


Blinkern, blank‏ انيلا .21 ,19 Blankes (Glanz) zeigen R‏ ابلا 


€ 
و مس 


sein R 13, 14 (nur hu 16, 18 er 
بلس‎ IV verstummen A 16, 2. ابلاس‎ JR il OF 2771 las 
0 2 


€ 


LAN Steinfelder, Ebenen R 31, 14. مبلط‎ mit Steinen bedeckt 
R 31, 14. 
بهز‎ Knüffe austeilen R 23, 5. 
D Ausgedörrtsein, Schlagfluss R 23, 31. 


en 


; IV pass. in Wohlstand sein R 23, 14. ف‎ Ze verzärtelt, 


= 
Lebemann R 13. 23 ی دا‎ 73 ng 55,1. 


ersticken (vor Ärger) R ۰ 

zerhauen, Keulenschlag R 23, 22. 

IV tönen, lärmen A 16, 21. 47. 

sitzend A 16, 31. 

rascher trippeln R 23, 40. 

VIII rechtfertigen. Gründe beibringen R 13, 34. 
höckrig (Teich) = wellig. voll R 23, 8. 

Tretort, Herkunft R 26, 22. 

absichelnd, R 23, 27. 

V Wahrsagen R 23, 35. 

VIII davon kostend = theilhabend R 26, 38. 40, 111. 
VII trópfeln, triefen (Augen) A 16, 3. 

I in Zorn, Eifer gerathen, sich Mühe geben R 31, 45. 
IV Verdrehen, schief machen = Zweideutigkeit R 13,24. 
II dunkeln (Nacht) A 16, 39. 


f hausend A 16, 12. 


kneten, hauen R 23, 14. 
Ort des Aufstampfens = Boden R 31, 12. 
Dicke, Fleischigkeit R 13, 10. 


VIII sich bückend R 13, 2. A 31, 84. 34, 35. 


GEI 


Streifen machend (Winde) R 31, 15. Is gestreift 
(Vógel) R 31, 18. 13, 65. 

VIII hinschreitend R 31, 1. 

zuckend (Augenlid) R 13, 26. 

am 5. Tage trinkend (Vögel) A 16, 24. مخیش‎ fünf- 
drähtig R 26, 36. 

voll von Klüften R 13,37 H. 

V sich verkriechen (ins Dickicht) A 16, 33. Dese ein- 
gesunken (in die Erde, Dreisteine) A 16,9. دخیس‎ 
Hausrath A 16, 12. 

verwischt A 16,5. R 26, 46. 54, 15. 


IV Schwärze, Dunkel R 13, 19. 

stark, dick R 23, 17. دلامز‎ starkknochig R 93, ۰ 

e^ bei R u. A 
und auch sonst häufig). 

(das Gehirn) zerschmetternd R 23, 25. 

seiden (Gewand) A 16, 17. 

Festigkeit, Fleischigkeit R 13, 4. pe fleischig, fest 
auf einander liegend R 13, 4. 


Í weich (Sand) A 16,97. R 96, 33. 


Spitzen (der Lanzen R 23,6 ۰ 


am 4. Tage trinkend A 16, 24. 


Strammheit, Stämmigsein R 13,3 { 


=. er 


IV überragen (mit de) R 23, 17 ۰‏ ربی 

beschimpfen R 23, 24.‏ رجز 

dass. A 16, 7.‏ رجاس 
dass. R 26, 6. 30, 56.‏ مرجس .47 ,24 R‏ 


my dröhnend (Wolken) A 16, 17. 


Hinterfuss R 31, 25.‏ رجل 


- 


(53) IV sich lehnen, halten an (mit 1!) R 23, 7. 26, 136. 
ارعاج‎ IV Zucken (des Bhtzes) R 13, 20. 
رعس‎ zitterig, erschöpft, langsam R 26, 30. 


VI Erweiterung, Ausdehnung R 13, 37.‏ تراغب 


Lë Späher A 16, 31. 
رك‎ 
mE hr S 5 d R 93 ; و ےج‎ 
رمز‎ sich rühren, zucken (im Sterben) , 0 ye XI 


Gesumme, Lärm R 23, 38. 


sich rührend, ungeduldig R 23, 28. 55, 231. 

IS weit, freigebig R 31, 41. 

schmachtend (Augen) R 13, 92.‏ سواج 

^ dax V sich ärgern R 31,34. 30,49. laus Grimm im Stillen 
11 ات ,ان‎ 

co albern, Faselhans R 13, 23. 

"bel unbesonnen (Jugend) R 22,59. Ed umflort, schmacht- 
äugig R 13, 15. 

T am 6. Tage trinkend A 16, 26. 


liegen bleibend R 31, 3.‏ مسقط 


rasch trabend, flott R 31, 24. 

Flunkern, Gewäsch (der Rede) R 13, 28. 
frisch drauf los, aufbrausend R 26, 15 ۰ 
Kennzeichen R 13, 31. 

Spalt, Mundóffnung R 31,31 df. A 12, 61. 
Entfernung R 31, 38. 

durchstossen, Wirrwarr machen R 23, 19. 
I durchprügeln R 23, 14. A 9, 98. 

Härte, Rauhheit R 23, 11. 

IV überschreitend, anmaassend R 31, 99. 
hochfahrend, stolz R 93, 19 (= ya). 

11 am Feuer braten R 31, 16. 

Festbinden, Festigkeit R 31, 93 11. A 40, 153. 


Lürm, Toben R 13, 32. A 5 109. 


Spalten R 13, 38. 46, 65. منضرج‎ VII sich spaltend, 


auseinander breitend (Thal) R 13,38 (das Vb. VII 
nur cd 65, 12 — sich mit ausgebreiteten Flügeln 
stürzen [Vogel]). 

beissend R 26, 19. À 16, 50. 

maulsperrig R 23, 4. 

stolz, hochmüthig R 23, 13 (— za). 


still, nicht brüllend (Kameele) R 26, 32. Ang 46, 20. 


ضموز 


CIV 


5 Windungen, Falten im Rücken R 31, 23. 


VIII sich aufeinander legen A 16,9 H (in hl nur I. IT. IV). 

I schmutzig, befleckt sein R 26, 12. 

verwischt (Wegzeichen) A 16,29; blind, verblasst (Sterne) 
IR 99: 

I stolz, vermessen sein (mit (عدی‎ RMS 

finsterblickend R 26, 14. ۱ 

zahlreich, stark R 93, 23 11. A 16, 91. 

gut ernährt sein R 13, 19. i^ A 5, 57. 40, 35. 

klare Rede R 13, 25. 


sich zusammen ballen A 16, 36. 


niesende (= Kobolde) A 16, 32. 


| pechschwarz werden A 16, 15. 

Seiten = Körper R 26, 25.‏ اغنان 

unvermühlte (Mädchen) A 16, 4.‏ عنس 
(ale lang (Nacken) R 31, 22.‏ 

bass Gelärm, Geschrei R 31, 30. 32, 29. 

TUM schwürzhch A 16, 10. Tee dunkelgrün (Gebüsch) 

A 16, 10. 

Ee missgünstig ب‎ wegen R 31, 40. 

dunkeln (Nacht) A 16, 35.‏ 1 عسی 

QUAE Bezwinger R 23, 34. 2, 167. 


VIII zudecken, sich lagern R 31, 5.‏ غطى 

Kokettiren R 13, 15.‏ مناج 

II verwirren, bethören R 13,22. 41,253. A 1,38. 11,177.‏ غیق 
Überhebung R 26, 39 (A 16, 73 das Vb V.‏ تس 

II zerreissend R 26, 16 (A 11, 120 das Vb ID.‏ مفرس 
über-‏ مفرط .37 ,31 l voraufgehen, zuvor gethan werden R‏ 3 7 
treibend (in der Rede) R 31, 27. :‏ 

springend, hüpfend R 23, 29.‏ قاجزات .99 ,93 Springen R‏ قاعز 
šiol Wurfmaschine R 23, 22,‏ 

[I LIV pass. steifbeinig sein R 31, 26. 

eingesunken (Wegsteine) A 16, 30; einsinkend (Wellen)‏ قبس 

R 26, 11. 

25 grau (Hügel) A 16, 29. R 3, 19. 
مقیس‎ Maab R 96,15. A 16, 66. 

Ei steinhart (Hügel) A 16, 28. 
me voll Kameelmist (Ort) A 16, 1. 
کسرات‎ Spalt, Schlitz (der Augenlider) R 13, 26. 

quy sich lagernd (im Dickicht) A 16, 34. 

Auftreten, Aufstampfen R 23, 15.‏ لبز 
VIII sich senken in (3) A 16, 21. 3, 31. R 2, 112.‏ 

cé zanken R 13, 97. 58, 11. 


stotternd, undeutlich (Rede) R 13, 25.‏ يلا 


— (hi — 


anbindend, zankend R 23, 3. 

schwärzlich sein R 13, 19. ال‎ dunkelfarbig A 16, 16. 

schnatternd (Qatavógel) R 31, 17. 

lustig A 16,13. R55,23 (auch in Z8, 11). لهوة‎ Lust A 16,13. 

VIII lässig, langsam sein R 26, 23. 32, 78. A 11, 89. 

(sgl. لواح‎ A 7, 13) mager machend, verheerend (Kriege) 
R 26, 19. 

I entzweien, zanken R 26, 94. A 16, 54. Ang 22, 42. 
E Zank R 26, 24. 

IV festdrehen (Stricke) R 26, 37 H A 14, 14. Ie fest- 
gedreht R 26, 37 (auch H 129°, 9). 


fortreissend (Stróme) ۸ 16, 8. 


kümmende R 31, 6. 

VIII sich ausdehnen ممتط .19 ,29 .10 ,31 ط‎ (das Kam. 
reckend =) Reiter R 31, 23. 

sich anschlängelnd R 13, 6. 

11 tödten R 3 31. 

verbrämt, schleppig (Kleid) A 16, 18. 

vom Wege abbiegend = eilige (Wölfe) R 31, 20. مياط‎ 
"۶" 39 ٦ ١ +4 ۳ 

X herausholen (aus der Erde) R 31, 44. 


plur. Unheil, Unwetter R 26, 5. 


29 — 


وی 


(keuchend =) neidisch R 31, 39.‏ خط 
V springen, hüpfen R 23, 99 ۰ E V drauf losfahren‏ نزی 
In 95. 1.‏ 
durstig (Vögel) A 16, 23.‏ نسس 
eilig R 31, 25.‏ منشط 
Stapel, Ballen, Hausgeräth Eos EE‏ انضاه 
V strebsam sein A 16, 13. mt Geschicklichkeit,‏ نطس 
Kundigsein R 26, 55.‏ 
ez Reinheit der Farbe, Weisse R 13, 14.‏ 


wai schläfrige R 26, 29. 
ES Stechen (der Schlange) R 23, 2. 
۶ کے‎ halbgarkochen R 31, 16. 

Absteig R 31, 4.‏ مهبط 

Trippelgang R 13, 1.‏ نهداج 
Plapperer‏ هراج .14 ,16 .35 ,13 Plappern, Flunkern R‏ شرج 


R 13,35. A 37,17. yg Plappermaul R13, 35. A 5, 122. 


c 
Us Dummköpfe R 13, 31. Us! kraftlos, nichtsnutzig, 


(di 
lässig R 13, 16. 
1,21 gedankenlos, albern R 13, 17. 
هواس‎ zermalmend, ergrimmt R 96, 16 D. 
و‎ hufleidend R 31, 3. 


y durchstossen R 23, 21. 


رتا یال == 


E, durchstossend, lanzenförmig = lange (Beine) R 31, 21. 
وخاط‎ A 20,56 (auch r 6, 75). 

Halsadern R 13, 5.‏ آودا 
IV sich lehnen, stützen a au RAC‏ 
es müde (sgl. uy R 7 29.‏ 
I flüstern, knistern A 16, 20. R 40, 153. 46, 144.‏ وسوس 
p Helmspitze R 26, 17. 54, 28.‏ 
R 93, 37.‏ اوشاز .37 ,23 Anhöhe, Masse R‏ . 
III hintereinander laufend A 16, 27. 5, 61.‏ مواصل 
schwergänglich (Boden) A 16, 98. 15, 43.‏ وعور 

weichbodiger Hügel, Vertiefung A 16, 19. 49. 39, 23.‏ اوعس 

ام 

todtprügelnd, Todesstreiche R 93, 30.‏ وأقذأت 

Trópfeln A 16, 4.‏ وکیف 

V matt werden ۸ 16, 95.‏ ونی 

stramm, gedrungen ط‎ 23, 16. 
ls, IV zu Boden werfen R 31,28. pass. R 31, 43. 


Trockenheit = Kargheit R 26, 9.‏ ايس 


CIX 


IL Regezwörter, welche bisweilen (aber nur an den 
angegebenen Stellen) in jenen Sammlungen vorkommen. 


(sel. (پوس‎ Elendsfälle R 26,3. A 16,88. cd 30, 12. hu 25,6. 


; Binse R 13,12. mb 11,11. 16,11. (£055 A 40,27. mb 68,5. 


blitzartig zeigen R 13, 21. mb 1, 1. 


س © 5 


heftiger Regenguss R 26, 6. A 11, 9 مبغور)‎ hu 128, 4). 
frohblickend, vergnügt R 96,15 1۲۰ A 5,64. an 20, 13. 
frohstimmend, freundlich (Mädchen) R 13, 8. H 191°, 16. 
(klafternd =) weitausschreitend R 26,31. 12,6. 
بوع‎ R 31,95 #. hu 93,15. z 51, 20. 

schneeartig — weiss (Zühne) R 13,18. A 6,15. H 1895, 15. 
آنلاج‎ Schneeflocken R 13, 18 (sgl. z 3, 35 und auch 
sonst häufig). 


IV zeigen, sehen lassen (mit ye). R 26, 20 11. A 11,204. 
12. 59. II in H öfters. 

Noth R 96,7 H. mb 20,47. H 1646, 3. 

Zeiten, Áonen R 96,95. cd 32, 1. A 16, 6. 

Schnittkorn A 16, 22 H la 9, 30. 

dunkel R 26, 34. hu 99,31. H 9 


schwarz A 16,38. R 9,5. 12, 13. mb 4, 9. mv 31,4. 


"s lang ausgedehnt (Marsch) R 31, 9 df. A 14,16. r 10,32. 


abgestumpft, dumm. R 13, 17. mb 16, 70. 


— [X سا‎ 


Es Brüllen R 31, 32. 32, 28 (z 14, 9 das Vb. V). 
مدعس‎ durchbohrend, wuchtig (Stoss) R 26, 18. مد‌اعس‎ an ۰ 
Z 88, 13. 96. | 
cs Wasserträger A 16, 4. h 4, 21, mv 129, 5. 
دنس‎ II beschmutzen R 26, 13. hz 10, 33. 
ربط‎ I an sich halten. R 31, 36. mv 93, 7 (I pass. hl 3mal). 
EN hin und her schwanken (Hinterer) R 13,10. A Verb. 
pma ٤۷۱4۰۹ Part, CHE 
ارجاف‎ IV Wackeln, Schwanken R 26, 30. 1 4, 6. 
مرشفات‎ Pfeile (Blicke) schiessend R 13,16. 11,3. an 26,8. mb 71,15. 
ركام‎ Sandballen 7+ 5, 45. 
xi 5 Schütteln (des Windes) A 16,22. cd 9,7 مؤفزف)‎ H 200°, 44). 
pe I sondiren, prüfen R 13, 40. A 11,122. H 1365,9. 15294. 
مسلط‎ Herrscher, Machthaber R 31, 35. hu 100, 24. 
شامت‎ schadenfroh R 31, 40. jn 29, 4. mv 128, 12. la 9, 1. 
شمراخ‎ gemischt, flunkernd R 13, 33. hu 30,8. r 12, 7. 
شیطان‎ Dämon, Sinnlichkeit R 13,93 ff. A 35, 135. mb 16,68. 34,99. 
صقب‎ auf den Kopf hauen R 23, 22 MH z 24, 20. 
اصواء‎ Wegzeichen ۸16, 29. 31,70. R 1, 16. 49, 17. la 2, 19. 
صفر‎ (in die Kehle stecken —) kauen R 23, 18 (I pass. 7 14,11). 
اضواج‎ Thalwindungen, Thalseiten R 13, 37 (dual von ضوج‎ 
H 127, 2), 


= DI ` ze 


laue Luft, Erquickung R 26, 5 1t. mb 26, 13. r 10, 58. 
kraftlos R 93, 31. mb 97, 9. 


fest, stramm (Kameel) R 26, 32. n 21, 4. Plur. عرامس‎ ۱ 
A 17 0, hu 131,17. 

schwerfällig, langsam R 23, 20. z 74, 37. 

Nase (= Gesichtszug) R 26, 20. Plur. معاطس‎ 7 38, 24. 

Heranschlängler, Courmacher R 13,7. تعنم‎ sich heran- 
machen (an Frauen) R 13,7. H 190,13. Vb. V A 5,44. 

traben R 93, 40 H hu 92, 21. r 10, 44. 

KG 92) schöpfen aus R 23,8 H. n19,11. غرف‎ R96, JUL BE 
mb 95, 12. 


IV spüttrüchtig, spät R 23, 20. hu 92, 28.‏ مغ 


überragend (mit ل‎ über) R 23, 33. A 16, 18. jh 13, 4. 


voraufeilend R 31,19. أُُراط‎ 67 0 cd4, 19. 


; Wolkenvorschwarm R 26,4 df. A 3,30 1. z 62, 4. 


; [V stossen an Jem. (mit J) = zurecht setzen R 23, 4. 


40, 76. mv 15, 22. 


; II Haube aufsetzen A 16,37. 99,90. R 45,132. 1. 


Wüsten R 31,10 1t. Elókli 3, 9. 


X sich beugen R 31, 43. mb 62, 31. 66, 6. 


; V Betteln R 26,1. Das Vb. V mb 56, 7. 


durchprügeln R 23,6 H. A 28,42.29,129 (j ملهو‎ mb 3,2). 


— BR == 


kräftig (Kameelin) A 16,40. 20,9. A ng 35,32. R 21,57. 
55, 918. cd 65,9. mb 71, 19. 

glatt R 26, 21 717 A 12, 2 cd 30, H 129%, 9, 

I hin und her schwanken R 26, 30 FH. mb 27, 13. 
H 166®, 46. 

Kleid aus dem Ort Meisän A 16, 18. z 72, 7. 

edle Pferde R 13, 39. 8, 48. hu 74, 22. 

> III sich still berathen mit .. R 13,29 1T. A ng 35,95. 


2 1 1 
Stätten A 16,5. R 3,2. A ng 20, 1. 
weit auseinander, aufgesperrt R 31, 31. 1 2, 16. 


herzerfreuend R 26, 10. h 5, 35. 


stechen R 23,26. A ng 3, 6. 


langsam gehend R 13,2. eM plur. hz 17, 12. hl 2 mal. 


em ۸ 5, 133. 


ängstlich R 31, 45. jan 3, 1. 


I zurückstossen, bändigen R 23,94. hu 4,3. H 6*۰ 


dürr A 16,22. H 1985, 5. 


Gedichtfolge 
in der Handschrift und im Druck nebst Verszahl. 


Hds. Druck Verszahl Hds. Druck Verezahl 1148. Druck Verszahl 
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1 30 Vul. 4 SO 1S. WW COS 103 

0-3 e 63 | 31 | 46 v cueun 12۶۶ ٣٠:7 21 

12 | 9-0 44 | 32 49... s. 0911 9111 4 . un. 26 

HESSE... 0 154 ou... NS || 9 , ۱۶ کن‎ 30 

ENS... 100 | 34 | 44 ...... [535533 ٦ 61 

ee 16‏ ات 43871757 ۳پ 7۶۹ )) 38 708 8-4 

lex | 36 | 16 02 0 08 1 331 4 7007٤7 400‏ . هک 2 5 318 6لا 

17 |  . M. V. 8900 57 80 ce IEN 7 

19 52 . ۵ 1171 | 38 4S . 225 28 ۰ ) E 186 

12) SA 46|39150 . 0 57 158 38 : 65 

20) | 42 © ٔ 8 37 | 


Die Verszahl beträgt: 


Disan Ged. 1555 رم بر‎ 9 ٣٥۵ 5786 
11026176186 N. 1-103. . . هه د هده‎ EE 491 
200-1 a: 2. 9 9x 34 
Regezverse 6311 

In langen Metren N: 104—108 . ... . . . . 9 Verse. 


Liste der gebrauchten Abkürzungen. 


A — Ibn elathiri Chronicon, ed. Tornberg. 

An. Chr. — Anonyme arab. Chronik, herausg. v. W. Ahlwardt. 

Anb. = Ibno’l Anbàr, Kitäbo’] adhdäd, ed Houtsma. 1881. 

AZ — Abü Zeid, Ennawadir, Beirüt 1894. 

Bekri — Elbekri, Geographisches Wörterbuch, herausgegeben von 
Wüstenfeld. 

Gi = Sifr essa'ada, Berliner Handschrift. 

Dem. — Eddemiri, Hajät elhaivän. 123515 4 

H., Ham. = 11811583, ed. Freytag. 

His, Hisäm = Ibn hisam, herausg. von Wüstenfeld. 

Jac. — Jacut, Geogr. Wörterbuch, herausg. von Wüstenfeld. 

J$t, Jétiq. = Elistigäg, Berliner Handschrift. 

K — Kitäb elagäni, Berliner Hdschr. 

Kit. Goth. — der Gothaische Auszug aus dem Kitäb elagäni. 

la — Lisän elärab, arab. Lexikon, gedruckt. 

Lane — Arabic-English Lexikon. 

Lbg — Landberg. 

Maq = Elmaqcura, Berliner Hdschr. 

mb — Mofadd., Berliner Hdschr. 

Meid. — Meidäni, Arabum proverbia, ed. Freytag. 

Mof. — Elmofaccal, ed. Bruch. 

Mofadd. — Elmofaddalijjat. 

Muarrab — Gawalikí's Almuärrab, herausg. von Sacnau. 

Mut., Mutan. — Mutanabbii Carmina, ed. Dieterici. 

mv — Mofadd., Wiener Hdschr. 

N — Nadrat eligrid, Pariser Hdschr. 

ng = Nachträge oder Bruchstücke. 

P — Hizänet eledeb. gedruckt. 

7 = Elmagäcid ennah wijje, gedruckt. 

H = Elqali Ennawädir, Pariser Hdschr. 

R — Kitäb aragiz elarab, gedruckt. 

S., Soj. = Essojüti, Elmogni, Berliner Hdschr. 

Sah — Essahäwi Sifr essa’äda, Berliner Hdschr. 

T — Tag elarüs, Lexikon, gedruckt. 

t — Text der Hdschr. Rübas, d. i. Cod. Berol. Landberg 826. 

Tb — at-Tabari, Annales, ed. de Goeje. 

6 لاب ۷ 

wW = Kämil of Elmubarrad, ed. by Wright. 

We = Wetzstein, 


Ibn goteiba, Tabagät es$uara, ist Wiener Handschrift N. F. 391. 


Citate und Lesarten 


1) des 46 


8 16 [ان الاعرابى] --.وحشعت‎ 
۱ 8 7٤ 
PES DNE | . 
— Soj. 207° ومهبد مغبرة ارجاوه‎ 17. 18 Soj. 207". 
so auch p. IV 557. 20 وابن الاعرابی]‎ 1 
: 15) کو سور‎ 
1 We 274, 57” ERI A = 
e 3 ۰ و5‎ AA | e ۰ 
FEB ۲۷ 9/۰ T 10, 255. 24 T 1 6 برکبنی)‎ falsch). 
3 1 2, 480. la 4, 977 [ابن الاعرابی] قییاء .... 25 اقیات‎ 
„> O و‎ o o 
يماود من‎ TI56 ,بھماء ... بهماوه)‎ 
cm | 
ZEE ال‎ la-5, 262 pM | falsch). 
001 0 نا للد‎ 11 385.| 26 T T, 56. la 1, 48. 


19, 209. 97 T I, 56. la 1, 48. 19, 85. 


T 1,937.‏ (وفروی]قرا Sole‏ 8 | [روایة ابی عمرو وابى T‏ 
سے Bo‏ ده p‏ | سه و ص O s‏ 

.نغشى قری عارية اقراوه 16 ,2 la‏ | الاعرابى] عنه عریت 

14 عمرو وابنی‎ weil Sall 29 T 1, 397 und la 2, 16. 


E‏ .خیم 1/۰ ۳ 18MM‏ | .الاعرابی] 2 db‏ ارطي 
— .جنوال 345 :10| ویروی] بين اله 15 


1 


II. 
31 کلب‎ falsch, 
det Së falsch. 
6 la 1, 352 u. T 1, 0 


— 2 


| --۔[ابن الاعرایی] طارت له 32 
| [ابو عمروا ذار اذا 
la 12, 360. |‏ 34 33 


۶ — T 8, 336 


und la 15, 179: ادر‎ D الآخْنابٍ | .فلت‎ 681. ie). 11 خناب‎ SI. 


7.8: la ۹ 208. 


7 ٤ .الآضهاب‎ 
8 R .یضبیها‎ 


9 la 2, 57 u. 13, 364 u. T 1,360. 


9 ۶۶۹۷ 50 
ویروی] ابهات من مخترق 38 
la 17, 275. 20, 140. — |‏ 39 


T 10, 338 مشته‎ falsch für zur. 
| 


40 „| a 5 
40 la 4, 420 und 20, 140 el 7, 378: ا‎ 


قال کی بی صواب انشاده | 


10 la 2, 297. — R 23 

12 esp —R اوصاب‎ ein: 
14 t .کاب‎ ۲ 

16 t .السفار‎ — R UOI. 
Ie i EE A Syl, falsch. 

— R gii. 

.عواجز ا 19 

21 la 1, 403. T 1, 270. 

92 la 1,408. T 1, 270 روی‎ 


ER 


أذ a‏ لم 338 ,10 T‏ — .در 


سے 
ونم 


41 t Uo áw .ما‎ 

49 T 7, 193 Seen so 
meh [ادی الاتباری] .ابو عمرو‎ 
دنت اکراوة‎ de. 

43 T 7, 193. 

.تكاءث رجلتی 480 ,2 TT‏ 44 


| نان 765 


la 4, 7 رجلتي‎ eG. — T 7, 
193 .تكاءد رحلتی‎ 

45 T 9, 480. 7, 193. 

46 T 7, 193. | 


41. 48 T 7, 198. 


96 R ۔ترمی‎ | 89 1 E 

SUB الادنی للت‎ 83 t .او معت‎ R = 
falsch. 84tu.R من‎ She. 

32 R Quo. | 85 t &xàls. 

37. 38 la 2, 187. | 86 R bye 

4l t .بوا‎ | ٤+0 

.لود cass, 90 t‏ الله كل ۱ 

49 P 4, 904. ٠ 91 R ۳ 

50 P 4, 204. 92 R Län. 

51 P 4, 204. (093 Rss. 


52 t صعب‎ gò. — la 2, 6 — 94 T 1,210. 

ES وی‎ und so auch P | 95 T 1, 210. 
| 

4, 204. | 1 1 339. 


53 -— 8 راب‎ 101 T 1,339 الاشصاب‎ Josh. 
t falsch .ور دواب‎ | 103 R el lal. 

58 R .یعیمس‎ 1 ۱ 165. 

ONE... صزوزم‎ | 108 T 8, 165. 

62 P 4, 204. 110 T ۲ 4141 

63 2 4, 204. 113 R pne 

67 R .يراع‎ 123 R EC 

70 T 9, 27. 1,383. p 2, 802. ۱ 0ه‎ 

75 la 11, 154. | richtig .فاتسقت‎ 


1* 


روه 


126 t £j وصعد‎ — R 1 t السهاي‎ falsch. 


.اذا R lae‏ 214 .الرقوة 
E falsch.‏ به R‏ 216 "بب t‏ 199 
.الغداد R‏ 217 :لم t Si‏ 139 
رل باب t‏ 218 سال 145 


CT B w 
149 t u. R أرجاوها‎ in der | 0هو‎ ٢ شغوب‎ E 


Glosse bei R ووو ۰ارحاوها‎ + "I. 
190 t TNI 231 Statt des ergänzten يعمل‎ 
154 t u. R .الاصعانٌ‎ ist im Text eme Lücke. 
155 RAE .حواني‎ 239 t eus. 
156 es in der Glosse | 
dp. R یل نا‎ in der Glosse | HI. 
eo Sc | 9 T 5,496. la 10, 189. 
165 tu. R xs. | 3 T 5, 496. la 10, 189. 
169 t AS. 5t khl falsch; am Rande 


= 


170 R .ميل‎ 


. im Kommentar Loss so. 


ur 


179 t <=. | 6 la 2, 286 «(بالت واري)‎ 1 
180 t E R sel | 1, 516. 
189 t .الاحراب‎ 7 la 2, 986. T 1, 516. 
191 t .من الله‎ — R E 13 t وا جرد‎ ٠ 

zul. 20 la 1, 210 ۲ 1, 149.‏ الله 
T 1, 149.‏ .1,9210 12 921 | تقدے t‏ 909 


4 t الضلال‎ à قوما‎ (nach قوما‎ 
Lücke). 


7 t فيه حقی‎ (nach فيه‎ Lücke). 


(V und) VI. 
Das 5. u. 6. Gedicht haben 
denselben Text, mit derselben 
Versfolge, nur dass das 5. Ged. 


im Anfang 9 Verse mehr hat. 


, Mit diesem Zusatz versehen ist 


6. Ged. hier zu Grunde 


gelegt, weil es den besseren Text 


hat. S. die Bemerkungen dar- 


über in der Vorrede. — Die 


Lesarten des 5. Ged. sind bei 
dem betreffenden Vers mit t 5, 


die des 6. blos mit t bezeichnet. 


^ 
e os) 


I """ٔ 9 + + + xS 
3 t5 UK. 


| das 


25 T 1, 442. 

26 t shoes. | 

47 la 2, 230 EI 

9 مت‎ la 77 
ES. 301. 

63 T 7, 200. 

64 T 7, 200. 

.طول ایامی t‏ 71 

76 t u. Kommentar: s. 

770+ ۃ 85.86 

86 T 8, 151 وبا‎ 

ا تبغی t‏ 87 

113. GG Lessel 

00000 

"00" 450. p 3, 617. 


134 P 3, 480. p 3, 617. | 


IV: 
1 t .تلع‎ tx للشاعبين‎ 
2 * .اذا رامت‎ — t الا خماش‎ 
ترحبا؛‎ yt. 


3 .مسب | .واسترحبا؛ وقلد ا جبن ا‎ da 19, 8 d ai 


08030 


.ورداءي العضب 5 4 90 
.او قول بلدغ اللسب 5 t‏ 93 
.قرعا 7 الفراغ 5 27 
.وتگبی کے LR‏ 98 
la 1, 311. T 1, 216.‏ 32 | 
وق انطویت انطواء 5 € — | 


ad. 


55141 511 ٠٣٦ 


34 t 5 مضلهب‎ (auch im 


Komment.) 
36 t5 لي الیغبی‎ e^ 
37 t 5 القشب‎ S Us. 
38 t 5 .العيت‎ 
39 t 5 .وانا‎ 


41 la 10, 336 Pp 


42 la 10, 336 AL عَيِينَةُ‎ 


> de 
44 t 5 والعید حیان بردان‎ 
E 
| 46 t 5 وانا يطوى‎ 
| 4T 65 .من فرط‎ 


(mit der Bemer- |‏ والكريم یشبی 

kung اي اشفق‎ po | 
6 5 all. 
705 .من شعرها‎ 
ل۷۷‎ ٦٣٦ 
E EE 

SH. loss لا‎ ٢ .يا آزب‎ 


la 2, 300 5G 


۰ 
ص 


la 9, 305 u. 
w سر‎ H £ e 


yl لاتق لِينى بامري‎ 
11 t الکیا‎ Kb i5 c 


T 5, 272 


la 


— 1a 2, 300. 9, 305 31. 
G ٦ E de? 

سے كز الحيا e‏ ارزب 228 ,8 

T 1,505. 2,120. 5,272, 6 v. v. 


12 la 9, 305. T 5, 272, 5 v. u. | 


t 5 = selon.‏ سا 
T 1,505. 5, 272. la 2, 300‏ 13 


5 - .ببرشام (اي جدة النظر) 


im Kommentar :وروي ببرشا‎ 


-— 


14 t5 

الوطب 
5 وک ان وعرت t‏ 15 

.كل und Se‏ وچک òl‏ اوعرت 


E v M 


لا اتلى à. — t5‏ حیلکم la | 82 t‏ — لباب اللبی 5 & 48 


لا T 1, 265 ABI‏ ۰- ورعبی | .241 ,1 
نعبة دن T 1, 265. — t‏ 83 | — .وقلت .... غبی t5‏ 49 
la 1, 241 u. dann noch: falsch.‏ 
"EN , Mr‏ 
.غيرها ف الغب SUR 84 t5‏ راع عَمَلِي وجایی 
من اب مر 57 ] 55 TC TERUEL NM‏ 
من e‏ من ويروى واع واجاب الس 
.من القرون 15 93 .يدعو الطالب t5‏ 52 
٠‏ بمقصر الناب جری T | 94 t5‏ — .في ماء الفراة 5+ 56 
جاب او تصرع 5 ۷ 95 . کالنکل من sle‏ 270 ,1 
.فاعلم 5 t‏ 96 .ونا ارجو t5‏ 59 
.من انابة 5 t‏ 97 من dec‏ الفرات 15 61 
.او حبال 5 t‏ 99 .القتب t‏ 63 
la 12, 261. | 100 t 5 Lil,‏ 65 .64 


رب Sall‏ 5 * 101 | : اعش بالکاعل 5 67 


LM D USE‏ 4 1۶ | .وبروی اض Sé dell‏ جلب 
.الصهب t‏ .القلاص .الذي t‏ — .الدب t5‏ 68 
.فد 46 last. 103 t5‏ ېل t5‏ 12 
.بالقصب 5 t‏ 107 .يقطع ... وسغب 65 73 


۔فغداوہ مقراة ٦٤‏ 108 | ذو حب عند انتصاب t5‏ 77 


E | 109 la 15, 5 ام‎ 
| 
80 t5 بسباس 5 ۶ 119 | .فلا تردن‎ alt 
81 T 1, 265. | خفیف‎ 


8 


113 (5 البدن جریم‎ gla ۴۰7۰۰ SS 
.الشرب‎ —tim Komment. .الربيع جریم‎ 


.وانتسفت عنه 5 t‏ 139 


VIL. 


Dasselbe Gedicht dem El- 


ti Des 


aggag beigelegt, s. Sammlungen 


` Bd. II, Ged. 2 und dazu Les- 


arten ebenda S. 1. — Die Vers- 
folge muss so sein wie bei El- 
'aggag, also 1—5. 8—12. 6. 7. 
13—21. — Die abweichenden 


Lesarten bei El'aggag sind hier 
mit Ag bezeichnet. — Dies Ge- 
dicht scheint mir zu dem folgen- 
den 8. Ged. als dessen Schluss 
zu gehören. 
EE 
9 ۶ اسبابها‎ y «وصرر‎ 
Ag. اسبابها‎ re wars .وطال‎ 
5 t اع‎ e: .غاب‎ — Ag. 


5 wie im Druck. 


ري 
جلادي 5 t‏ 114 
بمکوب القين قروع 5 t‏ 115 
RAU‏ 
t 5 9٤06‏ 116 
em‏ | 7 


119 t5 JOS تنگم‎ „si, 


vayl. 
129 t 5 .مرحانها او عند‎ 


.بخجار وجب 5 t‏ 133 


0- 


.أشكر تعماک ویکرغ t‏ 134 


| 


— tö لنعیاک ونکرع‎ Kil 
.الب‎ 
می ار‎ 
136 t5 .فى عرق الحوض روا‎ 
137 15 ومن درجے من ذی اک‎ 


سے 


Eum 


VILL. 

An das Ende dieses Gedichtes 
ist wahrscheinhch das 7. als 
Schluss desselben zu stellen. 

اطیابها t‏ — .والمض t‏ 5 
طرائق (und Kommentar auch:‏ 
(من رمل الواحدة طبة وطبابة 
.اطیابها dennoch wohl besser‏ 

8 + احبار‎ ve 

EI 

مهان حسن عذبة t‏ 11 
ae‏ 

EE 
آوبروی] بعطفی سارع ہے‎ mit der 
o M .وهو موضع‎ 

.موونة لا مکی عذابها t‏ 13 

OEE. 

ات ۱ 1 


.اذا t Us Xe‏ 19 
.سقطی t‏ 20 
اح حابي صفر ا 21 


24 t ۹۹۹۹۳۴ 


6 t Lol- .عل افرات‎ — Ag. 
11 wie im Druck. 

7 Ag. 12 .اصعابها‎ 

8 Ag. 6 XI phe 

ویروی ما — .ما نشب ۱۲ 
Ag.7 wie im Druck.‏ — سینت 

Ag. 8‏ — :وا جچند تعدو t‏ 10 
.والخيل تعدو UE‏ الهابها 

11 ٤اھبانح.--‎ Ag. 9 .جنابها‎ 

12 Ag. 10 Go i. 

13 Ag. 13 ebenso. 

14 t Las G5 صحكت‎ (vielleicht 
ذنابها‎ So). Ag. 14 wie im 
Druck. 

15 t .اتنایها‎ — Ag. 15 
انتابها‎ 


7 ےھ دللا 


19 t لورب اذنابها‎ — Ag. 


ui.‏ آثوابها 
.مفتكا ابوابها t‏ 20 


.مقبلة بسیلها 21 ا 


= 0 س 


28 tumichtig: وقدکرب الوااه‎ | 72 t as. 
lels. — Die Ergänzung der | 13 t احلابها‎ 
verdorbenen Stelle scheint mir 74 t lol. 


او حفست من سغب + 75 | zulässig.‏ 
Je. Läb‏ دنصام t‏ 99 
.رعابها e (0056 t‏ اعيابها t‏ 32 
.ينتعب انتعایهاا 77 | SET‏ 
dl.‏ حبی & 78 | من عورية t‏ 34 
(gita‏ ونسعی t‏ 79 .تری t Us.‏ 38 
.اصطهب اصطعابها: 081( .تعدو القفری t‏ 40 
.نلحت 6 84 | .يضبر حين تبتلى t‏ 42 
sep laa. | 85 t Llas.‏ اعنابها t‏ 44 
أو کسی t‏ 86 . تنخعی t‏ 45 
Role. 88 tl.‏ اخشابها t‏ 48 
dons‏ من فارقها 89t‏ | .وغادة t‏ 49 
دیابها .واحتجرت — احصابھا؛ 54 
.وعلمت t LSU à‏ 90 . کان t‏ 59 
ee‏ ار Lë d‏ 80 
اتن t Los‏ 98 || .اغتابها t‏ 62 
10t EE‏ | وصار اهل سس عیابها: 63 
.مدها اطبابها GE 102 t‏ 


71 t ارم‎ Jus. 103 t .رسب أرسابها‎ 


24 la 2, 357. QI 1,559. 


25 t auch 5 حتی‎ 0 1 

[ابو عمرو] exl;‏ 27 

.لها ثعاث t‏ 28 

21 2,314 u. 
.تنبو‎ — Reli. 


[ابو عمرو] وان طوی من 32 
۱ لعجاج n‏ 33 


1٢ il, 1: 


| beigelegt; so auch Lane, s. v. 
v). 
37 la 2, 307. T 1, 591. — 


Lesart e p (l. un). 


(العجاج (von‏ هنو T‏ 41 .40 
[ابن الاعرابی] 32 اتت ما de‏ 


X. 

Dasselbe Gedicht dem El- 
'aggagbeigelegt;inseinem Diwän 
ist es das letzte. (Die Varianten 
| des Diwän mit A bezeichnet). 


1.2 la 1, 58. 


po 


104 t واحزب عين استغب‎ ` 
te 1 
t Mexx. 
ا دک‎ un A 
t .لم ضعف‎ 


106 
109 
110 
111 
112 t x45 $. 
t والسم‎ . 

t .سقابها‎ 

t سقابها‎ (vielleicht zu 
lesen: Lelis). 


114 
115 


116 


IX. 
1 cu ویروی یا بہت‎ ٠ 
5 [ابو عمرو] یی النبت‎ 
9 ]a 2, 358. 


10 W 37. 


u. 507 


11 W37 aan. . .مافرق بين‎ 
19 R ag. 

ET b. 

23 la 2, 357. التعقى‎ : ebenso 


۲ ۱ 559, Q 17 u 


"۶" 8343; 18, 9 ۷۷۷۳۰٦ 
I 796. T I 591; 547. 

17 Jae للا‎ 16 1٢ لا‎ 526, 
Ham. 536. 


16 la 8, 398 u. A: .والبویت‎ 


7 20 ل — .قفشق 1,526 T‏ | 


T 5, 12. 
17 la 8,398 .والبيضة البيضاء‎ 


, 


— A .وا حبیٹ‎ Jac I 6 


IE ۳ 5, 17‏ :وا حبوت | 


[ابو عمرو وابن الاعرابی| 22 
او شفيث 

95 la 19, 318. Maq 118*. 

26 la 19, 318 5ادانی‎ aio. 

من ذاء la 19, 240. — A‏ 27 
T 10, 229.‏ رصق ری 


28 la 19, 240 الابل‎ P 


12 


. بالجنب‎ dissi el kl 
| العطش)‎ SOA من‎ — A وما‎ 
.الثبوت‎ la 2, 343 .بها دو اليرّة‎ | 


سے 2 
.2 ۸ ۸ ری 


سر و 


30 la 19, 118. — A ما‎ 


5 


انفذ‌نی - من خشیت A‏ 4 
falsch.‏ ربی ولا دغعه A‏ 5 
la 2, 334.‏ 8 .7 

TA igy .بايدى اذا‎ 
80006 1a 


اي (iS‏ یغبی بها 349 ,19 

9 1a 2, 309 und A سے .شنت‎ 
T 1, 522. 

10 ایو عمرو‎ und la 2, 309 u. 
T 1,522 .آیهات‎ 

Jac. 1. 796‏ مرت 394 ,2 la‏ 11 
A ۰‏ مرت تناضی خرنها مروت 
5898 ۲ مانا ابو la 2, 394 und syes‏ 


سرن س 


خرقها 394 ,2 la‏ .يناصى خرفها 


A folgen die Verse 9—12 so: 
2212 17 7۳ 


د بهاذو ,8 1547 1 13 


— A ذو السرة‎ Jac. I 796 E 
— 9 4 


سے ؤو ص 


2, 253. I 539 co cc e 
.ابو عمروا الغضب المَجیٹ‎ 

51 ۷۷٦ استدر‎ lot. 

52 la 2, 375. — A وامری‎ 
.عند‌هم مقنوث‎ — T 1, 1. 
Ham. 5۰ 

1 ان قلتهاقویت A‏ 53 

.وقلت el‏ النفس ان A‏ 55 

56 la 22:21 774+ 
ib هل‎ 


"E of Muarrab 80: هل‎ 


v.u. — la 6, 445 


m LO u‏ ینفعنی اٹ ختیت 
هل Asi‏ حلف 252 Muzhir IL‏ 
la 2, 47‏ — سن 575 ,1 T‏ 
هل بح und ۲ il, 552 SF‏ 

57 la 2, 347 u. 381. 6, 445. 
T 1,552 u. 575. — Muarrab 130. 
— Muzhir II 252. Ibn got. 124°. 


T 1, 552, 4 v. رض‎ — 


13 
| 


.فضلکی A:‏ .نا ابو عمرو 31 
.والعهل 

39 la 19, 118. T 10, 181. 

33 la 19, 118. — t بی عتّی‎ 
falsch. — وما‎ dc [ابو عمروا‎ 
۰۰۰۰۰۰۹۰۷۹8۲۰۰ 118°. T 10,181. 

0 ۸71 

39 عمرو]قد خرن الناس‎ all 

41 ۔[ابنں الاعرابی] ان صریبت‎ 
` — la 19, 192 u. T 10, 209. u. 


صریت 
sli.‏ صم A‏ 42 
.ها بلیت A‏ 43 
.ليس لهم — تتبیت A‏ 45 
الم یسب من صوت A‏ 46 
.اذا A cas‏ 47 
٦ء‏ 
in A nach 50. T I 272‏ 49 
ol‏ د عبت 


50 1 2 380 u. 9, 486 u. T 


.400 ;368 ,2 جا 73 


14 


و یې ه 


jT] — | 588.‏ عمرو] وما تيت 63 


74 la 2, 368. — 


Sek 
1 T 1, 642 Rand: اتعرف‎ . 
13:9 306m یھی‎ ۵١ هل تعرف‎ 
.الدار عقت بالعنکت‎ Bekri 672 


ONT 


2 


> la 2, A OAI "ie 
.الشادن‎ — t Cat, nach dem 
.الشاد‎ — la 2, 7 
u. T 1,623 SEN US کال‎ RSS. 
T 1 633 .داركدال الشادن‎ 


4 la 11, 297. T 6, 985. 


Comment. 
Ko ent. ن‎ 


Pad 


50۰۰12 بح‎ 
dcos. 

6 T I 621. 

8 T 1 634 .معکل‎ 

9 T I 634. 

11 la 2, 440. T I 615. 


u... 


18 t وجعصیه‎ - 


۱ 
| 


| 


ee 

64 A kel .وکل‎ 

66 t .وصاجب‎ — 18 2, 412. 
T' 1, 598. 


la 2, 412 


Jac. IV 7‏ 67 
وا محوت T 1, 598,12 à‏ لها Gi‏ 
وا حوت A‏ — کمن اذا عاهیت 
.13 ,598 

68 عمرو‎ „iu ابن الاعرابی‎ 
u. A.: بیوت‎ ٠ 

69 la 9, 400 u. T I588 u. 

70 A ss. 

6 دا ۹9۹۶ ۶" 


ارو 3 
^ 


Low. 
In 


79 la 9, 368 wti 


بوجوشن الک له ۸ — .له 
die Versfolge 12. 74. 71. 73.;‏ ۸ 


سے e H‏ ` و 
0 


so auch in la 2, 368. 


Sen 


21 la 3, 24, — ۲ I 653| XII. 

کی T1633. Ibn qot.‏ 1_| ..خيرة 
T I 620. la 2, 490 u. T 1, 602 u. Bekrī‏ 25 
T 1 620. 645 Ueli.‏ 26 


۳ 


falsch. — t 2 Ibn qot. 123°. — la 2, 420‏ ختادیت۔ا۔۔۔ 


BH falsch. m البق 609 از‎ — Bekri 
35 la 2, 485 البوارث 645 | ملت‎ CAS 
| we 
36 la 2, 485 p ' 5 la 9, 415 u. 3, 24 u. 270 u. 


وو 3 


| 
45 la 15, 253 u. T 8, 377; T 1, 653; 599 er" 


dann (auch in 1b): | 6 la 2, 415. 3, 24. T1, 653; 
NEU RN ie. A, 9 
do e | 

Dieser Vers in Ci. 48*. (07 t كالبيض‎ 


SES 9 :ابن الاعرابی‎ Sien Ei? 
53 T 1 632 .الیغتث‎ — T | mie الاصمعی‎ nit ے‎ (33). 


T, 0 11 T I 654. — la 3, 1 


[الاصیعی ] آصکت لو هایتنی | .632 la 2, 472. ۲ I‏ 54 


| 

| 
[ابوعمرو] بعد جخادي له 13 .186 ;114 ,7 
.الينأث 648 1 T‏ 56 


erklärt durch .كتير‎ 


57 T 1 648 ابطاً‎ òl. URC — 1a 3, 13. 


60 t ان هو‎ T I 648. 
61 t yel. 15 la 8, 13. T I 648; 632. 


19 t .اليلابث‎ 


16 


7 hl نگ‎ ERES NS ce To 
0 1 ۷۹ ۹۹ 12.280 di والاصر‎ clo). — T 


1, 620. 


XIII. 


2 Lücke (im Text; die Er- 
günzung nach V, womit R über- 
einstimmt. 

3 t رف‎ IS, falsch. 

4 Lücke im Text, fehlt auch 


in R; die Ergänzung nach V; 


| 


ES 
St la 2, 419. 6,47 با‎ TL 3; 


ER 


e 


2 Û اسمهر احلث‎ falsch. | 


Be ege م‎ 
24 اذ غيض شر والت‎ Lesy] 
T I 654 شر‎ bast. 
29 t ,مایت‎ im Komment. 


7 سے‎ 
Us. 


32 11 3,4; 21. TI 654; 642. | 


der Kommentar stimmt dazu, da 


. er das vorkommende Wort e" د‎ 


erklürt. — Vor 9 (v.3 der Hand- 
schrift) fehlen weitere Verse, 
denn der Inhalt und die Kon- 
struktion stehen ohne Vermitt- 
lung. Daher sind die in R vor- 
kommenden, durchaus passenden 
4 Verse (5 bis S) hier auf- 
genommen. 

10 Józ & الاعرابی]‎ Bel 
mit der Erklärung الق‎ ‚Lat. 


— ۔(الاصمعی) المَهايث‎ 
as ۷٢٣٣٠٣٠٣٣٢٠٥ 


[یروی] الملاطث 

[یروی] دَيْنَا da,‏ العْقَنَ 84 
ze‏ 

آیرری] وعضنی 37 

38 ثالث‎ Gel I 


41 LKN le 
اتد‎ SS eX [الاخفش]‎ 


42 T I 620. 


43 [یروی] من اصر‎ Auch 
la 2, 452 (mit der Erklärung: 
m ES dus, 


سے سے و 


pr 
الدات ال‌نس‎ 


— ۔[الاصمعی] واللجلاج 4 
آابن الاعرابی] والاخناج 
[ابن الاعرابی] والقیل من 28 
ابو عمروا عن سیر 31 
ورعبتی fehlt im Text. — V‏ 34 
à.‏ العدر (العذر© واحتجا 
[ابو عمرو] هرج dach‏ 


ا ا الاراج 
O enu mm Mexr = Y d‏ 


| 
Ko 


Ti 55] مغيرة‎ sák. 
R ebenso (mit DE 

(وحوما) 1 ,3 18 37 

41 t م‎ 

t‏ .[یسروی] REX‏ د 
.اخضرار 1 .اختضرار 
fehlt im Text. — V „ou‏ 45 | 
یمطو R‏ .فلاص السفر المجاج 
veMs.‏ السقر اليكا 
fehlt im Text. — V p‏ 47 
gom cm E‏ 
.مها Zus e‏ 


w o 5 


| ` 49 R ماکروطات‎ . 


E? 


17 


Ux سا من‎ Da 


— R liest Jo. à und giebt 


„le; was‏ الساق 


nur zu der Lesart JA A passt. 


die Erklärung 


14 fehlt in R. 


15 5 
2 
Vers fehlt in R. 


17 grössere Lücke im Text. | 


ولیس بالخز امك V‏ 


R الاھواے‎ datio ولس‎ ۱ 


richtig. 
18. 19 fehlen in R. 
19 kleine Lücke im Text; 


von mir ergänzt, wie jetzt im 


Text steht. Nach V .فيا لها من‎ | 


91 f$ Aalt [rn sall 
Lait, — R daa. 
P T 7, 40. — 


3 


٣۰٠۰۰٠۰٠۷۰۷۰ R: 92. 26. 23. | 


Es fehlt 24. 95. 27—35. 
23 la 12, 170. T 7,40. — 
شيطان‎ (mit der Erklä- | 


rung (سڈا کاب‎ —T 2,57. — 


la 3,121 


Frl | 


so auch‏ عادا بكم 3,58 ]a‏ .94 كك sep‏ ا la‏ دن 


17, 0 الرعي‎ SH T 2, 90. 

57 la 13, 185 u. 17, 320: 95 t اجراجی‎ I am eng 
EUER را‎ mit der Bemerkung: 
58 [ابو عمرو] ومز هاديها‎ e» d^». T 2, 0 
62 ۴ الرتاے‎ 96 Säit ایروی] عالجنها‎ 

69 R Sch | "ذو‎ 


AN ۲ ال‎ ۳ | 99—100 fehlt in R. 
72 t 5551; falsch. 104 الاعرابی] خواض‎ Bl 
76 a فراج | [ابن الاعر ابی] رمل‎ ser .غمرات‎ 
| " u. 
78 R ch -- ناج 109 [ابو عمرو]‎ US [یروی]‎ 


n der Bemerkung: | 110 la 3, 197 (mit der Be-‏ الاحراج 
(سواج merkung jua.‏ جبع UE E‏ الارض التی 
Lal. 111 bis Ende (v.122) fehltin R.‏ لد وحولها ya‏ 
5D PI‏ بمغرف rm‏ 113 | .الجن R elt:‏ 19 
LT c E‏ 
الحواب العظیم mitderErklärung:‏ ۲ ۰ مستنورد R‏ سے R tirer‏ 83 
ینم الباء R dp | ws‏ 86 
.اذا تلاي fehlen in R. 117 t‏ 89 —87 
sall‏ عمرو] من ذى ُباب 119 د SW‏ 


"80 sd e^ [یروی]‎ | 1a 3,62 u. T 2,22 من ذى عباب‎ 
قتب‎ u. so H. MEN 


xo 
4 T2, 119 [یصف رجلا بخيلا‎ 


اذا ستل مم (des,‏ من 


5 7 9, 119 سعال النزق‎ — 
6 t Bp 
T le u. auch der 


(الارے الانقباض 


"e 


19 


۔والتباعد) | 


14 la 19, 27. 


15 t as .او ان‎ — la 19, 7 


وس با 


la S 62 mw T 23, 99 


use dei 


10 


XIV. 
5 ایروی] اطود‎ 
14 t .الرحال‎ 
16 + .دورمن‎ 


18 la 3, 244 u. T 2,129 فیا‎ Kommentar 


15.244. T 9, 199, 


28 la 4, 387 u. Kam. 111 قل‎ | 


© سے سے 


او آن am‏ | كاد ین طول البلی a el‏ 


26 tUa sus. 

27 1301. 

28 t £s. 

38 t e ركوض‎ ۰ 
39 la 3, 453 .ویرانها‎ 


(Die Erklärung von e in la 
3, 435: ذهب وانقطع‎ el 
34 t .ولو اطاع‎ 
49 t .ومهلکین‎ 


DI E dus en. 


66 la 3, 478 'احضرتۃ اوککا‎ 40 t .خفابِ‎ (Im Komment. 
ئ٠‎ 946. 14, 377. T | .(حفاف‎ 
۲ ۲ ۸ 8,233 .وجحصبا‎ T| مه‎ 5,41. 
46 t .قطعته‎ 


9* 


1 175 en — 


— م 


HL QNEM من .۔‎ 
1 T .قل عرضت :فنك‎ 79 t les البلاطین‎ 
| m 5 
6 la 15, 361. T 9, 18. | 83 ٤ رووس‎ 


8 la 4, 448. 7,267. 6 91. 92 la 4, 370 


وحن أن TEL‏ 8,8 الد واه .1 ,112 Muarrab‏ 


10 la 4 448. 7, 267. T| الاقباة‎ A, القوم‎ eti 


2, 546. — Muarrab 112, 1 94 T 3,365 (s. v. ادا (طیر‎ 
.استطيرت | .المشدُود بین‎ 
ie Tie o gto t TO Pane | 95 la 9, 468. T 3, 365. 
18 t الشباب‎ es. 100 la 18, 207 من حقوة‎ 
95-97 T 2, 535. AAA .البطن وداء‎ T 10, 4 
31 t .عراص‎ ebenso, aber الاعداد‎ ٠ 
37 T 2,381. — la 8,348 | 11 ند‎ — T 9, 474. 
oU UN. 102 T 2, 508, 8. — la 4, 0 
38 T 2, 381. | u. Sacy, Anth. gramm. 126: 
: Bes ۲۳ oT 
40 t الاسدا۵‎ gu. | تهد‌ی رووس المترفین الانداد‎ 
44 t .عن مستَفاة‎ | T 2, 508, 6: '.الانداد‎ 
58 la 4, 373. 103 T 2, 508. Sacy, Anth. 
59 la 17, 216. T 9, 308. gramm. 126. 


| 


67 la 2, 185. 5, 396. T 3,997. | 10418 4, 420. T 2,508, 6 u.8. 
1, 442. 1۱ In 4 400 اکت‎ 
68 la 5, 396. T 3, 297. 1,449. | 2, 495. 


۱ NI. ہے‎ 


la 2, 165 چراء‎ REN ns 

und so TI 428 am Rande,‏ الالغان 

mit dem Zusatz الصواب‎ p 
136 la 19,35 SGI .ایب شل يل‎ 


XVI. 

7 Anb. 98. — 

۔تستلب السير استلابا Anb.‏ 8 

22 t d. —t یدن البردا‎ 

30 Angeführt in Lbg 826, 
II 294°, letzte Zeile aber uS y 
الج‎ (was für لا بردت‎ m s 
ist). 

33 t .والركن‎ 

44 t ul. 


47 1 4, 07 


© 


WS 


w-‏ رټ مر 


.عم زيدا t‏ 48 
.من كل قوم ... 520 ,2 T‏ 59 
T 2, 590.‏ 60 


67 t الکروم‎ ‚tel. 


108 T 2, 495. 


110 t قفاب‎ — Komment. 
richtig فبقاب‎ ۰ la 4, 8 داری‎ 
وقيقاب ... الزعاد‎ falsch. 
111 * .ور‎ 

115 T 9, 401. 
۱۳۱ [1 د‎ 401, — la 4, 395 


u. T 2, 499 DIES TCR 


117 la 1 115 u. T 9, 89: 


. وهامة کالصمد 


| او 89 ,9 77 


T (mit der Erklürung‏ العاد‌ی 


علامات وابنية cig‏ بها à‏ 


العكارى) 

190 la 12,306; 13,311. T 
7, 199; 349. 

191 la 12, 306; 13, 311. T 
7, 199; 349. 

194 la 4, 141 od کسار‎ 

195 la 17,433. —— 


135 TI498 Text .جرازالاكعاد‎ 


.وم 4 83 [یروی] Usb‏ 70 
Ss‏ الاعرابی] مهد ازر 83 .۰ اصباك 500 ,2 so T‏ 
آیروی] يكدى اعاضیب 115 .500 ,2 T‏ 81 
[ابن الاعرابی] Ge‏ من 117 .492 ,2 und 87 T‏ 86 

. الا رض وعرقا ۳ ۱ ۲ e).‏ 

XVIL XIX. 


la 4, 935.‏ 3 میں طولات Siu Kommentar‏ 
falsch.‏ بارض falsch. en!‏ 
نا Lbg 826, 261° GI‏ 19 [ابن الاعرابی] ذى براق 13 
tast.‏ | [ابن الاعرابی] سیر رادا 6 
Lie 826, ۳,‏ 13 | آیروی] الهوی المواکد! 17 
gie I‏ تصل ی 19 | 


19. 20 T 7, 134. 


انا کت صا 920 | 7۰ 21-0 
emo erot deas | 331 E.‏ 
à;‏ و ے انت 5,326 la‏ 97 ۔ایروی] 805 33 


56 


i 


Al zi الاعرابی]‎ oll | so auch T 3, 178. 


00 لاعرابی] حرب‎ ll | 28 + 9 T 3,178. — 


>. 


TET Ses (Im Komment. | t وسعدی‎ 


t (5955.‏ 34 .اصدا 
تا ۰ T 9, 547. EE‏ 74 .13 


la 4,247. T 2, 402, —‏ 43 | .این الاعرابی] عام یشیر 78 


45 تنعھا‎ grammatisch unzu- 
lüssig; lies Leris (von go. 
01 ۰ =. 


(سهام (Komment.‏ سهام t‏ 52 
(Kommentar‏ دار یی 61 


02 سر‎ IL, 210») 


64 t الرا فر‎ (im Komm. richtig). 
65 5 „ul. 
83 t العرایرا‎ im Komment. 


richtig | .العراعر‎ 
93. 94 T 3, 559. 
101 t .الشکیم الشاغرا‎ 
105 t &ele o. 
113 T 3, 509 .القواسرا‎ 
T 3, 509 قرضاب الشوی‎ 
5 t .والجناجرا‎ 
la 707 


6 
178 + الذ‌ماخرا‎ (im Komm. 
richtig). 


12221837173. 508 


23 


النقب 12,347 la‏ — . مصَبَعل ی أ 


44 la 17, 9 Ra غنه‎ 


45 t sidera. 


NX. 
۹ھ"‎ 
" ۰ 1:1 .ان سل‎ 
8 T 4, 131. — la 7, 356 فى‎ 
98/07. 356. — T 1 0353 à. 
۱۱0۱۱ — la 1,356 مذرع‎ ۱ 


18 t A235 .من‎ 
XXI. 
3 t yia .والعقب‎ (Im Kom- 


ment. Fin). 
4 t دهاريس‎ P | 
13 t ۔والشعر‎ | 


26 EE E | 
34 t Jus [یروی] رقية‎ | 


-0 و 
۰ 


| تفر ا 43 


mL UN. 


218 steht an falscher Stelle; 47 t Je ES 


sein Platz wäre eher nach v. 211. 49 t لمرامین‎ ۱ cr 
919 LA. 18. 79 T .فيو‎ — la 20, 10. 


232 او یقن شرا بایرا؛‎ — 79 Muamrab 59 لبس‎ (für 
(Im Kommentar pene ۔(شرا‎ 43). 
950 t xxl, Ue. 88 t .ومشتی‎ 
86 t المڈری‎ dis. 


"d © 
XXII. 90 t بعر‎ 
9 t o~~ .يشتری‎ 96 t SEDI (Kommentar 


(القاضب | ابو عير و والاصمعی | uve‏ 


T Ure 


. والعاقب unti 97 t‏ الاعرابی] الغبیذر — 


(یروی] — .واجاذْب t‏ 98 


.القوس الصروح 


14 Kommentar شور‎ u 
التراب ای عبله ثم‎ e درو‎ 103 t .بالنقیع‎ (Im Kommen- 
| 


17 ۲ 12,5. (Im Kommentar: 


(النچیع الم tar: B!‏ سو 
[یروی | وکل Lë Jus‏ 18 
zu‏ اللها für‏ لها (wo aber‏ مقرفر 


lesen.) 


114 la 6, 165. ۲ 3, 354. 
115 Lücke; lies lg. 
116 la 6, 165. T 3, 4. 


È, U‏ ص 
[یروی] — .بهوی رووس ۲ 117 .نی الكد ر 165 ,4 T‏ 26 


97 T 4, 165 .احزام‎ Lan .هوی‎ la 6, 382 تَهُوى‎ 
94 t Jl. so auch T 3, 481. 


Se eg 


H È, 
um)? 
118 ۲ ۶ 461 بر الت‎ 


LO ٤ 


۰ ای t‏ 935 
جر ھی t‏ 938 


XXIII. 


1 la م11‎ 178. (۰ LY 0 

2 la 4, 434. 7, 288. 19, 35. 
p IV 219. T 2, 515. 

3 la 7, 272 7۶٤7٦ 

4 la 7, 177; 231 und 10, 140 
يقرع‎ an 210 1 4 
5, 464. 

5 la 3, 59. 7, 177; 231. 
10, 140. T 5, 464. p IV 219. 
سب‎ T 4, 45 ونهزي‎ ٠ 

6 Lücke (vor ۔(واذراب‎ p IV 


ذو 219 p IV‏ .عنی واذراب 219 


7 T2, 515. 1, 637. la 19, 35. 


Te ۶۶۷۰۰۰۷ 1454 


[ابوعمرو] اليها المرزي Sl‏ 
D sall‏ تغرف من دي 8 


حدب وئوزی .[ابن الاعرابی] ١‏ 


199 T 3, 501. 

وما بى عنك 3,501 T‏ 130 
.من ناسری 

134 t .تنبری‎ 

138 t yawil. 

139. 140 T 3, 154. 

156 t جرت‎ S | 


176 tus. | 


184 t yalê. Möglich auch | 


سے سے سے 


187 t .وان جری‎ 
189 t lo. 


191 t .حاء البطی‎ 
204 T 5, 65. 


من خش 65 ۰ E‏ ۲ 
.عا 


915 t £3 .لم‎ 
229 t áo. 


230. 231 T 3, 493. 


& 


234 Kommentar Glo, mit | 
der Erklärung: ردىء البال‎ 


.و خسیسه 


18 p IV 219. 
| 19 la 7,998. p IV 219. T 


4, 43. 


20 T 6,154. zap [ابو‎ 


o, So‏ الاعرابی] اللقاح مغز 
auch la 19, 361. — p IV 219‏ , 
مغزی 64 ,4 T‏ اللقاح p‏ 


21 la 10, 70. TA, 64. 6, 154. 
me 

22 ]a 10, ۶ 1 4 د17‎ 77 
والے که‎ und auch VENUS واله‎ 


- 


la / 189 4 ل2‎ 5 1 86 


(erklürt‏ والصقع من قاذفة وجرز 
durch CHI pe . t yr‏ 
m‏ عمرو] کم رامنا 23 
säll‏ عمرو] Lirs, cl‏ 24 
So auch la 7, 182 u. T 4, 13, 8.‏ 
P III 451.‏ 95.96 | 
T 4 69. — la 7, 261‏ 29 


(mit der Erklärung:‏ فاجزات 


26 


DK w7 è . سه‎ 
Sr من دی غبت‎ 8: la 
19, 329 m li e t 1٢ 1,657. 


تغرف می ذی غیت :15 ;16 ,10 


a E 
EE la 13 2101 ۰ تغرف‎ 
£s e : Ss, 
.من دي غيث و‎ 1: 7 
2 t : د‎ 
Sr من دی غینف‎ ES u. 


ebenda من ذى غیف‎ mit der 
Erklärung ای تع نف‎ Sr 
T 6, 214 عبتف‎ ër 


9 p IV 219. 


11 la ۳ 9989 T 
اعادینا‎ U. 
12 :[ابوعیرو] ابناء کل مصعب‎ 


so auch la 6, 98 (ausserdem 
p) OTO TT 
3, 316 ebenso, aber شمر‎ 

13 la 6, 98 زمر‎ ebenso 
T 3, 316. 1 


15 T 4, 76. — la 7,271 Jus. 


wei 


16 p IV 219. T 4 91; 35. 
17 p ۶۱۶۹ 7777 


-oy NM 


30 T 4,69 Liz [es sall 53 la 07,234. T 4, 127. — 


[ابن الاعرابی] من 58 وضمر Ber:‏ 
T 4, 197. — la 7, 249‏ 54 .وات t‏ 31 


35 la 7,171. 12,270. 18,189. | | LÍ eil, la 7, 348 احرس‎ 
T 7, 102. 10,87. T 8, 54 (s.v. | mit der Erklärung: رس ای‎ 
8 des y. ان‎ ne 


36 t 33h. An den drei Stellen فوف العفز‎ u. als Lesart اعیس‎ 


in la: ولا قول العدى ذو‎ Leer 6ل‎ ٣ 
الاز‎ w so 7. 109. 10, 87. 55 U 4, AU, 


37 la 7, 296. 'T 4, 90. العجر‎ DA 
38 la 7, 296. T 4, 90. 61 [یروی] سرق وز‎ 
42 Ibn hisam 234. 62 [یروی] طایس کل‎ 
44 la 7,212 لاقي حمام الاجل‎ 09 7 

ya. 66 la 7, 294 u. T 4, 89 لو لا‎ 
1 > ۱ 89. — | 7> 

[ابن الاعرابی] — .4,89 T‏ 67 [ابو عمرو] جلال وشز 
.ونك ال | [ابن الاعرابی] مواشك 51 

[ابو عمرو] غرباه غرافان 68 وخد 
s‏ الاعرابی] la 7, 2742 255 TA, 66. — 72 TA ecu‏ 52 


ie‏ والحجز sall so auch‏ عم و] کم EXE‏ من 
1 .[یروی] قبل اكز 13 0 0ت0" 


p d ۵٣ 

6 T4,277 بالیات اطراس‎ sl. 
E S. 

۳۶۰۱ و 

13. 9۰٦ 

15 R fehlt. 

16 ,. 74177 


17 la 


4, 900. 


18 T 4, 200 عليه اغباس‎ ) v. 
Tes 

23 la 8, 56. 
| 24 la 8, 56 من سراء اقواس‎ 
| suche ۲ glyw: 
| 95 t یعلف ۴ - .لم تعلق‎ 
falsch. 

30 T 4, 97 1 òl. 

SI 477 


35 R á. 


36 la. 7, 361 9 M4 4 
- 9 سے‎ mu. T7 م‎ 
| gedi وزول‎ 2 me 18s وزبل‎ 


| falsch. 


28 


la 13,49. T 4,3. 7, 292. 


N A 13 Tol 


u. T 4,77 الجود قبل‎ KA بعطيك‎ 
EUER 
اللعز‎ 


Richtige bezeichnet so wie der 


In T 4 77 als das 


Text hat. 

75 عمرو] الدكّة بالامز‎ sl 
76 1۸ 7, 1 ; كل‎ 
11 
la 13, 49. T 4, 13. — la 


مر ت 
۰ 6 کل تم E a‏ 
Mak +۳۲‏ وکرز 
:او کرز بمشی 143 ,9 u. T‏ 203 ,16 


18 


7, 180 


(DUIS 

80 T 2,335. 4, 13. 

81 la 7, 180. 
2 127 Sl. 


84 t CET falsch. 
86 Muarrab 102. 


81 D Kommentar ا خر‎ 


+80۳ 


9 R (Ged. 28, S. 134—138) 


. وسواس 


! 3 . 
63 T 4, 162 .منضورأ‎ 
64 la 7,316. T 10,19. 4,103. 
66 8 ان عض‎ falsch. 
67 t وج‎ 
68 t Les 
69 T 4, 185. 
70 15 3 32 TA 85. 


72 R obo. 


XRV. 
1 la 7,404. Q 39®, 
9 la 7. 404. Q 39*. 
3 Q 39%, 
4 t a8. — T 4, 249 .یی‎ 
5 T 4, 249 .المعوسا‎ 
8 ايروی| واوجع الخيسا‎ 


14 T 4, 269. 

ودل ندال د IUE‏ 

16 TA, 265. 

iy 4 US — T 4, 224 کان‎ 
8 T 4, 224. 


29 


Ge 
37 t E پورگ‎ 400 u. R 


E .مق‎ — R DES? 


T 4, 148 .عماس‎ 
44 T 4, 270 u. 148 دربا‎ 


43 


T 4, 970. 


d 
T 4, 124. 


45 
46 
48 
T 4, 194; 275. 

50 Vor 2 eine Lücke im 
T 4, 275 عا تها‎ . — T 


ا و د وو د LÉI‏ 


4, 124 haó x5ole. — R xole 


Text. 


a: E شه‎ MM Bos. 
51 R .مكل‎ 


54 RA. Besser als الغرور‎ 
des Textes. 


و سیب ۵ و 


57 t .لولم تبرزه‎ — ]a 7, 4 


Un 


DEI so auch 'T 4, 6; 157. 


58 I EC. سب‎ T 4, 157 


62 T' 4, 162 „UN. 


بے 0 


21 la + +۷۶۹ A OO | وراين غيسا‎ (wit der Erklärung 
23 la 2, 185. 8, 137. T 1,442. | (العیساء من النساء الناعية‎ u. 
4, 275. so auch T 4, 204. 


24 la 2, 185. 8, 137. T 1, 442. 56 eu & ۔ایروی]‎ So auch 
4, 975. la 8, 37. — TA, 904, — 
29 74,199, 58 la 8, 20. 


Snpra omes 59 la 8, 90 منت‎ pi 


pur ER | 60 la 8, 20 نوب اد‎ (die 
| 
31 t .وان لقيت‎ Reihenfolge in la: 58. 60. 59). 


لت ی با و ال so ٧٧٢ ٢‏ الس نا 00 la d‏ 30 


e Bo ١ 69 t Lad ادواء‎ — la 
41 la 4, 60 زالنگوسا‎ so 1 8 118 u. T 4, 258 يآذواء‎ Ub 
2, 304. | Well. 
42 pun [بروی] الکلب‎ | 66 T 4,178 لا نا عشنا‎ 
43 t uns. | dann folgt der Vers: لا یعتری‎ 


.من طبعی تطفیسا - .اجدل الشنکیسا t‏ 45 
| . الشخيسا 415 ,7 la‏ 
A‏ 


۹۱ ۹۹۹۹ ۰ 

| 68 T 4, 181; 156. 
49 جات العدى‎ :0 ` 70 t ۰۹ del 

auch T 4, 171; 246. 80 t .نضاخ الصبا‎ 
54 Lbg 826, 114* al) SIT. 81 la 8, 6. TA, 184. 


55 Lie 826,114". — la 7 88 la 3, 158. T 2, 80 (s. v. 


e‏ ہے 


Er) sch — 8 | klärung: العاطوس سیک‎ JA 


(s. v. e C = Ce الاک والعرب تتشا عم‎ à 
91 جور ا‎ | m 4, 192 (wie im Text). 
96 t SE .بع‎ (Im Kom- | "۷+ از‎ 189, 
ment. «(الجروسا‎ | Ibn hisam 599. 
97 T 4, 178. 127 la 5, 327 بعل‎ ASU; so 


98 T 4, 178. Ham 435,10 | T 3, 182. „áA بعد‎ I» 


- 


Ti so ibn hisüm 599. 
99 T 4, 162. 134 [یروی] المَقبوسًا‎ 


100 T 169 .یسقی سوقه‎ | 149 T 4, 276. — la 17, 1 
110 t .دمن التكسيسا‎ (Der | الحْمُوسا‎ Sal, so T 9, 323. 
Kom. erklärt das Wort ues). 150 la 17, 2111. ڈگ‎ ۹ 
T 4, 276 .الهویسا‎ 
151 .ان يسا‎ —la 17,241 


ليروی) والاخشب 12 
.الشٹیسا 

MESS x ان‎ 8, 23 
اا‎ 1 ۹ Asi as. 

117 ila ےہ‎ 


Lë ء۰ ان‎ 7 
70 ٥٦ آمرت‎ ٠ 

118 T 4, 126; 192. Bs 

119 T 4, 192. 9 t Ust. 

15 ۲ ۳ 


E, 
2l t .لم اياس‎ (Der Kommen- 


120 17 16 € T 9,55 ۰ 
2802. 12 v. u.: SEH EN ولا‎ 


3 و‎ ۶0۶ 
.العاطوسا‎ (In la mit der Er- | tar aber: قوله اباس يعنى من‎ 


51 Mug und Sue: 
54 t .طاو الحشا‎ 


en. 
sl یقال ما‎ 
y. [E إهسلبسيسة‎ ٦ 
| قرطعبة‎ zY, عيلة‎ AS, خربصيصة‎ 

ab ولا‎ Ks ab .ولا‎ 


56 t .الجوع‎ 


59 t وحبب‎ 


a س‎ 18 


Kommentar: 


وانصاج من وحس له t‏ 62 
رت 

63 t wer .حاب‎ 

.أن عاصيته يهوس t‏ 65 

يشوى عليه العرط t‏ 72 


.وفينا الباذخان السوس t‏ 92 


ail, n ا ماکان‎ 


ve ud | 


22 Kommentar isn! بعید‎ 


(mit der Erklärung: EEG. | 


سے © سے 


.المرمي) 
.بواعة CUI‏ صلاب t‏ 31 


KE So 


"+9 ٣٦ 


XN ۰ 


5 t يستطيعها‎ "ud. — t1 an 
المعبوس‎ . | 
17 Lead AU. 
19 t عنساتھا‎ . 
| 
t .والقرع‎ | 
| 


2] 


23 


t النف‎ FE 

24 t بعزات‎ 

۰ ويک وعقد مد‌عوس t‏ 35 
جات برحی St co‏ 
t $93.‏ 39 
۰و وقف مکوس ا 
٠‏ حسیس t‏ 

b حيث اکرب‎ Ru. 


11 la 8, 224. T 4, 335. 


13 یوما ول‎ srl: 


14 T 4, 345. 

15 t kag. 

16 la 8, 190. T 4, 309. 

17 la 8, 161 s ge .لا‎ 


T 4, 287 wie im Text. 


1818,1641 2&5 امن الزوان‎ 
19 t .ح‌چیش‎ — T 4, 353. 
90 TT 4, 353. 

22 Nach "0 à Lücke im 
Text. — T اسر القعوش :قعش‎ 
u. so auch nach dem Kommen- 
القعش الهودج‎ 
أسرة وعو ما يشل به من القل؛‎ ٠ 


tar richüg: 


Ebenso la 8, 228, 


U سے‎ 


Las. 


ausserdem 


707 


23 la 8, 178 سارت من‎ af 
زبلاد‎ so auch T 4, 302. 


سے 0 سے سے 


94 t E 


96 t وراسها‎ ddig. 
98 t .ومرحها‎ 
101 t us عن‎ nie. 


XXVIII. 


1 lae 10 m 252 u. 12, 85 
EP تد‎ so auch T 4, 314. 
6, 417. 4, 352. Meid. 16, 5. 

2 ila © [100 menna, 12, 85. 


T 4, 314. 6,417. 4,352. Meid. 


16, 5. 

3 la 8, 243 ? زوا خسر‎ so auch 
T 4, 354. 

[بووی] اشطت الحم 5 

6 la 8, 150. T 4, 295. 


7 la 8, 170 :الحربيش‎ so T 
4, 995 (s. v. (حربش‎ 

8 la 8, 177. T 4, 279; 301. 
— T 4, 327 (s. v. .المعنوش (عذش‎ 

9 la 3, 333. 8, 150. T 4, 279; 
301. 


10 la 8, 223. T 4, 335. 


36 la 1, 182 u. T 1, 141: & 
TM „E 
«مهوان بالذ‌بی‎ la 8, 190 ۰ 1 
4, 0 P مهرون‎ QE 
37 T 4, 338; 318. Ibn hisam 
60. 
38 T 4, 338. Ibn hisam 60. 
— 1 4318 الع وښ‎ — Jas .وا‎ 
39 T 4, 318. Ibn hisam 60. 


— T 4, 338 as, .سین‎ 


40 ١ لمم تكنيش‎ 3٦ 


"e 


la 8, 166 .لهم تھبیغے‎ la 
8, 995 sie .عیشت لهم‎ T 
4, 300 (s. v. پک ی لهم :(حمش‎ 
.تکہیشی‎ 

41 la 8, 182 u. 4, 4 E 
.وما‎ la 8, 225 u. 4, 338 ser 
Z .من فروشي‎ — T 4, 300. 

43 la 8, 256. T 4,366. la 
8, 167 u. 206 u. T 4, 324 لولا‎ 
T ز حياشات من أ‎ so auch 
Q 103*. 


44 la 8, 167 u. 206 u. T 4, 366; 


] 
190. | 


95 T 4,343 u. 291 خرار الهرب‎ 

26 la 8, 230. T 4, 343; 6 

27 .وما ا‎ — 13 5, 265 u. 
8, 202 u. T 4, 320. 3, 142: Le 
E 

28 2107 5,202. 1 4: 320; 
3, 149. 

29 fehlt ganz; die Ergänzung 
nach V, der aber لكو یش‎ d و‎ liest. 

30 V المال‎ ars le 
.بالتخویش‎ — t الما‎ LEG US 
gay. 

31 fehlt ganz; vorhanden in 
la 8, 194. 16,127. 1 (وفش)‎ 4,313. 

32 t SWAK ,او‎ so © 30 
— TA, 313 u. 4, 290 m la 8, 163 
u. 194 .كاحتلان‎ 

9o INVE so auch la 8, 189. 
— T 4, 308. 

34 T 4, 308. 
0 la l 9. 189. 


'T 4, 309; 310. 1, 141. 


56 la 8, 230 ذو القكرش‎ 
falsch. — T 6, 494. 4, 283; 344. 

57 la 8, 230 ill عن‎ 
falsch. 

58 la 8, 154. T 6, 424. 4, 283; 
344. 

۵۹١‏ سس رد 
Cal dal‏ 

60 T 4, 351. — Linse [یروی]‎ 


.شی 


61 T 4,388. — ٦ 
ربشی‎ und ریشی‎ "0 lész] 

62 la 8, 197. 

63 Q 122P, 

64 Q 5 

[ابو عمرو] البطیش 65 

66 la 8, 229 u. Muarrab 117: 
.شخت المتکبین‎ T 4, 341. 

68 T 4, 13 (wie im Text). 
— la 8, 247 u. 1 (نطش)‎ 4, 357: 
.ا رز التطيش‎ 


69—72 liest Elacma’i nicht. 
3۴ 


35 


Im Text nach e p Lücke. 


324 u. Q 103%: العشوش‎ € 


47 la 8, 187 (s. v. 0 
T 4,308 (s. v. وکنت لا (خفش‎ 
بالخفيش‎ E (mit der Er- 
klärung in la A يريد بالضعف‎ 
(امری‎ la 8, 175 s. v. :حفش‎ 
زوكنت لا — بالتکفیش‎ so T' 
4, 300 ۲٦ 
حجاج‎ 
.بالمعشوش‎ T 4,325 (s. v. (عطش‎ 
.ارت ما وبلك بالتعطیش‎ 

49 la s. Y. :طش‎ LA ولا‎ 
بالطشیش‎ ALA mit der Er- 
klärung: القلیل‎ ll; .ای‎ T 


4, 319 بالطشیش‎ Ab, las .ولا‎ 


48 T 4,323 ماسعللك‎ 


51 la 8, 253. T A, 361; 357. 
8,953. T 4, 361. — 


. — T 4, 357 ums: 


o 74, 315. 


59 la 


t 7 سر‎ H 2 
E 


54 T 4, 315. 


55 la 8, 154. T 4, 283. 


3 la & 28937 + Me ب‎ 
5200991: Q ۱ 

4 T 5,87. Q 17*. — la 102 
3 .لو لا‎ 

5 la 8, 386. T 5, 7. 

6 Lbg 896, 198^. — la 8, 386. 
T' 5, 7. 

T t .خير منك‎ — T 5, 90. 

8 la 9, 101. T 5, 86 EU 


وو 
اما 205 ,8 T 5,21. — la‏ 9 


ue db 0 


| د‎ cp la 8, 406 u. 
۱۳ l2 — تری‎ LA. la 
10, 78 u. T 5, 421 6,85 .اما تری‎ 
Ist. 18” الا ترى الد هر حناق‎ 
خفضا‎ 

10 la 6, 205; 406. 9, 90. 
10, 78. 75, 9ٰ ٰ 7۲ 
الصناعین للعرش‎ SCH 

.جذبى المشيّة 402 ,8 la‏ 11 
۷ كك 


ja 0 ٦ 


36 


70 ia © 217 w 28 Rand: 


اربهمو 330 ,4 T‏ .اربهم بالنظر 
T 4, 330.‏ 71 


73 la 8, 151. T 4, 981. 


St بريښی‎ EST (بریش)‎ 


Ea 71 
77 + 4, 311 sas. 
Ta TA lL. 
EE 
9, 381. 


80 t د قبریات‎ — Der 


Kommentar عبريات‎ à. 1a 8, 244 


5 


4, 355 هبریات — المندوش‎ A 


سے سے سے 


٢‏ .ی هيات الکرسف مد 


أل المهبوش 256 ,8 la‏ 84 


XXIX. 


11 8, 283. ۶۹۹۶۳ 
T 5, 6. 9, 207. 10, 160. 

2 1۵ 8,883. ۲ 5,6. p III 139. 
(۲ ۰ اك‎ Ee 


به 28ھ ہے 


la 8, 378 à 29 la 20, 17 (mit der Lesart‏ — .90 ,5 (نعض) 
«(سفر ما انضی | .5,3 in: so T‏ 
-$ 2 ٥ه or 4 El‏ 

13 la 8, 378. 9, 106. T 5,3. | 30 القاكل‎ Lel (o (egal 
من اللواتی :نعض كك‎ u. Les- | — T 5, 18. 
art HAE c) u. so auch | 81 db 8 

Cu oT 
T 5,90. 33 T 5, 16. 


14 la 9, 90; 106. — la 8, 402 34 T 5, 16. — la 8, 399 De 
مشيَةً‎ sc: odis. mit der Erklärung .ای حزنین‎ 
18 با حداب‎ Lás [یروی]‎ 49 T 5,96. 7, 164. — la 
19 la 9, 119. 19, 344 u. T | 12,358 u. T 3,230 Las .ود يرا‎ 
۰ 97 اذا مَطُونًا نقضة ار‎ | T 5,83 G ۲ gaa) يتبعن‎ 


0 


LA. 


41 la 12, 358. T 5, 96; 83. 


90 la 9, 119. 19, 344. T | 7, 164. 


و سر Ow‏ 


3 ۰ 42 t  -ەةوف‎ + + + + 0۲" 


2205.9. 119. 19, 344. T 5,97. | ۹ 


gs 
دس ی‎ 


| ابو 552[ مشد‌خا ورکضی 43 ٣‏ .259 ,10 


دعا ه 


94 T 5,63. — Ist. عمرو] لم نعود 44 اذا علون-‎ P 


o سو‎ 


ll‏ عمرو] ونعطی 46 so auch Anb.‏ :او خفضا 
.القرضا .63 ,5 T‏ ,95 
T 48 MIS 0٦‏ با أحارا 26 
Q 593111 ۷7 st‏ .63 ,5 


28 la 20, 17. .عرضا‎ 


NIX, 
In der Überschrift hat der 
Text bloss 805? 
0۷۶۷١" 117 


بن ابی (für‏ بن 


u. 7 الغياض‎ 3۶ aucli 


Pr 
u سر © سے‎ 


all‏ عمروا أرق عینی 
la 9,63. T 5, 63: 96. 98. la‏ 9 


| 9, 107 عارض تغاض‎ A تری‎ D 
| Aber ابن ری‎ liest — کا‎ 


w 


uélg» 1 5,91 (s. v. va) 
.نغاض‎ 

3 la 9, 115. T 5, 98; 95. 

4 la 9, 115 u. 0 77 

5 la 9, 15. T 5, 70; 33. 

3 ۶۷۰ -715 لل 1 © 

8 T 5, 69; 74. 

9 الابغاض‎ RA عمرو]من‎ all 
5 oe a 

10 T5, 74. t وانقياصي‎ — 


Der Kommentar A انقبض‎ JUis, 


38 


 ضامغلا(‎ 


49 la 9, 37 u. T 5,44; ۰ 


= Q OB .لم يەق‎ 
50 t یرضا‎ gi ide. 


51 la 19, 298. 

59 T 4,976. 5,40. — Q 84* 
۔غ‌یضا‎ 

ee 


53 T4, 276. — t a Jas — 
ومنصط خا‎ srl نردی‎ I ۱ 
مهضا‎ (wofür Rs, zu lesen 
TE 


ist). ۰ دک‎ 


Rios. 

54 Là, رضه من‎ [ssy] 

59 la 8, 408. ۴ 5, 93. 

60 Se falsch. — "۲ 5, 17; 
97. 


61 على‎ RS عمزوا‎ ll. er 


69 t .ولاك‎ 


63 t الع‎ à. — la 8, 385 u. 


JU. 9ہی۹‎ +٥ 
au ٢ ادي‎ o 


.حاجنه ورجل غبيشس er“ el‏ | 


30 TT 5, 59. 

31 T 5, 59. 

32 t کالعتت‎ 

[بروی] طنی الیراض 33 


تھا le‏ لا با 


— .النغاض | 


zl. — la 20, 15.‏ کت 


(d 


| T 10, 281. 


36 la 19, 364. 20, 15. — 


| T 10, 281 .بالمقام‎ 


.جریاض 05 ۱۲ ۱ + 30 


.وخانق — جریاض 340 ,6 ۳ | 


38 T 5, 15. 

20005587. 

4l t الامعاض‎ goto die it 
5,87 «یشتنق‎ Í 
49 Tq 5. 87; 98. Bekrı 258. 
43 T 5,87; 28. Bekn 958. 
44 T 5, 98. 


ہے تا سو 


45 t SA, 


1۱ 9 120 UE 


11 7 PERSE 
0111 16. T 5, 35. 


13 la 9, T 5,35. 


14 la 9,3 u. 19,365 .لن‎ 


LSK I3‏ يطلبن 


15 la 19,365. T 5,95. 10,268. 


N10 365. — T 5, 95 


(نوض v-‏ .66 التواض 


18 la Û, SO Q OE T 5, 31; 


OE 90. 


19 + E so Q 6P. 


20 la 9, 64 JAG. — T 5, 83; 


AL a دا‎ T 5.31; 79; 90. 


93 la 9, 64. T 5, 83; 63. 
26 la 9, 109. T 5, 9. 
97 T 5, 99. 


2541" 5, 63. 


To, 
W 86 
S 
TE D 
68 la 8, 402. — T 5, 370 
.متعب حیاض‎ 
09 a ۶٣ 


ARNDT. 


mio 399, 
ات‎ 395 
T 10, 8. 
T 10, 268. 
t النپانی‎ — T 5. 189 
.النياط الاعيط‎ 


8 T 5, 189. 


1 


9 T 5, 199. 
10 قیاف‎ Ue lus عمروا‎ säll: 
so auch T 5, 129. 


lè le 19, 229) m 7 


T 3‏ .اناد النسوع 103 ,5 


| 


4) t wie 

49 la 9, 100. T 5, 87. 

50 t مضاض‎ à .لم يرض‎ - 
13 9, 0 TI CENSO auch 
T 5, 87 

51 T 5,97 

52 la 9, 91 u. T میں‎ 
الارماض‎ 

53 t DE .او‎ — la 9,21 
A پ١‎ D ٦ 


54 t u. Komment. بالاجفاض‎ 
falsch. — la S8, 407. 15, 372. 


— Anb. gæl بالا‎ unrichtig. 


60 t .سید نفاض‎ Im Kom- 
ment.: .والقياضش الکثیر العطأ‎ 
T 5.54 فباض‎ so auch 5. 93; 73. 
54 :جم الخال‎ so 
DE 


DIST 5, 
Burch و‎ 


62 1 5, 64. 


[ابو عمرو] بغى Sall‏ 29 


41 


2 
| یاوی الى بلاط 133 ,9 la‏ 14 


15 احطط‎ cur! ley — | .المشطط‎ 


:[ابن الاعرابی]من التعیط 30 


so auch T 5, 151; 189. 


رجح الشكر 2139 1٢"‏ آ2 


80 auch 5, 151. 


33 la 9, 130. — T 5, 109 


Wird la 16, 145 dem االخجاے‎ 


& 
beigelegt. 


16 Nach la 16, 145 von El- 


| 
7ئ‎ | 
17 t القظاة‎ falsch. — la | 


اقول اقوال | .131 ;196 ;216 ,5 T‏ .268 ;944 ,9 


34 la 9, 130. T 5, 109; 160. 


[یروی] ولا 5,160 T‏ 34.35 


las is.‏ والناس 


EM 


28 02,105. 


39 la 9, 975 (s. sain" 


| 5, 221: .الرجال البخط‎ E 
9, 990 Lau u. Lesart .الط‎ 
T 5, 231 las und .الط‎ 


40 T 5,991. — la 9, 975 


18 la 9, 968. T 5, 916; 196; 
131 جونی‎ — 

19 la 9, 244. T 5, 196. | 

91 A بسلب‎ Leeft [ابن‎ | 
اران‎ — T 5, 187. 

29 T 5, 187 „as. 

Saach ei! falsch. — ٦ 
الاعرابی] ف ضبر مضبور القرا‎ 

94 T 5, 161 „am. | 

[یروی] بارج طالت 95 


:من شمت وغبط | [الاصعي وابن الاعرابی] 26 


44 T 5, 134. 


[ابن الاعرابی] وجلا او 45 


وہ 


bg, — T 5 4 


[الاصمعي ] لم تفسط 


r 


XXXII. 99 T 5, 180. 
1. 9 T 5, 150; 109. | وو‎ T 5 180; 144. 
4 T 5, 202 Fäi, 94. 95 T 5, 230. 
5 T 5, 202. 08t یک ما‎ — T 5,196: 188. 
7 Ga | BUSI [ابو عمرو] تخيط‎ 


8 la 19,40 u. T 10, 152 أبيض‎ 99 T 5, 136; 188. 
منمالا‎ und Lesart ا‎ Er- 30 T 5, 188. 
klärt wird الرراطی‎ durch: رمال‎ [cS E — Möglich zu 


T 5,151 E‏ — .مصعى u). lesen‏ الارطی 
.روس الناس | يا 5,192 la 9,237. — T‏ 9 

۰ 4 ۹ ۶ نَخْطّةَ 84 | ايها 
la 9, 218; 23۲, ۶٥٣‏ 13 

0 | 35 t lai; Kommentar 
let 17 178 دنا | رحو‎ 
۱۳ ds ES o 41 T 5, 106. 
17 ۱ 598003; 44. 45 T 5, 201. 


19 :[ابوعمروا اوری پبربارین‎ 46 T 5, 210, 1 .الحاذى على‎ 
so T 3, 38. Ibn elarabi hat | 48 la 9, 266; 304. T 5, 215; 
beide Lesarten. ای الاعرابی]‎ 8, 

LULE å. | "49 la 9, 304, T 5, 938. — 


20 ges Ua عمرو] افراغ‎ el]: | la 9, 266 u. T 5, 215: ورطة‎ A 
so T 3, 38. EU Ce 


هه یھ s‏ 


50 t ad TOL falsch. — | 75 T 5, 193 wars; so auch 
Elacma't liest diesen Halbvers | 5, 133 u. .الط‎ 
nicht. 76 t اليكلاط‎ . — T 5, 193. 
51 T 5. 192, -— m5 ۳ 
52 Les .من‎ T 5, 213 نا لك‎ 


87 la 9, 139 u. T 5, 199; 111. 
حلائب‎ cada. 
شا 88 — | ۱۱6( ۲ دل لل مک‎ 9, 132. T 5, 199; 111. 


من ناعق او حادت 
.212 ۱۱۱ ۶۶۹ 


| Aue 3 ON پچ بی‎ 5 : 
راج‎ 89 la 19, 98 15 077 
559755 167. 100. We 274, 148* .بالایعاط‎ 
57t .وان عراك‎ 90 la 19, 98 — p [ابو‎ 


والماح 100 ,5 T‏ .والماء تا [یروی] دامی اطاط 58 


€ 
.نضاح من .وسار t‏ 59 

62 la 15, 335 xa lS [ابن الاعرابی] اذا 7 91 سالت‎ 
63 la 15, 335 ELEI as. 5255 u. so la 19, 98 u. T 5, 110 


66 T 5, 205. u. We 274, 148°. 

07 ۲ رد‎ 905; 207. 94 T 5, 214. 

71 5. 138. 

79 T 5,138 .الضغاط‎ E 

— .مش قولہ 0 ,5 T‏ 1 .رعت 238 ,5 T‏ 73 


7 ópal [الاصمعی] ثوب‎ | ) 737-٦ 
.لاط‎ 2 T 5,376,396. ' 


EM <7 
3 ابا‎ ٢ [j-— [ابو‎ | 36 T 5, 363; 468. 
.العهفاء [العکناء<]‎ T 5,386 | 31 la 10,3. T 5, 363; 468. 
ابا الی‌عفاء‎ (mit Lesart ابا‎ 3000 77 


às.‏ اداعی (الشعثاء 
(sy)‏ دي T 5, 337. 34 t gió.‏ 5 
est 41‏ الاعرابی] Ca De‏ 6 
e‏ حا جن 447 ,5 Al. | T‏ 70۰۴۰۲۷۷۹ 
ات من داك 994 ,10 T 5,971. — la 9, 359 | 36 la‏ 8 
العفاف الاودّعا .فليس وج 
T 5. 367. 37 la 10,994. Jae 1, 915.‏ 13 
falsch). T 5, 564.‏ کہا القی) EA BOT.‏ 11 
اين امرو ذو 294 ,10 la 10, 232. 38 la‏ 15 


۴ مرج 

T 5, 559.‏ — .مراة تمقعا | قالت :232 la 10, 20 u.‏ 18 
PER‏ ځو cL ws‏ 
TT 5, 559.‏ 39 .ولم تال به ان يسيعا 

19 la 10,20 u. 232 u. T 5,594. 40 la 9, 495. 
— In la 10, 20 folgt auf diesen 43 e o3, [یروی]‎ So auch 
Halbvers: T 5, 406 KI عمرو] وقد‎ sall, 
ما كان نے سرعرعا‎ da نل‎ | 44 T 5, 406. 
In la 10, 931 steht v. 19 nach | 45 معروف السنا+‎ falsch. — 
173. ها‎ INI :[ابن الاعرابی]‎ so 

29 )۶۶۹ 5 auch T 5, 406. 


76 t leil عراض‎ — Kom- 


mentar عراص‎ mit der Erklärung: 


عراص بقاع من الارض لیس نیها 


71 la 9, 414. 10,234. T 5,311. 

18 T 5, 382. 

79 t „LA. — la 10, 234. 
in 5, 382 iss. 

80 la 10, 234 dy SS 


ويم 


dej الاعرابی]‎ aal, erklärt 


durch موی — .برد‎ Kir یا‎ D 


dep T 5, 382 بفیقة من‎ 


deua t آشقعا‎ 4 
81 T 5, 525. — la 10, 234 
فوقها‎ leci. — la 10, 156 u. 


Wrt 


— کان نصعا نوقه 415 ,5 T‏ | 


82 la 10, 156 u. T 5, 475. — 


46 رهم آشتعا؛‎ — Kommentar 

lel, durch شاع یشیع‎ 76 
48 T 5, 497. 
49 T 5, 497. 


| قهن يطن 10,34 la‏ 52 


مرسلها ماء 35 ,10 la‏ .السراب 
TT 5 391.‏ — السراب 

53 la 10, 34. T 5, 391. — 
T 5, 289 ٭عیریں‎ 

54 T 10, 255. 

51 T 5, 394. 

59 la 4, 377. T 2, 482. 

07.0 


69 6 gli. 


66 la 9, 494 u. T 5, 363 


Le All .الابصار حتی‎ 


67 la 9, 494 Slil بالبید‎ | 


تخالط التقلیص 4 ,10 So auch Lesart der | la‏ .التهار 


83 1 .سودا‎ 
84 la 10, 173 u. T 5, 488 


Handschrift u. 'T 5, 363. 


68 t خبطنا‎ : 


70 wol سیر اذا‎ I 
72 [ابو عمرو] القنان امخشعا‎ 


0 عبلع‎ und la 10, 219 
۰۰۰۰۷ T 5, 75 
لف‎ ٣7٣ 

"10100 
.ا حرج ويد نی میلعا 543 

[الاصعى] ادركنه WE‏ ۱13 

111 10, 283. T 770 

ایروی] دين افشعر 115 
Eben-‏ .ابو Lal sod D‏ 
5 د-0 m‏ 23 1 نه 

122 ٤ الضاریات‎ . 


323 رف 1۷ لا 432 بل شا 123 


2 mu 


Lass.‏ كنفض 


12+ + اطباب‎ Im Komment. 


2 


sl‏ عبرو وابن الاعرابی]--.اٌطناب 
So auch la 10, 117.‏ .وسيك اَفُدَعا 
7 تب 23 ,13 :1 193 
KASS ES‏ 
T 7, 213.‏ 196 


197 la 10,950. T 5, 558. — 


128 T 5, 454. 


86 ابو عمرو] الاکرعا‎ Gel. 
SE 
87 la 10, 255. T 5, 561. 


858 با‎ [0 737 157 ll. 


[ابن الاعرابی] تحت ڪين 89 


مه $ 


v"‏ أي غیم) 
T 5, 365.‏ 95 


96 T 5, 365. 

97 الاصمعی] آحبی‎ mit der 
Erklärung هو ما آشرک من ال مل‎ 
la 10, 919 u. 5, 511 du E 
.اجنی من‎ T 5, 305 فى جوف‎ 
EE 

[یروی] المرتعى 102 

103 T 5, 366. 

107 ضربا‎ EX عمرو]‎ ll 
T 3, 269 ضربا وطوالا‎ (von El- 
'aggág). — t .طوالا‎ la 10, 84; 


974. ۱ 5, 543. 


108 la 10, 83 u. 5, 495 Abi | 


.یکسوها النعاء 


110 la 10, 274. 'T 5, 543. 


4 


154 T 5, 9 سے .واجتمعت‎ 
T 5,502 واجمعت‎ ٥ We 274, 
ISS 

155 T 5, 989. — We 274, 133° 


:حرف تضم اخادلین 

161 la 8, 248. 9, 441. 9, 324. 
| T 4, 358. 5, 329. 10, 397. 

162 la 8, 248. 9, 441. 19,324. 
T 4, 358. 5, 329. 10, 327. 

163 E .[الاصبعبى]‎ — T 
| 5, 594; 37415: 356. 3,366. la 
9, 485 u. 10, 232: eS 

164 la 9, 485. 10, 232. T 
5, 594; 374; 356. 

172 ۳ 5, 524. 

173 la 10,231 (worauf v. 10* 
folgt, ebenso T 5,524). la 10, 232, 


Z T. — 10.222 u. 105,524, 


ساڪت ان 
مر 4 en‏ 


li und auch: d واشتهت‎ 
الم وا‎ 71 492 


تا 12 


199 la 9,419 u. T 5, 315 
E 

130 | عمرو وابن بن الاعرابی‎ P 
.جين اکنعا‎ — T 5, 315. 

133 T 5, 355 .نطعن‎ 

135 T' 5, 355. 


136 T 5, 355 -اغباب‎ 

سؤارهن العا 10,257 la‏ 137 

T 5, 562. — la 10, 257‏ 138 
.اذا ناه عا 

.صیغا مردعا 87 ,20 la‏ 140 


— Ham. Vers. lat. I 338 صبغا‎ 


برزغا 
la 10, 105. T 5, 403.‏ 143 
.442 

144 T 5, 403. 

من رمل T 5, 274 LG‏ 146 
.أو رمال 

.يا ايها 459 ,5 T‏ 147 

.احم فين 459 ,5 T‏ 148 

153 T 5, 289. — T 5, 502 


تداعا 


Les E15. 974 تب‎ 


155.387 70 Les. 
JU 7 تخرعا‎ "ve („von El- 
'aggag"). 

211 Gel ومن‎ D PEE 
us! ۔[الاصعی]‎ — so auch in T 
5,367 u. 5,274. —Q38* ومن غه نا‎ 
la 7, 293 u. 9, 356; 468 u. 10, 3: 
ومن همزنا‎ ۷ T 5, 367 u. 5, 274 
u. 4, 94 .ومن همزنا 2 تبرکعا‎ 


212 la 9, 468 u. T 5, 343 


سے ل مر مر 


Q DER, la‏ 50 : وو بعک او روبعا 


Zar e 


4, 293 12 O, BO 1 10 + زوبعة‎ 


T 5,367 auch mit, (wie im Text). 


T 5,367; ٣۳‏ :11 ا 


.روبع او زوبعا *107 ,4 T‏ 


XXXIV. 


اليه t‏ .[یروی] تطوى UN‏ 2 
.مهوانا 

وما باكعا t‏ 18 

10 kleine Lücke ( A nach 


rel. Lies Mill. So auch V. 


48 


174 T I 412. — la 10, 232 
:قرية ما اشتعا‎ so T 5, 524. 

175 05,594, A 
.ما امتعا‎ 

آیروی] التمام 178 

180 T 5, 289. — Ibid 


181 T 5, 289 اجواف‎ Ann. 


pe 


185 T 5, 303. 
186 T 5, 303 5e. 
'T 5, 303 uns. 
الاصمعی] جزتا فاحمینا‎ | 
اذا‎ ze [یروی]‎ 

1103 ۹٣٦ 


187 


189 


نم 
eo‏ 
b2‏ 


194 
T 2, 3 am Rande. 


S ۱۳۴ Ale, —‏ با 


T 5, 282. 


la 9, 357. 


مس هو و59 


la 9, 357 ات غیره‎ 
210 T 5, 501. — la 10, 195. 


[ابو عمرو] يقسم الاخادعا 54 
[ابو عموو] سا Lii,‏ 59 
ایروی] تاکسا ووخضا 
[ابن الاعرابی] یتفن الاضالعا 
ed‏ من 202 ,10 la‏ 60 
so auch T 5, 503.‏ : تتضرینه 
: يبتغين la 10, 202 Leil)‏ 61 
so T 5, 505.‏ 
[یروی] وثامنا إن لم xx‏ 66 
[الاصمعی] اربعة SE‏ 67 


XXXV. 
2 la 10, 198. T 5, 503. 
3 la 10, 198. T 5, 503. 
37 12 10,33. T 5, 390. 
38 la 10, 33. T 5, 390. 
39 t .کالتیل‎ 


44 t u. Kommentar بالفرقد‎ 


; و و‎ d 
47 1 الغرف والفروع‎ 


عدن و و 


48 t ناعرته ای‎ . Nach dem 
ری‎ 


Komment. ناهيته‎ ۱ 


25 la 10, 222. 
26 la 10, 222 S SIG. 
27 t QUE A — 
daf [ابو عمرو] ذو‎ 
[یروی] یسفع المسانعا‎ 
29, 30 Die beiden Verse 
fehlen im Text, sind aber fast ganz 
aus dem Kommentar ersicht- 
lich. Die zwischen „is und 
صضاد عا‎ fehlenden zwei Wörter 
sind von V mitgeteilt, der die 
beiden Verse in umgekehrter 
Folge gelesen hat. In 29 wird 
auch gelesen E ` ٣ — 
33 [ابو عمرو] آغین حرا ود الا‎ 
ESCH 
45 Ist. 11° یله‎ 


[یروی] یرناد ربلا 49 

[یروی] قبل ان يفازعا 

50 la 9, 196. 13,323. T 5,161. 

51 1a 9,196. 13,323 u. T 
5, 161 .وسمطا قابعا‎ 


آذی دفاع 23 ,6 T‏ — .ودفاعا 
کسیل الاصبغ 
la 10, 341.‏ 16 


17 1a 319 u. T 618 u. 26 


18 la 10, 819 الأفرغ‎ ão. — 
IE O, MS: A 

19 la 10, 339. T 6, 33. 

20 la 10, 316 u. 339 gas 
e GO 8+ b 
جاك الاسوغ‎ 
21 la 10,316. T 6, 31; 17. 
99 ]a 10, 316. T 6, 31. 
T 6, 19. 
عمرو] لقع‎ ھ٦‎ 
6,7 los wohl š> zu lesen. 

25 la 10, 337 u. 341 3, $ 
.کتعدیث‎ T 6,37 7 وجس‎ 

26 T 6, 37; 32, hn. ult. — 
la 10, 337 اا‎ 5 18 


مالت لاقوال الغوى 337 ,10 


50 


ES IR 
1 T 6, 7; 21. 
2 :[یروی] شیب الشبط‎ 0 
auch la 10, 305 u. T 6, 7. 
3 12 10, 305. T 6, 7. 
4 la 10, 305. T ہ6‎ 7; 3. — 


عیهات ربعان auch:‏ 07 ۲" 


5 آیرری] بلغ وافرغ‎ 
.الابلغ‎ Dann fällt v. 4 fort. 


© gu 


۱ 88 


o 390% 
* ل‎ 


a 01 e?» 

9 la 10, 343 u. T 6, 35; 97 
Ali (cas; 

10 1a 10, 343. TT 6, 35. 

11 la 10, 343. — 12 10, 335 
۱. T 6,31 a ial DUI 

14 la 10,326. T 6, 19. 

[ابو ہے ات دقاع کسیل 15 
اذى la 10, 6 go‏ .الأسيّغ 


سے 


سلا 19 ,126 كسيل الاصيغ 


e 080 32, 11 y. u لیس بالمد غدغ مالت‎ ser wo 
.لاقوال‎ ' aberzu Anfang اغد و‎ ausgelassen 
97 la 10, 337; 340. T 6, 34. | ist. 
28 T 6,10 .کال‌باعی‎ — T | 42 Elacma’iliest diesen Halb- 
10, 200 کالرباع‎ u. Bekri 853. vers nicht. 


776,10.  - IV, 1014. 2۱۸۸" 7303: ٣٦ 


Bekri 853. 44 T 6,97. — بان‎ ٣۳ 
en SE S الينة‎ 

المنشع N‏ |> العنیف ۰ مستفرغ 2 G‏ 20 
m‏ خلط كخلط 45 الروع 9 T‏ 39 


ورت 


— ایروی] البمضغ س T 6, 37. — la 10, 801 | cUi.‏ 38 
T ۱‏ ند ارت e‏ بعد 16,4 — .بعد ا ۳۶ 


- 


au.‏ — . القرب 


34 1 10, 341. T 6, 37. 0۶۶۶۷ 39308 3 ون 8ؤ‎ 
37 la 10,334. T 6, 8 33. | 28 lt .وذات حيات‎ 


38 T 6, 14. — la 10,334 | 49 T 6, 95; 98. 


cul ds; so auch la 10, 306 u. 0 “۶ "۰۸ہ‎ 309 u 


313. یصذغ :323 | [اہو عمرو وابن الاعرابی]‎ — GOJI اذا‎ So 
gát ál; so auch la 10, 306 | auch T 6, 21. 


- 


u. T 6, 8. 53 1110,309 JA, اعطی‎ es; 
۶" T 6, 33. T 6, 11 (u. hier als unrichtige 


(وأعطى الخ لا M. Lesart:‏ وعرضی 334 ,10 la‏ 40 


T 6,99; 30. T 6,8, 12 v. unten 54 la 10, 394. — 12 10, 309 
De 


ابر مرا تعش iplo‏ هه 


XXXVI. 


1 ٤ ما اجبنی‎ M. 

“+0 ul, کی‎ 

5 1110, 354 من الالاف‎ so er- 
klärt: 
الذین یالفون الامصار)‎ ell 
T ۵, 46 .من الالاف‎ 

90 t oladi .ابا‎ — S. 204° 
ابا ا جچعاف‎ ۲۴ (so buchstabiert); 
ebenso T جحف‎ . P1244. 246. 

gl Py 7 

22 P I 244 8 204* vis 
التعاطف‎ falsch. P I 246 دائم‎ 


— .التعهطاف 
.غاه‌يك س P 1 244 As‏ 23 
4 .الذى يخاف t‏ 24 


ål .الذي‎ 


25 t سب .كيف تلومد‎ P 4 
96 P I 244. 


so auch T 6, 11.‏ :قارب شھباء 


T 4, 349 ہو‎ (falsch). 


55 T 6 

57 la 10,344. — Lbg 826, 
607 ولا تفسنی‎ — T 6, 15; 36. 

58 T 6, 15. 

59 T 0ة‎ ٤ 

60 la 10, 336. 90, 194. 


61 la 10, 999. 11, 383. 
90, 124. Q 56*. T 10, 331. 
6, 31; 341. 

62 la 10, 300 u. 11, 383 u. 


Q 9b à [4 3 5 AT, Kee 
یی‎ od e 
und dies auch la 10, 299 Lesart. 
(beri s .یلغ‎ 

63 la 10, 300. T 6, 85 


64 T 6, 30 ۔والتمزغ‎ 

[ابو عمرو] سي تش ذاك 65 

66 T 6, 8. — T 6, 7 والعبد‎ 
DEN 


67 la 10, 305. T 6,8; 37; 7. 


3 


97 t .لا تجلنی‎ — P 44 


| 88 PI24. 


EE EH .وو‎ Nach 


dem Komment. Als) ,ذو‎ 0 


98 Ja 11, 184. 2 1244 T6,917. | 


| 


5 


27 tal .شبت‎ — P I 244. 


la 11,184.‏ — .قل افة يكر t‏ 29 
T 6 7.‏ .قذانة جر القِذانٍ 


31 t .الغلا‎ — Meid. II | P I 244. 


40 t الاحداف‎ e — Nach 


7 من 469 


مع الاجداف dem Kommentar‏ خلقت من جناحك 20 ,9 T‏ 


geschrieben ist: 


.والاحداف جبع Qo‏ وهو القبر | 


1 6, 4 :لو کان اچاري‎ so auch 


Ibn hisam 152. 


ils. la 11, 168 u. T 6,208 | obgleich 


Rhodo- |‏ رکب فى جناحك الغدافى 


kanakis, Ibn qais errukajjat 108: 


— والکن من 


32 la 11,168 a; من القدامی‎ | 1 te en 
| 8 


45 t الا خاف‎ E la 11, 46 
-3U JE .من‎ so P I 244. 

46 P I 244. 

4۲ t ud .فکیت‎ Rhodo- 


- لیت من :108 kanakis‏ 


۳: 9 9 ۹۸۹۸۹۷۷۷ ٣٥ 
۱۰ ۷ 11,۱۲ اص‎ be, SE 


ET — la 15, 368 u. T 9, 20. | 
Meid. II 469 u. T 6, 208. | 

33 یوم وکض ا‎ d. - 1 :ولف‎ | 
T بیوم‎ d la 11, 981 v. T 6, 272 

ويرم ركفو فا ہت 
الاعنز اح mit der Erklärung‏ 
الاک 

34 t حبال‎ 3S كك‎ E 
جبال‎ eb. 

35 t السنعاف‎ . 


شه لااو — 

.واستصحاف t‏ 56 | فليت خطی من *204 .8 OA.‏ 

.من لولاته dis: so auch ibid. 2035, 57 t‏ الصاى 
as.‏ اديه T 6, 936. la 11, 917. 59 t‏ 48 


۶1944. S203 u, 904 والفضل‎ | 60 t .له خواف‎ 


en:‏ منی u. 204° Ales — 63 ٤‏ 203° 8 .أن 
.والنهض عن t‏ 64 والنفع ان Rhodokanakis‏ 

49 P I 244. 65 t .من الصعاف‎ 

.من شمل t‏ 66 لو لد 244 1 P‏ .لولا 3,5 t‏ 50 
t al.‏ 69 .لو لا اترقى 996 Jac IV‏ .قوفی 

51 t 1 ۰ً ٔ) ۱)۶ کل‎ 
Jac. 6 Aust. P I 244 11 TE IO. 
ف النفنف النفناف‎ sul. Aa T 6. 112 تزعبة‎ 

3 TL ۷۱ ۸۶۳ 75 t .اناف‎ 1 
T 10, 415. 8 

53 P I 944. la 11, 49 مع‎ 78 t .ولا اجاف‎ 
MNA. 


.من اسونی t‏ 79 

54 la 11, 42 WERT نیا‎ ( 0 T6 7A 
so T 6,132. PL 244. — Mo- | 81 t .لا یعتها‎ T 6, 174 y 
faccal 97 lu اا‎ ein. 

Ser UK 112 1111 1092 82 T 6, 174 "و — والتكانى‎ 
I 944. 


اہ 
.بهن فائف t‏ 20 
.القديم الانِف t‏ 22 
مرتطع t‏ 94 
.دون الذى من t‏ 26 
(Im Kom-‏ .ولا Bo TA‏ 


I).‏ السراة 


321 cilo. 


ment. 


XL. 

1 la 2, 282. 11, 367. 12, 143. 
14, 111. la 15, 359. 17, 458. — 
S. 156°. 159^. la 19, 369 
:المکترین‎ so P I 38 u. Mof. 
154. — T 1, 514. 6,331. 7, 24. 
Maq. 1575. Kit. Goth. 300°. 
N 121 (2. Abschn.). 

2 la 11, 367. 12, 143. S 156°. 
T 6,331. T 7,24. 8,103. Ham. 
594. Q 47°. 

3 وفل‎ du :[یروی]‎ 50 auch 
Em پ ہہ‎ ۱ ٠۰ 


XXXVIII. 


1 la 10, 395 رات‎ eb 


2 la ۶ی“‎ 


.لعين العضروف 1 23 
DS‏ البرط 18,174 la‏ 24 
من 174 ,18 la‏ .العزيف ٤‏ 25 
mit der Erklärung:‏ عقد ! لعزیفی 
.العزیف من رمال بنی سعد 
mit‏ 282 ,و la 17,165 u. T‏ 26 


der Erklärung in 8 عنی‎ 


بالعناتین هنا الیتتین والضامر 


Us.‏ المّتن 


من کل قروءا قرواء الخ 
la 12; 188 u. 20, 6‏ 
مضبورة قرواء مرجابٌ فنق 

11 11 12, 158 ۵٦ 
مائرة الضبعین مضلاب العنق؛‎ 
PT .مايرة الضبعين‎ 

12 من وسم العرق‎ kel 
ebenso yp I. i 

13 la 11, 66. Qi 93*. 

OTT A ٣ 
Qi 93^. 

15 la 5, 190. T 1, 219. 3, 89. 
س‎ ih 1,9 m T, 372 .او حادر‎ 
—R (Ged. 5, S 22—38) u. 

16 la 12,100. T 6,426. 2,24. 

20 Hb BT. 

91 la 10, 293. T 5, 553. 
6, 277; 998: 301. — 12 11, 311 

22 à (يروی) کانه‎ [geht auf 
.[البَلْق‎ Ebenso T 5,553. la 


10, 293 u. p. IL. — Wie im Text 


S 156°. T 6, 331. 8,103 Ham. 
42 سیق وند‎ 

4 la 7,227. 17,415. T 9,401. 

5 la 17, 415. — ٤ 
عن‎ sb. 7, .ناء من‎ 

6 la 11, 389. 19, 144. 90, 995. 
T 7, 99. 10, 404. T 6, 347. 

7 la 11, 389. 90, 995. T 
6,347. 7, 99. 10, 404. 

8 la 12, 144; 145. T 7, 29. 
9 T 7, 29; 52. la 9, 993. 
19, 370. S 156*. — la 2, 989: 
هرجاپ فنق‎ às xe iis (also 
5% u. ٭5‎ in einem Vers); eben- 
so la 12, 188 Nach 1a 989 
u. T 1, 514 u. 10, 270 liest o»! 
C الوعق‎ Sa, .تتشطنه کل‎ 
la 19, 188 ebenso, aber مغلاة‎ 
u. T 1, 514 .مقلاة‎ 

10 la 2, 282. 19, 370. T 7,52. 
N 121 (2. Abschn.). — la 2, 282 


liest auch noch: 


] کا‎ 
c £ 
salis D 


39 مستانف‎ I pI من‎ 


.روض عمق 
u,‏ 241 ,5 4 وه TE‏ 10 
حتى اذاما اج :196 ,3 T‏ 


Sl .حجران‎ 1a 5, 304. T 
3, 164 50 .هاج حيران‎ la 
11, 398 es چیران‎ eu 

Al 12 3, 219. 11, 398. T 
ئی اک‎ 
من‎ dede. 

43 R smi خيل‎ 0 
sel. 

.هيف السیف 354 ,6 T‏ 44 

45 عمرو] انواء السڪاب‎ säll: 
so T 7, 59. 

46 T 7,57; 59. — 12 12, 201 
ہت اعراف‎ (u. auch (واستن‎ 
Cor .اعواف العا‎ 
e 7.96. — p. Í 


.وانجكست 


57 


T 6, 298; 301. la 11, 311 کانها‎ 


سے سے 


کان ذا la 8 dus,‏ ىف الجسم 
کانها mit Lesart‏ تولیع البلق 


سے .الاصبعی des‏ 
من بِثق 8 .*156 8 23 
T 6, 405.‏ 25 


28 la 12, 122. T 7,12. — 
وا‎ 8281 12, 362 u. T 3, 262. 
7, 167: .بعل الفسق‎ 

29 la 12, 199: 123. 12, 362. 


1 22 7. 12. T 7, 167; 18. 


30 la 12, 37. 

31 la 9, 81, Z. 21. 17, 458. 
N 121 (2. Abschn.). T 5, 75. 

Bag, 81, Z. 12 u. 21. 
12, 209. T 5, 75. mb 14°. 

34 la 12, 202. 17,461. T 
9, 422. 

37 la 12, 169 يخبطن‎ be 
p 1 يندين‎ he. 

38 تضاح‎ [syz] — la 11,312 


T 6,301‏ .نضا p I‏ .تضاح 


e 


E 


— 


6۱ PIV 7 لا‎ E 
ری‎ 
T 1, 254. 


69 la 3, 309 MI 
1, 374 عالیب‎ xis 


la 
XOT 
P IV 266. T 2,161 منسرح هغه‎ 

63 la 20, 182 de s, من‎ 
so T 10, 260. P IV 266. 

.صاحب غارات 164 ,12 la‏ 64 
P IV 266,‏ .صاحب عادة 1 ۲ 

65 la 12, 37; 104. T 6, 429. 
— IE DT Ore الاعرابے]‎ esl 
الشوق‎ CD DE OCI, 

66 la 2, 281. Gab [ssy] 


lay.‏ وقد 266 P IV‏ .وقد 
.صرحا 429 ,6 T‏ 

67 la 2,81. P IV 266. T 
1 BIA 


68—70 P IV 266. 

71 P IV 266. T 7, 72. 6,387; 
315. 

72 la 2,400. 11,223. 14,132; 
136. S 156°. p IH 290. P IV 


266. T 7, 72. 6,941. Q 28°. 
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48 ]a 19, 947. T 7,96. p 1 
.رباض الزعق‎ 

50 1 us jll. — T 7,16: 
.عن ليل البرق‎ 

51 la 12, 129 عنها الس‎ „ab; 


so auch T 7, 16. R ( 3&all. 


53 „has dim, [ey 


[یزوی] غد ران eum‏ 

55 p I واجف‎ "E la 7 
.بعل العتق‎ T 6, 419. 

56 T 7, 6. — 6, 419. — la 
12,87 säll òl. p 1 .ان خلفھا‎ 

ey 
۔وخبراء‎ UIN DUTIES 
650 .بين الفریتین‎ pi من‎ 
زالفریبن‎ so T 7, 6. - R الع‎ 

58 la 12,940 u. T 7,83 GAS 
.اولاهن‎ 

59 P IV 266. T 7, 83. 


60 la 1,374 u. 12, 54 mn. 
T 6,399. 1,254. P IV 266. 


و — 


تقلیل ما قارغن من سم 210 ,5 | — A‏ الرعق 311 ,6 T‏ 13 


eo mit der Anni: (in la): 


oen RIS 
' .البساجی حوافرهن‎ pI .تقليل‎ 
T 6, 419 .تعلبل‎ — W 440 


2 


o? 
* پم‎ 
یر‎ CQ: .تفليل‎ 


- 


Ham. 163. Muarrab 96. —‏ 78 
ebenso‏ آبروی] يتركن ترب القاع 
.قرب القاع 1 ۵ دهده 3 4[ 
:[ابر عمروا يَدَعْنَ ترب الارض 
so T 6, 413. Ta 6, 413 (lin. 8)‏ 
vi 0 auch mb 14* u.‏ البيد 
52[ 

79 la 3,354; 388. — T 6,413 
.الغلق‎ — T 6, 350. 

80 T 6, 350. 

81 la 12, 67. 
e2 le 12, 220. Wa, 2 — 


la 4, 25 التہلیے۔‎ . Lesart bei 


2.900 
٭٭ 


la 4, 25 und T 2, 280. مقتدر‎ 


la 12, 14 u. T 6, 5‏ زان 


dann folgt (auch‏ 0 ایدیھنں الج 
in T 6, 375):‏ 

Een SEA säi 
la 12, 14 (auch) und 2, 383 u. 
T 6,375 5,185 آیویها‎ oli. 
01 DT: 
الرعق‎ A تكاد ایدیها تهادی‎ 
Istiq. 80°. T 7, 57: 
كان ايديهن بالقاع الفرق‎ 
eegen ايدي عذاری‎ 
Aber in T: بالقاع القرق‎ 
W 440, aber جوار‎ cdi. 

T. 1, 577. 6,311.‏ 0۷۶ 
la 11, 325:‏ — 
شذا سَرِيعًا Äis‏ اضرام الحرق 

75 12 9, 256. 11,340. T 6,419; 


317. 5, 210. W 440. 


712 9,256 u. T 6, 317 u. ERE T 7,79; 73. — 


98 la 11, 386. T 6,344. p I 


“دور 

99 la 7,887. T 4, 151. 6,344. 
R .وم عاس‎ 

100 la 7, 387. 11,385. T' 


60 


83 la 12,226. T 7, 72. 6,346. 
Kit. Goth. 300°. Q 51*. 

84 T 7, 75. 

85 la 3, 61. 


87 T 7, 76. 6, 373. 


88 t من‎ je CST 16. 1:6, 343. 66 


R. la 12, 231. — la 10, 137 TUI [ابن الاعرابی] يردن‎ 


T 6, 343; 296.‏ 101 
[یروی] EX‏ من حائرہ 102 


SH 


89 la 10, 137. 12,11. T 5,464. 


6,378. R مفرع‎ (auch im Kom- | — T 6,346 .من حائوه‎ — p I 


T 6,346. R. 3‏ .قد لف عن 
0 حاجز 1 p‏ 103 
la 11, 293 u. T' 6, 282‏ 104 
usis. p 1‏ الرامی Léi‏ بين 
.واغفس الرامى لها 
la 11, 993. 14, 26. T‏ 105 


6, 289; 338. mb 30°. T 8, 53. — 


ون ته 
ae‏ 


[یروی] عتلق 
[الاصمعی] — R Asá‏ 107 
T 6, 332‏ عند Gäu da‏ 


[^ 


duo xie S. V. Gi‏ مفتزقی 


mentar). 

90 la 12, 170 u. pI .او مشتّکی‎ 
T 5, 464. ۱ 

91 Tv SEES عمروا‎ All. 


92 T 5, 478. — la 10, 160 


309 


falsch.‏ شاحی pI E‏ .فعفعانی 
f 93 la 10, 160. 19, 138. T‏ 
B, 478. 7,19,‏ 

94 T 6, 378. 


95 p I س.عنها شعاب‎ T 6,378. 
D یی‎ ۹۵4 


194 T 6, 400. — T 6, 402 
eldas Lol. 

بين النبق 400 ,6 T‏ 195 

126 p I متن‎ pex 

197 la 11, 314. T 6, 302. 
7, 66. lo 14, 266 u. T 8, 162 


سر © ہے ہے DER UL‏ 


ss. — la 12, 211 dad‏ من 
adt.‏ 
la 11, 314 v. 12, 211 u.‏ 198 


T 6,309. 8, 162. 
1, 66 dd i.c. Ebenso ابو‎ 


ena و‎ wg? 
129 


(XX la 19, 166. — R En 


130 la 19, 166. T 7, 67. 


14, 266 u. 


la 19, 166. 1 ۲ 
م‎ I .او خطة‎ -- RU. 


la 13 4 7 GO‏ زا 


11 


[ابن الاعرابی] too‏ 133 
[ابوعمرو] يك انی Sei‏ .حفضه 
لو لا يد 1 p‏ .حَفضه R‏ — 


61 


| 
َ یں‎ o 


7 7 


108 p 1 .ولا يدخر‎ 2 
109 la 12, 112 تاوی آ لی‎ G 
D. Al. 
110 la 12, 172. T 7, 41 بعل‎ 
.ايا‎ 
111 .من يومها 1 م‎ 
113 fehlt in p 1. 


۳ 


.لو کتبت 1 p‏ .لو كت t‏ 114 


2 ص 


R wuss. 
115 الباطل 1 م‎ à ترمل‎ 
11: p 1 .لسبندي المعترق‎ 
۱۳ 70 
118 T 7, ۰ 
119 la 7, 388. T 7,53. 6, 284. 

T12 5 القوق‎ mä. 
20 P 7, 53. 

6, 284. 

121 la 5, 242. 11, 399. 12, 4. 

T 6, 368; 353. 


199 12 11, 399. 12, 4. 


T 6, 368; 353. la 5,949 حاجرية‎ 


- .الكل 


142 T 6, 349. — A [یروی]‎ 


| الیند‌مق‎ 1 Ebenso la 


Pd 


11 7 دفق‎ 
143 1a 19 263 للرمي‎ S Sp 
.حشرات الرشق‎ Ebenso p I u. 


[Q ۰/۰ T 6,349 .الرسق‎ — 


144 Grössere Lücke; la 
کا ا‎ 
1 7, 63: (ساوی بایدیها مر‎ 
ebenso p I. 

ی ان ار ز ال ۱۳ 


147 la 10, 214 eis 185151 


u و و‎ 
Ze 


Ebenso la‏ .الاعرابى] النقشق 
T 7, 80.‏ .938 ,19 

۱۵ ES خرف‎ Lg 
Ebenso la 10, 214 u. 11, 423 u. 
T' 6, 365. 

150 T 5, 519. — la 8, 271 


© e © 


la 10, 214‏ .بصبصن بالاذنات 
من لوح وبق 
ا [یروی] اذا کرعن à‏ 151 


62 


۱ 


134. 135 steht im Text nach | 
wa llai 


134 la 19, 9, T 7, 69. — 


٦ ۳ 5 "on SS 

135 t u. Kommentar Ge | 
lurch : klärt; el 
(dui or erklärt; ebenso 


9-5 


0 ۵ Gel: 
136 p I .ومسا‎ — T 7, 69. | 


6, 367. 


137 T 6, 278. — [يررى]‎ 


138 T 7, 71. 

140 la 12, 184, Z. 6. 16, 72. 
010 
7, 49 T لص من‎ P wlas 

141 pI .نی الذرب‎ — la 16,72 


12312, 184, Z. 3 u. T 


RI . — t u. Kommentar:‏ يمضع 
a‏ یمضغ gl Boe‏ مضع 


R. — T 7, 49 شربا‎ VEM EE 


(Ae 3‏ .لو تمضغ ”10 © 


SEH 


.يوصف 342 ,6 1 156 


157 la 11, 987. T 6, 980. 


O e 20? 


1591a12,70 البنصقق‎ A KLS. 
e را‎ 5 


ص202 په 
. وه 
سے 


160 p I ا تهاوى‎ 
19, 10. T 6, 410. 7, 15. — la 


.7.20 
وه وه 


6 : 


رور هد H‏ 


12, 164 u. T 7, 37 المنفقق‎ à. 


161 la 12, 164 u. T 7, 37 


سو © 


ote 
ینزعن‎ lbs [یروی]‎ 
ینزعن‎ Ge (ابو عمروا‎ 
162 T 7,19. la 8, 409 رشاش‎ 


Eus (رشاش‎ 


163 la 8, 409 u. T 7, 19 کنام‎ 
من عفت العلق‎ TU pI 
.هفت العلق‎ Für العلق‎ ist 


im Text eine Lücke. 

164 Vor BS Lücke im 
00. 7 euis وانصاع‎ 
۔کالبرق‎ p E وانصاع باتيهن‎ 

.كالبرق 1 روج 
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u. 15, 52 u. T 7, 74.‏ 926 ,12 
la 12, 205‏ .اذا کرعن à‏ 265 ,8 
.اذا ما خضن ف 7« .اذا آکوغن ف 


152 Lücke im Anfang. la 


مان و 


12, 205 und T 7, 61 برد‎ 18 
کس ۲۳ لماج‎ Es 
۲۳۱ . 1 12, 205 .اعضاد اللسق‎ 
153 8, 149. 16, 182. T 
۳ 1 4. 968. T 9, 139. 
۱۳۰ 17 17 u. 7, 50 u. 9, 132 
und la 16, 182. 17, 283; 458 für 


dieLückeim - nach As, سر‎ 


E 


Es v» Auch die‏ العقق 
اون Lesart E erwühnt. p I‏ 
بل t‏ تاوین العقق 


155 fehlt ganz im Text. — 
1 6, 339 u. 342 hat den Vers, 
dabei aber D (was falsch ist 
für E und T 6, 339 die Lesart 
.عتلق‎ pI وارتاز عبري سند ري‎ 
.مختلق‎ — R mit der Ab- 


Or سے‎ 


weichung رتاز ڪيري‎ E 


5 R N .ےق‎ — T 6, 378 
Bei; x0 NU NIS 

7 'T 6, 366 .المريقا‎ 

9 R ملا‎ 

19 la 11, 408. 

13 T 7, 52; 92. 

14 t پیر آمانی‎ — T 7, 82; 
92. 6, 0 ul 


رادا اذا دو 400 ,6 T‏ 15 


16 T 7, 75; 305. — Muarrab 
146 Ure, 5, اخطالا له‎ dsl. 

17 T 7, 75; 305. 

18 T 6, 280. — من ولق‎ im 
Komment. zu Ezzafajan 8, 17. 


21 R — T 6, 282 


أنقا 
.وغققا R‏ 26 
. والققام en‏ 


39 la 11, 382. — T 6, 341 


.وشو 3 


olas. كك‎ 9 4 4 ٤ 
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[یروی | منفلق — .7,47 T‏ 165 

166 نا‎ 11, 4:14: 12 297 ۳ 
6, 359. — la 12, 38 u. T 6, 390. 
1 v à »وهی تهادی‎ 

la 11, 414. 12,38. —‏ 167 
OS T‏ سل 39050959 110 
من جَذُبها- دِي مَعَقٌ 71 T,‏ 

168 p I .حنى احتداها‎ 

169 GJ تغالى‎ Lesch 
p 1 تقال‎ E 

171 Lücke nach .بعد‎ Er- 
gänztV. (Aall). So auch pIu.R. 

آیروی] لوم النفس عنها 172 
ebenso p 1‏ راو do‏ 


XLI. 


1 la 9, 20 u. T 6, 278 .هم آرتا‎ 
Ebenso R (in Ged. 19, S. 98 bis 
109). 


202802209. لا‎ "I^ 70٤ 


وی 


SD‏ نعقا 


ارسل 
LE EN so auch T 10,172,‏ 
]a 12, 248‏ — 


352 او ۹۵ ۹ ور 
aber PEE‏ 
کے 338 ,6 7 — bran‏ 
säll‏ عمرو] — .406 ,11 la‏ 59 
Tape TEC‏ الرشتا 
la 11, 406‏ 


5. RU 


62 Muarrab 71. 


u. T6, 355 ترمی بهن‎ 
u. in der Glosse .الزرد: .الزردی الطريق‎ 


وساي 


63 R .مفوقا‎ 
66 12, 249. T 7,97 


07 la 16, 202 w T w% ۵ 


| سوقها‎ ul. TT 6, 376. 
68 T 6, 376 تعلقا‎ AS. 
71 ۹/٦ 
no ٥٣٠٦ 
7 1 ۷ | .جرد‎ 
AT 7 ۰ 
16 T 6,337 وبطنة من بعد ما‎ 
77 T 6, 337. 


78 'T 6, 300. 


Qt 
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— .اذا المهارى 382 ,11 la‏ 40 
EN 1‏ 
T6,‏ 41 
a‏ 
a‏ 
.اعلام ما 342 
.ومن حوالى زيله 342 ,6 T‏ 48 


T 6, 302 sl, .ومن جوابی ر‎ 
T 6, 302 جنبه‎ EG 


44 T 7, 


mM ۰ 


49 
50 la 12, 248. TT 7, 97. 
00 

52 la 12, 189. T 7, 56. 


53 la 12, ۹ T 6, 343; 360. 


7, 56 .القی به الال‎ - R A 
.به الال‎ 


سلو لاحم و 


54 قا‎ Fr اذا رشرقنه‎ IT 
so T 6,343; 360. T 6,343 As. 


57 1 1 60 u T 6, 403 
U سے‎ 5 of. 
جنب القتام‎ weh; so auch 
R, aber .رايت‎ 
57 la 19, 97. — la 12, 60 u. 


۸ كقلكة‎ — T 10, 172501. 


66 


94 t c ebenso Kom- 
| memar la ep 999 uw. T د‎ 111 
| E الوشیم ج البَروقا‎ 
96 ee xeli. Komment. 
UH. Vielleicht وضرفا‎ zulesen. 
ره‎ keen, 
100 T 7, 64. 
101 T 7, 4 


103 la 7. 996. T 4, 49. 


R و‎ 


— so T 0 492, la 7, 6 سدر‎ 
105 rn, عمروا‎ P 

T 3, 467 (s. v. ۔کاذما افتر (فر‎ 
106 la 6, 358 Lais .نشوفا‎ 


9 t 5i. la 12, 170 او مك‎ 
nis Wc چ ۲" «حلوی‎ 
a Ulas. 


[ابن الاعرابی] الثنايا عَرَقا 113 


H 


۱ الے 


Pd م‎ Ld 


79 t Pm E bL 


Be, 
80 ما‎ >u K : 
0 t ظراعرا مر‎ u. Kommen 


tar ebenso, aber mit der Er- 
E ار‎ 
1 ne ظواهرا مرا‎ 
9 7 ۲ : 2 
iv 12 NOG m A جر ل‎ Pn 


D Gad.‏ .ما ومرا غدتا 


e, ` so T 7, 57 


N‏ مد 


01 2 112 197. ۹۷۲ 

— . وقربانا ۶ .520157 
4 

83 80 

84 


0 :[یروی] حیت ابرنشقا 


i o, Oh la 8, 159 {6 


SC? 


EE 7 


ى التَلْصاء ER‏ ابرنقشا 
d 5‏ کان mit der Erklärung‏ 
.رعاها ال كَ la 12,354 ۱۱. R‏ 85 
T 7, 169.‏ 
[الاصمعی] لهن معلقا 86 


O. OM ۹۹ ۷۷ ۷ ۳ 


"0 .النسور اا‎ — T 


6, 349. 


NC ہی‎ 


114 la 12, 230 مستوسقات‎ | 137 R القاقرات‎ (auch in der 
ونسقا‎ Las. | Glosse) falsch. 

115 la 17,428. — 1a 12, 948 | 139 la 12, 122. 
Lis ان‎ — T 7,97. 9,408. 7 


کے و 


116 tu. R (auch in der Glosse) 112 19 1 11 ٩ 70+ 
| تعسقا‎ — UG, UT. — T 6, 400. 
اا‎ Sn 


slags. — la 12, 248 u. 17,428 u. 


T 7, 97. 9, 408 قا‎ 


۱۱۲۲۱ ۲ S. | 143 T 6, 400. 
119 la 10, 313. T 6, 14; 385. 144 T 6, 318 Lais (u. Les- 


120 la 10, 313 u. T 6, 14 u. | art Lil ve. 


6, 385 .هوی و يي من‎ — 149 tu E .والهام‎ 
R WE .به‎ i 150. 151 TT 7, 72. 
۱۳ 6. 318. 159. 153 fehlt in R. 
196 R .ا راء‎ 154. 155 T 6, 380. 
127 la 198. T S, 343. 157 fehlt in R. 
198 la 15, 188. T 7, 71. | 160 R اع‎ 
8, 343. 162. 163. 164. 'T 4, 416. 
E10. 71. | 6, 325. 
سا طم‎ — T5, 68, — | 168 bis 979 fehlt in R. 


Jac. 111 888 ومن فری فرباض‎ | 169 t st 


Lis. | 170 t6 Sl.‏ دیستا 
R yai. | 173 t Uis UH.‏ 136 


5* 


095 عد 


"= .استقروا 277 .6 207 | کلف الرومی t‏ 175 
٦٣7۳ھ‏ | يروي| امال المصعبات 178 
[یروی] قتلا nss,‏ على 208 9,235 la 17, 70 u. T‏ 179 


SE .‏ | 5 1 
Ebensola 12,263‏ .على من ٠ | Lic,‏ جربن منی اسطرانا 
ا هثلاء t‏ 180 


u. T 9, 5 Gods sS. 909 T 7, 99. 

5 يروی | اجاهدین 210 „N‏ عمروا اذا U3‏ فيه 181 
dl T' 7, 99.‏ خ الشدق] 

san اا‎ ٣ " 760 
.يضم‎ e AIS ۰ “۹۹ ی‎ 090905757 
5 183 T 6, 411 تخر‎ lizv. 12, 261 Lies مخافة الله وان‎ 

۹۳ ۹ ۹ ۱ [بروی] اذاما Udo‏ 184 

185 t ua. 219 la 12, 961. T 7, 90, 21. 

1285, e و2 نا‎ TT 

186 t wer O Ce 

من t‏ — .ينی t SIT‏ 6 | اللقاء 195 
(vgl. 224).‏ ا تا 

900 la 11,315. — T 6,304 | 228 T 6, 283 Uii, lol. 
٢ 931 t eb .جاشت‎ 

201 la 11,315. T 6,304. | 232 WE, الهدى‎ ICD 


206 T 6,977 ویعتری‎ u T 284 la 11, 304. T 6, 345. 


6, 979. ٠ 985 la 11 304. 10 345. 


| 264 la 19, 992 u. 15, 90 u. 
T 1, 1 u. 8, 289 بتاجشات الموت‎ 
ران تمطقا‎ mwe ۱۶۶" 7۷۳۲ 

.أو تمطقا 289 ,8 | 

268. 269 la 12, 4 بن تَصعقا‎ 
— e T8» VIL 07ؤ ؤ+‎ 

2508-19 ۶۵٥ 
| ٤ قدافي‎ 

271 t طخطاحة‎ . — la 4 
u. T 6, 367 طحطاحها‎ å. 


& pu 
208 ü E Kommentar رایی‎ 


XLII. 


من نازم 128 ,10 T‏ 1 


| S ". u. T 6, 363 
وال رکب الرامون‎ 
| 6 T 7,24 محرد‎ UU 
Ned. 
TE 
8 la 12, 211 ال‎ P T 
6, 340 LYI. 1 


9 T 6, 340. 
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Kommentar 


T 6, 346 he. 
T 6, 386. 
T 6, 348. 

t Uie All: 
Lie .المد‎ 
عقا‎ uU. 


la 11, 386. T'6, 348 
T 6, 344. 


250 b .قاتضیون‎ E 


٥ la 12,31.‏ :الکذب السَمَلقا 
.385 ,6 0 


ابو عمرو] حَتَى رای 255 
la 11, 1‏ .الاعداء ميا Liles‏ 
حتى تری الاعداء 302 ,6 u. T‏ 


P 


a, 317. T 6, 302. 


258 EI ادا‎ en 
209 Le [یروی| الا‎ — t M 
262 T 6, 984. 


2602 la 12, n. T 7, 71. 


8,289 US kmo Go .اذا‎ 


Ebenso la 15, 90, aber mit 


. د سهک 


XLIM. 

1 la 9, 117. 12, 363. T 5, 99. 
105 T 139995 S13, 
9 T5,99. 7.166; 138. S12. 
0 ۹ 319 فيها‎ ses 
T, 166 .أو زحك‎ 
4 la 19, 319. 'T 7, 138; 166. 
S اق د‎ 


| T 7, 155. 


7 tJi. 812. T 7, 155; 


| 21 


sl 2 919 w T 7, ۷۲۳ 


| 7, 166; 


| T 7.138. — T 


.قدي 


“8۶١ 9 5 


| Muarrab 2 لا تعد لينى‎ T 
7, 170. — 1 7,137 فعل‌لینی‎ 3 
ECTS 
ED 

9 la 12, 318; 368. T 7, 137; 


| 

| 170. — Muarrab 72 AG Qus. 
| 10 la 12, 318. Muarrab 72. 
سب‎ la 12, 368 کت رمك‎ Jm 
7, 137. 


11 1 


10 m 1253 + O 


6, 366. 10, 308. 
11 1a 11,428. ٣ 


6. 366. 100509: 


111 MO GEM. 


15 t :الضروع‎ ebenso der 


Kommentar, aber mit der Er- 
klärung: من الدلو‎ cix 
la 18, 290 u. T 10, 129 


و 
سے اس w‏ 


u 
8 


co ERO T^ 1 2 5 
مکرب‎ Dos ۶+71 .الفروغ‎ 
IS 1 17 NEL اا‎ ۱ ۰ 
11 
olus (020 
۔والاشرای‎ 
21 b | آیروی‎ 
22 (SUI [یروی] عالية‎ 
2 ۶ ۳۲۱ 
20 Ja 1 O me 12 AG T 


- 
D 


ولا سو .67 .7 T‏ 


19 T 7, 186; 187. ET ہک کا"‎ ٣۲ 


101. 


EE 7 ۹8 
E | 42 t .العفياة‎ — T 7, 100; 101. 


ونیس 
M‏ 


15 الاعرابی] ال‎ ۰۰۶۰۶۷۹ Elacma u. la 12, 329 u. 


17 t تق الگالات‎ falsch. | T 7, 145 dise As. (la 12,329 


20 la 12, 313. — poll | mit der Lesart (منسيك‎ — T 
.بيت جم 118 ,7 .۳7.133 --.الاعرابی] رهب انضا<‎ 
211 00 ی دار‎ T 7,133 ٢ T 7, 118. 
| 


la 12, 396. T 7, 196.‏ 47 | [الاصمعے] مك — .بين آرحاء 
انت „ob‏ الله ان ^812 50 | .173 اك 
T 7, 197. — T 7, 176| 51 S 12*. Darauf scheinen‏ 26 


im Text 3 Verse (52— 54) zu‏ انت ا حخصم 


27 .من يك ا‎ — la 12, 407 | fehlen. Sie stehen in T s. v. 


SET. 1, 197, دوك‎ ۳ 


.165 ,7 ۔[ابن الاعرابى ]حيلة الوغد 98 


t الربك‎ dali; im Komment. +0 


Lt. nen 
99 T 7, 141. 54 m 7, 165. — la 19, 9 
34 T 7, 185. n. 18, 176 und 8 19” .اوقت‎ — 


| o_ 07 
| 


37 & [یروی] با حَكُمَ‎ | We 274,118۲ 25351. T 7,82 
S 12^. We 274 118* حك‎ Lo ٦ 


H > PIE |. DerKomment.erklürtVers59:‏ عن 


M‏ .1/09 ہے 
XLIV.‏ الوك التردّد يقال sed),‏ اي )3225 
والارں t‏ 4 الشُوك التخليط والشدائد 53 u.‏ 
انتا | والاستدارة" نکان الواحدة در 
T 7, 164.‏ 90 1 ولم يستيع 8555 Lil,‏ يقال د وکة 
An. Chr. 157. v. 37‏ 38 .37 | المعتنك البعیر یصعد u 54 A‏ 
عَنْ عبد العانك من الرمل وعو المتعقد 
.وجول سك An. Chr.‏ 38 فاذا قتطعه de‏ معتنك ولعو ei‏ 


la 15, 336 u. 19, 181:‏ 39 یشتل عليه فيبرك وجبو حتی 
so auch p IV‏ صبية e‏ الدخان .يقطعها على ou‏ 


55 la 19, 317. T 7, 136. — ] 536. 
| 


S 12^ u. T 7, 165 .الذخر فیها‎ | 40 la 19, 181 ST .عدا‎ 
56 la 10, 66 u. T 5, 413 ان‎ | p IV 536 رک‎ As يروى‎ ٠ 


An. Chr. 157.‏ ۴6 | .حاز دونى مصرع 


An. Chr. 157. v. 50.‏ 49—51 ان قشف نفسی ST ٦77٤‏ 
a.‏ بك 51 — .لم تکرک eben-‏ :[یروی] من ذبابات الحسك 
so la 12, 376. 55 ۹ ۹ —‏ 


35 +٣)" ؛‎ 27 u. 477087 


P ez XLV. 
61 T 7, 179. 1 + Sal. ee 
Ba IET 185 :عرفت بالتصریة .نشوى الكاضير‎ so auch p III 
66 t ليس اخواد‎ falsch. 256 u. T 7, 217. 


Less | 21 18, 30. p III 256.‏ کالکابی المدک 


1۲۱ 417 زا «فاستبدلت‎ Un 
BET T 7 Eri 39 la 14, 117 u. T 8, 103 
9 .نوی‎ oH حتى‎ . 


10 la 5,919 يمسين عن قس‎ | 40 la 20, 964. — la 18, 6 


۶۱ ۲ ۰ 1 7, 495. la 8, 56 | u. T 10, 12 ہیں‎ — T 10, 7 


ودی ۲۰ ) | حم من فس 
la 1T, 151‏ — بعرضی T‏ له | .495 ,7 T‏ 11 
.حراجلا | .3,103 la 5,919. 8,56. T‏ 19 

7, 495. Jac. IT 84. 43 la 14, 193 الاوائلا‎ vås. 
13 t .اذا اغتقد‌کا‎ | 3H la 14, 123 تور‎ ES. 


46. 47 la 14, 123. 


15 t تهاولا] تهاولا‎ ist Ab- 
kürzung aus .[تھاویل‎ 


| 60. 61 W 536. 
16 T 7, 410 .حسبت یوما‎ | 62—64 la 12, 998. 


.القضاء الهاصلا t‏ 68 .410 77 
اك .326 ,7 T‏ 19 


90 t الرماجلا‎ : 707 80 t يفنت‎ wel. (Der Kom. 
21 t .او حائلا‎ (Im Kom- | erklärt mit Aa). 


mentar durch المتناثر‎ erklürt). 83 la 4, 37. 


28 t یبط‎ BB 5 
al 707 89 t ll. 


32 + ظلاخها‎ A falsch — la | 117 la 14, 951 u. T 8, 154 
13, 446. T 7, 497. Al, .وانت لا تنهر حظا‎ 


112۷12 6.۳ (عسقل‎ ge جرد‎ 
w 11 3 19. 

117 la ۹۰۲. سل‎ ١ ٦٣٦ 

174 la 18. 308. T' 10, 134. 

175 la 18, 303 Slt» Gra. 
20. 134 اٹلا‎ 

not .اقا استقام‎ Nach dem 
Kommentar استصام‎ Lal, 

180 1a 144,138 واخلف الوقطان‎ 
u. T 8, 113 u. Bekrī 846. 

181 t Env "jT Nach dem 
Komment. وکان لداع‎ 

۶۶ ٌ 2,3 وحرق‎ 
BËSCH 

183 t .نشف‎ — la 13, 368 

187 t iS u. davor, nach 


بهن eine Lücke; für diese‏ ,ها 


189 T 7, 414. 
190 t ینای رجالنا‎ 


۳ نا شا 172 


1 .الزواملا‎ Nach dem 


3 


ergánzt. 


138 t .قبلع‎ 

ا ۲ 1 

131. هلا‎ 123, 49840. 7 
T 


132 la lg {25 m لا‎ 7 RIOT 


Kom. الل واملا‎ 
139 t کر‎ y. 


- ud 7e 


de xd. Nach dem‏ ا ابا 
Kom. AS.‏ 
la 14, 266. — T 8, 161‏ 141 
luer noch:‏ ز یل عو 
:329 ;150719513 
la 10, 289.‏ 155 
۹ 
hò.‏ ولما i‏ 


161 Lücke im Textvor .عقيما‎ 


160 


(Die Ergänzung ist nach dem 
Kommentar). 
169 ھا‎ 7, 200, T 72: 


170 la 7, 965. T4 72. 


994 T 5, 161. 7, 356. 

296 12 4, 483 lo... 6۰ 
KE 

997 la 14, 106. T 8, 98. 


al, وا‎ — 
الحيائلا‎ ist richtig. 
mentar a (= 


Der Kom- 
Au mit 
= y 

ist falsch.‏ ے 

270 1 Xel, .یمتا‎ la 13, 1 


اط à‏ — داغلا 


242 t Y lai يجيلها‎ falsch. 
955 t .واليكان الحادلا‎ 
957 t LEE 

959 Grössere Lücke vor 


Joa. Darin kommt رسغ‎ oder 


vor, denn der Kommentar‏ ارساغ 


u. 50 


erklärt: ما بين‎ dr E 
ll, dt, AE الساعد‎ 
von mir ergänzt: تەر‎ alu. 
260 p III 256. 
261. 262 p TII 256. 


263 p III 256. — t ینت‎ 


15 


“x | 


1 


| 


سه و WEE‏ 


197 la 8, 206 حیث عرش‎ y 
القباتلا‎ 

198 la 8, 206. 

انعت عیرا 408 ,7 T‏ 199 
Sao.‏ صناد لا 

909 Lücke nach Be 
Die Ergänzung nach la 13, 318 
und T سو (رول)‎ 7 

904 t الشوبُون‎ 


Lücke von Silben; ich ergänze 


Dann eine 


209 la 12, 98. T 6, 427. 
216 t خبط المواصلا‎ 
219 + .الى ڊرو‎ Im Komm. 
291 vor عتاجلا‎ 6 
Lücke. Der Kommentar merkt 
als Lesarten an: تجر‎ à und 
تل‎ à. Vielleicht ist zu er- 
günzen: dm à uerba. Nach 
T 8,13: Aa Ue تک افرغن فى‎ à 
223 T 8,13 (s. v. de) Mole. 
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NN aM. Nach dem Kommentar | Maq. 93° bloss واتصاست‎ 
والقلاقل جمع قلقل) القلاتلا‎ diss. 


11 1 7 30, 


IS عن السنین‎ IE 
ebenso la 7, 30. 14, 48 u. T 
8, 64. 

لو اننی عمرت 156 Meid. II‏ 13 


5 3 1 
بسن‎ — la 13, 172 u. T 8, 64 


e Ie Meid. IT 341, 8 


u. so Muzhir‏ او اننی عمرت عمر 


II 252, aber .لو اننی‎ — W 348. 


7 بر ای عمرت 


pe yes. — eue 
.لو کرت‎ 

14 la 14, 43. Meid. II 156; 
341, 8. — 18 13, 172 وقد‎ 


Lee Al .اا من‎ 6 


Meid. II 341, 1 .وغل انانا‎ W 348. 


Muzhir II 252. Ci 55° (dem El- 
'aggag beigelegt) وقل اتانی‎ 


-- و 


Dem. I 275.‏ - .زمن 


ls Dem 1:٣٣ 


P IV 9541: Lesart 


oe) 
p OU 277 
27 J N AIO, 
p III 256. 

266. 267 
auch اری‎ KI 

266 0۰ 

367 p III 256 که ولا‎ Auch 


P IV 274. 


XLVI. 


3 R (Ged. 26, S. 129—132) 


fOrs 


واستطربتك 
Bekm 421 das.‏ 5 
Bekri 421.‏ 6 
[ابن الاعرابی] والل‌هرقطاع 0 
[ابن الاعرابی] والشیب 8 


O ہے‎ 


$ 


9 la 7,30. 14,43. T 8, 64. 


10 la 7, 30. 14, 43. T 8, 64. 


7 


44 t TT auch im Kom- 
mentar. 
ae. 
51 tu. R ‚=. 
اک د‎ 
57 [یروی] عسفت فِيهًا‎ 
.بالمهارى‎ 
64 R ساحاتها‎ à. 
66 فيها‎ LESSE [يروى] اذا‎ 
NEN Lait, 
70 t BCEE? 
71 لهام السبل‎ à آیروی]‎ 
.لهام السيل‎ 


12 e 


a 


76 t .والوجیف الم‎ 
84 R pr 


86 fehlt in R, aber in der 


` Glosse erklärt. 


| 87 B jy قوذ‎ 


— E slo, | 


7 


45. 78,64. Meid, II 156, 
| 


341, 1 u. 9. Ci 55*. — W 348 
Ah A 


16 Meid. IT 156. — la 13, 172 


u. 14, 43 T 8, 64 u. Dem. I 
207 رهین‎ GU so auch Meid. 
11 341,2 u. 9. Bei Meid. II 
341, 1. 2 (v. 14—16) der Verf. 
El'aggag. 

(ep iE. 

2 T E im Kommentar 
. bei R. 
P یا‎ sl 


25 


DEE TTS. T I 296. | 


اذا حل t‏ 29 
باب t ss‏ 32 
اوعض 9, t‏ 36 
.الحقل 
ih‏ ۱ 
R c‏ لاک t‏ 
T 3, 521.‏ — .ومرا اخلى 4l t‏ 
pl‏ الاعرابی] طباق ضبر 42 
T 3, 521.‏ — .العنق الط کل 


۱ ES 


1 


[ابو عمروا غير d‏ 155 


136 la 18, 172 u. 


T 8, 64. Meid. II 341, 7. 


7, 982. 


137 T 7, 282. 


[ابو عمرو وابن الاعرابی] 156 


= 
ci 9 fei 


AK: 


155. 156 fehlt in R. 


157 la 7, 71 Lei xis IS, 


. 158 fehlt in R. 


| 


88 t 7٣۷ 
iLO 

94 t بالل‎ R 

98 Ee Meilen, 
la 13, 218 mis] کے‎ 

100 la 1, 420 PRIM - 


VISA‏ سپ 


101 la 13, 218. 


108 


ایروی] روود الربل 
[ابن الاعرابی] مرود الربل 


107 Bekri 339. 173 R .باحمل‎ 

108 Bekn 339 553 ET امن‎ 7 ٠٣٣ 

120 R Ads. 

دہ ٦ص‏ 117 
IUS‏ ” مس ات 


EE 1011 ٦ 


2 مب ہے D‏ 


132 R .السنین‎ 23 t Doo 
134 la 13, 179 u. 14, 48. .— 65 t EE .فكل‎ 


.صناعه 150° Q‏ 66 0 :او اننی اوثیت علم 8,64 T‏ 


4-07 ران م دن‎ 
auch Meid. II 341, 7: so auch 67 t .اوقعن‎ — Q 150” Abus. 


T 7, 282. Ea 03. 


135 T 7, 989. 


الس عات t‏ 56 


أن r‏ دوا 66 


75 t من دع بها‎ dust, 


sehe 


.بالانرام t‏ 76 
من حددیا ودعشها 5 t‏ 77 


KENT 


.من نصرعم وتبتنا t‏ 18 
xd.‏ وعمعام t‏ 81 

.والمسورالسامی بوڈ tele Al‏ 82 
.من جهة البلاء t‏ 88 
مصفا ‏ صمصام t‏ 91 

92 t xis H? 

.بالقصد كل t‏ 93 

95 t «Loy ob, .وخا دفاع‎ 
96 t .ورخرت سعد‎ 

97 t الاعضام‎ or 

98 t Lerins يهديهم هوادیهم‎ 


pui. 
99 t .واعلام‎ 
100 t عند الاعزام‎ — Weles. 
102 t ۔ونادج حاش‎ 


709 
| 


NEIL 
i 7 تویدن‎ 
la la 321. T 8, 410. 


Mir 


11 t .من قطا‎ 
t غاسملا٠‎ 

po‏ ومن دوا ا 
صرح المعا ی t‏ 
t pltw-‏ 

21 t .الاحسام‎ 


99 t بالاعام‎ oder .بالادمام‎ 


ا اعتال — الاسطام t‏ 98 


t ڪاجرو‎ 


t .دقام‎ 


oum.‏ ۰ بمرحا 
i E &‏ 
.الصقدام t‏ 


الله اه t‏ 


3 la 15, 393. — la 11, 384 


le .الكبر‎ Maq. 144* لو‎ 
00-3 


393 ,15 جا — .384 ,11 جا 4 


العصل *144 Maq.‏ .وقبل ت٣‏ 


gr 

5 la ll, 384 u TER 
ودرباقی‎ u. Mag, 144° (u. .(السم‎ 

6 la 12,257. 18,994. T 7, 87. 
10, 130. 

4 ,18 ها — .957 ,19 la‏ 7 
از ہہ نیا 

8t جارث‎ falsch. 

Lt 12 liest أبن الاعرابی‎ 
nicht. 

2 ال سيع‎ E 

91 gus آیروی] الي‎ 
الننمی‎ As [یروی]‎ (Ibn 
ela'rabi liest apr 


25 
[ابو عمرو] لا تفعکنی الوم 

[ابن الاعرابی] -- یا أبن gl‏ 
Ge N‏ 3 ۳ بابی E‏ 


26 


80 


L. 
4 t .الذما‎ 
12 t 491 sel falsch. 


EI 
lS ü فقل علموا‎ 


LI. 


1 .من هوی النجم‎ Im 
Kommentar aber: يريد من‎ 
o هوی انكامه وحيمه صوت‎ 
من صل ره"‎ 

19  سمشلا 7پ ہہ‎ für 
الشبس‎ das, aus metrischem 


Zwang). 


22 auch As zulässig. 
القذم نت‎ po 
30 t باختصار‎ falsch. 


LIII. 


1 Maq. 144*. 
2 Maq. 144*. 


سی 7-290 


-O سے‎ 
5 


33 Q 82%. — Qi 93” جنب‎ | 61. 62 la 15, 147 تعم ويها‎ 


e‏ .الكم 


34 عمامتی‎ d sap] (gegen 


die Ansicht des Ibn ela’räbi). LIN. 

Q 82° .اشف‎ — Gi 93*, 7 R (Ged. 13, S. 79—85) 
35 © 895. Ci 93. QU sb. 
37 t ریم ۷ 9 .,3 يمطرنى‎ Miu 
40 t .فرع‎ 16 t .شفعا کالشام‎ — 


4 بالدغم‎ ep 1 ۸۶ fehlt in R. 
t e» زویشجر‎ im Komment. 19 t وڪيل ادواء‎ 


Men Der Kom. | 20٩ 4296. RS‏ = الاب 


erklürt KERN] durch gl 25 t ode العظام‎ eb. 
44 la 17, 991. T 10, 343. 31 t ٭قد اولعت‎ 
46 la 15, 954. Sm „Les! eb IR SIE 
47 la 15, 254. 17,433. T | 37 R mol falsch. 

10, 409. 40 R .أو قل شفنی‎ 
BS 0054954. T 10, 734”, 44—58 fehlt in R. 


50 la 18, 48 Eu. 5 50 t (u. Kommentar) Sl. 


10, 22. 2, 418. 55 Lücke nach یناه‎ 
51 T 6,104 (s. v. (خندف‎ | Vielleicht zu ergänzen .بالوقام‎ 

1 .بنا القلاض t‏ 62 .ای اذاما GE‏ 
.جاشعةة t‏ 68 كعبان t‏ 56 


69 t «ضوی مسترعف‎ | 144 tds. 
70 R ION. 145 t 77۷ 
71 t Si, 147 ٤ .سيفك الهّكام‎ 
3 ٤ .دي حوائم‎ 150 t Giada. 
17 R وعداواء‎ falsch. 153 P ٢ 
81 t ون‎ 154 t متری امرى‎ 
89 t .الڈقام‎ 157 t رای‎ EH 
00 S. ۱ ۰ کم ات‎ 
86 1 Eis. 171 t .خبت حوام‎ 
93 t cxlo. — R طعم‎ Lal. 172 Ell بعد‎ 
o 187 t ٦ 
95 t .هام‎ 195 t حسنئوا‎ 1۰ 
99 Aal [یروی] الصایر‎ 

T 8, 186. DA 
100 T 8, 186. 1 12 5,495. p 707 
101 t pla. 2007 ہہ‎ ۹۹ M7, 
110 ھ2‎ 1۰۰۶۹۷ ۹٥٥٦ 
114—196 fehlt in ۰ D لاہ‎ NOY © 75 
195 t .با حصام‎ ۳ ۱ 7٤ 
185 ۷ .عفت عرافیه 839 ارام‎ 
18 t ٭فطرقت‎ 5 Bekri 839. 


وو 


.وحبية t‏ 6 .وح الرامی t‏ 141 


.لطافا غنيك t‏ 95 

97 la 17, 62. T 9, 229. Jac. 
112960. 

28 Lücke nach sl. Nach 
NR ls Jo. 

322 la 157 CO. I e o. 
33 la 15, 86. T 8, 286. 


34 la 14, 178 u. 378 u. Alfijja 


Diet. 191: الاج‎ ao p 1139. 
111 335. S 5°. — T 8 355 
الخجاج‎ dir. Jacut II 7 SL, 
Sief الخجاج‎ 


85 ]a 14, 178; 378. p I 139. 
111 959 T ی۳ :935 ند‎ N67. 
Alfijja 191. S 75° 
کنانڈ‎ 

SG ۶ ۹٣ 


.لا تنشةرى 


37 uds :[ابن الاعرابے]‎ 0 H, 


سرډون 


33 Rus. 


39 Grosse Lücke vor ا‎ 


83 


8 la 14, 330 u. T 8, 210 


xeu El. 

.سالا دب ڪا 195 ,13 la‏ 9 

11 Lücke vor دمعا‎ Die 
Ergänzung nach V u. R (Ged. 
30, S. 139—155) &425;. 

15 ۳ (رتعن)‎ legt den Vers 
dem ذو الرمة‎ bei Danach u. 
nach R ist die Lücke vor بعل‎ 
zu ergänzen durch az 

14 T Qu 

15 la 20, 259 كوراة‎ dH 


(mit der Erklärung کتمه کا ته‎ ell: 


wor‏ ون 


Ist. 75"‏ .[الاصمعى] تفهمه 20 


c xh 
91 Ist. 75" الا انه‎ sai .ما‎ 


99 R et E lw 
so R. SS [epe په‎ 


goll. la 16, 19 cop so T | Nach V so: يهفو بانسان البصیر‎ 


۳ Ebenso R, aber Pr 
6* 


3.61. 


عر - 
.و 
وه" وه 


وی 

DO le ilp eem 1 1٢ 5 17 
| 60 la 15, 985 پسفیه حاه‎ 
i 


ICD 7 


sg: so T 8,392. R sen. 
62 وبوما مستناحا‎ Gle [یروی]‎ 


S 75° .وق‎ 


2 
ہے یو Vr‏ وان 


R jus. 


67 


69 


2 


10 


ij Ze — سے چپ“‎ 


o جف‎ 


ا الاعرابی | الاقربين 
HUE Ebenso la 15, 195 und R.‏ 


[ابن الاعرابی] وان ثناء 80 
ell: so R.‏ 


la 15, 332. 
R .بتكم‎ 
sole. 


84 


la 14, 369 | 88 


— 


o کے‎ oko رن > وه‎ n 2 
40 ]a 16, 7 ls: ebenso | جعشی:‎ mitderErklärung: alba. 


2c Ee 


41 Lücke vor .من‎ Nach 
Vu R .بالركب طارت‎ — R 


3— 
Kee S. 


u. 
42 Im Kommentar : 


ال 0 


075 وت 


43 ننینمه‎ [syes „ll; so R. 


46 RAS eu الاعرابی]‎ el: 
so R. 

.ابو عمرو] او لم 48 

49 T 7, 328 97٦ 

50 la 13,971 u. T 1 898. — 
la 15,197 EOD — 0پ‎ 


51 la 16, 84 x, sx a5. T 9, 98, 


DEV I 


la 10, 71 117 I0‏ ره 


53 t .واللهب‎ — la 11, 0 
w le e7 w ۳ ا‎ 


0 و 


0 e 
09.9 


55 R تاج سوم×‎ falsch. 


moe‏ ون 
: 


58 t 


112 t 001 [ابو عمرو] — .شتی‎ 
SI so R. 
113 R الشر‎ bs. 
114 la 15, 355 u. T 9, 14 
EK 
g 


115 t slo .من‎ — la 15, 355 


85 


u. T 9, 14 .دامع‎ 


:[ابن الاعرابی] طار Us‏ 199 


so R. 


124 Sa [یروی]‎ 


125 das 3 :[یروی]‎ so R. — 


s92 i 


22 


[ابو عمرو وابن .فق t‏ 126 


— .الاعرابی] صرعا 7 
fehlt in R.‏ 128—943 
یدمع t‏ 130 
[أبو عمرو وابن الاعرابی] الرووس 
انید 
. تعرجت 138° Q‏ 133 
.مستنی *138 Q‏ 134 


ایی الاعرابی] اثمة 138 


! 
| 


89 Lücke vor .من‎ Nach V | 


[ابن الاعرابی --.وقلث مل u. BL‏ 
. معلية R‏ — .وابو عمرو] معلبه 
Nach‏ .ارت Lücke vor‏ 01 


1۲ 1 لال لاك‎ so auch R. 


95 u su .ابر عمروا‎ — 
R Lei, 
97 t Uds bai R um 


سے 


102 t حكبة‎ esu: so R. 

103 V x, Ks ph .الراى‎ 

104 Lücke nach .اد رای‎ 
Nach dem Kommentar تب مه‎ 
und vorher wohl القوی‎ "c 
51, 10. — Nach V القوی‎ 
وقبرمه‎ : so auch R. 

106 Lücke nach S.A. Nach 
Vu R واحزمه‎ ٠ 


> 
مس ۲ 03 
۰ 


108 la 16, 100 تهقمه‎ E 


— .عقم s. v.‏ 107 عاك د 


O 27‏ ت وت 
“oo. [‏ 
S‏ 


a, nq, 
fk من‎ 


[یسروی 


173 la 12, 974 u. T 7, 104 


w 
م طون‎ 


xeli. 
0800 عشیم‎ JA>. — Kom- 
mentar الظویل‎ 


WT t .چخشی بوادی‎ 


a‏ او 


; العیتم 


178 Lücke vor PE ب‎ 7 
gänzt .فقلت‎ — V: ولو لا‎ Le 
181 la 15, 115 5-95 — 15 


N erklärt Sun Co وا‎ 


T 8, 302 .رتم‎ — xe» [یروی]‎ 

[ابن الاعرابی] عن 091 182 

[أبو عمروا لا بعسمه 

190 Ue, الاعرابی] مکی‎ ox] 
dung 

191 ص۳‎ egal 

192 A m "[یروی]‎ 

193 Jin, "[یروی]‎ Ebenso 
la 15, 291 u. T 8, 396. 

194 T 2, 532 x, Xs .ورد‎ 

195 la 15, 334 u. T 9, 4 Uie 


.اذا dsl‏ تشطى 


196 la 10, 209 اعداء‎ e من‎ 


777 ار 
la 15,95. T 8, 293.‏ 142 


143 شا‎ 4 434 ۷ 1٢ 255 
>| e 
144 la 4, 434. — T 2,515 


.برجف 
ni‏ شوم t‏ 149 


.فرغ اللهات t‏ 151 


وهو وو 


152 t A3. AXE : 


154 الاعرابی] من توثابه‎ os] 

158 t obl .عریض‎ — la 
14, 188 ott. 

159 la 14, 188. 


161 ۔[یروی]اذا انتکی للشدقیات‎ 
162 CONS عمروا هقيا‎ yl]. 
163 Lücke nach .ما‎ V x äs 
.یهقمه‎ la 16, 100 (wie im Text). 
164 [یروی] انيابه لا پهشبه‎ 
165 Lücke nach kA, V 


172 la 12,974 JO 75۶7 
SE 7707 


219 la 15, 234 u. T' 8, 368 


2 برم‎ (erklürt durch 


D 


.(غضب 
[ابو P‏ 3 دَ واره 220 
ابن الاعرابی] 


222 [یروی] رمي & داره‎ 0 
V. T 8, 188 u. la 14, 286: 


وه مها وه 


xx کر‎ 


tòl 
£ £ 
واد د‎ A ES (aber 1 sol). (au. 
LS 
T erklärt: صونه‎ sol,). 
223 [ .ایو نزو وابن الاعرابی]‎ 
ds Lücke nach Gs. 


Nach dem Komment. ist eine 


ws à zZ- 


101 فاخر زحمه 
۷ ای من زاحمه dem Zusatz‏ 


hl.‏ رحما „et‏ رحبه 

296 la 2, 186. T 8, 292. 

227 la 15, ٤ 

.تمت ذفاری t‏ 228 

ما 987 .8 la 15, 86 u. T‏ 232 
آیروی] ردم تد‌حمه .لم بیج 

3 او بھی یاجوج‎ m säll 

(oto 


١ Lesart dafür: 


87 


IDy Sé ۶ فلا ری‎ IC 


Bev 0 


109 عمرو واین الاعرابی]‎ N 


zal.‏ راغم 


2 ه - 


| — د بروی دم à‏ 201 


202 zalua :ایروی]‎ 


206 t us .طويلا‎ 
207 la 18, 170. 


908 Grosse Lücke vor | 


3 زحیا | er-‏ (سغم) 336 ,8 In T‏ .سل 


günzt: POWER; sl cel x] ويل‎ 
Ebenso la 15, 180. 


209 TT 8, 336 und la 15, 180 


210 Lücke vor La, 


اتد V‏ .حوباءه تذل Vielleicht‏ 


Im Kommentar‏ .عض با حوباء 


مده sÈ,‏ 
۰ حوباوة ذفسه steht‏ 
D £l.‏ ان لنا اسلا 213 
خدلاء & T 8, 283 x,‏ 216 


(der Vers hier unvollständig). 


264 R .وعض مضاغ‎ 
265 T 9, 12 s. Y. .فرصم‎ 
266 


Grosse Lücke vor 


EP |. R so wie jetztim Druck 


steht (mit CIE :راو‎ 


268 Grosse Lücke vor ۔یقسم×‎ 


| Der Kommentar hat hier als 


: ابوعمرو وابن الا عرابی Lesart des‏ 


ur H 


p G WX ce 7 
al va? (wo aber für 


حك zu lesen ist del).‏ احلوة 
Der Vers fehlt in R.‏ 


279 Bekmn 81 الأَدَمَى‎ PLI 
It .داری الأدَمَا‎ 


ود و نی Im Kommentar‏ 973 


ہہ وں 052 


£e. — Bekn 81. R مقسبة‎ 


975 t sel تسامی‎ Gy 
la 12, 181 S .مغروق تسامی‎ 
la 15, 374 scil € مقروم‎ Ue 
 Bekn 81 ورعن مقدوم تسامی‎ 


88 


| Xda 


285 la 15, 135. 
ےا و‎ | 
238 t کش‎ xS.. 
7 2 
2:11 1۱ ۳ 


243 الاعرابی] 0 هوي‎ utl i 


245 R x am 
| 
248 R .صفیر‎ 
55 c R £? | 
95 : ان 6 کے‎ 
92851 Grosse Lücke nach 
uo). Nach V u R لا‎ E 
us مت‎ | 
| | 
259 fehlt in ۰ 
253 In t von dem Verse bloss 


vorhanden دا ر‎ 0! o E 


Nach Ww دید‎ DECH .داغر قوم‎ = 
R 


2 ۶ ه 


Ked FE FERNE Slo. 
m £ عع‎ 

254 V .وحائر‎ R ee} | 

955 Lücke nach قطم‎ Vell 


OI و‎ 


leicht zu ergänzen so. V 


EB. 8 


0۷ 
ee‏ فا وان 


. دقطیه 


£O 
259 cb دنا‎ [5552]. 
963 la 10, 136. — R al 


89 


| 295 Lücke nach ۔القذاف‎ 


Salag رسن الب جنیق'‎ d» 
bl .مكلبة‎ — Also آلوی‎ 


xas. — So auch V u. R. 


Im Kommentar: 55 E 


ہے 
ییا سے یت 


300 Lues :الرومی‎ auch R. — 
R alas. 
301 [ابن الاعرابی] اذا الامر‎ 


۔استمر 


2 باص 


308 D .یمضی‎ 
304 Maas عمرو] امل‎ E 


309 R xumig .عطاء‎ 
| 310 Grosse Lücke vor .أت رمه‎ 
"Nach V اذا استقام الصلب‎ 
| .ساد‌ی ادرمد‎ — R so wie jetzt 


| im Druck steht. 
NS سا‎ falsch. — 
SR e هل الشر‎ = 
R .ومال اکومه‎ 
| 312 Grosse Lücke vor 
i 


U 5 


-30. > مس ها 
Ea yt‏ تسس 
Nach v. 275 stehen in R (S. 149)‏ 


d 


E 


nach die beiden Verse: 


Wu و‎ 


si ولامعا‎ 


03.0-7 


وا حر والصمان جهو رجیک 
1 لم R‏ 278 


£- 
286 t .وف نای‎ — Nach dem 


2 


Kommentar: sl: وخ‎ (mit der 
Erklärung EI EG فاعل من‎ 
GO. Auch R hat eb. — 

287 la 14, 351 (mit der Er- 
klärung 3,5, ۔(بعل‎ — R 6 

290 RX. 

293 Grosse Lücke nach 
.ينهض‎ Im Kommentar: وقوله‎ 
وتد‌ویمه فى السماء‎ le رافع اى‎ 
استدارته‎ A السماء‎ A .طيزانه‎ 
Nach V رافع مل ومد‎ T So 
wie jetzt im Druck, steht der 
Vers in R. 


Nach 294 steht in R noch: 


ام و o‏ 


رم 


.أو يخبط all‏ مجذا Í‏ 


| ابو عمرو وابن الاعرابی 6 

[ابو عمروا وتلینا — mi‏ : 

327 Lücke nach .يفيض‎ Im 

Kommentar لمفعم ۱ لییلو ء‎ |. Also 

zu ergänzen ENS. So hat R. 
- 72۸0ھ‎ 


329 Lücke nach .جال هغه‎ 


کے © وس ي 


Im Kom.: dcn جریدی‎ 


| ےت 


M Xiv‏ ھ0 بالېد نة يقال 


aes ire .لها‎ Also zu er- 
sänzen Tes So hat R. T 


7,963 .جال فيه خم×‎ V 


5 حر مه‎ 
330 Lx [یروی | كقيرة‎ 
"e Ebenso T 9,58 und la 


ژ ووه 
.لامد dies aber mit‏ ,11 ,16 


- الاعرابی وایو اوت 


mit der Erklürung اي الکوسچم‎ 


mit der mit der‏ [یروی] cz el,‏ جباله 
EK. Jn ic‏ ضکمۃ Erklärung‏ 
:ابن الاعرابی T 9,58 Lesart des‏ 
u. so T‏ واعتلجت JUs‏ ومد 


| 7, 263. 


Nach ni نای‎ Ads | 


|, ال شری ی‎ Ass u. R ebenso, 


aber x,sel,. 


0s - سے‎ 


394 V Auen ملف .ملف‎ 


0570 


Ku. 


سے ٭ 


235 Der ganze Halbvers fehlt. 
Im Kommentar قوله ورد ه‎ 
وانما معناه‎ Kin هذا‎ a 


v an E. |‏ ابن الاعرابی 


کل © 


فانشد‌نی وي هبه قال d R N‏ 
v‏ الربيع وضو ایضا ia‏ 


Vielleicht also zu lesen: 


5د ه سه و 9 DÄ Ha‏ 


Eo 
Ay 805, الوجوه‎ „As. Ebenso 


1 8, 0 Kat, 5 جلو الوجوه ورد‎ 
und R. Dies ist die Lesart des 


liest:‏ ابن الاعراب ی aber‏ :ابو عمرو 


.وره andere ed vd‏ ;»)80 وي همه 


J 5 Ber 
350 R ععاماتل‎ COE 
351— 354 fehlt in R. 


o 3-07 N. 


مک 


0 


[ایو عمرو وابن الاعرابی] 354 


uii.‏ وان ناب 
:[ابن الاعرابی] 7 55د 
so hat R.‏ 


c بي‎ o 


R فاستنورد العم‎ ۰ 
358 [ابو عمرو وابن الاعرابی]‎ 
. la 2,295 خنلق‎ 045 sl. 
359 t ke Qus und R eben- 


— [الاصمعی] Aale‏ س fall.‏ 
.عليه من لبد الزمان 267 P II‏ 


` وه 
AX‏ 


z ص‎ 


U 2, 295 بر مت‎ und 
.جرضمۃ‎ P II 7 
361 [ابو عمرو وابن الاعرابی]‎ 


o? —-€— 


ےہ 


[ابو عبرا احق وت 


51 


| 


338 Grosse Lücke vor d | 


. — R liest so wie jetzt im | 


Druck steht. V JUH صفل‎ ches | 


w-2.‏ وه 


"ER 
339 ۲ لا يكثر المال الكتير‎ | 
340 Lücke vor سمل‎ — V 

so auch R. — R‏ ,الا لایدی 

SEG tra, ER .سبل‎ 


خد مد 
[ابو عمرو] کنو — w‏ 
R so‏ .قارب Lücke vor‏ 349 


wie jetzt im Druck. — V ۔الدھر ما‎ | s 
344 Lücke vor .النامى‎ Vu. | E 


| .ابوك والنامی اليك اک مه R‏ 


| 
346 t la. Kommentar: | 
: | 
.ایضا‎ — R ومسهمد‎ | 
348 Kleine Lücke vor 
.اخلای‎ Vielleicht zu ergänzen: 
mo weil der Kommentar بهاء‎ | 
U. بھی‎ ausführlich erórtert 7 


SCH so V "ھی‎ 


gom 
P 2, 267 .وجباك مقدم×‎ —R 


H CS 
m 


o? 
X 


383 P 2,967 .الوا اطغمه‎ 
386 t San. 

.حوض حياش t‏ 387 

388 EE. [یروی] توجر‎ — 
aa 


389 R er falsch. 


R 


-9- 
2 ۰ 


390 R وینتفح‎ 


ar‏ دون 


391 عمروا تھلم×‎ £l 
393 P 9,267 Lis. .قن کان‎ 
PI 


| 5 


.دعر مدق R‏ 


397 Zwischen والد هر‎ und لا‎ 
fehlt im Text ein Wort; es ist 
nach dem Kommentar ge so 


auch P 2 21 (1 ta دل‎ ٢ 


۱ Ro Zu ۶٥۹۵ اش‎ 


| ausdrücklich mit دخ‎ erklürt 
| 
| durch الده, عليه‎ c " 


[ابوعمرو] الشداد 1139م 398 


363 211967 a لم یلق‎ 
ob .ادامّا‎ R Lidl. 

Nach 363 steht in R noch 
der Vers: 

فصا B‏ بق الا شرذمه 

365 t تجنر‎ 

[ابو عمرو] — .رزمه t‏ 371 


c DEO o ی‎ 


p — Im Kommentar‏ رزمد 
Beat‏ .رز 

Sia 70 
P 2, 267 جن اليك‎ Lo. 
375 $e. 
tu. R شعار‎ 


374 


.اياك لم 267 ,2 P‏ 378 

SOS EE EEN) 
9, 966 ((ابتلع =( پلقبه‎ 7 

3508575 * ا‎ P 
9, 967. R یصبح‎ 

381 qe 1 4 717 

| 7 R و — مهب‎ E 

— ۔[ابو عمرو] ظبا وجباك 382 


93 


la 1 153. 0219, 277 
.ككك الا جرب 5 دي بالعرن‎ 
Ebenso in AZ 132, nur dass da 


gedruckt ist.‏ پا 15 بالعرن 


1 


LVII. 


1/۶ 190 Mede 10,70. 
T 7, 96. 
2 Meid. 10, 70. T 7, 96. 
AM ec 
3 Meid. 10, ۲0 ری او تبین‎ 


4 T 10, 186 und la 19, 129: 


-go e 


تست 
ہت 


Meid. 10, 70 غرفنا‎ Sl. ER 


7 la 17, 267. T 9, 332. 


8 8 138 — la 6,411 u T 
3, 7 فادعنی‎ Der Mut. 
640, 10 .باسمی فادعنى‎ 

9110 411 12 Mut. 


تکفنی 0 | 


.باسمى اذ 


— بای‎ S ٤7 


زج 


ed Jud اكان‎ 


9570 


la 15, 168‏ .الاعرابی] باق ازنمه 


2 
ww 
DI 


R ١ 18,177 ق‎ 


A3 


افنى القرون وهو باقی زنمه 
.(يصف الد هر (mit der Erklärung‏ 
اننی القرون وهو باق 266 P II‏ 

Seil, 


400 I 139. P I, 166. 


LVI. 


1 Lbg 826, 35*. Die Verse 
gehen danach auf den Sohn des 
Dichters. 

9 Lie 826, 35°. 

3 Lie 890, 35° e Jaisi. 


o? 


5 Lbg 826, 35* à تمعن‎ 
.جسم مكن‎ t ;جسم من‎ es 
ist vielmehr 25m m 0. 277. 

6 la 17,153 لاعصاب‎ sl iò AS 
.الضفن‎ Der Vers (wie im Text) 
steht AZ 132. 


EON 


il la 17, 113 يه‎ T9, 259A CA E EE T 9, 278. 


la 17, 335.‏ 95 | .نی اذا 

19 la 17, 118 اد علت‎ MET ۱69, 7 
WO Ber = EZ یوما‎ srl MORSI 

15 ما بال عينِ‎ sp. la BON 7٦ 
17, 179 u IC: e? کالشعیب‎ 31 la 16, 156 u. T 9, 123 


سے ص و 


(mit der Erklärung: وت عن عبن وعدن‎ mp 


16 la 17, 183. الاعرابی] او ناجز بالدینں‎ oll 

17 la 15, 140 u. 17, 44 u. 183: ما لم‎ 
المرین‎ 33 t خان‎ ISI falsch. 

18 t بین النقی‎ S — [ابو عمرو]‎ 39 la 17, 408. Ham. 680. 
نقی‎ SIE ebenso la 16, 258 u. 41 الاعرابی] من حبرات‎ All 
een 45 la 3, 157. 6, 437. 11,78. 

19 la 16, 191. 111 113 US. ISS. o, O بر‎ 


LOL ve:‏ 0808+ عفراء ودار اليخدن 


20 t البها‎ els. 46 la 6, 437. 11, 78. 17, 108. 
21 1a 17, 901. W 3, 309. — me, 156. 3, 611. T ۷۷۳ 
دن‎ lad 201 0. 2 9, 302. CUTS 70 

t y .عندك‎ 49 la 17, 194 pu > 


T 9, 297.‏ | [الاصمعے] من ذکر rs‏ 23 


la 20, 245.‏ 53 | [یروی] ذات الرجن 


81 133,152. 17,162. T 1,240. 


7 7 


83 la 3, 152. 17,162. T 1,240. 
2, 76. 

[ابن الأعرامى] من حداد 85 
من حداد ES und QUO‏ 
[ابو عمرو] من حداد الین 

مسرول 9,212 la 8,65. T‏ 87 
T 4, 223.‏ — .فى آله مربن 

88 la 8, 65. T 4, 293. 

89 la 11, 197. T 6, 225. 

.رمل يرغ 225 ,6 T‏ 90 

92 la 16, 140. T 9, 117. 

SET. er ھ4 پ‎ TU 
اللموکن‎ 

07 لل‎ ٣ 

98 la 17, 192 u. 333 اكناف‎ 
09019. 2 ۲ C) CIO 1 
9, 358. 

99 la 17, 333 u. T 9, 358. — 


la 17, 333, Z. 6 0ھ"‎ 


190 بواع سورات‎ T 


95 


54 3 Ber .الضرح‎ 

55 t odel یَنَعَقن‎ falsch. 
la 17, 94 u. 293: 092٦ 5 
T 9, 245. l 

59 la 17,6 مرت كظهر‎ u. T 
3,332. 9, 197. T 3, 584 کعلد‎ 


۰الضرصرانی 


60 T 3, 384. 
61 la 6, 218. 16, 254. T 
3, 384. 


67 la 16, 939 السفار الیجرن‎ 
um. 9, 161. 

71 tu. Kommentar سوج‎ 
la 11, 55 u. 17, 73 u. T 6, 140: 
ee .اذا‎ t السفن‎ at: 
im Komment. p 

79 12 11,55. 17, 73. T 6, 140. 

73 la 18, 310. 

76 t ali uH. 

آیروی] iis‏ طول 78 


79 Gi. 4^ (auch die Lesart 


(بالاجنن 


145 1a 17, 9; 13. — la ٦۶ 
u. T 3, 209 لم‎ dl +عرضا‎ 
146 la 17, 13 eg ا حا لم‎ 
158-1517, 305 ans نک‎ 
159 بالقول يعلى‎ [ssy] 
160 la 13, 992. 18, 988. 
T 9, 294. la 17, 187 84855. 
161 t قربان مُلْك‎ und ss. 
162 
.الاعون‎ 
163 la 17, 45 ديد الارکن‎ 
u EOS TO 


[ابن الاعرابی] بعد 


166 t زممزن‎ im Kommentar 
.ممرن‎ la 17, 290 dar .راز خصم‎ 
[ابن الاعرابی] وعض خصم‎ 

I‏ خصم معك 
.لزاز خصم معك 343 ,9 T‏ 
la 17, 290. TT 9, 343.‏ 167 


168 t او‎ Cards ;im Komment. 


> 
ن سر سا 


۰ دنو المرعن تحت 


[یروی] الزقت منه 169 


105 la 17, 351. 

111 la 19. 340. 

112 la 19, 340. 

113 la 17, 292 u. T 9, 312 
.ورب القاطنات‎ Ibn hisam 55. 

115 Ibn hisäm 55. 

ورب وجه من 189 ,18 1۸ 116 
u. so Belin 1 4‏ حراء QS‏ 
T 3, 390.‏ 117 
Uses.‏ ولا عرك الا 3,390 T‏ 118 
Gl.‏ النصم 
[اڊو عمرو] عن dän‏ +19 
U.‏ ترى اهل 342 ,17 la‏ 129 
la 17, 349. — ۲-9, 362‏ 130 


.وطن لم یکن 


131 T 9, 362. 


119 t MI 


[ایو la 17, 18. — m‏ 133 
.والضعیف الاوهن 1341:17,13 
[ابن الاعرابی] ولا مقين 139 


144 la 5, 374 u. T 3, 209. — 


.أن امرو 9 ,12217 


با 


1 la 17, 388. — la 13,8 وام‎ 


sul. N 16 .ولم اشبه‎ 


٤‪ —‏ ہہ“ 
Le‏ العیش الا 16 N‏ 

"۶ ۹ IT E 
.حلق‎ — © 88”. T 9, 414. la 
EX UI 
+ لا نا‎ +4 5 


RTO ی‎ 


© 88”. 103*. N 16. T 9,385. — 
W 517. 

5 la 17, 187; 310; 378. N 16. 
ل‎ TOM ٣٦٣ 
9, 380. 


6 la 17,378. — Hommel, 


Süugetiere S. 82. Meid. I 296. 


T 9, 3092, la 17, 3% m T‏ سے 


392, 7 والد‌هر جری‎ KL, 
3 م ت‎ 
und auch enz: 
7 la 17, 361; 318; 394; 437. 
T 9, 392, 8; 375; 4ll. (s. v. 


sd). Q 103°. W 517. Ci. 2*. 
7 


.حلم الاوزن ٤‏ 170 

|| )اا‎ 247. T 9,979 u. 
۲۷۱ 17, 158 JA. 

آیروی] à‏ الطویل الامتن 175 


۱۳۲ ۱ ۱ 299 Z 
p 


9 حر وابن حبیب] ت000‎ £l 
Bei اعناى‎ 


- o سے‎ 
7 U. 7 


178 t ;المخضن‎ im Komm. 


۷٣۱1۸900. T 9,192. | 


ll‏ عمرو وابن حبيب] ما لم 
ایسامے بالریاض 


ص 


[ابن الاعرابی] الاغرن 
اوت الاعرابی] من صداع 184 


o 


.الا وسن 
falsch. —‏ النساط ا 14 


183 


la 10, 295. T 9, 346. 

186 la 17, 295 u. T 9, 253. — 
t ۰ لبغي‎ : im Komment. 
Een 

[يروى] الکلب المشطن 
.الكلب المشيطن 104 ,17 la‏ 


282 la ۹“ 321 ۶۷۰۳۲ 


9, 389. 

24 la 17, 409, — AZ 206. 
T 9, 398. 

95 la 17,408. — AZ 906: 
sie. la 17, 368 de بالذرد‎ 


gas — la 17, 409 2 كل‎ 
u. T9, 398. T 9,377 .عنی کل در‎ 

20 t si TT nach dem 
Kommentar richtiger T und 
sonlar L7 ھی‎ 19, 378. 

28 le 17 375. ۸۳۱ 

29 133,219: 1 223 7 
Ibn hisàm 408. Amb. 243. — 
la 17, 379 نارند‎ eas es 

30 la 3,913 u. 17, 433 الحا‎ 
المنهنه‎ — Anb. 943 u.la 17,375 
اد ر المتهّته‎ u. T 2, 115. 9,382. 

31 la 4,471. T 2, 533. 

32 ۶ 70555 W لل‎ 274 
33 7۳ 


34 la 17,409; 445 u. T 9, 415; 


98 


— la 17, 437, Z. 90 الغانيات‎ 
SEMI u. T 9, 411 (s. v. Sal 
437. T 9, 375; 


5 
8 la 17, 361; 
411. W 517. Gi. 25. — la 3,300 
n. Ci. 15^ JG سے ری‎ 
11 ۲ EU falsch. — la 
17, 407. Ham. 680 .ما يران‎ — 
T 9, 397. 
19 la 17, 407. Ham 680. T 
9, 397. 
13 la 17, 437. 79, 410010: 
14 [ابو عبرو] آزمان تعطينى‎ 
15 بلذات‎ jc D [ابو‎ 
Lal [الاصمعی] غا‎ 
19 la 14, 92. 17, 383 (s. v. 


soo P mI 9 T 8 90. 
9, 387. 
20 la 14,92. PIII 90. T 8,90. 
21 6 30 .وقول الا‎ p säll 
so .الا‎ — la 14, 92 u. 17, 383 


ső .الا‎ P 111 90 الا ده‎ T 


۰" ١ے‎ 


U‏ ھ 


بل مهم 
"y ebenso p III 345 la 17, 435‏ 


قطعت بعل 95 ,18 u.‏ 


gege‏ مر و 
هه ۰ 


suis 


E میم‎ 


u. MAT Y من‎ 


zaga. P III 376 u. T 9, 401 
wie im Text. — T 6, 335 فى مهمه‎ 
۰اطرافه ف مهمد‎ 

46 la 13, 74. 17, 415. T 9, 401. 


AO I LU, ۶٣٦ 


50 la 17, 367 جور لا مسقی‎ 
Wm BE SU 

51 la 17, 415. 
عمرو] جدب الملهی‎ „all; eben- 
so la 09227. 

[ابو D‏ یعلوه رقراق D3‏ 


la 17,387 u. T 9, 8 T کان‎ 


کان رقراق السراب 437 ,17 la‏ 


SET اه‎ 


54 la 17,387 u. T 9,388. — 
la 17, 437 u. T 9, 411 ريعانه‎ & 
55 t .الادمان‎ — T 9, 376 


ci‏ په 
T*‏ 
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398. — [ابو عمروا وخاف‎ so T. 
9, 408. la 10, 137 mw وخاف‎ 
.هن‎ 1 5, 468. Q103* .شاف‎ | 

35 la 15, 949 und 17, 409 
te IA D 398 TS 

36 la 17, 409; 425. 

37 tra. 

| إن جام Im Kommentar‏ 38 
Less) |‏ الزجر N‏ 
جاء دون الجر 9 ,17 la‏ 

39 la 17,372 u. 461: 552,4. 

FUE NE 364. 572. — T 


رعايه سم 316 ,9 


41 la 17, 372. — la 17, 4 
u. T 9,376 «برجس بهباه 9,381 .نا‎ | 
49 la 17, 434. 


43 la 17, 435; 448. T 9, 410; 
417. بعل اختنانی‎ TC 
44 la 17,435. T9, 410. 6,335. | 


سب 10 — 


سي r Ou‏ | 
:[ابن الاعرابی] ترجاف ا حی 63 


ebenso la 17, $97 u. T 9, 407. 


اجى الواعسات العم 197 ,11 1a‏ 


ی رر 


00117 
[ابن الاعرابي ] یطلقن 04 
×۳ + یل الق ب 


ur‏ 06 سر 


u. T 9, 407 u. Q 103° dC 


رنه 


Az.‏ القرب 


(ابن الاعرابی) A‏ الفیف 65 


la 17, 498 :[صوابه] بالفیف‎ so 


T 9, 411. la 17, 437 الفیف‎ à. 


la 17, 498 u. T 9, 407 .يالهيفي‎ 


Ergänzung. 

Ged. 13, 106. Der Vers mit 
der Lesart A عطاو کم‎ in Cod. 
Lugd. Hodel, Glosse f. 122°; 
darauf noch der Vers 


c»! y, yon لیس‎ 


| mit der Lesart بتعزیر‎ . 


ای الراعسات القمه 421 ,17 


Ja 7,36 u. T 8, 51. | 


56 la 7, 36. 17, 461. 20, 153. 


we O سو‎ ٠٦ 


کل متل 4 ,429 ,9 (s. v. ala)‏ 
٣۳‏ ره وله ج3) 2 ,09 ,0 T‏ 
[ابن الاعرابی] کل متيه 

57 T 9, ۹ 3, 551. 10, 345. 
1 D hA 


9, 382. — 1a 17, 447; 461 u. | 


PERI la 20, 153‏ :153 ,90 
.المطي النفه 
la 11/44 T9 116‏ 00 
ظا .17 ها = DIESES‏ 
من بَعض انضاه :388 ,9 (رده) T‏ 


© سے ك 


من بعل 385 ,17 la‏ .القفاف 


olas. la 17, 427 |‏ الرداد ال ده 


säll القفاف‎ 

62 ) ال مال - . عنها وَاتباجٍ‎ 
له‎ im Komm. SCH Ebenso 
la 17, 497 u. 459. T (s). — 


Wie im Text T 9, 421. 
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2) der vereinzelt vorkommenden Verse. 


Vgl. Drwan 2, 89. 2 P I 412. 
p 4, 302. — Dieser Vers folgt 
nicht unmittelbar auf v. 1. 

Yi J la 12, 388. 

VII, 1 la 10, 336 (vgl. Ged. 
إن‎ da سه‎ 2 la ۲ 211 Ge 57 
zu Ged. 6, 49). 

۲٢٢٢, 1—11 in p 4, 549 (von 
fraglicher Ächtheit). 

IX, 1.2 T 1,153. la 1, 218. 
2 1,218 REX auch RE 


und auch (falsch) .وم بابيًا‎ == 


Por c +۰ 
, Dieser Vers auch in 'Aggag ng 


2, 45, aber Xz4»5. — 3 la 1, 258. 
۲۳۱ ۱ 1 5 1 169, 
165. — 6 T 1, 162. 7 u. 8 
T 1 195. — 9 u. 10 T 1, 147. 


— 11 u. 12. T 1,339. — 13 u. 


۱ 14 T 1. 451. 


I, 1—10 S 29*. Zuerst v. 2. 
3. 9. 10. Darauf mit Berufung 
auf Abü zeid v. 1—4. Dann 29” 
v. 5—8. — AZ 58 v. 1—4. — 
p III 636 v. 5—10. — Rüba als 
Verfasser fraglich (S 29"), nach 
Elgauhari ist es .ابو التجم‎ — 
1 AZ al - 9 AZ kk 
1 AZ sin: 4 8 .ایاها‎ 5 8 
ليا‎ Let 

IL, 1-98 la 1, 259. T I 182 
(bloss v. 3. 4) 3T فى‎ e 

IIT, 1 la 10, 90. T 5, 499. 


| 
D gege ۶ شا‎ 1, 218 u. T 1, 152 | 


(unter Saa), — 1 la بی‎ „los, 


aber T en 994 270: 


als Lesart an وریل اه‎ ٣ — DIN 


356 رشا اخلب‎ (unrichtig). 
V, 1 la 442 „LAN, falsch. 
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X,1 T1,989. — 2 T 1,289. | T 1556 الششتیتا‎ Am Rande 


folgen die Verse so: 1. 3. 2. å, 
mit der Bemerkung, dass sie 
nicht von Rüba, sondern aus 
den Elacma’ijjät seien. — 

XVIII, 1.8 11,039 4,358. 
la 2, 483. 1 la 8, 948 آنعشنی‎ 
B 5517 2 ( ٢ 1,645. — 8 la 
2 71181 

XIX, 1T 10, 324. 21a 20, 108. 
9 la 20, 108. 3, 298. 4 la 3, 504. 
18,159. 314. T 10,73. — T 
9, 115 البیت کریم‎ Set ebenso 
la 14, 287. 5 T 9, 115 SET 
Ebenso la 14, 287. 6 la 1, 341. 
T 1, 934. Jac. IT 444, 19. 


XX, 1—3 la 3, 321 mit Les- 


XXI, 1. 2 p 2, 215. P 4, 90. 


GE n ve 77 


91.2. 111 2 16 د‎ Cita toan 
Ged. 14, 28. 1. Lesart in p 2, 215 
u. P 4, 91: الد هر طولا‎ sla ربع‎ 


la 4, 178. — 3 la 4, 178. 'Agg. 
ng 3, 2. — 4 u. 5 T 1, 444. — 
6 T 1, 407. 

7231,1011 86. "۷ 

cH 17 د‎ 4 771 
P 4, 399. Auch dem بن‎ d ee 
عروس‎ beigelegt. 

SI, 1 m 2 p 3, 573, mit 
der Lesart in v. 2 حوفال‎ 

XIV, 1—4 p 2, 524. Lesart 
v ll Lassi und 2 eye p 
ebenso beides in Glas. 20, 3° 
(von El'aggag). 


XV, 1 77,54 mit Lesart 


سے مم 


XVI, 1—3 Kit. ag. Goth. 300°. 
XVII, 1.2 la 2, 353. 19, 99. 
T I 559. 556. 3 la 19, 99. 
1—4 in T 1, 556 am Rande. 
1 18 2, 353 .واطرفت‎ 7۸ 


12, 9 .ال خہتیتا‎ — Lesart bei 


T 2, 546. (Anh. 5‏ .449 ,4 
تکاډی عن 7 UAE,‏ بالاغرب 
ال واه 

XXVII, 1. 2 Meidanı ÍI, 18, 


60. — 3.4 p 2,521. — 5. 6 la 


128”, 

XXVHI, 1—3 p1,118. 3,648. 
4, 334. P 4, 574. — 1 Lesart 
in p 3 EN (ise لا‎ Lesart 


1171 : ۲ Aa. — 8 Lesart in 


GER spiel. 


XXIX, 18 6, 277. — 2 la 
6,977. T 3,419. — 3 1a 9, 75. 

RAXX e — ٤ 
6, 71. T 3, 298. 

XXXL1 Kamil 269. — 2 la 
hal 

AAI, (۱18 32, 

701 la 5, 269. T 
EE ا‎ 


4 la 5, 362. T 3,202. 5—8 P 
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D o- 


c 


eS und auch P 4, 91 


-. و ما PE‏ ھن coge‏ 
.عفاد الد هر دابا و امتکی 


XXII, 1—9 p 1, 426 schwer- 


lich von Rüba; wird auch der | 
ليلى الا خيلية‎ beigelegt. 5 Les- | 
| 4, 994, T 9, 430. 7. 8 Ibn got. 


art مراحا‎ (von .(م ے‎ 8 Lesart 


J 
ist La Lav, im 5 steht La L&a. 

ERST, 1.2 ) u. S 195" 
.قدید‎ — 3.4 p 3,45. (v. 4im 
Text (والقر‎ 

XXIV, 1—5 p 4, 210. — 
v. 1.9. 5 la 19,93. 6.7 T 9,997. 
Über حكم‎ s. EinleitungS XLIX; 
daher kann Rüba schwerlich 
der Verf. dieses Stückes sein. 

XXV,1 Ibn hisam 260. — 
2 Ibn hisam 172. — 3 la 12, 153. 
T 7, 9 ئ٦‎ 

XXVI, 1—3 p II 475. — 
1 Lesart in p .جنبات الوادى‎ — 
4.5 la 4, 449. T 9, 546. Anb. 


NNI 698 Anb. — 7.8 la 


XLIV, 1. 2 p 2, 321. 
XLV,1]a 8,4. T 4, 184. 
XLVI, 1 la 16, 7. T 9, 55. 
XLVII, 1 la 8,229. T 4,341. 
XLVIII, 1 la 8, 189. 
XLI ۶ ۲ 

L 1—7 ۶ ۰ ۶٣ 


5, 95 (im Text v. 8: SUD 


E 


8 la 15, 294. T 8, 397. 
۳۶۰۰ 
LII,11a 8,400. — In T 5,16 
TNT 


LIM, 1 W 99. (Hier bei- 


gelegt dem xe .أبن ابی‎ 


ENT TT ۲۷ 
۱۳۱ ء,ٔ‎ in O, Sal ۲ 
3 la 9, 342. 


LVI, 1.2 W 493. T 5,501. — 
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| 
I 
| 
| 
I 


‚3—5 T 5, 510. — la 10, 212 u. 


20. 


6.7 T 5,983. 6 la " 368. — 


8.9 T 5, 498. 9 la 10, 190 


| 17, 19 (in v. 4 eyes 


1:325. — د‎ ۵ 1+7 
3, 568. 
XXXIV, 1 la 7,98. T 3,545. 
XXXV, 1 la 20, 280. 


XXXVI, 1—5 Kit. ag. Goth. 
300*, 1—4 El'iqd elferid I S 157. 
DCH من‎ ALM. 2 xiu وعن‎ 
Qs» 3 (مشمرا‎ 

XXXVI, 1—3 la 7, 220. 

XXXVIII, 1. 2 la 7,429. — 

۸۵77ھ" 
XL, 1 la 18, 249. — 2. 3 la‏ 


7, 417. T 4, 171. — 4. 5 la 


8, 104. 19,106. T 4, 948. 10,177. 
4 4 + ٣٣ 
8, 58. 19, 118. T 4, 218. — 


6 la 8, 62, aber d E 


zur 12972 = ٥٦آ‎ 
T' 4, 150. 

XLII, 1. 2 S 100^, T 4, 189. 
P II 495. la 7, 454. p I 344. 


XLIII, 1 la 15, 193. T 8,306 


LXIV, 1—4 P 4, 577. 1.3 
p1,122. ۹ 3 « 1 
بعد نا‎ CU u. so Lesart in 
"×08  ه۷ٰئک؟ی‎ ۵ 


auch Lesart "0۷ الربیع‎ ol: 
LXV, 1—4 p 1,236. P 3,534. 


| — 5 la 12, 222. dU ۰ 0 


LXVI, 1.2 P 3, 529. 

LXVII, 1. 9 la 12,129. T 
E 

emp ۹۹ ۱۸۹۹۷ — 
3 la 12, 180. T 7, 48. — 45 
la 6,994. T 3,387. 6—9 la 
19, 30. — 10 la 12, 164. 


LXIX, ۳ S la 12, 107 D 


|6, 498. — 3 la 18, 288. T 


10, 198. 

LXX, 1.2 p 1, 439 mit der 
Lesart v. 1 .سوابق‎ 

LXXI, 1.2 T 7,70. — 3 la 


| 11, 164. T 6, 205. — 5 Ibn 


UE 4 T 


qoteiba 
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T 5‏ 10.11 — .مكعبر الانساء 
la 10, 85. — 12. 13 T 5, 562.‏ 
LVII, 1 1a 9,350. T 5,969. —‏ 

9 T 10,955. T 5, 989, beide 
Male als gehörig zu Rüba’s 
Diwän, Ged. 33, zwischen v. 53 


u. 54. 


LVIII, 1 la 9, 368. T5, 282. | 


LIX,1 T 6,22. Aber T 6, 23 
الصبغ‎ eo mit der Lesart 
ae. Steht 6, 22 als gehörig 
zu Rüba Ged. 36, vor v. 55. 
LX, 1 S 204°. 
LXI, 1: ۶+2 


IE SIS T6 11.— 3.4 | 


1 6, 162. Ia 11, 181. T 


لست الو فیوف (hier‏ 176 ,8 .215 ,6 


٠۰۰٠٠ ٦ذ‎ 8 ۲6 72 9T 
DEUS 0 11 Ja 11, 15. T 
117 BP ۰ 

IPS. 9 NV 332. — 3.4 
W 333, Z. 1. 
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LXXVI, 1—4 S 103*. Ibn 
۱۰ U. PA 2/2۰ (v ٦۷٣ 
p 2, 402 (v. 3. 4. 1. 2). w. 4 nicht 
bei Ibn hisam als zu 1—3 ge- 
hörig, sondern, einige Zeilen 
nachher, 


einem  ungenannten 


Dichter beigelegt. In P 4 die 


BE‏ سر و 


— .فاص‌کوا مثل Lesart‏ 

DAXVILL | PO 29 0 gp 
13, 64 beigelegt dem P 
2.3 la 18, 164. T 10, 76. — 
4 W 618. — 5. 6 la 14, 89. 
1 8, 89. 

LNSIN, سس‎ U 0, 2: 

LXXX, 1 la 15,52. T 8, 265. 
— 9.3 la 3, 447. 9 T 9, 933. 

LXXXI, 1 la 13, 136. — 
9 la 13,410. — 3.4 T 7, 306. 
4 13.13, 993. ———5.6 la 12 4 
08 ۰ 

LXXXII L 2 la 16, 116. 


T 9,90. — 3 la 15, 291. T 8, 395 


6,408. 6.7 T 7, 71. la 19, 293 


۱ pe | 
(aber in v.5 .(وان ھی من بعل‎ | 


7.8 T 3, 136. 6, 361. la 5, 958. 
11, 418. — 9.10 1 ۵, 741 


11 T 8,104. — 18 T 6, 404 


iyu). la 12, 62‏ الصَدُق) 
IR la‏ سے a)‏ الصدق) 
T 7, 972. — 14 la‏ .350 ,13 
.199 ,19 

e MCL 


Usama 116°. 
LXXIII, 1-3 T 6, 404. ب‎ 


3 la 3, 263. 12, 62. 


OA IE TT 
P 1,331. An: Chr. 157. ل‎ 

LXXV,1.2 S91*. p 4, 252 
(hier .(عساكن‎ We 274, 149*. 
(aber v. 2.1.) — 1 ۸88558 ng 
37, 1. — 3. 4 p 1, 572. 

LXXVI, 1—3 Kit. ag. Goth. 
3005 — 2—4 Hd elferid I 


157. 
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die Lesart UE dE لا تظلم‎ 


u. Jacut II 655, Z. 11: وعارض‎ 


elt, — 4. 5 la 16, 108. T | همه‎ lbs لا‎ ... lä y. 


سے 0 سر 9 


9, 111. — 4 la 15, 498 لا یسمع‎ | Letzteres auch P 4, 986. 


ex لل‎ 
LSI la 
15, 178 (auch .(وسطت‎ — T 9,4 
u. la 15,335 .وسط من‎ — 2 T 
9, 4. — la 15, 335 Übel. — 
3.4 la 15, 246. 247. T 8, 373. 


374, 3. — v. 3 la 15 u. T 8: 


م ن 9 


LXXXIN, 1.2 la 15,324. — 
3.4 la 15, 105. T 8,296. — 
ə la 15, 107. — 5 la 15, 341. 
396. — 6 Ia 15, 110. T 8, 300. 
Ta ۰ la 9 eS SL 73,236 — 
9—II T 9,107, A 6 v. u. سب‎ 
Ma 11 U 10722 3 u لا‎ ha 
16, 99. — 10. 11 la 16, 100. — 
11 la 16, 100 Z. 10. — 12 la 
16, 11. T 9,57. — 13 T 4, 94. — 


14.15 la 9, 366. T 1, 565. 


la 10, 289. —‏ 6 — .... د 
T 8, 292. — 8 Ibn hisam‏ 7 
T 9, 41. —‏ .413 ,13:15 9 .162 
la 16, 136. 12 T 9, 116.‏ 10—12 
Ibn 1145702 166. —‏ 14 .13 — 
p 1, 129.‏ 16 .15 

LXXXIII, 1.2 Mofaccal 175. 
— 3—5 P 3, 324. 

LXXXIV, 1. 9 la 11, 968. 
T 6, 264. 


I ۳ y 12T 8, 347. Jac. 
3, 139 (unrichtig: سلمی اسهمی‎ 
(واسلمي‎ 

LXXXVI, 1. 2 T 9, 115. — 
3—6 Meidari Prov. I 3, 82. 
5.6 T 8,333 (hier v. 5 یرال‎ J 
الد واهي 6 .۰71۲ الا حمان‎ Ab). 
— 7—9 Ibn hisäm 593. — 10 


p 4, 409. P 3, 591 (hier auch 


ل SE‏ نیییا) 7 16 1 وه 


۹۹۷٤۷۶‏ ا 
لی 29 la 18, 97 (v.‏ 99 . 
Ga T 10, 144. 48.‏ و آبناما 
T 10, 48 Er E la‏ 29 
٣‏ چی ذرثی ER‏ 99 ,19 
I ۶‏ 31 — .8.379 
la 16, 198. T 9, 96. —‏ 32 
la 19, 39. — 36 la‏ 33—35 
la 15,308. T‏ 37 — .19,312 
T 10, 949. la‏ 38 — .404 ,8 
7977 — 302 ,19 


40 la 14, 392. T 8, 906. — 


9 


at 


XOL 120255992 p 2-7 


P4 ۰۰ Der Yeme m S i P 
als fraglich bezeichnet. 

XCII, 1 la 7, 274. — Nach 
la 16, 31 von einem der Benü 
fezära herrührend. — 2 T 9,23. 
— 3 T 9,90. T 6, 394 (عبو‎ 


سے 032 


(Key. R 149 (als zu Ged. 55 


gehörig): >) SR — 4 7 


108 


ااا ا ۳22يسسیيسے۹۹۰ست e a‏ سک 


566. — 16 la 15, 89 — 17 la) 
13,409. T 7, 407. 18 T 6 
10, 136. — 22 la 9, 490. — 


23 la 15,346. T 9, 10 (942). 


2 18—9] 7 


— 


XC, 1. 2 Bekri لا‎ 0, 
3. 4 Mu'arrab 149. la 16, 79 
(v. 4 ۔(الشباب‎ — 5 la 15, 172. 
T 8, 332. 329. — 6 1418, 308. — 
TTo 110.8 ہہ‎ 760+١ 
T ۷ — 10 la ٦ 
8, 198. — 311 la 15,366. 9,31 
Gas). — 12 la 15, 344. T 
paga ۹َ ۰ 
9, 41. — 15 la 14, 306. T 
8, 196. — 16. 17. la 10, 358. 
(v. 17 .(وحَیط الههنة‎ 17 la 
17, 415. T 9, 401 1S Bekri 
,از‎ ۸ 4+ ٣٦ 
90 la 1,959. — 21. 22 12 15, 90. 
57270 os ٦ 


94 la 15, 331 .(والهشیما)‎ — 


— 109 — 


81. T 6, 334. R 149 Gäil XOYI, 1 la 17, 34 — 2 W 
مق‎ — 55. Citate Ged.33,363. | 238. — 3 T 10, 392. 

aa — | XCVIL 1. 2 la 17, 106. T‏ ےت کت 
la 18, 33. — 9. 10 la 16,82. | 9, 254.‏ 8 

T 9,98. — 11-18 la 4, 411. | XCVI, 1. 2 T 6, 392. 

14 272. 13 T 2,502. 8,184 | XCIX, 1-6 p 1,184 5 


la 14, 981 mit der Lesart | Lesart EN e — 1—9 


ون 


Kit. ag. Goth. | S 179°. p 3,520. — Der Ver-‏ 14—18 — .ويازمه 
la 14, 337. T 8,213. | fasser fraglich; nach S vielleicht‏ 19 — .*306 
y —‏ لعز ٣ئ‏ 20—3 — 

0-394 la 15, 281. 28 زياد العنبري‎ 
Diese Verse werden gewöhnlich C, 1 T 10, 306. 
dem El’hoteia beigelegt. — CT, 1.29 la 17,436. T 9,411. — 


٣۰۰٠٠٠٢٠٠۰۷ 6. 1995 1,104. | 3 la 4, 473. 


|1 ۲ ۰ 0 1 DEL Lë T 36. 

3 Prüesart I cU. — 3۱۳۲ 1 2,22 5 m 
م‎ E : SIL - 

6 p کان عييا‎ (mit Lesart | Text .بالنظر الزکی‎ Der 

Dichter fraglich. — 7 T 10,211.‏ — ٭(فقیرا 


4-02 w 


XCIV, 1—6 8 13°. Als Ver- | — T 10, 374 کان متتیع‎ — 


8 T 10, 211. 374. — la 8, 373 
.مهايص الطير‎ — Vers 7.8 in 
T 10, 374 u. la 8, 373 dem 


| 
| 
Almugtagab S. 25. BE الطاتي‎ MEY! beigelegt, aber 


fasser jedoch angegeben 3 X». 
دك‎ E) 


الاج بن شدقم الباهلي 
XCV Próbsters Ibn ginni's‏ 


Qi os — 1 
Cem, 1. 2 Qi 93*. — Zu 


CY | & 


١ No. 107 und 108 macht Abū 
'obeida die Bemerkung, ausser 
diesen 4 Versen habe Rüba nur 
Regez gedichtet. الم بقل روبة‎ 
شعرا الا اربعة ابيات يعني انه‎ 
.انما كان يقول الرجر]‎ 


110 


ra 


in T 10, 211 dem Rüba. — 


QUI TO, 7٤٦ 


CIV—CVIL. Aus Gedichten | 


in längeren Metren, zum Teil 
anderen Dichtern beigelegt. 
CIV,1 1a 3, 398. T 2, 44. — 
T 5,511 (von .(عېه ة بن الطبيب‎ 
CV,1 T 10, 266. — 
19,48. — T 10,154 حرو‎ diy 
0۷1,1 P 3,18. — 2 T 4,357. 


Nachtrag 


Siehe darüber Vorwort S. XIX. Die Abkürzungen für die hier be- 
nutzten Werke sind: 


Muh  —Ibn sidah, Elmuliaccac,; 
Cairo 1316—1319. 


Muwäz = Elamidi, Elmuwäzana bein 


| Täijjein. 1987. 
E — Sahäh des Elganhari. 
| Sik = [Ibn as-Sikkit, Tahdib al- 
alfat, mit Komment. des 
Abū Zakarija et-Tabrīzī. 
1895. 
(0۷ —'Tag 58 
Tabr =s. Sik. 
wall. = Ibn walläd, Almagcur wal 
mamdüd, ed. Brönnle, 1900. 
— Wubus ed. Geyer, Wien 


Wuh 
| 1888. 


| 


Ad = Adab al Kätib. Cairo 1312. 
Agl = Elgawäligi, Aglät, ed. Deren- 
bourg 1875. 


As = Asäsalbulagä. Lucknow 1893. 

Az = Abü zeid, Newädir. 1894. 

Fa =Alacmali, Farq, ed. Müller 
1876. 

Gam — Gamharat alamt’äl, von Hasan 
alaskari. Cairo 1810. 


How — Grammar of theclassiealarabic 
language. Allahabad 1880 bis 
1901. 

Istid ے‎ Istidräk, ed. Guidi 1890. 

la ==Lisän elärab. 

Mal — Ibn doreid, Malähin, ed. Thor- 
becke 1882. 


— lll — 


I zu Bd II der Sammlungen. | Einzelverse, No.: 


a) zu El'aggāg. 31, 4. 5 S (ES). 
In den angeführten Stellen 13. 14 S .(شوظ)‎ 
sind die Verse dem Rüba bei- 17 8 ذعلوا (جوظ)‎ falsch. 


gelegt, stehen aber im Diwan 33, 1 How. T p. 136. 


u. in den Einzelversen des El'ag- 4l, 5 © (خوع)‎ la .(خوع)‎ 


gag. 7 Muwaz 159 مثل‎ ss 
Diwàn Ged.: | Xl. 
15, 40 5 Gs). | 8 Ib. 
76 8 (رعل)‎ 9 Ib. السواري‎ e. 
16, 95 S (قيس)‎ b) zu Ezzafajän. 
Do DOS (cas). 1. Text von Einzelversen. 
54 S (ibid) .الذفاني‎ | (Die Nummern sind fortlaufend 
31, 96 Sik. 104. يزری‎ | in Bezug auf S. (٠١ in Bd. IL. 


97 Ib. Cs... | 
98 Ib. .سوق العضاه‎ 


.ومقمان عَد د 281 Sil.‏ 18 ,36 


۵ 
؛ انی ےر کا | 


۲ لم اك A‏ قومی ee‏ 


25 Ib. 
۹ 
37, 11 As. .بات يصادى (برم)‎ 9 Es Se 
الجن هدت هذا تک(‎ Ge du ۱ 
30 Muarrab 26, 3 (so in ۷ 


w‏ رګي © سے0( سے سے 
ز لما 7 وا من جبعنا النفیرا | — den Citaten S. 44 zu lesen).‏ 


س 112 — 


۲ | (Azo); in den drei Werken 
۳ | noch der Vers عزيني‎ dë s. Text 


١ der Einzelverse No. 6. 


OT 
e in dem Sinne شه كنت‎ 
aber beigelegt dem Jg, 

X,1—4 AsuSuluT 


| (o3). 1 alle 4 ما ذا‎ — 30 


Lol. 48‏ ناطوا عل الاسدان 


S u. la n. T (yo)‏ 2 .1 .وارجوان 


9 a. 
EE 


Einzelverse, No.: 
2,9. LO S au (خدرنق‎ 
"00 .فهر‎ 9. 10. 12. 13. 15 


S u lau T .(دمشق)‎ 13. 14 


١ 8 m lg e I (عهق)‎ 


.و a Ss‏ با 5 ل2 1 ن 

6, 1 s. Citate, SÉ Ged. 
4, 13. 14. 

1l 3 ۵ و‎ ES T (am): 
8, 1—3 T .(شدف)‎ Dies 


Stück gehört zu No. 1. 


SER‏ المضاعف اليسمورا 
جوارنا P"‏ لها je‏ 


۸ 


١ |‏ فَالْتَقَطّث à‏ الق Ip‏ لاوطا 


SA "‏ شذفاء من شواجطا 


e ۳‏ ادها امارطا 


€ 


ur DER 
م تلغ ک 5 2ء او شم‎ 


Ca 


2. Citate und Lesarten 
zum Diwän und zu den Einzel- 
versen. 


Diwän, Ged.: 


Tau TA‏ ۲ ۶ اا 
a En‏ 


ebenso. 13. 14 Su T u. la | 


— 118 — 


133. 134 How I 1693 (v. 133 
dà). 
6, 10Sik177 بازب‎ 


-or 


ls. 


رزب) تا جح Sik 1 E‏ 11 


لا تعل لينى (برشع) S‏ سے u. eg‏ 
.بامری Syl‏ 
As,‏ ولا ,01,0 178 Sik‏ 12 

(mit Randnote SE 
13 Sik 178 .وب‎ — S (برشع)‎ 
وشب‎ . 

54 Gamh. II 239. 

9, 37 S (N). 

10, 1—3 How I 1553 v. 3 
.مل ما وقيت‎ — v. 3 As (وقی)‎ 


30~ 


KA‏ | ف 


سے 


A 


27. 28 Wall. 78. v. 98 „ib 
الابل‎ 


سے 


21 (Hu). v. 33 ‚sis 
عنك‎ falsch. 


16 Muh X 116: 


35. 36 As (فوت)‎ 


47.48 Sik 84. v.48 التوي‎ GL 
8 


۱۳۱ 0 a Gene) 

10, 1—4 S u. T 2 ۰(رمعل)‎ 
2  )لیش(‎ , Lesart dass. سے‎ 
4 la 18, 389, 1. T 7, 396, Z. 11 
V. u. 

II. zu Band III (Rüba's Diwän 
und Einzelverse). 

1. Text von Einzelversen. 
Steht S. ۱۸۹ unter Bezeichnung 
mit زيادات‎ u. zwarNo.109—127. 

2. Citate u. Lesarten zu Rü- 
ba's Diwän. 

Ged. 1, 1 S ore). — How. 
I Introd. XXXV, wie in Citate 
Ged. T, 1. 

2 8 ( .(عمى‎ How. I, XXXV. 

49 As (dxo) ES :حانی‎ 

.وما بی ظبظاب (ظبظب)2,98 
Sik 49].‏ 10 .9 — 

70 S (qus. Ad. 103. — 
۱۷ SC ras). 


3, 20. 7 


س 114 — 


102. 104 8 (duo). v. 102 
الانداد‎ 
120. 121 S (js). v. 1 
(am Rande) اجاه‎ à. 

18, 31. 9+7٦ 

58.59 ۸۵ .(عری)‎ ۲۰59 To sla. 

92, 195-197 Tabr 68. v. 197 
8 

23 و‎ S GG). ۱ 

3 S Gol 

D D D ضؤز)‎ u. (قرع‎ 


7 8 ey). 
19 Sik 156 .اء کل‎ ۰ 
35 .أبناء‎ 


15 ٩ لبي‎ 


16. 17 Sik 280. v. 16 Lä 
SUC لل‎ (410). 
19 S GE). 
49. 50. 51 Sik 162. v. 50 
۔جلال وشز‎ 
59 S (فرز)‎ 


2ٔ 9 SOl. vo 8 


50 Sik 84 ٥ (er 1. (حمت‎ 
75ح‎ 
55—58 Sik 260. v. 55 „Sl. 


56 تست‎ ٥>. 


ph 


.زبل الکر (موت) 8 69 
مہ am Rand)‏ موت) 718 


سے سے O‏ 


72 ٩ موت)‎ Rand) وجوشن‎ 

.اوت له 

73. 14 S (yo). 

11, 47 S (ezb) so wie in Cit. 
bei v. 45 (1. 47); ebenso in Istid- 
0000-77 

فت 8 1 

5 S (ul). 

15 S (cue). Mal. 16. 

21 S (ede سن‎ uda). 

.الكرب والکوارث (کرث) 8 41 

13, 106. 107 S (ah. v. 106 
العیر‎ ES 3 

16, 8—10 Sik 513. — 8 u. 


10 S هبل)‎ u. کرز‎ D 


26 Sik. 676. 


43—46 Sik.53. v.43 COE. 


من التکبیش 


43 How. I 896 auch wie im 


115 سب 


ونکت 53 کم DEE‏ من جذب 
ual pies |‏ 4 .من pore‏ 
Vi PE |‏ اخرس (ås)‏ 8 54 
(4s) Jos. |‏ 8 77 


78 (S جبز‎ UI): 


78. 79 As. GA) As. فلن‎ Druck. 


44 How. I 901. 
51. 52 S (gie). 


63 Fa. 940 HO 


,لا يرهب ۲ ۷ 


81٤8 (G>). 
82 As. (JE). 


24, 43—45 Wuh. 337. v. 44 | 


"o | .المهبوش‎ 


84. 85 S (gas) v. 4 
29, 4 S .(معض)‎ 

.(يضض) 8 5 

6 As. .(بضض)‎ S (بضض)‎ 


5i (mit Variante 4 


اما تر ي 9 Sik. 156. v.‏ 9—11 


= .العریش 10 


9, 10 8 (صنع)‎ und (u): 


hier v. 9 Las». 


9 S (حفض)‎ 
9. 10 S (var). 


12 S (ابض)‎ Aia à. 
Ch 


50. 52 Tb. 343. 


25, 1—3 Sik, 6. v. 3 ï> 
EL 

33. 94 8 .(عمس)‎ — its | 
46 (Rüba nicht genannt). | 

88 S (ee) 

28,1. 2 S ا رقش .1 طرق)‎ 
Geeks, :اقل اولعت‎ so auch 
Gamh. I 135. 


9 Gamh. I 135. 


7 Istid. 31 بيش‎ 435,2. 


NS 
93. 94 As (8,0). 
114 115 8 (نصع)‎ 5 


.وانصعا 


135 8 (eo. 
147. 148 As (صبم)‎ 


161. 162 Sik. 581. S (Je 
u. .(نطش‎ 

۔(سبع u.‏ رضع) 8 163 

.الجوارى (نشع) 8 173 

194. 196 S (eh 

34, 7. 8 As .(ضجع)‎ 

36, 3.4 ٩ ۔(تغغ)‎ 

19. 90 S (نشغ)‎ v. 20 .الاسبع‎ 

528 GZ), 

(بطغ) 8 61 

الم یبطغ (دبق u.‏ بطغ) S‏ 62 


So Agl. ۰ 


37, 39 Sik. 687 ذو‎ ZA 
47.48 As .(کفف)‎ v. 4T من‎ 


aus).‏ 48 .تداك 


53. 54 8 (Lis). 


— 116 


14 Sik. u. 5 ۰(فعض)‎ 

33. 34 As (جرض)‎ 4 

falsch.‏ والمفنون 

48. 49 B ۰(عرض)‎ 

30,2 S (نغض)‎ TIE 

بنت ابی (قبض) As‏ 8 
.انقضاض 

10 As. .(قىض)‎ 

تمشى بنا (ونض) 8 11 

.من اجواز 315 Ad.‏ 15 

18 Su. As ۰(خضض)‎ 

19 Wuh. 349 ab. 

91 Wuh. 348. S .(قضض)‎ 

29 Wuh. 348. 

26. 27 As .(نفض)‎ v. 26 لا‎ 

.سیب فتی 27 .تنس مدحی 

.(حفض) 8 54 

31, 17 u. 18 As (لفط)‎ v. 17 


. ورد تک 


32,9 S (غطط)‎ 
48 S .(لطط)‎ 
33, 19 S )عشذ(٠‎ 


.الشا 
جم 


— 17 — 


55 As :(ضعف)‎ 72 How. II 369. I 532. 

40, 1 How. II 355. 73 8 ($25) .بالق‎ 

2 How II 355. S (JAN). 74 Ad. 166 (wie la 11, 325). 

3 S (کلل)‎ 78 S ترب البید (صیق)‎ dus. 

48 Gs u. ser) Nes یلع‎ 

6. 7 S .نا دقق)‎ us). 81. 82 Sik. 284. v. 82 

9. 10 8 (هرجب)‎ in einen eos — 82 S (ملق)‎ 
Vers zus. gezogen: 89 S (855). 

S (=).‏ 93 .92 تنشطته کل هرجاب فنق 

13 ٩ (سوف)‎ As (سوف)‎ 119. 120 As (بحخق)‎ 

14 8 (3). 127. 128 As ( del, S (مأق)‎ 

15 8 Qas) ثکلي .وجادر‎ iis. 

20—22 How. I 532. 140. 141 Sil. 439. As (زرب)‎ 

۔(نمم) ii. 141 ٩‏ (بهق .نا ولع) ٩‏ 22 

(لوح) 8 150 (عسق U‏ سرر) S‏ 28 

اعضاد اللسق (لسق) 8 159 (شبق) S‏ 30 

33 S (van). 153. 154 S (اون)‎ 

Mal. 21.‏ 162.163 اما هاج حيران (ذرق) 8 40 

41 8 al 166 S (135). 

46 S (yë); der Vers selbst | — 41, 52. 53 As (wo). v. 52 
fehlt. .من خرق فبف‎ 


62 As (سرح)‎ 2 59. 62 8 ( $05). 


س 118 


90:91. © ۔(دملق)‎ uc 90 266. 267 How II 370. 


ty et 


Sik. 19. v. 12‏ 9—16 ,46 . النسور اخلقا 
٢ ٤٢٣٦ PE‏ ا Eh‏ وعن 8 21 .218 
eui.‏ رعين 16 | .عافة الله وان يوعقا 


934.935 8 .بعق‎ v. 234 وجود‎ 105—107 Muwaz. 156. 
I 


. الطلهم ۲.3 ۔(درق) o»? 53,3.5 S‏ 
.ودریافی 5 | ۲.269 . زحلق 8 271 .269 .268 


Les Uso. 6.7 ۶۹۷‏ 271 — .تصعقا 
v. 28| 49—51 Sik. 477.‏ (رمق) As‏ 29 .98 ,42 
Bik. 540. v. 2 Jule.‏ 2 .1 ,55 .ولا 29 .ما JE‏ 
تعرف As (Age) gwl‏ 3 .(عيض u.‏ فكك) ٩‏ 1 ,43 
à | 34.35 How II 384.‏ جخ How I 167 Wai‏ 7 
S (sso). 50 Wuh. 393 falsch u. 539‏ ]2 
bp)‏ الاک As (er (hier‏ 51 .50 
Sik. 50.‏ .(دلم) As‏ 143 .142 ۰(رمك) As‏ 39 ,4 
Qs e‏ يرجن ×۳ عن 333 ik.‏ 10 ,45 
auch Lesart WS? 143 >|.‏ 


19 Ib. جعظریات‎ Y (mit Les, | 299. 300 As ۰(عضض)‎ 


art des Textes). 379. 380 How I 34. v. 380 
119. 120 As (Jis). عطشا‎ . — Gamh. 1143. 
uc 
141. 142 As (ویل)‎ v. 142 | v. 379 .واخوت‎ 


.وف الماء Gamh.‏ 380 | .وقد كسانا ليلها غياطلا 


س 119 — 


4 8 جله)‎ u. Alo). 
7 S (le u. sc). 
8 S (so). 

11. 12 As (xxe). S (Gei 

21 S .(دهلع)‎ Gamh. I 62. 

22 As :(حقق)‎ 

94, 95 Abü zeid 206. 

27. 28 As (شقق)‎ v. 27 
.عطال‎ 27 S (885). 

29 S (I) .رجت‎ 

34 S (sas). 

40. 41 S (xg u. iol) v. 40 
.بهباه الهدير 41 .یخشی‎ 

45. 46 S (xe). 

53. 54 8 (xj). 

كل 56 Qe. v.‏ 8 57 .56 
56 .(ول×) u.‏ (مطا) — .مهمد 
v. 57‏ ۰(غول) S‏ — .عرض کل 
٠المطایا‏ 

61—63 Sik 379. v. 61 يعدل‎ 

sëch El 

.ا خی الواعسات S (x)‏ 63 


56, 6. 7 Az 199. v. 6 da 
bio. 7 يا ذا‎ oSI «تحكك‎ 
57, 1-4 Gamh. II 258—259. 
۲۰1 جمرك 3 .تلقني 2 .الاعضن‎ 


15 How I 1020 al. — 


Ad. 309. 

v. 46‏ ٭(قور 11۰ شتن) S‏ 46 .45 
.عند اقورار 

81.83 S (eo 

99. وو‎ Sik 440. 

97. 98 S (غین)‎ 

111—115 Gamh. II 258. 259. 
v s .ببشعر الهدي‎ 

117 Gamh. 121 Gamh. EI 
EE 192. 190. 193. 124 Gamh. 
v. 124 .عن مل حكم یوما‎ 

0 ۔(وطں) S‏ 130—132 
الم یکن 131 .وطنا لم یکن 


.لزاز خصم معل (مرن) S‏ 166 
Sik 188.‏ 2 .1 ,58 


— 


27,8. 4 How II 188. 3 لم‎ 


04.65 Sik 399. v. 64 Jawa 


.ولا شقی 4 .يعن å‏ القول 65 .(نهقد) 8 ebenso‏ ,بعک 


"ھ٠۳۰ کر‎ ) Muarrab 


«بالهیف (قهقه) S‏ 65 


3. Citate und Lesarten zu | 137. v. 2 رایت السرا‎ s د‎ 


سے 0 


5. 6 How I 167. v. 6 PS 


O سے‎ 


as. 


38,1 [۰7 

40, 4. 5 S .الماس ۲.5 .(مسس)‎ 
41, 1 Sik 68. 

49, 1. 9 How 1 544. 

48,3 0.7 
50, 2. 4 S (ua). How I 


1700. 


56,3.4 8 دعن)‎ u. £j? 
10. 11 As .(ضبع)‎ S (ضبع)‎ 


v. 11 slul. S تطبغ‎ falsch. 


58, 1 Agl 144. 

64, 1. 3 How 1] 715. v. 3 
اشاهرن‎ 

(دغو) 8 3 ,69 

71, 9 Sik 93. 


Rüba's Einzelversen. 


No. 5, 2 How 7 

11, 1. 2 How II 405. 

13, 1. 2 How 1 7 
Juss. .وبعد‎ 

14, 1. ? Mal v. 2 غالنى‎ DS. 

8,128 (e 


18,1 8 (ezb). 2 8 ,(قعث)‎ 


s. Diwan Citate Ged. 11, 45 
0. 47). 


19,4. 5 8 (s .نا‎ wag). V. 4 
مهم البیت کردم‎ 5 PE 
29, 1. 2 How I 533. 

93, 1. 2 How 16. v. 1 eus. 
2 .قديل‎ 

24, 05 S (سردق)‎ 

26, 4. 5. 7. 8. Sik 513. 514. 


عن الد واد 1 v. 5 Loos.‏ 


— de — 


74, 1 Anon. Chronik 157. | 99, 7. 8 How I 1592. 
How I 107. 103, 1—4 How I 398. 4 
75, 1. 2 How I 555. — 3. 4 .الك‎ 


| 
ا‎ 1 1500 + 3 11 | I en NE 09 
| 


11,3. 4 How H 369. ba's Einzelversen im N achtrag. 


82, 15. 16 How I 23. 109, 1 As (خشب)‎ 
83, 5 How I 1114. | 110, 1—3 S (uw). v.1.2 
86, 1. 2 Às (يوم)‎ | How I 138. 
89, 5. 6 Sik 280. — 18. 1 | ]11, 1 Wuh. 412. 
8 (ذری)‎ v. 21 عذار‎ Aas 119, 1—3 As (K). 
90, 30 Sik 169 علقت‎ Las. 113,1 Muarrab 48 (ist aber 
38 S .(عقو)‎ | kein Vers). 
91, 1. 2 How II 200. | DIT ee E ERE 
02, © 8 e zc | How I 386. — Vers 1 ist nichts 
را‎ — ) Div. 37, 14. | anders als v. 3, aber die Lesart 
13.29, غاترا‎ ist falsch. 
11 8 (Au). Sik 393. | 115,1 Sik 9. 
12 Sik Sr 116, 1. 2 Wuh. 390. 
DESIR | 117 ۳ 217 ) Tv a 
23. 94 S (ese). (جعس)‎ ohne Angabe des 


93, 5. 6 How I XXII. v.ö | Dichters, hat die besseren Les- 


302» 


UN .یا‎ 7 Gh. تہ‎ 


— 122 — 
| 


118, 1 How I 136. | منظور بن مرند الاسد‌ي‎ bei; 
119.17 BE 171 | ebenso T (er wo aber nur 
120, 1—3 Sik. 93. — v.1 | die zwei Verse stehen. 

Sik 87. — 2. 3 la EN 123,1. 2 As .(فطن)‎ Gehört 
121, 1 As (Any). wohl zu Elaggàg Einzelversen 
BS l, ج7‎ (eò — د‎ | No. 4l. 


e» nennt Rüba nicht. — la 124, 1. 2 As ۰(رسن)‎ 
(eo) legt 5 Verse, wovon die 125, 1 How I 18. 


obigen die letzten sind, dem | 126, 1 Wall. 138. 


حا 


أبيات مفرد ات منسوبة اليه. 


زیاد‌ات . 


val 


۱۳۰ 
dus‏ لاعداء آراهم RE AS Cs)‏ المزفیتون ULM‏ 
۳ ومن cos‏ عاطِسًا آو طرقا 
۱۳۱ 
| خلط بالمسك فيجعل سكا 
PP‏ 
ا لول جا ا 
IER‏ 
Ai ١‏ أعاصى A‏ الشباب hss Jah‏ الآذنى وتفطين الرال 
Ve‏ 
ala ei ١‏ صھییما للٹایں pgb A‏ عَشُوما 
۳ لا راجم الناس ولا مَرحُوما 
۱۳۵ 
۱ ومن xli‏ القيات JUL LEST‏ والتفچیم حتی يُرْسَنا 
)۲۹ 
۱ آنا vii Ai S‏ السَعْدِينا 
Pv‏ 
d |‏ ّف عَن آجوازها تحت الوغی 


w 


C'A تم‎ 


۱۱۳ 
۳ يَرْجُوكَ II A1‏ کل راید 
۱۱۳ 
۱ ركب idun dies‏ القغر 
te‏ 
| يهوين A‏ جد وغورا غایرا فوایقا عن كَضيها al‏ 


سے ں 2ر 


۳ يسلكن فى جي وغورا خایرا 
ito‏ 
۱ ارزى الى عز كثير مرز 


II" 


o We 


nv 
TO اجکی تنبو باجُلال الامور‎ de à وما ترانی‎ ١ 
HA 
Lat العَقِيقٍ‎ sol إن كث فى‎ | 


۹ 
t‏ لا يلتوى من عاطس ولا نعیق 


t 


P 


دا 


dr ۱۰۸ 


GUT بالشباب‎ olet UL EN الضايث‎ Ced 


6. 


dis‏ کس سبق قا oss Ue‏ الاي Ud‏ فى 
w ۱ d f FE.‏ 
t x 2 t E N‏ 


II 5‏ 
بعون الله 


9 SES 0 


7 G G 5 5 j 
w " we سے سا ۰ سے سر نه 9 سر‎ 2 - Us 
Sax مسحسف‎ New عت‎ LASS بت‎ LA AE, od 
WË es Bs Bea سا = يي و‎ 
«e ef e e 


- e PE 
ttt 


8 8 ے9‎ o7 5 6 3 
الشرایث‎ JH يللي‎ ١ 


۸۸ 


۳ 


د او en‏ ل ob‏ 3 - 


۱ غار 0پ 9 مصتعا روت ال 


۳ 
N! £j, القوسی مِنِى ذي القاذ‎ TUA oed ۱ 


1 


ge! یاک‎ A gi أو خلفي يريك العلی‎ ۳ 
الکرکی‎ ELS ilis رای بالنظر الرکی‎ di: 
EUST Qué qi كان متنی من‎ ١ 
C Ur 


۴ الکامل 
Ss ١‏ اذا دم Aa 1,205 Gelz pK‏ بالتمیمة EIS‏ 
۵ الطویل 


SEN مك المغزیات‎ ھ1٦‎ ball sf رباع‎ | 


سے سے سے 


۲ فسا ت من i$‏ یغنانها رلا قي الا يها رتبانی 

A 0:‏ 
Aë 2 RK 5 i‏ مانها حتي اذا ما رآها خانه ارت 
as ۲‏ اذا مَعْمَعان الصيف "n" I LE‏ ج نش نها Zb‏ 


erem le 
SS ۱ 


۱ إذا ما AH‏ آقبل us‏ وم it SA‏ وانتقض العدین 
"رانا لا ہیں JE‏ نا كان لور datz GUI‏ 


۸۷ 


je 
e “> 2 u 
تیه فى تيد المتيهين‎ ١ 


49 


o t وم سم‎ 2 ? 


diens |‏ فى اه مين یمشی الیزضنی فى اليب المتقن 
۳ وصانی الجاج فيما وصنی 


dy 


ER LEA ec ur 29?0,‏ سر یج ونوس æ‏ 5 
١‏ يقتلن بالاطرافٍ واجنون کل فتی مرتقب شفون 
۹۸ 


E 
۳ 


١‏ وقد ارانی e ud‏ ا sinss‏ مودنا 
۹۹ 
| ان Lie AI‏ دیوانا آخزی فلاتا xxl.‏ فلانا 
۳ كانت Des‏ یرت زمانا qe‏ تی LEA‏ اخسانا 
1 آغرف منها Aach)‏ وَالعَيّنانا 2.٦ "m‏ 
١‏ تقد کنث دَايَنْتُ بها LS‏ مَضاتة DUUR EI‏ 
4 سن بیع الاضل والقيانا 
۱ 
١‏ 5 الله يها Local‏ 
٠١١‏ 
seus ۱‏ ما ed‏ آن تبتهى i» aee ds‏ ولا ما آشتهي 
۳ کم دق من guef‏ ورد vi‏ 


A1 


G Dc» حم‎ e 


۵ فصار Al‏ لم يىق الا شمه 
i‏ یکون Li gel‏ 


sa Al e) AT ( 


مه , سن س 4 o E‏ 
ا قبن Sec del‏ ويارمه 


-50?? و و و رتت ون 


۳ تطاخه 
azao i92 3 ZO c‏ وو 
ہا ویسجیش عسکرا تمه 


!ده وسو 5 


کے > 


a 0‏ 
GE‏ لیا کے و سے روه 
حف حفیف الغيث جات 3430 


m PL o‏ د وه 

Sole‏ بمعصون لها لا تاجمۃ 
ما ذا au‏ خندِفا وتهدمه 
OO 9‏ 


Gen D Due Gc uc 
: 3, g | ۰ و‎ 


mu‏ رواوہ 


È = سه موژون ص‎ d coq 8 o 
هو -6 5 لا ور جو ن‎ ÉI 
الشعر صعب وطویل ۷ت‎ 
o سس و‎ - usro 


۲ اذا ارتقی فيه الذی لا يعلبه ady‏ به Ji‏ الحضيض تدم× 
۳ والشی Y‏ یسطیعۃ من ls‏ 


ا کم سڈ 


S‏ کپ نه 


o 
مه وه‎  $* ۸ غاث‎ 1 A ۹ 


۰ 
سے سے 


3 


2 وه او c‏ و 0 وه 
1 يريد ان يع به نيعكيه 


qe 
m ws. 0 u ےہ لت‎ A وی‎ ^ oT as 9 ede 
قالت سلیمی لیت لے بعلا یمن بغسل چلدی وينسينى احزن‎ | 


ce eg 


dup d 
كان فقبرا معدما قالت وان‎ 


سے 6۵ 9 ص 


۳ وحاجَة ما إن لها عِنْدِى oi‏ مَيسوة قضاوها 
ه قالت بناث العم يا edes‏ وَانْ 
At‏ 
Let: A Ais:‏ اخزان 
۳ یا آبمتا uisi‏ القذان 


مس ن 2 سے 


ذروة والقول له بیان 
فالنوم لا تطعبه العينان 
ویلبعوض 


سن - و سے 


فوق× دندان 


lr 


2 سو‎ ror 


csl‏ 9, رعقی قیدوما 
Aa SET,‏ قوما 
EDS‏ 
bës‏ العنهة والقیضوما 
وی ep» ep‏ الکرییا 
Re Sr‏ الکوکب او Lech?‏ 
E 2‏ فترنه التعشییا 


Gi‏ ۶2+ ۶ تييما 


uns اسلمت‎ 


> سے 02- 
انين سرت 


و ص S‏ 


(eir £‏ 
تھی uis‏ یاب وابنیب 


و و ہے سے سے میں 


سا فوقك 70 
“+٦‏ اد سا 
uiis;‏ الاجدال والخضوما 


چ0 


De SE o B E 
Gaps دیثت من فسوته‎ 


Or‏ مان 
6 


al‏ ف العلل مدا دابا 


o 9 


و - o‏ 
به ملها مه 


oT‏ سات 
۰ 


لهزم خدى 


| Bo 
التاییما‎ 


ورا 


= سے 


عبلا à ei‏ خلقع تفثيبا 
ie‏ اذا ما آنِف التئوما 
٢‏ يشاب الندي ما 


ص 


oes‏ إن هم بان بيبا 
من زغف الغذام واخطیبا 
ان Lei‏ خلقت ملموما 
„as‏ بنا من يَطْلْبُ الوغوما 
من dall‏ يستوعِبَ الوسيما 


o- -e‏ و 


كان Lore‏ 
لا oy‏ ای عَسَيْتْ Lä‏ 


T هاه‎ 


۸ 


Ad 


PE سے‎ 


وى و معضدا ومعصبا 
تيباء لا يیو بها من دوما 


ص نن ص 


coge © 


ES 


من خر ف قمقامنا 


| 1 تلا 


سر © سے سی n Jr‏ سے سے E‏ 


جل وعها والعنت Last‏ 
vi‏ صامل عاس إذا ما ایا 
U +٥‏ 
ër‏ هدار CES | go‏ 


۳م كيل مولانا 


= 


be Xl‏ حا 
اذا علاها A‏ انقباض Li]‏ 
EC: NES A‏ 
Se‏ طلال ا 
JAL‏ رو 


= 
we... 


کانه 


"og e e 2707 
۱ ۰۰ o ۱ Di 
۰. 2 E 
O E 


ومن اریناه الطریق است ۱ 
تارقم الله yr‏ الرغما 


للناين يدعو 


9 و ص 2 6 مك w‏ 04 مس 


ولغ آزل عن عرض lan er‏ 


Ley dz 9l 


4. 


t‏ من es‏ اصحت زميبا 
مت گے Ao ava talc‏ 
١‏ هز co‏ القصب الهمهرما 


ھت و ے 


۹ بنهمن فى الذار احضی لینهوما 


giel‏ ناصّى Gul‏ النظیبا 
yet‏ 
حتى اذا ما ALS‏ الب ۱ 


LAV 


۸۳ 
سل له‎ a ee een 


۳ فان تکن سواكق احا سافتهم للبلد الشام 
ال السلام 


Af 


سے سے 6 3 


JI az; ١‏ بوادی الرضم E‏ بَيْنَ الوحاف الم 


۸ ۵ 


- uU. - © e eg 
m 


۱ یادارسلمی يااسلبی ثماسليی پسمسم وعن ges‏ سبسم 


۸۹ 


ud a X UG a ان‎ va ci ١ 
من طول اللیالی هنم‎ SS والتوقم‎ SUI qub aie 
وسل‎ WR تهوی الذواهی‎ Gët الان‎ CS e 
ولا تجارینی اذا ما سوموا‎ peal ہے الجياكُ‎ AS ONG . 


AN 
o- r سے - سے‎ 
۸۸ 


als, ١‏ من حنطلة Gbayi‏ والعذه الغطامط الفطتا 


"7 وو ہم‎ à 5 20 ~ سرع ل‎ f g a و‎ È va SN 
يحب الق الاضخبا‎ Lë تبت جیٹ حية اصبا‎ ٣ 


۸۲ 


v4 
لک فى راع کما تقول‎ je dS الب‎ Lei يا‎ ١ 
. 
XS ترا‎ cus من‎ XX يها‎ Uu u | 
Xi ai dae ال‎ 
AÍ 


20 م‎ c 


EST. Jio عيرا‎ aui جُناولا‎ Ús ach 


۳٣ 


H 


> lan um الاربای والحباتلا‎ aus 
باطلا‎ LEGS dl من‎ Lë Eih AA تعاطی‎ Zéi 


AP 
کان من دون ركام المرتكم وارمل الذغنا وصمان الوجم‎ d 
NE ee 
ولا عَسَمْ‎ EG Y SH eus لا وساريش‎ 
يها وما عَكَمْ‎ LU, وانصاع‎ páis ونسالا‎ Unis مزا‎ 
ابات ا کت‎ v شلال ماداب‎ SU 


[^] 
© - -- D مس‎ rr 


مرنجس daS‏ او حاد نهم او je)‏ جاج esp)‏ 


آنت الحليم رالآميز AA SCH‏ باق ui,‏ من db‏ 
gót ub‏ عدی ف الك ومن Gb US‏ تما طَلَمْ 


الما 


dn 
مو‎ 


I‏ تنم للجوز ٢‏ طريقها ae AS‏ راک من نا 
Dn ERR‏ تا 


v 


١‏ ما بعذنا ین طلب ولا درك 


۷۵ 
ظ4ہ‎ ۹۶۳ KL A et 


€ غو سے 4 7 نت 


Ko duas uud! الفتی ایا بعطی‎ mus وراي‎ ۳ 


va 
o? 


EUN exu dO EU قلت ونشجى‎ ١ 
le کی‎ EE لل‎ 


۷۷ 


ساسا 0560 


| ومسهم ماه T‏ اععات الفیل ترميهم ila‏ من d‏ 
us), H‏ | بهم ابابیل Te pert‏ کعضف ماکول 


VA 


Bes os 0 = = S dT ون‎ - w? o or o, 
بصير العین لم یکلل‎ Ae یلھن من کل غییس مبقل‎ ١ 
هم نس سا‎ 


de خانقض يَموى من عب العختل آن سلیمان اشتلانا ابن‎ P 
بالقنقل لا خیرن الک اںل نعل‎ Lens ۶۶۸۶۷ 


۸۰ 


اخوق من ذاك البعید الاخوق اذا ١‏ 


52 


مہوت 
۸ 


d 


۹ 


1 


۳ 


GHY الصرصران‎ Lä 


e or 


ولو تری إن sie‏ من طاتي 


P‏ نا دغوات 


e |‏ من اینق مرارتی 


02010, 
is الناش لهن‎ A y 
|| تس‎ 


2 "ede : 1 E 
اذ بدرنا الشرقا‎ E الا‎ 
لولا شکیم ا ا‎ ۱ 


-0- 
won 


مور ګن 


EE 


و سه © 


من بعد مغزاي وبعد المغفق 
44 


لب |o‏ سنا 


wer. 


Tx , 


-— 


قلب الاخادی 


ye 
e Ke سے‎ GE E 2 eg 
ذوات ینهضن بغير ساتق‎ 


vi 


9 اط ہے‎ 2j KE س ۵ و‎ 
Lie „al: ادناهن‎ „eu 
c oc 6 9 SR e کن‎ 
Cii, بهوین شتی ويقعن‎ 


e‏ © سا 


ob‏ همرن 
nei‏ إذا السَهُبٌ بهن ارمقا 
بن تسن 3 ک5 
والمره ذو الصذتي La‏ الصدذقا 


اذا الاج المستطار آنعَقا 


o 
D 


A‏ ا 


vF 


o 95 


H‏ تذی من البقول الفستفا 


Wi 


lz 
- £ e c us c سے ۔ سی 0او‎ Ne 

١‏ قد ترك الدهر صفانی صفصفا فصار ul)‏ جبهة الى القفا 

۳ کانه قد كان Léi‏ فعفا „di un‏ لِلْمّنايا Lás‏ 
۴ 

Lait منکم‎ LES حنیفا وقذ‎ Mas يا لَيْتَ شعري‎ ١ 

۳ اعیلون بعدنا السیونا او تغزلون اخرنع المند‌وفا 

ه ان الربيع الجود والخريفا یدا el‏ العباس والضیونا 


Ha 


١‏ إذا القضرز غضبّت تَطَلْق ولا y; Lelis‏ كملق 


من 0 2.9 دم Ba‏ 9 


۳ واعید لاخری EXP QR dé elo‏ المس د لن 
TERI GNE ٦‏ 


44 


سے سے 


ga GEN die Zei CB‏ جوار Gë‏ الوق 


av 


| قل عمق الاجدع بعد EI‏ بقارح او زولة معق 


4A 
coc c2 OR Ü ہے‎ 3 e و0‎ nz o 05 o 
ED pe لمتی سوداغ لم‎ òl من سرت جسيى والشباب العسنق‎ 
ہے‎ — 0% [77 


uie ۳‏ انتھی شيطان Ai‏ مفرنی حتى راین الشیب ذا التلهون 


ه يغشى عداری ےن تی ی د شون اطرافد پر a‏ 
12 


YA 


ov 


xs Lait‏ ورسغا iX Lil‏ غمی زاخرا s‏ آنرعا 


oA 


Lë déis da; 


٠1 
SAT پت‎ 2o 5 Mes ١ 
(Ce (i - ( 
ہے‎ 


H, 


مرے ان ص 
۰ 


۱ ظلمتنی عند ذری EI‏ 


4! 


e^‏ و 


و ern È‏ ومس ورس 


ap 
o 7 eL ch دمعها دريف‎ aus ز سا راد‎ 
التصیف‎ iré وق تی یوما بها صذوف کالشنس لا فى‎ ۳ 
الحشيف‎ Al لها نیوف آنت إذا ما‎ GU ه مهيل‎ 
وشفان له شفیف ولت خباراهم لها خفیف‎ i ٠ 
وراکب الیشدار والردیف‎ ds له‎ ED, وت‎ ۹ 


: وھ ےا‎ See 01 A 
T Lass خلوف بیعملان‎ Lol أفنى خلوفا‎ d 


۷۷ 


el 


vm Oc Ae ar.‏ دج ہے vg em‏ سام 


ee Us, Lis nu. eye Se وجیضوا‎ ۱ 
of 
Lasch) Lad په تذق‎ | 
ab 
ان الندی حَيْث 5 الضغاطا‎ ۱ 
De 
xbsj à هو الذليل د نفرا‎ ۱ 
35 
والفظاظا‎ ell مغتاظا تغرف منه‎ réie كما رابنا‎ | 
WU Ap طعنا تم‎ gig ۳ 
eq 
ipi من دهان‎ D dra .. 7۶ go e ۳ 


.07 رټ © 07 22 a‏ 5 07 سره 
ei ۵‏ ولو هيت عقيم تسفع فھی شق الال او eps‏ 
,07„ سے سینت و 


۷ عنها 1 ës‏ بها تنعتعوا كانه to Ge‏ انطع 


نت eu in‏ ولا axi us‏ علینا تضبع 
n‏ يما آصَبْناها واخزی 3 ا جن والانش اِليْنا p‏ 


سم ں ^ o‏ مه 7 و 


er es: فاملم ذوى نوفا‎ IP 
12 


۷٦ 


£e 
ہو آنیش‎ ud A5 A يا لیتبی وآنت يا لییش‎ ١ 


ffe 


د ۱ رم 
D‏ 


١‏ شوق العذاری العارم العبتقسا 


ei 
الحم العاطوسا‎ E 
ei? 


© -0- 


c SEH‏ یذ هب فيد القنفرش 


CA 


١‏ حَضَاء تفنى JUI‏ بالتغویش DURER‏ ما dl‏ بالمعشوش 


£4 


سے 


E‏ من بنيانه المْكَصض 
7 
رت oues A Sl‏ الماضی جار ف درعها الفضفاض 
EGG ۳‏ الحييت بالإيباض آبیش من eil‏ نی ابانی 
ه يا Mir uud‏ فى البّياض die‏ الغزال زين بالقضاض 
١‏ فباء ذاث كفل رضراض اذا آعتزمن الرّهو فى آنتهاض 
Gäile 4‏ با لاصلاب والاتواض 


۷ 


۷ 


Oe w و‎ 


8 Sl جارية 0 لو رزها‎ i 
مهنز:‎ Las, sall جاءت‎ ۳ 
PA 
توید‌ها الشمس آثیلاق التبس‎ ER راتنے عامني‎ 
es 


Gr» 


۱ آزمان ذات الغبغب المطوس 
= 
i‏ لغ يدر ما الزاکی من المضاسي OR] Fig‏ عن sS‏ 
لرک ٢‏ لیا اشطاسی ان كنت من A del‏ مسماس 
+۹۹٣‏ دل سطر الاس وكنت ین داكك دا انلاس 
Gel‏ بنمر القسقاس 


اع 


O 20 


d‏ ما وجدوا t TU Sternen‏ من مبارك ران 
ër‏ الشوی خنایس خنوس le sò‏ وعنق علألطوس 
er‏ 
ı‏ ات er?‏ کقدِيد gabli‏ اذ ذَهَبَ القَومْ N‏ 
er‏ 


۱24 


He 
الضزر‎ Side ین قلیل خثر یلتی معادیهم‎ AE الا‎ i 
۳ 
لها غس فى الانهار‎ ey حذار من آزماچنا حذار‎ ١ 


ER 


کو اا و 


ur 55 


ER 


uam inda |‏ تشکی اضرا AAA‏ كَمَا Al‏ تسوا 
El » ۳‏ قاډماټ زعرا دجران d‏ یشرب es Jus‏ 
l ٠‏ واسطار سطرن Al nbl‏ يا نز Ai‏ تضرا 
Pe‏ 
١‏ والطیر نهوی A‏ السماء مُطرا 


Po 


0-07 3 “ur 


e) ۱‏ میفاء رڈوسں فوره 
۳۹ 
۱ مازال itt‏ لآمرمن آفطارة عَلَي Ku; vull‏ تسار 
م ملو لا يَمْطَنى ينارة حلي اق الک فى ترا 


D Qor 


ه ومر مروان us de‏ 


3 
5 


A 


le 
رن ضرابون هام العند‎ ada الفقاك کل‎ ez: 
o Lol G کل‎ Géi das م‎ 
۳۹ 
کل میت غخادی‎ x55. soll الاله غذوات‎ xul ۱ 
OLSI lb کل آجش حالك السّوادِ ما کان الا‎ ۳ 
ه وکرنا بالاغرب الجيادٍ علي بات بنی زياد‎ 


uin ١‏ تحاجزن عن الرواد LAUS‏ الري ولغ تکادِ 


Py 


١‏ وقد کفی من بدته ماقل بدا وان A wei‏ العود کان اَحْمَدا 
Géi dn‏ بالعلیاء الا lods‏ ولا شفی ذا الغی الا ذوالهدی 
Do,‏ ادا نها تافلت ×× LET,‏ 
AN eus.‏ دْحَلَ فى ر LEEG dai‏ الآفعي ولاقی السرا 
PA‏ 
١‏ آربت ان جاءت به املودا Xi‏ ملین البرودا 
ZELTE ۳‏ آخضووا الشهودا 


۳۹ 


۱ واعسف الیل إذا الليل اغتک اذا آرافوا أن يعدوة اعتکر 


۳ پسعطنه فضفاض بول کالصبہ 


نوا 


۲ 


سن و 
۰ 


yis ۳‏ خبیپ ولا تبرج 


۲ 


c om oO‏ رام 


Lë كات من طول اليكى أن‎ Ai QS ماق‎ Qa من‎ UE رسم‎ ١ 
2 

AN ١‏ اللذون صتجراالصباحا یوم Aal‏ غارة محاحا 

os‏ قَتَلنا البَلِكَ ا جكجاحا .1595 USE‏ به آنراحا 

ه لا GAS‏ الوم ولا مزاحا geh‏ فاجکناهم اجتیاحا 

٠‏ فلم تدم سارح مراحا الا ويارًا از دما مُفاحا 


- 
07 2 ری با 


4 خن بنو خویلد صراحا 
de‏ 
eo^‏ و oT 292? o E. = u”‏ سو و E‏ 4[ 
١‏ نبات اخوالی Aug wei‏ ظلبا علینا لهم قدید 
éi ۳‏ السخون والبروة والقز خباماله 
jus‏ 

١‏ یاحکم بن البنذربن S, t‏ آنت odi‏ بن ol dl‏ الکو 
۳ بت o dla‏ وق نبت Ach)‏ والغود قد ينبت A‏ صل العوث 
dall ah ۵‏ عليك ميدود انی وبعض المفتنین داوود 


G 
S 5 De 


v‏ ویوسف کادت به المكاييل 


E 


M 


Le 


مال Gi‏ احذبها Si‏ اک Ai‏ عالنی آم $a‏ 


rg Éo- -‏ ہے 
D‏ 


٥ 
الذلامز اخرارت‎ EC PH ۱ 
۴۹ 


Orr KE 


رفعت Ec.‏ وخفضت lkas‏ وشدت J^‏ الدین ان بنیتا 


à ۳‏ الاکمین من قریش Uus‏ 
٧۷‏ 
E‏ و طرقَتِ ABS Luis‏ الساطع st‏ 
وترکت راعیها مُشتونا كن كاد لها نام أن ا 
۸ 
d‏ مكفهر الطریم الشرنبت eil‏ منه يسيب مقعث 
لیس بمنزور ولا adip‏ ذوتك el os os‏ میت 
٦۳‏ وروا SI‏ 


14 


Have ZU‏ لا تفیی قالت ول di‏ وکات فى 
9٣‏ سیب فا e‏ غمر ei d gj ssl‏ 


Rit ea My d dii‏ از منم 


E» dl ی۶‎ Boa a ‘o S 0. GOS و‎ 5 3 
وت صباح‎ 
اذاتتابا‎ lile Lai UA زان حدا: این او‎ 


E 
29. E (Seo 


he جَوْنَا‎ X5 Gi Ui US Ulle آشکنی‎ 


A g =- يي‎ 


ERE‏ س 


0 


Cia 0 


تأفیلق ch‏ قوق من LU‏ والارب Le geb‏ مَنْ US‏ 
وشات عبرو لك Us‏ صلهبا واسعة اظلاله س 
وكات العرس الټي تكبا غراء مسقابًا IN‏ آستبا 
ما 
١‏ اذا Logi lt‏ 14255 من قذره رغاد كا 
م خسب séit à‏ غناوبا es J ubi‏ ۳ 
|| 
١‏ إذا اشمعلت UIS‏ رما بها elis‏ خرتین اذا E‏ بها 
iP‏ 
ee‏ من الحم بعظم N‏ 
۳ 


| يا قوم كَل adig‏ او دتوت وَبَعْض Juin‏ الرجال الموت 


۳1۹ 


١‏ والاعوج kal‏ من ائواتها 
۴ 
ا عن Dus js‏ اذا 5عاها اقبلت y‏ نیب 
۳ کان ey,‏ رشاء 
۲ 
١‏ راخث وراج كعَضَا السیساب us Di.‏ یکشف Sell‏ 


۹ 


702 


| بشعب تنبوك ویعب N‏ 

۷ 

7 کل un Å-‏ 7( ۳ 
šiiit ١‏ الیلغ d‏ خب والله راع عملی وجابی 
۸ 

Ad ۱‏ خشیت أن A Cos el‏ عامتا ذا Aus‏ ما Las}‏ 
۳ إن uid‏ فوق المترن با وقبت الیم يمور قبا 
dus ۲‏ ما ٣١‏ رت a‏ ای اور SEI‏ 
v‏ آو کا حریق واتق ge, LED‏ والحلفاء URHG‏ 
eg‏ من عکم المزعي قد UST‏ 

Us لاحاب الشوی‎ US ٢ 


P 
مفردات‎ SEN 
وهي منسربة الى روبة بن العجاج وبعضها الى العجام ايضا‎ 
وکتب مطبوعة‎ Com نقلنها من‎ 


PEN‏ تس راکب تراها شالوا عليهن قشل علاها 


Bob i „Es an Stil,‏ وناجیّا آباها 
o‏ واقا d dell‏ واها واها eil co‏ لو آننا نلناها 
١‏ یالیت عَيتيها آنا Lols;‏ بنتن نْضي به آباها 
۹ ان آباعا وبا آباها تل G‏ د Aë‏ خایتاها 


o7 2 سن‎ E: Men Ku de e -797 م2‎ 9 -- 
وردته واللیل ف اغشاته‎ Su ومنهل اقفر من‎ ١ 
SLEI ds زات‎ Aë اضغایه جاء‎ à JH coss 


E 


€ 


She ya رشقا‎ x55! dE جاور الوص‎ 


O ہب وو د‎ Ke 
a 


Sio وَخدّها من داته ین طایّف اجهل ون‎ MES وق‎ v 


ده 


4! 


۳ 


۳۷ 


o 


کد ال کات و نمطت خول کل مل 

Uo‏ حَرَا es‏ المَمَارَى الله LOO‏ يالبوع والقأوه 

کم رعن A‏ ين صکی متبه على اكام الناتئحات SUE‏ 

Mail dass‏ القناب séit‏ عنها LUST‏ البسال الوره 

تفقاف الحى الراعشات Säll‏ بطلقن قبل القرب SEEN‏ 
A de‏ القَیٔف من ذال Quail‏ الامقه 


تم دیوان اراجیز روبة بن العجاج 
ویتلوہ ابيات مفرد ات 


Mm 


Iv 


t4 


۲ 


N jur quit تم تفر‎ 
SHE SE a 


o الا‎ Ei 
عزاء ا حفاظ البكرة‎ ai 


e‏ 0 و 
DA‏ ۰ 


هی 
T ۹ 7‏ 


س0 سرت = سا o‏ 
وكيد was, dil‏ مبک: 
ü-‏ 0 و 1 

07 سس 2 


و تی 
كعكعته بالرجم ll,‏ 


فارتد ارتدادَ الاكبه 


EX S 5‏ سبح 


وردى حوضه لم sa‏ 


من عصلات ui‏ الاجبه 
ودوك cd e‏ البوهوة 
du‏ آنتضام الراغیات aUI‏ 
ومهم اطرانه فى مهمهي 
جالت به ختلناث الاوجه 
هدهن جولان الحصى PCR‏ 


[- و ت = و س‎ Q cz 
„es ee 
البعوة‎ E i o 


- 


AE adis‏ السراب المد 


3 HEP D dA c cn E 
۰ ولا معرات الخطوب‎ 


سن د 9 سم ۔ ere‏ ب 3 
ات 7 م - Da 9 o‏ 
وحقة لیست بقول الترد 


آدرکنها déi‏ کل مذره 
من الغواة sidai‏ الشوه 
بنوی xxl JAL A EL‏ 
A‏ غائلات SE‏ المتهته 


وطايم من UU 5S‏ 
آو اف As‏ القارغات ss‏ 
3l MIT Ga‏ الافود 
آن جاء دون الجر والجهجه 
RUE‏ شی شوش ا 
سام de‏ الزءارة الیکهکه 
Ag et‏ بالجاهلين العبه 
ادا سباعیك الرياح الوله 


GE a 


جوز لا مسقی ولا موي 


c e o C c m s‏ رس 
یستن من ریعانه البريه 


Ivi 


۷۳ 


Ivo 


A) 


وَتَبِعَةٌ فکسر صلب الاوزن 
Jósi‏ بالمیسور والعشوژن 
آربت QM ous à Tis‏ 
يعتز آغنای الصعاب الین 
Ss eth‏ الميبىء الأحين 
رجام ارجام الارن 
وصاعقاتب 35 هام gpI‏ 


وني آخادِيي الِسيّاط المُشن 


oA 


Vlo 

وفطنة تغلب دعي الافنطن 
بالشطن الاعلا فان لم تشطن 
qus‏ کلوب dao‏ الهجن 
من الآوايى بالرياض su!‏ 


و 


Gd‏ یکسر iS‏ الاوجن 


33 Judi COE UE 
يَشْفِى لَظاهًا من ضداع الاشوں‎ 
الکللب المشیطن‎ UAR شا‎ 


Las! وقال‎ 


PA y o7. T kA d "o 
نان ہے اسم‎ 
E 


su الغانیات‎ ۳ se) 


وس سا 


را کی الببود 


8 
سے ضر یں 


آن كات آخلافی من التنزه 
باحق والباطل والتمته 


سے 


OM 2o d£ 
غر بلذاتِ الصبا تفکهی‎ 


ما الین JER gl‏ الیل لد 


برای اشلاد الجبين الاجل: 


یت المتی ze,‏ جر السب 


> Oe ea) ec - 0 سے‎ 


T o 3 2‏ 
سجن واسترجعن من تالهی 
reis‏ عن رَه و الشباب المرکجی 


cS‏ ۵ج جنات pem ١‏ الارفه 


آیام ثعطینی البنی ما اشتهی 


IV 


سس dans UT‏ جزاء الکین 


Po 


۱۳۷ 


۳۹ 


۱۴۱ 


As MË en‏ کل 


۱۵ 


۴ 


نم سے ې با 
۰۰ 


ee EE EE 


„all واحصائا من‎ Ibis 


- 0 


مہصحن 


n 5 سے‎ EC 


zo 2ن‎ Or 3307 


توبك لم يکن 


Lie ul 
زنیر الاخبن‎ ball کے من‎ 
والبهتشم الموقن‎ Ais 
ناجوك او جالوا بامر معلن‎ 


-U و‎ 


يم القضد EN gus‏ 
وان XE‏ ماء الحييم EN‏ 
بالقول تغلر gs delt‏ 
قربان ملك آو شریف gar!‏ 
dis) tie‏ شداک الارکن 
لس auis‏ السلاوي منت 


سے © ص 


N Get ec y 
N البرز‎ GU e 
الأمور الشيّن‎ d uis عن‎ 
ادا امو تھے کت‎ 
لم یذمن‎ DI وَصافِيًا عبر‎ 
تمات ذو الداء آنتفاخ الكودن‎ 
البهون‎ dall وطال زغم‎ 
ذا الک‌واهي وامتراش الالسن‎ 


won 


عزما Uds,‏ بالقضاء الارصن 


o 


ين - سے Dd‏ 
وه هم كو ae‏ 4 


DS 


ge لم‎ 


5 ۵ سر 6 


pui 
فامت به شداك بعک الاوهن‎ 
سے هه م‎ DES G r سر 0ن‎ 


Si — و‎ - S ہے‎ 
خغصم كك مب‎ Qd 
رن‎ ue ۳ وعصس‎ 
„u ge 2 9 C Gs m ہے 0 ے‎ 
code n CR o oz 


اتا لیت dii‏ اشن 
۹۷ آمسی بلال کالربیع الم جن 
JE 4‏ آخلاء الصفاء الوئن 


E‏ یبتاع 


D o 


تعنی امور 


3 --م‎ ER cA 
فلا ورب الامنات القطن‎ 


KE w 


وقد 


سرن ے 
AARS‏ 
SZ‏ 


IE‏ بکبس الهدى وبين المسوّن 


117 ما 808 8+ + الا E‏ 
o^?‏ و 


۹ ما احفظ Lal‏ النضم EN‏ 
o< ve w‏ سر و 
T I"‏ اذا لم ہک eil?‏ 
سے D‏ ے Ke wp D 07 e‏ 
۳ من غش او ونی فانیلا انی 

س سا له 


۰ وکیف لا أجزيك بالتمنن 
٧‏ بالرزء من مالک والتلین 
uin ۶‏ ری آشل العراق S‏ 


سن سن و 


رت تکن عایلها لم اسکن 


ir 


Be mé JUST A bd 
gay! براع سورات کریم‎ 
بش‎ dae وما يضمن من‎ 
بل مشل ود العری لم يَذْقَن‎ 
ف العز نها والسنام الاأسمن‎ 
Ber دا رست أوتاذة لم‎ 
وبلق ساییاث الارغن‎ 
ان عَلَّ ركني‎ dall طریق‎ de 


Per .r c 0T ہر ن ون ص‎ 


سے مر w‏ 


$ 


و 
سوت 


ورب وجد صن حراء gi‏ 
شکرا ol;‏ عرك اسر عرني 


اراك بالغیب وان لم ترنی 
عن ندکم خيرا يكيل موطن 
2 و Be‏ ?2 وځ 


طول تسهبل الطريق الاحزن 
Soi‏ آزشا لَمْ oS‏ من وی 


ges 


11 


U و‎ o 


Lë‏ ولم ارجن 


۱1 


ov 


e 4 


41 


Ja 


۹۵ 


qv 


44 


۷۱ 


۷۳ 


vo 


۷۷ 


۷۹ 


Al 


AP 


ؤم 


۸۷ 


Ad 


4! 


۹۳ 


Qu‏ الماء عریض الجوشن 
مرب LE‏ الصرصران EIN‏ 
ومن عجاریھن کل ججن 
البک بالنتعیات ۷+ 


ex (sca‏ ہے 


یرکبن اعضاه SI lie‏ 
a‏ آطاویم الیفار ar!‏ 
یمطوه من شعشاع yb‏ مون 
وان ees‏ الرياح EN‏ 
ERES RET‏ 
à opel‏ ذي QE. eS‏ 
ادا رمث مر SL‏ 
abis;‏ کل ge exo‏ 
buš‏ خَہقاء الیکیں حَلْبَرِ 
ee 1 = : re qum‏ 
ابقی وامضی من حداد الا زان 


7 ورسل 9:3 
9-7-- = یں 


او دي dh:‏ مفنن 


c) 
pu 


تراه کالبازي آنتمی à‏ الموکن 


3 3 


ووش د قي 
مغبرة 
ع الو ع و 


qos! اعناق المهاری‎ uisi; 


dt eui A Mus 


o 


co رو‎ 


ad وب خوصاء کوثب‎ A 
QE الشاذب‎ ees das 
C Sn MEE 


gie ue sut کابوال‎ 59 


QAI LH db تفتن‎ 


2 وه E‏ و T‏ 
بلفن اقوالا مضت لا XS‏ 
کم جاور 
ینزون تزو اللاعبین الزفن 
سه LR m‏ 


KÉ 


Sr eng 


EA 
Gi — سر(‎ 
.. 


بقل 


۹ 


" 


۳۳ 


le 


Pv 


۳۹ 


PI 


rr 


Pe 


Py 


۳۹ 


uli 


er 


fe 


fv 


158 


ده 


وانعا۔ 


آو كر N‏ البعهن 
آغیش Sl‏ الاوجن 


ES‏ ضنین الاضنن 


wo? or سر سر‎ 


نوی شام بان ورن 
les kish‏ من LE‏ 
اف حَانَ وضل الغانیات اون 
٣۵۲۹‏ یس 
کل لن ابعل 
à‏ غتهی اللبین لن 
من حہرات اليش ذي RO‏ 
uis‏ إذا آستبکل لون الاَحَسن 
ودغن من dogs‏ کل دیدن 
بعرضن اعراضا لدی المفتن 
uis‏ كَرَامَى بالطنون EN‏ 


سرټس O‏ سے 
e‏ 


۱ 


o 


déis‏ الا حاجَۀ الکن 


و من 


ROT 


وره 


رحن 
elei‏ من وجدي حَنِين ا لمحتن 
بالدار لو عاجت a ELF‏ 
se dai‏ من Qi es‏ 
آو Kel‏ بالدین ان JŽ d‏ 


سے مر 0 2 
8 


وغد را ان صحا GT‏ 


n- &‏ مياس الیم 


9٥0 æ‏ ے 


سے H‏ سے 


‚ds‏ ديباج 


جري ف الرازقي البهمنى 


الشباب الاذ‌عن 


Pd 
سے‎ 


559 IK DA gaai; 
C S s ٦٦ 
الکاذبین الميّنى‎ qs تشلبط‎ 
و لتمرن‎ a 1 1 


G 2e 
moz وه سل‎ 9 9 e 
11 


JU,‏ ايضا 


وه و دن ^ ايل سر o ٨۸‏ 
قلت لعبد الله ان عظيى وهن 
BEER‏ المحم وأسقيك a‏ 
امل ان تمخن فى جسم خن 


NET تن کنت عانعشنی‎ 
pab lh وت ا‎ 
NC صكاب‎ oy oio des 


مرو ت 00 پا ON‏ 


وقال ایضا 


يبدے يلال بن ابي $59 


و -0- 


م قری da‏ تر QS‏ 


07-- رو و 


. أن صح غ آرتر ii‏ 
Ben] ed Lach ep‏ 
4 بآسمإذا الآفساب طالت یکفنی 
ol E T‏ استفلق باب الَیکّن 
ez ۳‏ يصون اسب المصون 
۰ ما JU‏ عَيْنِى کالشعیپ العین 


۷ داز کرقم الکایب المرقن 


gl ur‏ موسی الاشعری 
asf:‏ الآثوال ما لم يلتم 


كل رفع العجاج ذكرا قادعنی 
سے 90- سے ہے د Eo‏ 

فنعم داعی e‏ المستاذن 
Ai EE d‏ قلت ehe Ún‏ 
والجلم EN Las sz‏ 


EN آعراض التجون‎ var 
Zoe EE zi? zT o 
بين نقى الملقى وبين الاجون‎ 


ka Ee‏ 9-72 وه 
dl ۳‏ ١٤ب‏ لما پادمه 
agaa Goco J0 mes dz :‏ 
rie‏ أن لم sod‏ ادرهم همه 
۷ کانه والروح تمه 29 
EO 9 o-‏ وس همه ون 
۵ أو حان من داداته ممل مد 
مر و oc z‏ سوه © 0555 

5 ٦ے n VIS‏ 3 
٣‏ على التناعي ويراك حلمه 


کہ ہی o?‏ 


۳ وي فى جرجره جعبه 
۳۷ وباطن الهم : ر يسهية 
"Ur ۳۷۹‏ 3 یروبه ch E‏ 
۱ صن عطش لوحه مسلهيية 
datz ۳‏ ایض الرواء Sé‏ 
"Ao‏ وعم أعناق النهال دمه 
۷ ف حوض جباش حسيف عيلمه 


PI» Oe H سے‎ 


عینیبه ویبرا 
ral‏ بعک انهشام قصف کتهامه 
E o oque‏ > ڈو سس gm‏ 
UAE. Uds ۰‏ لا يكل sl‏ 


سے 


CH diss لا‎ E والک شر‎ Hgy 


سے دو 0 
"m‏ 


رپ 0 سے 
۹4 فنشف Xew‏ 


lot 


فى الین سند والسلامی د سبه 
آذرك ws Úb, sie Gi‏ 


وہ ې 9 0 


Ku 


الا نيل نكا تصیدا ازقب: 
d bos dr E‏ مه 
Le duo A8‏ حن اليك ae‏ 


کر ير 
à @ ee D‏ 


xs له‎ a نكم‎ 
می ود ر‎ e d 
EE 
Ju; Gb ٢ 


سه 5 ون 


D D و‎ O p ہے‎ 


ES وسواسا‎ 


سان ~ 


سے 0 ص 9 یا 


مقل سمه 


سے Rer Di‏ و9 رہ 


PEE 


D 4 شام‎ Gr o D - 7o 
o یس ہج‎ 02-923 "NOE سے کل‎ 


مرس O‏ 9 77 وو کو یر او ال 


دوه 


ثليه 


2 Ge 
یتلم‎ 


بذاك بادت šle‏ 


آرکان الشداد 


-5 سا 


۸ 


9۹70 ۹4 و 
H‏ و ے0 ق 


EES 3‏ 
eddi‏ ماالنیل من مصر يفيض مفعبه 
م ۵ و سام 35 0 
ضر 3.05 o0‏ 


Ka LS و لا فرات يرتمي‎ Pw 


۹ اذا تداعى جال 


[^] 
- D د‎ 903 


سد کر آو سرح Se LOS‏ 
E T‏ اجرات لے کله 
دلا Bi‏ شاعر ue‏ 
۳۵ لا LAG‏ البال الکتیر 555 


ee Rice إن 2 2 امات و و‎ Cerea 
والاجر والمعروف كنز تغنيه‎ Hel 
le, اعلام الهد‌ی‎ ox em tel 


دوس وببنی العباس ces‏ طلبه 
m 207‏ 3 - 

۷ افے تفاے العطاء xadis‏ 
ie‏ 


o pe S9 


مر D e‏ و ه 


۹ لا ثنکر احق ولا تجهبه 


ra‏ یا ولد من بکس قوعمه 
۳ اذا تعاموا مضلعا eem‏ 


۵09 کپ ہہ" 


رس اک رك غمرا geg‏ مه 
xake ۵۹‏ من جهن الزمان ale‏ 

sÈ - 
تثناوہ‎ ra 


مهد 20 و رو و و ي 


نے 89 eu € Oo‏ و مہ و © 
بحم وبلا وتلین E‏ 
(gom‏ 3 2 ہے o E‏ 


- o^? 


EE uA s 
مَدْمَعَ واه یکظه:‎ Xs إذا‎ 
کت‎ JL دتاح‎ $023 
AR ند‎ vir يه‎ 
LES الما آر‎ odo تجزبه‎ 
سا‎ uos) M 
al Lal والدهر ما قارب‎ 
اى‎ Sall انرك والنامی‎ 


= و 0 we‏ و د ےہ 0 ص ون 
929 د 


o ان و‎ Ge 25 ug fà ہے‎ 


o 
ar S 

ai 
X بیے‎ 

e On 


- 


Qu gr ur 


د o WES Gb‏ 
فانتاب عود خندفی 


O 9 D م ص‎ 
pe 


ب D‏ و ي 


5 oy - 3 
5 


Lie عاري الشلوع‎ Ley 
xoci ape منك اِذا الحق‎ 


سے Her‏ ساون 


ig باز تراخی‎ d Abel, 


o c ow oz, 9"^49, © -7 
عدمه‎ xe خل واشتد‎ 


و و ه سه ون 


تاجیر جَناحَیّه بوخف RS‏ 


giw" و‎ 


O سر‎ De 
8 ° 


ugis ۳ 


بريش رافعا 


سوب = ہے ٹ هري 05,04 
we‏ کے Ze‏ امة يمضى صبصبۃ 
ا لصون کت 


سل ۶ و Qe‏ 


يبط LE‏ دائبا مقيبه 


ووم 


Pev 


ماه و cm ra‏ 5077 وت 
Ue‏ دماء او XAR salhe‏ 


delt‏ الشرح ومال أكونة 
مك AX Jas, xii‏ 
اذا شقی dall‏ آمر علقي 


Heq 
"n 
۳1۳ 
Ple 


۳۱۷ 


05-04 ہےر‎ 3090-7 n ao 
خيرا اذا الد هر اضر اع مه‎ 
لذي غنی او لِضَعِيفٍ یرحمۃ‎ 


۳14 
ا 


٧٧ 


I E 
ريشه متسد‎ 
مر سم‎ 


el‏ به من 
کرز E AL,‏ 
à Ue ch‏ ظهار TEXT‏ 
DU TES‏ 
xc As, ۵٣۶‏ 
giis‏ الرومی TH‏ مبهبد 
EE‏ ۹ 0س 


v. qx 5 pH -‏ كن 


ما o!‏ تنی غیونه ودیب: 
إذا سنام الصلب ساوي ادرمۃ 


سے لا سے 38 O‏ 


D‏ مد 
Ke‏ 


05.0 


D mes Tu Ge‏ 3- ےت 


٣ - uc کل‎ A E 


دن فقا سے ۵ ے O‏ 


ہے سس لذ كك 


As, بابه‎ de 15550 
ie الرفد ولا‎ bi y 


0 مس 05 


من کل db‏ ملف معسبه 


iol 


dig‏ دل ده ون 


۹ لو حر حلقومیه من حلقمه 
QUE ia‏ ت .29 سه o»‏ 
اهم ذاك الذى أحقرة لا اشتمه 


و سي 


داعر قو 


KE و و و‎ Q ہر‎ Q- 
2 


= o Ge 


سك - وص oa‏ 
۰ بين مخدى قطم يقطبه 
سس 3 p‏ عه و 
Pov‏ ودی زهاء عنم عمط 


اذا دنا رزی رای ما u‏ 
va‏ وآنفش 
افرعه عنی جام يلجبه 


0536-25 


o‏ واه 
من حفاثه مورم× 
-a og 47.‏ 2 منم وه 
یدق اعناق الاسودِ فرصبه 
Uds SE As do‏ لا یتمه 
f" e ٢ n Rhe‏ "42ھ وات 
۷ لو كان مکروها اليك آجشمه 


+۶۶ ۶ 99 978+7 


۳۷۷ وحلب الککراء Gas‏ صمصید 


دونه و ه 


رص ن zi‏ و ن 


۶ں mU‏ دو نس 
Pat‏ اليك Sur‏ يوی ويعلبه 


3060 


age IU NEM M 

بالسیف لم يقطر ین اللوم دمه 
eo p OP cogis - -‏ 
۳ ك 


^7 97 


05 022 O 
(I? c^ mem a سے ص‎ " 
o و‎ St سار تت‎ E i 31 v 
G9 ao B8 سن و و‎ o 
دامغات ترتمه‎ Ka أن لم‎ 


E 
سے سے بیو"‎ 
5 


XAAR LES 


- 


w 5 we 
ع‎ usse 


o 


ae 7‏ 65 7 7 
كالذرب S‏ حلقا و یفغصب× 
m e me‏ 5 و سر ME OQ‏ و o‏ 
تمت احلد وه بندر une‏ 
Lan;‏ 6لشئم لح LP‏ 
de‏ 2 سک مړ D UE‏ © 
چا وس کے کے = o p ck E‏ 
ومن WADI E‏ تی 
ووس 2 90 و Z‏ إن à Dez‏ 
والدو هسهاس الد‌وی حدمه 
۵ ہم o^ ^ e T‏ سے م مر وه 
ان لم zeg‏ بی ذات لون تسعبه 
ENT‏ ر اص من دا nct‏ ده و 2 0 


mn‏ قايّها الحامل آنفا كشي 


ur * Zur mm 5‏ ے09 


ef 
€ رو‎ 5 


y p Ple‏ لا اض حومک 
۷ من مضرم ال حمراء u Lä‏ 


6 و سرن و سر 


۹ اذا اصلكم لم يرم مصخي 
et IT‏ السيل اسعار آنجبه 
٣‏ زخبا َر ;> 
ces‏ تهاوی من لكام تلكية 
phas Pev‏ الصلاتيم العظام صلقي 


Or u) 


و کھت 


۳۳۹ 


۲۳ 


مورون 


N ماجوح‎ dë سساو‎ 


a لاو‎ 2e 
ورضمه‎ EP حدیدہ‎ ۵ 


کن و و یا 


xia El نکن والعالِم‎ 
VI آو‎ PS بقاء‎ „as ٩ 
لا تکلبه‎ Uf من‎ ale عن‎ tel 
تلهبه‎ Pss موی‎ gren 


Ou p mA. 


جلو ک‌کبد 


۲۳ 


۰٥‏ یدعی خجام 


3 و‎ ۶ D Ge Gee SE 
برعوم ادق ام ام ره الام‎ 


loo 
الذي لا تعكيه‎ ze فعزنا‎ 


A‏ شايم Vs‏ الأثوق شبب: 
A2,‏ آجداه جلال da‏ 


„is d5‏ صایل 


7 


م امون 


عن ei‏ حَنَاذِيلَ olg‏ ادلي 
Ex‏ ولهزمه 
à‏ اکل اجراز دلنظی )== 


من و o‏ د سل و em‏ 9 


ما لیخ ياجوج RAI‏ 
والسن ما دام شد ادا ار Koo‏ 


سے لاس و0 
GE‏ 


AA 


جی ء دک 


ہے تا a‏ و أن 

op OQ n 
تل قبيك‎ 5> 
= 


o بب و‎ e 


LAN Ur‏ العد‌ی ومنسب: 
يت = 
eE‏ ,.ء اد 


lot, 


۱۷۳ 


Ivo 


۳ 


Pey 


۹ 


3 a Gem O س‎ 4 E 
تَفتيبه مقاءب:‎ E BER 
ہے ی و ه‎ ez 7 ar ب قات ل‎ 
يعار افران العدى تهضبه‎ 
تن ارو‎ 
يخشى بوادی العترين اضبه‎ 
ته 1د ر ت نس ساون‎ 

$ سا ae‏ 
eben‏ 
5 وت وه 


وي Op s se‏ 
ام الکتاب عِندنا مرقية 


اليل .2 sLs‏ ره ےق پا 6 
والبلك فينا يم مع مک 
مان ” ون 


& و و‎ P OPE 
عردمه‎ Qui ويققلي الراس‎ 
مما ادا صك تشظی عض مه‎ 


GO 9 ma E 


فلا تري زمامة تزمبک 
à‏ عطم el‏ راغم xai,‏ 


سے 


- 09 


o‏ فل 


TE 


^ ہے 9 W ap‏ و G‏ 
A‏ صدرة تسو سوه 


55 شاف من زکام‎ e 
xiij Gel, Ue gu 
بطنه احقالۃ وبشبه‎ à 


2 م یب و ه 


Utt ri 29 8 
en). 


ef 
0 2 9 7 


7:07 وب 
تقلت لو لا آنت طال xcd)‏ 


tO‏ ون 


عن Ad‏ ین جزکم لا kl‏ 
تكلى ڈور ki, ib‏ 
IE 3‏ الاسلام Sus yi‏ 
ial‏ الله جھاڑا تخصب: 
هذا Us‏ 


DI- D‏ 0 سے و یا 


وعند‌نا ضرب يمر معصبع× 


بب و Ok‏ 


کم من y gil‏ یک 
[d S o‏ ام و o5 un‏ 
من صنع أعداء وحوض تهدمه 
3- سے - oz w‏ و o‏ 
يخالِف الطاعة الا خ مه 
e - , KE‏ تا > D‏ 
لو یستل ال دع آتر تصلب: 
o o, 9? SN 2 0.‏ 
وکان والفل طویلا 
EUN x ai E E aA Jan‏ 


UND. کے‎ 


ض× 
ويل ال 


BI — s سس‎ . 


خوباوه تذل مما ثركيه 


n‏ ہے تحت 
٥‏ تمضی عوافیه ولخشى u‏ 


۳۷ جیشا من الانداه الا قهرم 


٩‏ ونثنة à‏ شائع تضرمه 


رو و و 0521 ۲ o<‏ 
bis‏ یامره بالحفض او 
So‏ © 


SE 


7 دمه و 9 
£ تو مک 
يهو E‏ 


EE 


۷ برمی cx x‏ العلا فیل غمه 


DI 


رس و ۵5 


ادمه 


E Let:‏ تداتی لم 


cue ee‏ نبا o7 -o7‏ و ۵ م وه 


- ہے ML‏ 7- 2ں os?‏ 
اها اذا ثنى قرغ اللهاة قبقیه 
Let‏ مج de‏ عاماتهن ab‏ 


Q3. 0 7 


loo‏ ترت مراديه dib;‏ شععمۃ 
lev‏ الق يجري بالصریف لهذم 
۱۹۱ اھ Lë‏ للشدتمات شل تي 
۳ من طول ما هقب Mig‏ 


Aas J هام‎ o ۰ 


o‏ > ون 


MU 144‏ عظم اخاجبین مصد مد 


o»T0-75 zc 


lot 


و ته و ه 


i2 mo 0 822 7 


ےج z a c nc e‏ وه 
رای بغيا كثيرا اثمه 


وان 


cM ۰‏ وه ہے w‏ 7 1 2 3 ۷ 
فى ذي قدامی مرجعن دیلبه 


U جس و‎ e 
o „Eu 


aal 


يرجف آنضاه الجيال 
آرعن à‏ موم مدق 

٤ءء‏ رت 
سامی بهدار جراز شیظبد 
د ات کات NM M‏ 
zu‏ 


e ove. 


دن سر و سا 


التصیل سَحجمة 


br 
و‎ use 
لا تکعبه‎ xol 


0 رو‎ H o - cj D oum e» C e e 
اذا اختلاعن بضغم یضفب:‎ 
وه و وه‎ E "ou کے‎ cm es 
تفاعی جمحم×‎ e و هو اذا‎ 
وه‎ e (y و 0-۔‎ Gru en c Gen 
ee مس رن‎ 


سے د 9 O‏ 


في چنم خَذَلٍ Qus ib‏ 


]^[ سے هه 
من سورانه 


سے و عا سم 
ض Il‏ 


a. ونه‎ BE 
لهام‎ à یلقی الموذي‎ 


we 0‏ — سا 


loY 


O Dol 


4 وائت Jis à‏ تعالی اجسبه 
ld ۰‏ دعام تدعمه 


ہر سے aE‏ سے دو 6 


3 3 IA £ 2 


6ص D‏ بن 6 که OG‏ و©6- و o‏ 
٧‏ احمس وراد جاع x‏ 


1 ,03 بدا من غشه sur‏ 


۳ وحَطب النار Ju‏ 


O 325 
i 

AS تب‎ v0” نت‎ mnm 

Me‏ من io‏ حتی استقام فقم× 
o? O- G or E. ae‏ 
Hv‏ راسا من الانداد الا تقصبه 
S3 0‏ 


pol 119‏ ملقو 


سه سه 5 


29 2 سرت و 3 --0- »9 
۳ متججرا حياته un,‏ 
ù Os o‏ ته ون 
۰ من صقع باز لا dus‏ حبه 
T‏ مر سے rer D‏ و ن 
۷ تقضی لفهن اقطبه 
dj co He pe op‏ 5 905-7 
éi‏ مبلغ القذف مدق مهد مه 


:هوه 


۱ وان حسام الذهر عضت ازمه 


o? s c Gre ۱ 
E 


0»7- O. 


بادیه ويبقى ندم× 


سے 9 0 


u 9 


Le وو‎ PX 


6 ہے ام‎ A 
اكاته‎ تجرفت۳٣‎ 


والمکرمات u JE‏ 
طال مع العْرْض وَجَل اعظب: 
ادا Maus‏ الأمر شدت LE‏ 


شي کے ۶ 


بلغه 


سے 2 6 3 o‏ 
"i‏ ے> ن سط D‏ 

SOA à‏ واحا‌مه 
cm - H mern‏ سے ےو o‏ 
IT‏ ^ -20 سے cw‏ و ٥‏ 


۰ 


CEA X :‏ الاهواء شتی xel‏ 
لم $3 كرات NE‏ 
ولم تدع فى غير ظلم 5 Ae‏ 


o J 5 ن 5 سل‎ 


۳۰ e 
9 و و‎ È 


a e D eU ES 
I, يلمع ادراء الرووس‎ 
a و و‎ 


بالغاريين والصفاح LL‏ 


* ro ER 
عبد الله‎ 


وات ہت و ن 


يرد کڪ 


e? 


qt 


qp 


۹۵ 


۹۷ 


۹۹ 


vi 


۷۳ 


vò 


۷۷ 


۷۹ 


Al 


AP 


Aò 


AV 


Ag 


qt 


le 


1e 


اذا er a I E‏ اغتمۃ 


اذا تداعی فى الصباد S‏ 


اذا علا الصوت آرتقی ترنب: 


Wa > 


um 7 wo) 


o و‎ 


sic. وبه‎ A SÉ 


سے وټ 


لست lo si‏ وغار متهبه 
اذا کریم الفعل عن تم 
kia pui du;‏ 
وير آغراض الرجال xul‏ 
E Ser LL Les‏ 


وه 


gm اد‎ a SEKR ET 


o*75 ? سه‎ 


x بدا والقضد يبدو‎ AB 


ده و 


وقلت as‏ من طرازي معلمه 


dA‏ فى ارت Qm‏ قدم: 


ہے صم ان 5 > ون 


tb فكلت‎ 


- - u, 


والازهران 


اذا الأموز عَيَبَنْهَا به 


lel 


E gie 


کات ينيع حاد پنهبه 
هام وبوم مستناح بومه 


ده و o‏ 


li) „us غیراتا‎ osi 
تامدا‎ Lal تطعت‎ 
الى الآمين المستجار ذمب:‎ 
خرن‎ Jui لا‎ X. s 


رتبت نعمة 


NE 


و مس و هو 


D PE 
u سَمَا به باع طوبل‎ 
R ین کل عنب‎ 
وان ثِنَاء الم صار اذمب:‎ 
ا ہے‎ 
تغشی صيليه‎ aul والخطر‎ 
جرم‎ dua qM او خَلف‎ 
Eu 
Rp 


و 


Sus >, عن‎ 


wei 


He 


.0 - سے 0 ے سام و © 


نازعن يسرا لا شاف e‏ مه 


lo» 


PI 


el 


Po 


Pv 


۲۹ 


۳ 


ER 


۳۵ 


Pv 


٩ 


۴۱ 


er 


el 


or 


ده 


ev 


o 2 


Gei 


urn‏ خو 


حورا ولهوا 


و رټ وه 


مہمنبھ× 


AX‏ شفاف الریاح 


رس 034 


رصن ران لاه 3 


405 


05- 


> 


U0 ے3‎ H e سے‎ 


خارجة أغناقة وامبه 


دي وه 


Sat‏ 9 ليه 


لا یستبان طبطړه 


و 


ورس 
به التعام رفضه وصرمة 
الى أجون الماء داو أسدمة 
وال i‏ والتهاز d‏ 
واللهب لهب الحخافقين همه 
yes Leif‏ ناج Raya‏ 


2 
DI 


٩ Qum‏ 2 وروت د 3 نل وه 
تاجو اذا السیر استمر وذمه 


293 سد واه 
S G‏ 


Sa: J بالحادى‎ ES 


ی 37 آم 


اذ حب آروی هبه وسدمۃ 


9 ته‎ D سے‎ 
0 Sy; 


7ہ مہ 
کے سو Zi 5 o-‏ 
٦۵ک le‏ 
e^ ? 9 nz‏ 0 
Ae ds;‏ طول الیضالِ KA‏ 
ما -4 »2 : ا م و ن 
a E‏ 
Lass coU‏ الساب آکبد 
p @ ١‏ 
or a " ser RUE‏ عدا شاه و و 
بعل اتتزار فيع أو تعیبه 
o I Oc (Gb c ees 2‏ 
اذا ارتمت x o sel‏ وج g‏ 
SE‏ 0.2 وه 


[^ 


È- : Se‏ و ت 
فافاءة الفافاء d‏ هل رمه 


O 9 d ee 


تیسمہے× 


o 9 cc 25 dim سے‎ 
Sai وزجل الارض تما‎ 


و و 8277 


QD a DTE MS ec 
0 ah t^p. 
6 9 T ze 1-7 کے‎ 

كلاهيا à‏ فلك يستحبه 


سا عه 20 035 


وسمسهة 


p C em £g Ru‏ بم 
و "n an Weer‏ 
کلفتنےۃ عبل یڈ کح F‏ 
ciat‏ 
H‏ © 9 و 


D AS قياس بار‎ 


G NE rd 
= 
o لن‎ CS E 


2 ٩ et 2 = 


uil cl وکل‎ 


سے 0 Ha‏ مر و 
۰ 


من يبتع Qi‏ ذا الحمام 
رآوا 085 حف قتا الآجام 
d‏ 


.0 9 مس سا 


۰ مهیل 
کر له" 


A‏ حسبوا ین aii‏ الآخلام 


ده 


V 
والتدر النازل بالاختام‎ 
الد‌حام‎ AS 


به هم و ول مهس هو 
*e‏ 


wael 

di‏ موج 
D TA EE‏ الجام 
یمن ابر رَبِيعَة الاینام 


- 


OST‏ آدتی‌من ذوی الا رحام 


Y ت002‎ H 
pes ذي دوارة‎ 


وقال ايضا 


g%‏ ابا العيّاس السفا 


o^‏ سے 


سي و 0292910457 


هل تعرف الربع الیل ارسي 


?9 و 
۳ .. 


قلت 


09 Cop c 


او موشمۃ 


وحلق الترین 


@ 
o^ w‏ نے ہے لہا م 
ضلیل PE‏ الصبا بند مد 


9. 139.775 


SE جال‎ All کسیط‎ Lë 
ومرتعنات الد‌جون تنبه‎ 
بالمدادِ ا‎ us ما خط‎ 
اخرج اسباء البیان سجبه‎ 


e$ cc‏ ون 


„ale‏ تفهمه 


۱۸ 


"0۷۷9 ze 


II, JA عارقة‎ ۹ 
لاشنام‎ Lf ) انا‎ ۰ 


٣‏ مَرمّی لِعَیْر السب 91 يرامى 


30.0 


en LZ ٥‏ فرعون بالسهام 
٥‏ وقد xU; el‏ دو انتقام 
sr deut; Lei‏ الک بالعوام 
A di SS O25 ET‏ التسامی 
Jui ٣‏ صلبات de‏ الام 
٥‏ کابرت M‏ وَالاخزام 
۷ ولك à JA Jia‏ کبام 


۹ ضیعت Jal zl‏ الابرام 
۷ انا اذا ارب حبت حوام 
US ۳‏ لاس eI‏ والیرسام 


Ivo‏ دِرعًا U ONE‏ العام 


١‏ حن ترکنا الاسن A‏ الحطام 


۱۷۹ دلهمس zál‏ دلهام 
عسو انت کو 


es‏ الشفا AA‏ والقرام 
مرمی al‏ لِتَفسه طلام 
US‏ با ین جُوَب القمام 
فِرقة Zä enz‏ العظام 
ef ei‏ في Saz‏ الاحوام 
AUS Se‏ ذو Säi‏ 


وحمی شفيناها من الوحام 
آجزار کل oc‏ ضرخام 
میم بَعْنَ ede‏ الاضام 
gl‏ شَدَاح ds‏ اللكام 
مح آخیدار di‏ آفیضام 


tiet 


رذدت عَنْ غائرة التهامی 
OUS, RU‏ القتام 
لو lb ez a‏ للاصنام 
ولم تد فى Jye‏ الزحام 
تدنی Sài el‏ والرجام 
S‏ ان سك پالا کظام 
ETE WAS nds‏ الاقسام 
ed‏ آمر الفتن الآحْرا 
دي بَنِى مروان با حصام 
Nene cH‏ 

e‏ لاوش 


qus‏ خر 


سا 


u He 
0 


N وسقت‎ 


۳ا عارضي من pé‏ الصلغام 
Walt kam‏ عن خالل ازام 


۳۷ 


IP? 


tel 


dech JS Gin el ji 


وذات ودفین c‏ الدامي 


cm e =‏ و 
۳ ربيع هذي عركة الفطام 


کے ا ہے veut‏ ع 
۰ هل تمتعر. 


الاسد آن تضامی 


سے 


تلصدام 


و س 
D‏ 


صَوادِمًا یبقین 
او Er‏ الامر الي الاحكام 


والمقدس العلام 


Ce 


راسی المراسی خالل الدعام 


Ki 


بَقاء امبل الذلام 


o SCH‏ سی 
DUIS C‏ 


u. 
e 


ببقی 


f E 


- 


تطرفت بسبع:ة نوام 
N‏ مر 2 نت z-‏ 2 

غولا وام اجذع الزنام 
sil‏ البوت dëi ds‏ 
عليك ان N‏ ذو احتدام 


10* 


de 


4v 


44 


DA 


بعد ارتفاع نیو [USO‏ 
dat A ës ei‏ 
sa 2;‏ الآين والسام 
وتنضي el, All‏ 
فى آرکب or‏ بالاجرام 
2-00 
e dj‏ ورگ ed os‏ 
ul‏ التاید وشر سام 
exis‏ غيث الواند المعتام 


a 
بل د‎ 
p 


dell تدی‎ dS إذا‎ ez 
الهبام‎ U تاج‎ e 
الصابر الازام‎ „Lie اذا‎ 


قوی مر رر دی انفصام 


iF‏ فظعت نام RAS‏ ص صمام 
VR Ej e A‏ مه o‏ 
بالله عنا وعن الاسلام 


ur.‏ .0 و SE‏ و2 
علي تسم اخلق التوام 


dë ۰ھ‎ PL E 


سے 


d JA‏ کاب الاطسام 
وان نوی القرب pe!‏ 
ER, uie OO‏ الآوسام 
iso‏ الا آن تری آسُلِهُمامی 
وقصب رجي و 
dass‏ الفایم الد هام 
لم onm RES‏ عظامی 
کالبدر os del‏ دجی الغيام 
آغرت بعد القتلٍ والابرام 


“= oe 


ليلا 


o‏ ايام 
غير في وخام 
واغبر لون السنة ciel‏ 


S ته ده‎ 9o 


CER D d‏ 7 للاقدَام 
ولم تزل قاقد ذي قدام 
کا کِتثف من ال 1 


Se عرانی الشرني او‎ ell 


bp 


۳ 


Py 


۳1 


4l 


qy 


44 


ID, AS عفوی‎ all 
حِبال ا َسُم واتتقامي‎ „ah 
ان امس يا عَذَامَةَ العذام‎ 
کخلق الام‎ S 
ین الامة ذا غرام‎ Li? 
في الهام‎ io از آن ی‎ 
ENS 5 الآعادى مدر‎ se 
شفی الشاق من الأسقام‎ CJ 


RIAM ans,‏ بالتدام 


ان زم شیطان امری زمام 


سے 0ے 


NES US‏ بالونام 
FU‏ الْهَوَى الطارق PLIL‏ 
ومنهل معرد الجمام 
آفشت ell‏ عادية الاسدام 
alas‏ 58[ القفرة السسام 
ولو تری AS Al‏ ہے اجذامی 


جوبی اليك ا خرن وائتمامی 


Je‏ صوی مسترعف الشمام 


10 
ووليى العقمی واعتقامي 


ur. دږ تھے‎ 
DI 


بعد اكتساءى Bei‏ الوسام 


سے نے De oc o‏ من 
LET ..‏ 5 ما 


A‏ فد E A‏ بالاضرام 


- De مه‎ 


قوم آجاژوا کت العبام 
اخساسها والرس والبرسام 
أسكت dal‏ الکید الوجام 
el,‏ اوق Aalt‏ آغنکامی 
E‏ طا الجزام 
عَوَامَةَ شب العوام 
ال ی E p‏ 
بنا القلاش العيد والترامی 
ds;‏ آوراد القطا dE‏ 
iur ox) dai;‏ کعایی 
abe‏ الصدي خاشعة الارام 


يدرن غرقى غرق الدوام 
10 


٤٤٤ 


d 
p 
٥ 


۷ 


۳۹ 


زس 


D 


وقال ایضا 


ہج 


يا هال ذات ei‏ النبنام 
وسواس شیطانی بنی عنام 
منج ELS‏ الاسلام 
ee UO NEIN‏ و 

تد e^‏ الا الرمام 
Sul‏ به مَعاهِن الاضرام 
Lal?‏ مسطورة الاعجام 
LG dx‏ 
dat‏ آدواء الرقی التوامی 
كما تا کت برد > بسام 
ا 5 g‏ 7 
زيا العظام 
بعد الصبا 


سے ا ص 


فعمة الخدام 


ذاکی الفقام 
dall SAS‏ 
LU or,‏ 
وبریها عن هامّةٍ صنام 
يا هال ته اولعت باتهامی 


مسلمة بن عبد UN‏ 


grr 


کان وسواسك بالثتمام 
Vi‏ قموتي Mai‏ آو نامي 
پا صاح ما شاقك من dës‏ 
AA?‏ البلا الم القدام 
وارتض با شب اج 
E‏ 022 کا یام 
ناطقة Aalt‏ او UL‏ 
Lä eist US‏ کالشام 
تسیی بھُون SEN‏ والکلام 
تيج dal‏ والبشام 


E ee Go ہہ‎ 


ne 
خالط بعد وس المَنَامٍ‎ 


طيب الانسام 


رت مطاياك as‏ الارسام 
A‏ جانبیها الشیب کالتغام 


5 


ونمت 


عن باطتَة الاقمام 


rr 


Po 


eil AS‏ واسع جَيْبٍ الكم 
vk‏ آپ عالٍ ور ch‏ 
جر البح Fido‏ 
اسي الشوونٍ قطم pabili‏ 
euo ua‏ میقم 
ما الناس الا كالثيام الم 
DI‏ اذا ما خندق المسبی 
os LES‏ رتا SC‏ 
نسر ضرس الهَقِمٍ القهقم 
E dois‏ الواسع AA)‏ 


سے 


بمشعر المعرف القذم 


٤٤٢ 


اسنر من Else‏ السعتم 
٣٣٦٣‏ 9 الا 

TE سے‎ e QS ER 
قوم ساوي المام‎ TO 
اب ليكم‎ 5 
وقم‎ XU LL ES 
لم يدم مرتیه خشاش الم‎ 
الخصم‎ c ا‎ E کر‎ 


ص 


CL COS 


برضون EN ML‏ 
تمرك ذا القرتَین کلاجم 
os‏ صایل الآركان „ale‏ 
وان زخرنا كَعْبَابٍ الیم 
نا مچیر الناس بِالمَضَم 
Unus Ar,‏ والامام الأمى 


w 2 2 


qi‏ لتا وفیتا e^‏ کل رم 


٤٤٢ 


or 


CRG 


en 
را لس‎ 
STA ٢٢ ٢ PE £ ور‎ ۷ 
BP Ad تام‎ ٠ 
عیبد الوم وآبن العم‎ E on 
التعریض والتکمی‎ AS eil ٣۳ 
0۹  ٔ ٤ یرل‎ le 
SE سر التدید‎ 
wl د‎ 
1ظ 08003 ملم‎ 
۳ی۷س التتبی‎ 
عالت اخذی الضم‎ Ai حارث‎ n 


سے 0 سے 


PA 
[ سر سے‎ 


d f‏ حسسب 


٩‏ نتَسف النابت بعد القم 


7o ا و‎ O A ن‎ 


2 فاورشتنی e ۳ z‏ م 


آیهات Age‏ العَوّب الصیم 
ds‏ کی Epl dea‏ 
علا Eo‏ يا سو الاشسم 
bU‏ قل فرجت عتی sh‏ 
555 تا كرب اللختم 
äi Us‏ دازت ری الاسطم 
آزی ميم | 


- 
سے O‏ € سے سا 
DI‏ 


Lco 
يا آبن سلیم فی التواصي الشم‎ 


EUROS met غالي‎ 


سے 


WW سے‎ 


دان is TE‏ سیم 
لا تجذلیی بابی وایّی 
N‏ البال أخيراقَ الم 
كشر تھے ری ٢‏ 5و 


E: 


^o‏ سج 


or 


٤٤١ 


وقال ایضا 


یفغر olas M à‏ 
هه £o-‏ 
ولم uns Je‏ عن ابي عمرو ولا ابن الاعرابی ۳ 


ص © 5 0 D - -0r‏ 
واضطره من ایمن و 


ضاري المضری بطري الحم 


e inge اذا‎ 


> و 9 سے ص 


ری من هوي ال حم 


من اعالي الحم 


عا ا 


L s > 


e 2 کت‎ era 


ES‏ إا راحم BS‏ الم 


o u” 


ات الع عراوي فعسم 


وین عب | لشمس حباة العزم 


ام رت حسم 


w I. 


9 ^" 0 ص‎ w EO 
مجنل د خم‎ gle ياوي الي‎ 


که يي Qu‏ 


وکل قبقاب القدیر e‏ 


cc‏ درم 


58 صرصار العتانی القتم 
اکدر dE‏ 2 یوم الرجم 
صم جَاحَيْهٍ N ET‏ 
ین Aë)‏ الکلوب Il‏ 
٦‏ سی در Bra‏ 
بفعل قومى فى الغنی العم 
dus poal gi‏ الصذم 
äi‏ بن سعد من ورائی ترمی 
oues‏ الحارث pU‏ 
وسایر الاحلاف وابتا عنم 
بکل lo‏ الشبًا Ao‏ 
sj‏ ذي ترائي دم 
2005 ین آل زيل فعم 


7 0 ہے و ام 


E z 
2 اکچ‎ «NEC و‎ 


ie باختضار‎ ZU الهدير الترم عَض‎ QUAS 0x35 


Es 


14 تالشيل الراوى اذا ما sol Gb‏ 


his 


l'e 


GN , 


عروق p‏ واتتبا 


٢‏ كن كدت تهدی ie‏ اما 


اه 


با حرب يا بن حکم للبعتيى 
بت لك البنذر ما A d‏ 
من الفعال والد‌سیع الأعظم 
وبالف ال الك او الك 9 


Pd 


en بحسب تم وراي‎ T. 
N تبْد آدراك القوی‎ 
وسطت القيس عند الاجم‎ 
اخيته لم‎ sl اذا‎ 


7*4. 


dur 


- 0 


LE 


e و‎ 29 = Ce cus, o9 


الحكم er‏ المثذر العبد‌ی 


B Wc pe ےت‎ ENG a oc 
ف‎ Vu 


9 0 SE 


تما lb‏ الناس بالتجهضم 
نور مضی تيل کے 
شالت رواسیهن e‏ مجرنٹم 
من EN & E Dal‏ 


-92 


رمبت عن رمي المرجم 
idus‏ شرا الشقار ال 
آشراطین Ge dreit‏ 
ولم قزل منك pa dei‏ 
جحت من EHE IE‏ 


Se [*] 


dud, ۳‏ بالقضل کل ضرغام والصيد يفصن له باستشلام 
٥‏ وجاء دناع الرباب الايتام وزضرت سكن بعر فيقام 
AUS 3‏ یکفیك قروم säi Aaf‏ قوادیهم Len‏ التام 
۹ ينوا جوم نورت واعلام Tele:‏ للناس Ae‏ الاإعدام 
قوم لهم هَامَة póde pe‏ وتایخ جاش بطم طمام 


ا پا و و 


u ہے‎ Ge G 2O ن‎ n pv 


US KL. لاهدین‎ Lal قلث اذا مُشتیع‎ ١ 
SUE الي آبن عم ل۰ ال دد يرن عله‎ ۳ 
امنا‎ AS يا تضر ان الك‎ Gg d درم لم‎ 6c ه‎ 


a Mum ۰‏ کنه CO‏ با Um GEL‏ 
۰ اخشی ویکفی الله Ile Gëlle‏ ريما وخطوبا متا 


LA اذا ما الامر ضم‎ NE is جافيًا او‎ Ncc 
Läit EAE یا تضر ان‎ Lp Ug 


» 
٢ x Zee Ses 7‏ تنل خن آن بت شبا 
عتما ولا تبتن HN 5e‏ 


TA 
NET AUT LL مه به‎ 
معضلات الایام‎ LEE d ۷ه‎ 
MAS اب کل‎ Ur MOLD 4ه‎ 
els E اشد‎ SE اہ وَهَابَت‎ 
ا بالاقزام‎ X جوا نرازا‎ ۳ 
رک اقا 20ء‎ 
اایْنام‎ ARS كَهْف الموادین‎ ۷ 
الاغتام‎ jas المعنوط‎ ES ٩ 
قل علمت ذاك نساء الابرام‎ ۷ 


hij; ٩‏ الحيش مصم الاصمام 
اه اذَا التقوا Ed à‏ وغمفام 
۳ مبارك as Au‏ المعتام 
UD‏ وت را 
۸۷ مفرج غم الامور الاعتام 
4 کاللیت يحميه اختراش الا وضام 


vu. 


41 مضغا ويهوي فى لهام ضمضام 


من النساء البشفقات احوام 
وش العثار وسوات ds‏ 
وقذ MA EI:‏ کاسن dt‏ 
VES,‏ بَعْنَ اللغاب السا 
Xd‏ العمري خَيْر الآحكام 
Li‏ 
à Gag‏ باس des‏ الاطعام 
یشیپ Uis Al ar‏ 
َسَارَ جَبْهَان برای فا 


سے 
۰ 


يمضى بهم ف عارض ذي قدام 
يدمى الشكيم ادمها بالائزام 
من تضرهم Uu‏ بالاقدام 


D سه‎ 3 E ? 
واعلام‎ Aa دو‎ 


80 15 
Brit‏ السامي برد dal‏ 
مطوق آوق الامور الاعظام 
بالله من جَھُد البلاء العبام 


dl 


ص 


اذا شا عض بتابی ضفام 
سروب ہے اف 3« 


ہر یہت 


[^] -07 


بالزقِيمٍ الهمهام 


riede?‏ بمنعی الآخشام 
© اغرال ولا با 
لخ تن درد الاعف 


اخمت 


نهم SI‏ شَنْ الاضرام 
AAN‏ 
JS kA‏ آئواعکم NASE‏ 


H لا پذئون لا‎ etel 
اذا رجبتا جبعهم ييرجام‎ 
ونوا‎ ME في‎ S ds 
الاحرام‎ elus 5s dS 


2 هم و 


SEH WI‏ استمسکوا بالاعصام 


۷ 


يقيصن فى الال ossi‏ الد وام 
لا uias‏ الذکر än‏ 
إن uius uud‏ بالاتمَام 
له ds‏ رغم الحسود الرغام 
۲ 9 9 در 
UJ‏ ادا Sif‏ الشبا ف الاشطام 
مِنْ ES,‏ الدين 035 لارحام 


سے یں e‏ 


شتام 


تامرهم من تاسق وخدام 
ونکرقا العَادُونَ طور الافسام 
ell 65‏ قمَاءة 


لوس 


والام 
‚eu 5 s ULT‏ 
سنا لارکان "x‏ نام 
TI‏ 
QU pet‏ خفی جَذام 
يردي لِعَمُوَارٍ اجبال عَدام 
TAI‏ 
لیس 385 ولا Si‏ 
وكعكع الهَيْبَة M‏ 


سے سے ل سے 


٦ 


۲۲ 


PP 


le 


۱۱ 


IR 


le 


Së A dal Ile AN‏ البرم والس الارض الضباب والقتم 
KU,‏ شهباء a‏ التبم مكدر الرابل SEO:‏ 
واف اد عاهدت ماع ارم dus A‏ آلوان الظلم 
وان t SÍ‏ من ELS IUE‏ منك یاء مُدَعِمْ 
الي عباد pid oes‏ وانت بحر RM‏ ریدم 
اذا i‏ ريس غیم آوشبم طار العدولی کاتصای البرم 
پالساجلَین عَنْ بُْاخي غطم elis‏ الآغرافٍ Qu‏ الحرم 


= 
سے EI‏ ہہ -30 د »ور ره و وت ال 


WI‏ آلتقت أركاثه بمزدحم سرح عَنْهُ DAR) y,‏ المنثلم 
£9 
وقال ایضا 
فى co^‏ تمیم فى ايام العصبية قبل دولة السودان 
اجك من ارو ى كرس الاسْفام ومَنرل bai JU‏ الآفلام 
َالدَهْرْ هوى بالقتی ف سوام Kal EEE‏ اَؤ اضرا 
من عناء المره طول à S615, SUR‏ ضاحل وآقتام 
dos‏ هَوَادِيهَا اروم الآرام خَوْصَاء قرمی Lë,‏ بالاجرام 
بين البَيَادی من صد‌اها الهيام من eX»‏ الهام وبوم الابوام 
بادرت وردامن قطاها ell EI‏ عییلات المَسَافی اسدام 
من دار دنر وین دار طام 50-23( في عاری المعاري تهام 
uad‏ يَسْذْعْنَ بَبْنَ EI‏ ضرح المعالي عن تیاس SI‏ 


- 


Gd m ہے‎ cO E و‎ c 
الافربین عطل×‎ c أوقص‎ "v 


„abs 4‏ ظلم لا 55 عقلة 


3 


حدله 


o ۵ و‎ 


SO 2 3 GË مه و‎ © - 


iS vi‏ لم یغن عنه 


ہے ون > 
7 


vr‏ 5 حدمت 


I و ر‎ ٢ 


ve‏ هتاك فين رد وحله 


٥ 


o Y ep e Do He 


۰ e 
و‎ Kw RO 
JD umo و 29 صن‎ 


جدلا او تقتله 


فر Lech‏ 
میا dot‏ اا نان a‏ 
فى Ri‏ الضلول LE‏ 
تطال من دام الععال ab‏ 


oA; ۷‏ & موطی وحل وحله 


مع 


وقال ايضا 
gae‏ حرب بن الحكم بن المتذر بن الجارودى العبدي 


orr سان‎ 


il; UJ‏ ام عبرو لم آنم 
۳ قالت ue‏ قال الصواب لم یلم 


o‏ ف معدن إن زرته من الکرم 
ا 
ل 
۳ آذت ادا ماعَش بالناس العدم 


we 6‏ ص 


٠‏ لزائر الاکفاء إن DER‏ ال 
x‏ لت تھا 


9 سے ص سا 


e یں دين‎ ERU palas 
qe NEM 
ra e رين‎ due ین‎ di p 
الاشم‎ Al A AA لَكَ‎ As 
EE 
تنعع بانی المک‌مات والعلم‎ 
الاقریین والعمم‎ ees; edi 
ند انيه العضاض او ازم‎ 
ا‎ un de اجتی‎ 


H ویم‎ 
7 


ell di‏ الاتصی بعافِ معتزم 


۱ 


۳۹ 


۳ 


ER 


Po 


Pv 


۳ 


Ft 


er: 


ffe 


fv 


#1 


اه 


or 


ده 


ev 


۹۵ 


وعایمل الله الى لا کات 
du ja o gus 23‏ 
ess‏ الشر طول قسطله 
و العدل يكفيك الصلال آعدله 
تالله لو لا Xs jue esi‏ 
di‏ لاشتین RI Cres‏ 


و ت 7 © 


E البلاء‎ Gel rs 
الطوال اطوله‎ us xs فى‎ 
سبع‎ dI A 


= 


ټون — سا 


وا ا 


سي سا ڑم( 
8 


SS 


o 92 


في الهاشييين الكرام oa‏ 


> و m‏ و بن " 
بعنافه عن کل خير se‏ 


ui EL a 


o DES وس و‎ 


ae 


ماكله 


َكل اء وقریب EAS‏ 


لو لا دناع Et Le. x Ut‏ 
Aë Us‏ دارث Wi‏ ظلل: 
Gel AS:‏ الحطلين ALL‏ 
لو لا تری القضد الیبین سبله 
حتی استوت اعداله xam.‏ 


JU T um QNS a 


of مم‎ 


کل 
lä‏ بالقارهات kj»‏ 
ons‏ في = 
ولا WH Li‏ كخلة 
تاخ cm‏ لکم SI‏ 
dio.‏ 525 لا US gas‏ 
نیب cuis‏ باه DEA‏ 
aii‏ ارض آلله ارض ا 
Jesi; Las‏ الشفي 

اذا آفترا؛ الق قل U‏ 
ولا د 


g À a 8e 
5 


sÄx_< 


o 32795 


EU 


o 2 ص‎ e 


x 2o 


o 2 و‎ 


اس الى aco‏ العلا معول: 
zen‏ ,1551 


۷۹ 


fo 


Py 


كَعَمُذَا بالخلق الغدئل 
uis de ai‏ الامُور dall‏ 


۴۷ 


WV 


Sil;‏ یا az! Col‏ اليبلى 


P ad 


JU,‏ ایضا 
od co?‏ بن علي الهاشمى 


Moos deeos سوه‎ 3 9 
استتب ل‎ ٣۲ 
o ? EK - ze o^?» © 
ل " اذا اا‎ 
رر وت‎ eem quoc qm وه‎ 
Azul يعطيك عفوا ویلین‎ 
One o£ a BS 2 or 
كانيا یعطی الذی بسخخبله‎ 


o? ہے يج‎ 7 GE 7. o ge 

كم ین دم قوق دم Mes‏ 
E =‏ 

P‏ ټم پل Ed‏ ةشه 5 ن 


وحایل لغ يدر آين مسئلة 

27 —- > 4 ون 
يا بن الطیبین مامله 
SH S 37‏ 


مہ 


PL 


وانت 
فى Luis, Uia RAS‏ 
jui;‏ دا dde, Us‏ یثنله 


سل نون 


xam be الیش‎ SE, 


pie 


> 
a Wa 


X 7 کر‎ 


[ ته‎ we 


و 
LN‏ مُعْطی دائل I‏ 
quem ST‏ ال مر فصلا ai‏ 


o?‏ سے 
CAM‏ 


تلا الصدق آصاب مقرل 


سان ص 5 o‏ 


x‏ لم يتضعك اجلل» 


e e‏ د ده 
dis‏ ماجورا 2 ېله 


=> 
= x 
سے‎ Pd 
Gp 6L Es (ues ص‎ e ies I سے‎ [^ 
eris 


o 3 


à gl;‏ باب العرای امصله 
deb‏ لغ يدر ae ol‏ 
لر لَمْ تكن dele‏ عدل تعبله 


Tr 


۹ ثيلى Ae‏ شیطانها ما AS‏ 
۱ کاتها à RSS‏ کیل 
۳ کیا Uo‏ داعی كلاب تخل 
۰ وما المْتَادِى HAL Gels‏ 
p e» x JG ۷‏ وغل 
۹ ويبتغى Laa dí AL‏ 
ادا Jr Uis‏ وحاج بزل 
۳ يناهب المدلین E‏ يللي 
e foo‏ من حوماتِ غير مكل 


سے 


الآثل 


Pd 


et Sor 


e lL 
للمجد وان ل‎ Se 
ANI الظلام‎ stel کالبدر‎ n 
EN من كه الديمة بعد‎ ۳ 
kal کفیه ام‎ ap لم‎ ٠ 
وساد كهلا لام الكهل‎ 8 
ded ايل طير‎ RISE m 
dS مقار نهس‎ rein 
يرحب آغطانهم وَالبَذْلِ‎ ٠ 


و و T‏ ص 
xie‏ نضار 


ei‏ ولا نی jua‏ تغل 
تدعو ALLG‏ الشقا do,‏ 

ال Koll‏ 
قد تدرك الحاجاث KEN AA‏ 


eem K 


EN زمبتا بالخطوب‎ A 
فم الدّسيع جر‎ cl ell 
Aë بواسع الفرغ رحبب‎ 


- 07 


A de S‏ سوافی دجل 
Sub‏ أغراق الترى فى kal‏ 
درو مر تت uo‏ 
لیس ثراب أَرضه بیخل 
deo Dr USW‏ 
d‏ یبین المولي 


- سر ہے D‏ 
ولا Saz‏ | 


7 wo 


فراج 
ات ای آقوام بهم تستعی 
الحايبين اوق کل Jis‏ 
یکفون JUS‏ الأمور kat‏ 


غمی فى آخنلاط الازل 


۰ کثمر Eun‏ غير اخشل 
۳ وآبرفت lz à‏ كل 
٠‏ إذَا glas‏ العوم بالهرکل 
۰ آوراك do‏ وا حم فى رمل 
JSE ib pep da uni ٩‏ 
n‏ وکن dad iJ‏ 


0 


er js ۳‏ وابتری من deas‏ 
Me‏ بعل القوي عن E‏ 
4 علی va‏ الکبر الهدمل 
nn‏ ذات البَعْلٍ 
D‏ فقطعَت آروی القوي‌ین des;‏ 
Wire‏ رات gae‏ وس صعل 
۷ 2 تست مستغاث القمل 
۳۹ ذات الوشاحین وذات dadl‏ 


7 U ر‎ 


oi ي 2 سن‎ d 5 Ei 

We ze .. N 
الا كدر مرة او ضغ لی‎ ۱۳۱ 
da 
KEIN مستسر‎ Eie علیت‎ ۵ 


٠٣‏ ما رد آروی Vaf‏ عن عَذّلی 


. x mec Ue 
فقلت قول مرس ذي‎ ۳ 


IW 


dal syn sus aum d 


JE Kt برق القمام‎ 


A H e H سے‎ 


٤ٹ‏ و 


من رمل برتی او رمال الدبل 


ایام تقضن JM‏ 
قان قري بعد الشباب الرسل 
روط aldı‏ حدیت Ka‏ 
وت cil‏ بالقصیب الجثي 
EUG Diaen dS bat‏ 
اذا Rd Les‏ تين ما تفلي 
إذ dl LE‏ السنین dux!‏ 
تو quasi‏ أَعْطِيتُ AED de‏ 
goals Cl‏ کلام JUI‏ 


- 0 ے‎ rU” 


ما ان HS‏ الد هر CAI‏ تغلى 
*9 


Jill آشواج البلاد‎ er 
كلصن عنه ف لهام السبل‎ 
وجوز وجناء كجوز البغل‎ 
JAE WE „ass اذا انتکت‎ 


d 


سے ۰ 


g رص‎ 


کان اعناق البري فى Jod!‏ 
تنشق أغراك الاباب الجفل 
بکل ترواء eb‏ الذثل 
تان ثفق dp del,‏ 
e] Eo‏ الول 
055 3,5 القول ار Kauf‏ 
E‏ 
EE‏ 
اذا القوانى آفتدتتا als‏ 
وخشب آطراف „Lt‏ الطفل 
لذی الهَوّی بل يقير bi‏ 
e‏ وخشرا کآخضرار daa‏ 


TO ذا العرضی ین ساحتها او‎ 
کالفسل‎ US دی‎ ell 
dr الجبال‎ usi مُغْبَرٌ‎ 
öl بالتهصان والوجیف‎ 
بَعْنَ الوَجْلٍ‎ ralis gas عَنْ‎ 
اسان ا‎ A LE 
Br من‎ Le, eil? Ai 
ES 
AN 2ن‎ LEb ui 


w 2‏ سي 


کل اجل 


سے 


وید اراك ال 
و j‏ 
ما عَنْ pa bis‏ ین وغل 
An‏ كان JEI asl es‏ 
رطرل إنجاء ۶بی 
u D e‏ 


۹ه 


۹١ 


وا لجرب آكوي عرها dbi;‏ 
Su,‏ حوبَاءٗ ین أجلي 
d A‏ يالقوم Já duas‏ 
ساورن؛ مُعترتا SL‏ 
Gf;‏ إن حاقل یوم d‏ 
و ارب تشری بالکشاب المَغْلٍ 
Leid‏ رز کشرب DEN‏ 
Juist‏ الهام EI LA,‏ 
إذا أنتكى یالیخد رین قصلي 
go SC à‏ جراز الآكل 
CARYA‏ ےڈ الشکل 
تست فيهًا KEIN Gel‏ 
وکل رَجاٍ تام 423 
ولون هَبواتِ القنام الطْسل 
جاوزتها NAIL‏ الفتل 
uas‏ ذا الهادي دعا بالهبل 
فا وشتی کارتضاضی Je‏ 


Wa 

بالفار d‏ بالتطران الشعل 
یس له ois dons‏ ند 
Ach ge ala D el‏ 
۳ باب جوب as‏ القفل 
بالصیت DAR QUEEN,‏ غفل 
Zee.‏ اد 
oj‏ رجس الشقشقات Aal‏ 
gu‏ تج ات c^‏ العصل 
اطبا ضبر العتق الجردحل 
آلقى كراديس العفوتی Mat‏ 
بل جوز غبراء شطون da‏ 
وصوت Lëscht‏ کصوت الد‌حل 
من النعاج والظباء اذل 
قَبْری له à‏ رَعلات Ak‏ 
eas‏ مواز السَراب EN‏ 
عن عانقیها کآئشفای التحل 
uo‏ کل Ai‏ کاتان صضل 
We qp. 1‏ 


9 


ہے 


WA 


Oe ss ۹‏ له ناعللا بغلر بها القریان LEI‏ 
۳ وکل Quo‏ يليت القلانلا kx‏ اذا SSH‏ داتلا 
veo LÍG ٥٠‏ هجارا ماتلا X3‏ تی IS‏ ولا حَلائلا 


Zait zéi ٧‏ الا حاظلا 


> 


۵ 


۷ 


حك 


ea 


Las! وقال‎ 
oie ابن‎ coe 


cs 


واستبطرنک بالټليم JAM‏ 


me G 2 Se‏ ص وه 


قل جادث بدمع NE‏ 


کانهن 
الج قطاع zait Jus.‏ 
آما آزدر تقدي وقلث Jal‏ 
Gc 5555 abs‏ تست 
OE‏ عير ولو 
او Gre‏ من طول َه ell‏ 
إنْ eas‏ الزوح gil‏ عَقْلٍ 
el‏ وغل wei duis uad‏ 


5 سے 0 سے 


D 3 سے‎ 


de; 
Tex] باقی مغانی الغانیات‎ 
LS بخ ین‎ gi, 
ما له ین سل‎ slo والشیب‎ 
من السنین کم لي‎ uis 
و مر شوح رَمَنَ الفعقل‎ 
هرم آز فتل‎ ou) Se 
بالتهار الوضل‎ VIUA dis 
۳ ۱ uS كتفت‎ 3 
ya ETE 


عن 6 و - 4 سے O‏ سے 
27 اا 
ينك من عهد mall‏ 


البعل کسبق صبصامة یوم N‏ 


PPP‏ منقذمات أو يردن غازلا 


Pro‏ وا خيس يَطوى مستسرا باسلا 
قل ذاد لا پستکسل المکاسلا 
والذتب zu,‏ الجيّائلا 
وبات iu‏ أشهُرًا X‏ 
5-٢٢ ٢‏ الباء والماجلا 


PPY 
PPS 


۲۳ 


۰ فلم pin, cues‏ جَوایلا 
à ob‏ تایه asch‏ 
OR:‏ ا الغا شاثلا 
راب التهار ان يُزاکلا 
cias ۳‏ أن a‏ المعادلا 
ss ۴۰‏ تعدو المَرَطَى ZI‏ حايلا 
rm‏ ولو کستء حصلا Wele‏ 
4 تسب Leit, Ale‏ تلایلا 


سے 


س سے o d‏ سے ب سس و 
Pol‏ يعض منها mio‏ 
سے ^ 


۰ 
- 


سر ص S‏ وس © 3 - 
Las US ۳‏ الخلاجلا 


۰ يغشى الحزون والمکان اجارلا 
Pov‏ بَيْنَ حرام is‏ الصلاضلا 


Pet 


ji‏ الا 


Pog‏ آرساغه put‏ شور جاد لا 


WY 


جاءت قلاقت soie‏ الضابلا 
F, „sr ls‏ رَعابلا 
عن zus‏ الضباحة الثرایلا 
uo‏ من الغشراء Di‏ داغلا 
صَفراء در XS‏ مَطاتلا 
Ais 58‏ ناشفن شِربًا واغلا 
Se‏ 
uis‏ اذا الجر استقال القایلا 
AE, Sie‏ #لشبیر ILs‏ 
في ESL.‏ يجيلها المَجَاولا 
اذا öl‏ منها LS‏ حابلا 
لغ ol des Less‏ فایلا 
آبیق مَهوا آو AT US‏ 
ین جانپ الغرار او مكاحلا 
Sut;‏ او متا المتانیلا 
في جَوید ادا رن ساجلا 
Gl;‏ ی 5,23 الذراخلا 
٢‏ ۳ > ین جنادلا 
Lis‏ اذا ما WY XU Gui‏ 


Wi 


Ew ee lAo‏ ماع d‏ آبلا 
G Lo‏ سره له 


٧‏ هاج بهن ینتعی مهاجلا 
Ind‏ 5 بهن ae‏ الضواهلا 
Hl‏ 555 حفاق ati‏ عَرابلا 
xix à elu‏ جُلاج لا 
IE Lalo ۰‏ الاضلاء كفلا Jub‏ 
٧۷‏ قلا کری d‏ اعرض القبایلا و 
4 آشرف من حرف القفا صنادلا 
فمل Metall ës‏ 
سروم اذا ii‏ عابلت مَهَابِلا 
Bis ale ۰‏ الطُرْقَ EIN‏ 
٠‏ شل الَجِي SA‏ الرواجلا 
lb ۹‏ تاستوره العداملا 
cá SL n‏ بهوی Lili‏ مغاولا 
۳ آسْقِيَّة Uu, cdm‏ فاجلا 
gg ۰‏ تبارى LE:‏ ورايلا 
ان والاروم Joh At‏ 
e 252 E ۳۹‏ الفساکلا 
۲۱ يطردها فى تجل عناجلا 


کالابق الغعربان wel‏ باعلا 
A‏ الشن اذ ساجلتٹ مساجلا 
dee? dë‏ ینعی رَجَائلا 
وهو یقئیها غناء زاجلا 
يِن nd‏ شرانج والولاولا 
کالتوط من تعریضه اج سایلا 


od > 


مِن all‏ وَحِنْوًا ناصلا 
من بین X 3b GJ xui‏ 
من Aal so es‏ الراتلا 
cl ad‏ في حمايلا 
مستضدرا عن dais‏ آو ناملا 
DEN d. uL. dsl‏ 


or‏ 5 و 


TA تنتف‎ ue da 

لَوَى بها اَخْفِيَة خرایلا 
في wi‏ تخيط المَوَاصلا 
d.‏ والاودية جراولا 


اذا جري ERE.‏ لاملا 


ع ور > و 


جاءث عطاشًا 555 IGI‏ 


۷ و حلقا من رکضها بوازلا 

۹ طراد ست dm‏ المحَاجلا 
مدي a‏ و ت Z‏ 

اها GG‏ شك He‏ شاكلا 

۳ و الععععانین ?273 واقلا 

lee‏ وی قیناه وقیعا ناعلا 

XS UI es یال شذان‎ ٧ 

٩‏ قد طاوعت من مشقه الخصائلا 
ےت س Oo WW. Oc‏ 

۳ يصيكن من تشلاله ذوابلا 


f.‏ ”0 سم 


QAGS ٥‏ لا Aae‏ ولا حنابلا 
۷ حتى تجرمن الوَبِيعَ الزاثلا 
۷ و ادرعت من قهزها سرابلا 
Solis ١‏ آملابها جرادلا 
EP EAUI daas ۳‏ السّلائلا 
٥‏ وغو Gra solar‏ متاقلا 
dw‏ مستوئلا مرا an‏ ناتلا 
۸4 مِن المعی والروض والسلاسلا 
اها وکان BER‏ الہفا معابلا 
۰ ۵ا esas‏ كنشف السبائلا 


Wo 

ف خر els‏ یقن a‏ 
à shi‏ إحدى الیدین Wl;‏ 
برقی قلاع الاجف المبابلا 
Ss‏ المرامی A d5lo‏ 
زرا ولا دع X UU‏ 
ین نعر الصيف الوحام WI‏ 
RR UE dos TS‏ العواطلا 
متسقات تخبط الا خاضلا 
وماز ki Ad‏ عَنْ las‏ 
jul‏ عنها اوق الرعایلا 
NE EENEG‏ 
دوی بها لا يَعُذِر العلائلا 
اذا استصام Jl‏ الآصاقلا 
wi‏ إذا el G‏ الجداولا 
وخالف الوقطان XUI;‏ 


سے 


ص 


al 5555‏ أجاجًا شاعلا 
rail ES,‏ ذايلا 


ei 
قاقلا‎ LAS, لا بن من قولي‎ ۰ 
EE اا ف حسيا‎ 
كاملا‎ Ut; Q3) تقوی بها‎ ۳ 
السائلا‎ Pus dob ذا‎ e; ما‎ ۰ 
واشلا‎ EI فامت ولا كَنْهَرْ‎ ۷ 
فوَجدوا آباءك الآفاضلا‎ ٩ 
YKI إثى ولا امتدح‎ ۳ 
وَلَيْسَ خاذلا‎ UL برعاك‎ ۳ 
وَسرا داجلا‎ NE عاداة‎ ۰ 
العقاقلا‎ ER تعوی باغ‎ ٦۷ 
سایلا‎ Uus, GER بّفی‎ ۹ 
تکسی القنام الطاجلا‎ Eod da T 
و ہت عاسلا‎ 
مر وضاجلا‎ Ga Je و۱۳‎ 
الحقائلا‎ e إذَا الغروض‎ ۷ 
اغیس لاک ,3 مواكلا‎ ۰ 
۲ والهام تدعو البوم 355 واثلا‎ ۱ 
جلاجلا‎ Us x کان‎ ۳ 


Ta ےووہ د تي‎ SC 
ماكلا‎ aiis as تری‎ ۰ 


M‏ سلیبان soc‏ واصلا 
تسب الاجر x‏ فاعلا 
حَيْرًا ولا تلقى 6,88 ماطلا 


dE‏ لا ټيي نجاملا 
زان رای e dio‏ ا 
لا Sf sf os‏ 
AS laang‏ المَقابلا 
ین ورد Ada SET eh‏ 
ii‏ اليُومَاةَ AE‏ طاسلا 
dius‏ ين آخدابها Aa‏ 
„ui‏ مَطَاهَا vläit‏ الدَواملا 
کلنٹھا نا شرة aa‏ 
اذا p Eo" E‏ 
بن تهش كَدَاماده مَبائِلا 


ze 


- 3 o o & م‎ - edo 


و 
رن مر 7 or‏ 
۰ 


op‏ ولبلة er‏ یوما ناسلا 
ve‏ مکفی آغمال الفتی I‏ عاملا 
w‏ من قابل ساق البهید الاجلا 
GU 4‏ بتكرار الليالى تالا 
۸ إن uus sall duis‏ غافلا 
SII aalt: ar‏ والعضاتلا 
۰ من قتب الذین 5205 باسلا 
UST EE av‏ تضایلا 
M‏ والجخت آَنْضَى الجخت والقراملا 
II EE‏ 
۳ کان بی ین صالب U‏ 
de‏ وین رضاف الرکب المَقَاصِلا 
۷ ققد JS säll‏ المَرَاحِلا 
moo"‏ بيض ترفل Wit‏ 
Coss LE IE ۰‏ مُهَارلا 
۳ وت كفي UT‏ السَفِيهَ الجاهلا 
vw‏ کل سايلا 
۰ ويبغضون Sal‏ الباخلا 


WV 


اس و 


انی رایت eH‏ القلائلا 
SEI o5)‏ الع الآيلا 
ادا هوى العام آدتی تابلا 
بالقدر تقريبَ القریب العاجلا 
duis uisi aa,‏ المَعَاتِلا 

NEL, ۶ 


سر O‏ ہر 0ں سا ٰ6 
سے 


ds‏ ان ترینی Gel‏ الرَحَايْلا 
اجره جَلاب البلایا AT‏ 
لو یرب الفیل لامسی قاحلا 
من db‏ حَطم El Sch‏ 
Xs 3f "eu as,‏ 
من AU‏ احاجات آغذو رَاجِلا 
فى الوند آو ذا حاجَة مناضلا 
مغ مشواکی وآغذو هاملا 
al,‏ الشاء والتاطلا 
بَغْى الادی EN,‏ الغافلا 
xz,‏ الکریم El,‏ الباذلا 


zur o^ o سوه‎ 
Selle ال‎ 2 


سین وَآسْتَفْرَعْنَ من مایا 
LEI GEN JUSSI aus‏ 
سے الموتی bs Gael‏ 
کا لر الربی کلاکلا 
si?‏ العرشتی بل عراجلا 
ادا مد عدن اه 
uz‏ المُصَلِين راز yj‏ 
Aach GET „xls;‏ 


ص 
6 
e‏ 


II الل‎ SUSCI 


اذا آناکت UT‏ جوازلا 
قساميًا ِد حر ات 
Lais‏ يستكرة المسایلا 
ذا داقِراتٍ YUNI äu‏ 
کل 3 نو 
ونتقوا آخلامتا الاتایلا 
ار pif Gs‏ جاصلا 
E 3,55 Uo‏ الرسایِلا 


وت تری UR‏ يها وجایلا 
مودین يرن السَبيل السابلا 
بثا بسامون آخاشم واتلا 
وَأَبْمَا يزار ترجا الرلارلا 
u GÉ uias‏ كاملا 
بذاك تلا Laie‏ المتاللا 
A3 Liz‏ الجايل WEI‏ 
حَسِبْتَ من مَفَرْوحَةٍ شواولا 
تری All dus.‏ الضوایلا 
اذا علاها جردا NL.‏ 
قالناس ان تَصلتعم قصاقلا 
قن جَرَّبُوا آخلاقنا الجلائلا 
تلم پر الناس تنا معادلا 
A 555‏ عَدُوا DI‏ القضائلا 
a Salt,‏ القضاء القاصلا 
du‏ لاروی A‏ رآتبی ذاصلا 


وعم 


Ww 


Ju,‏ ایضا 
یمد و بن على 


خر سے H‏ - 


عرفت بالتصرية المتازلا 
آمسین آنارًا بها خوایلا 
حالف أظارًا Cao‏ مَواثلا 
و استبدلت من آمُلها Sólo‏ 
055 تری ييضًا Lë‏ عقالا 
US$ Gibis‏ خرّدًا بَهَاللا 
اذا آغتقدن السور Kara,‏ 
عونت من نیما $35 


کر 7 و 


alas „le Una: نسم‎ 


Ge 


حسبت ll A‏ خوازلا 
میلت؛ ملتبدا او مائلا 


2 


اذا it‏ مدت الخدايِلا 
ورکت Jot; AL‏ 
او LAIL‏ رهما ماجلا 


قفرا واتت ينهم مآلا 
35 تعفی Dan‏ حائلا 
we‏ الرام آز خَلائلا 
کت ۱۳ 


وه 9 - 


يصن عن INS‏ غوایلا 


لک لل ولا 
E er‏ 
مِنْ جَذْبِهِنَ ll‏ الدماحلا 
erg (ae pese‏ 
ین طولها وَالقَضَبَ YLEI‏ 
ک۹ E‏ 

LÉ ف‎ dan! 


Gi I.” 


غاد‌رهن 


فقد Lt, Urb ul,‏ 
ما کثث آختار uds RUE‏ 
7 من 
oa EXE‏ الذخان زمكا 
di‏ الفراح oues‏ منکا 
وقد غططت الفارغ الربَكًا 
لو لا gs‏ ما 3 ټكون رکا 


952 و 


ترش 
آو قتکت آیدی المَطايَا LAS‏ 


أو جاوزت من ارف کلب برک 


روما n‏ غوت الترکا 


إن الذي رابك لم اربکا 
CE P EA 3‏ نكا 


فازددت لي 1 


de 


^07 G 4 4 79-7 a M s - 
Eos dst „as 


آن 55 


or^ 


ما ان عدا اصفرھم 
oet‏ رييع ووليا سَفكا 
إا العناجيج Leo Abt:‏ 
de zum;‏ برذویه Uoc»‏ 
Sr 3‏ 
ss‏ المطايا او علوت الفلکا 
XU‏ ندانی xaJ‏ تک 
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۲۳ iu 
۱۳ ۲ توت‎ 
LC کان العطاء‎ 3 ei, 


ee 


وقال ایضا 
یعتذر الى مولا ویلوم solus‏ 


كيف اذا مولاك Lee I‏ 
on‏ الباري ولم يرشك 
تل 
تلبیق زور وآختراتا بُشکا 
لا IS‏ الله aalt‏ مَسُكا 
بذاك إن كان Kl Ze Af‏ 
NEEN‏ 
ز× تدع )> الخليط لبکا 
تك UI‏ ولا 
في الأكرمِينَ UG, Gase‏ 
óle‏ حاجات U‏ معكا 
dun;‏ الدين JE‏ البرک 
als‏ آلآ uds da‏ 
kx ous uu iii‏ 
ال" آبی الا رکوبا GER‏ 
را 


w.e © و‎ 


Be EE 


2 ون سر‎ w^ 
* سر سے‎ 


0 
Au 
Lë 


Ski‏ الارحام قطعًا بتکا 
والارض لو تملك لم تسعکا 
ما لامرء افك قول La‏ 
وکل نیام يريد الن وکا 
ES E‏ 
IE‏ اغلاق الشريك الشركا 
ee;‏ آغیا آمرهم COLS‏ 
ان الصَلِيع پالقلیع آضطكا 
يا بن الرفیع Da‏ وسبكا 

WER‏ ال کر 
ما ذا ترى رای اج DAS‏ 
حَتّی فلكت أو us,‏ الهُلكا 
555 آرحاء دشكن دھکا 
صاحبٌ uio‏ لا نی کا 
سوق الآجير LEN Seit‏ 
le dit‏ 
ین داء شکوی او eil‏ 


حركا 


M 


KR 
Po 
۳y 
"4 
Ft 

5 


وعم 


WA 
حير السك‎ JE مَهُواها‎ Ae 
يا حَكَمْ الوارت من عَبْدِ ال‎ 
والعز الك‎ ol فى القدم‎ 
شوك‎ A لِعِيصه آغیاص‎ 


د le gm‏ م 


OQ 45 o 2 o2 


A‏ آشکو عش دغر منته 
من السنین والهّلاك البهتلك 
مناخ حاجاب 


م 9 ين ص Ber‏ 9 مس 


KEEN 
1 


من تلك الدوك 
تالذکر Gode Lais‏ والاجر لك 
آن قشف تفسی‌من حرا زات السك 
۲ و و ع NE‏ 
ecd;‏ باب ;3 اجذب dal‏ 
Gs‏ الکاضیر بعدو dech‏ 


في مَذْعَبٍ بَيْنَ daa Judi‏ 


dä a dä رلت والارحام‎ 


D 


© -025 
2 D 


ميرات اخساب وجود منسفك 
ین کل زار وتضاض due‏ 
ین الیضاه والآراك JI‏ 
الى المعا ی طون رعن ذي حبك 
ماد احارك حضوص الورك 
AN‏ بَعْنَ آله إِنْ J5 d‏ 
آودیت إن d‏ تحب حبر البعتنك 
A‏ حال دونی یضرع الباب dani‏ 
گنت ری من dell leit‏ 
وَلَمْ کول deal cl SE; A‏ 


ع وم 9ے 


یس ا لواد الككْض کاب المد ك 


ep 


NV 


Las Ju, 


256 اذ عاد das Da‏ 
وقد Dä‏ حستها ذاث AL‏ 
AS‏ الرّعْراء في جخ ال لك 
سے سے س D‏ با 

فلا 7 
ES‏ ا 
dp dee A ge;‏ 
E S^ IÙ --‏ دوه 
soos‏ قد الرواق المنتهك 
تق الکالات من الشیزی الد مك 


dëi Gil اجونی‎ dh 
لیا رس‎ 2 - o G سے‎ 


ردت رجیعا بیں ارجاء GER‏ 


قول دساس درك 


هم اذا لم بعله هم فتك 
حَمّى قطیف الخط او > فك 
SS ALA‏ الغرة غراء ssl‏ 
لا تعذلینی بالوذالات الحمك 
سه و : o uv 5-0 c2 CIE‏ 
ا رد رن 
وارع تقی الله ينسك dia‏ 
بعاصف ماب وذار سمل 
EIU .‏ 
وان ul‏ رهب آنضاء 
من خبط آبدیهن d AN sole‏ 
= 2970 0 ہہ SEN o z‏ 
اخرجنها Et‏ تھے ولك 
ود „Li‏ ححّة „all‏ الیل 
من أشعريين ومن حم des‏ 
فقلت اقوال dus‏ حتنك 


Wi 


Py 


۲۹ 


er 


وقال ایضا 


SES‏ بلال بن ا 


اذا سری المهرية العتانی 
ورپ الرایین یالازوای 
Glai ae‏ اي AE‏ 
ves‏ بالزعای 
رحب الفروغ Xs‏ العراقی 


GAS; Gë 


من ES‏ لدعم مَرانٍ 
والمال st; H‏ باق 
وما مُواخانْة HL‏ 


p‏ وحاجات Sy‏ تواق 


o ef م‎ 


Quis Din dan caus 


dcr ao eia 

v d‏ د الاخلان 
z 2 3‏ سے 
` 1 - دن سم 


ez DI‏ من آلها الرقراي 


gij‏ من ناكلك الدّفاقٍ 


بلال SU‏ انبم الاطلای 
iacit‏ اليد والاشرای 
اساب QI Sale‏ 
من ES‏ وعظم GARS‏ 
عیشت BIT ES, uis‏ 
ما 555 معرونك gy o‏ 
y;‏ كبري Vid‏ الركان 


۰ جود کجود العَيْت اد ES‏ 
۰ يَعُشون غراف الحجال مِد Us‏ 
Si‏ تفا 


- سے ہے سے 


۹ سقى قاروى ورعا 
۱ لَنَا sol,‏ ماله L;‏ 
۳ لم يدر ما ارسل مما 


سے 


ربقا 


u... 4 


Pro‏ یضرب عبرب وَيَعْشَى اليدعقا 
۷ ذا اراد هرس قوم UD‏ 
Fei‏ 
اه SEI‏ داء لا تذاوبه GJI‏ 
ان WA‏ عادکم Li‏ 


ی مه 5 -o‏ ۶ ے 


uii gud QUIS is 


BWE "C تمت من‎ su Pov 
cag m o9 207 ے7‎ Ges 
رای غمزا يحق الارققا‎ LA ٩ 
Io وه‎ a D د‎ u P 
وما افر النزو حتی استودتا‎ ۹۱ 


سے سے G‏ 


سروم Gi‏ آرادوا کب تنا 
EE‏ 
Lie yl‏ 


en So Ug‏ ه و2002 
۹ وفتنة ترمی بیں تصفقا 


سے نت 
d ۰‏ 


۷ من حَر فى طخطاخه WISS‏ 


Mo 


GU UAR LXUIG As 
WEIS لا‎ gua! کان کرای‎ 
Lid s نما رای آذبتا‎ 
Ga Ask; 


اذا استفاة العرق USI‏ ورنا 


D e سے‎ 


Li saca وجوزا‎ 

7 + 8 مذقتا 
يَعْتَضْبُونَ UL GÀ E‏ 
زییع لومی USRI 43b‏ 
سیدکم ٰ۷ Lii gH‏ 
ا استباخت je‏ توم Ub‏ 
آتر حابیهم Lias A,‏ 
quali‏ من LEI ab, nia‏ 
Git 8 MEN‏ 
GIS] Glis js Us, Lä‏ 


ہ۱ pou. e‏ 
رجعت من رايي القوی الاطوقا 
*8 


وکم جلا مروان خن Lil‏ 


مر - ضر - 


eis 144‏ الله 
۰۱ مروان A‏ تاقوا 5,5 Léi‏ 
2 تاجتع الامر له کَاستوسقا 
Us‏ وال a‏ المفسدين البوقا 
AS‏ آشفتروا فى البلاد LG‏ 
تنک AUT‏ القلوب Uii‏ 
١‏ من EN I Hall‏ 
فى طاعة الله US Gus‏ 
B NE‏ 

WE چین‎ pL null 
Let الهُدي‎ Lä آمرق‎ AS 
الافسقا‎ PEE. م فڪاكهم‎ 


ری پت 


۵ وفر کل ولا فصار عقعقا 


eno ہے‎ 


US Lis بستزحوون ارب‎ ۷ 
Gib بطاحًا وجنود!‎ X 04 
La غلیها‎ LAG جاشت‎ mm 


ole, ۳٣٢‏ الاشقین عادات الشفا 


تایه لله على EERE‏ 


شاميا بالله ثم اقا 


92 مس © اب ابي 
3 


ویغتزی من بعد أفق أفقا 
واعتان xke‏ الجاهلين العوقا 


ساي Ae fen‏ و SE‏ 
بلا مروان Sin‏ مصدفا 


O a سے‎ 


ومن 
أغطاة مروان الذمام UII‏ 
KE‏ القَذرِ وان Ue‏ 
Ke‏ ذاق الحسام اليكفقا 
تم الله الشراة الفمّقا 
ولا يَنى آنداه من کت 
7٣۷‏ یف 
اذا قدوز الاکثرین مرنا 
L2,‏ مروان اذا تدنقا 


4ء Geh‏ وَلْحَرِين الذردتا 
LE ab LU QAI ۹۱‏ 
es ap‏ الکلاب ای لیا LE‏ 
re‏ 13 له برانشا Lil,‏ 
0 زمزم Lois, Uil et‏ 
او ی النصال BE‏ 
Bl Ivi‏ تابعة EIE‏ 
۳ فى die‏ جَذاب WE Aus‏ 
Mas ۷۵‏ الرومی Ust e y‏ 
۹ امین منی أسْطُوَانًا EN]‏ 
Lo 5 tat‏ فيها الكجير کا 
(io ۳‏ تخر As jid‏ صَعَقا 
۵ خردنها I‏ ودتفا 
۹ لا يرتقى فيد LS Ss‏ 
٩‏ أن ular E Lás UJ‏ 
٣‏ عى PUR‏ بهم WEST,‏ 
Ai ۰‏ المتقی DG Ja‏ 


1 


مٹی اذا شاءوا جداء مسوتا 
والکلب لا ینیع 2 E‏ 
iR‏ نویه صا Lol‏ 
E E =‏ 

reis‏ انساته فاستحقا 
E.‏ 
لا يُنْشْط DI Aë‏ ما LSÍ‏ 
تبيه اطراف الشّبا آن udis‏ 
ون JU‏ المقرماث الشقشقا 
dox‏ عَنْ هذلاء شذقا Gaii‏ 
یم Lilei G at‏ 
po" i‏ 
Liga orb dis ٥٠٣‏ 
7 ا Lal, òl‏ الامور النتقا 
في ازث jus as‏ ما LAS‏ 
كناء Go Golo‏ 


8 


فارفع 


Nr 


TT‏ ولا بد الورت 1 فا 


سے 
سور ٢‏ ې ت ص 
0 
^ 


De BS el وان‎ KA ۳ 
Lach: اذا طاولته‎ EX 17 


a USU ٠‏ جين اطلتا 


tue S ECT وار‎ AN 


D‏ قساطلا مر Es‏ صیتا 
سس قوجد ا حایش نیما حدقا 
ا Wl ES‏ الرى سقاها واستقا 
TM‏ جرعا 
۹ ولا قری الدَھر عنیفا Lol‏ 


poem‏ القافزات النققا 


۱م ولا sah As‏ اعشقا 
Lila 9892٦‏ 
۰ آغرب من قول القطا AA:‏ 
۷ اذا سعار فتنة تټ نا 
Quail ۰‏ کلقيض یطیر Lëlz‏ 
sro tol‏ بالمکروه حتی یصعنا 
٣‏ نصرا من U‏ ونورا أشوفا 
٥ه‏ شغري GÍ G SY,‏ 
tov‏ كَمَات لَوْ كان ai‏ ارف LÍ‏ 


2-90 مر 


LES 


- 


ce 5 o^ S D 
من ذات اسلام عصيا شققا‎ 
- © ہ‎ H سے‎ 


یضرحن من توب الاج خرقا 
بَعْرُونَ من فرباض سا دیسقا 
قفرا من الرامین ól‏ تودقا 
من بارد القيض Loo E‏ 
آضدر فى Aal éi‏ آطرتا 
منۀ يها ف $a‏ والبتا 
خبا Li;‏ ۲ ۳ 
دع D‏ وراجع WER Uibis‏ 
Ul‏ أناس y‏ تموث G‏ 
GU, GA BE al,‏ 


Le 
Gi en c9 5 - أن‎ F 


وان = جهده تبعقا 
eech‏ الیوم لسانی LE‏ 
,+ جلابة تسرت 
اذا Ls E‏ 20 


WE الشعراء‎ äi وقد‎ 


۸۳ 


Aò 


AV 


سے 


وین ضواجی geil,‏ برقا 
fa heh ce‏ سن gE-‏ 

وان رعاها العرك او تانقا 
ابقت اخادید WE cds,‏ 
من جمل حوضی Ike,‏ مطرقا 
لام 


2 


وشاکلت ابوالهن الزنبقا 


دق الجر البدملفا 


رس ا 
pil;‏ من së‏ ما el‏ 
قلقلة الضاحى وحت البروتا 
إذا كسا ظاهرة تلهتا 
حَثّی اذا زوزی الریازی هرا 
) اح بها & AS‏ مستنهقا 
من EENEN T dE EAE‏ 
القى Ule‏ صلدما معا 
يغشيه من آکنالهن الما 
عرقا 
Ea‏ 


"و تبادرن GLEN‏ 
جل ولا جمدت آن 
A Cus‏ اکفالها مازقا 


وان آتارث من رياغ سَبْدَقا 


M 


COUETTE کو‎ 
حين ابرنشقا‎ 
o Ww» 


۹١٤٤١٤١٤٥٥٦٣‏ وت 
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اد اسراب‎ 


تقد semel‏ ورق العراف 
Lë Gf‏ عفث ذو أغتياف 
جازا؛ أن جازا؛ أو JU‏ 
e$; o5‏ 
ol‏ بالتفع وَآنْتَ حاف 


منك بِالإنْصَافٍ 


Gus‏ تلونه s‏ الالطاف 


3 


اباد ويعاتبه 


ہے ہے سے ہے 


و 


9 3 


ad‏ اشفا 


وَاصطدرانى 


= سرک سا -0- 


Aas) ذو‎ qum غ‎ Gf 
Jt ان من‎ ui 


انك لم شنصف ابا الحكّاف 
L i;‏ 


فى © و 7 0r‏ ص 


لماکت بالاتلاف 


Jur Qao 


Jo e 58,‏ ذو قراف 


es 


4 


XA 


Py 


فهى S‏ الأعلاق NEN‏ 
ST‏ 
EN asa MR EN‏ 
شتی SW SEN A‏ 
N ٰ ٰٰ ٢‏ 
Acel‏ آفاویل الغداة النوّغ 
AE uil‏ سغ الرجال & 
uds gto‏ اليكار ال 
عم وَلَيْسَ الرای BL‏ 
em‏ لا یغرف & لیم 
مټی مقاذيف یکی مغ 
chi‏ الوجه EI sl‏ 
Cua‏ وآغطی الذل کف المرزغ 
بارس الاعضال بالتتلغ 
ee‏ 
آسْلَعَ Se AA‏ الَسْلَم 
والملغ I‏ بالكلام ام 


خالط آخلاق الججون EIN‏ 


برمي بمجدول الشظی لم EE‏ 


jos!‏ لفاف عناه الروغ 


xs;‏ ایغاف الخجام الهنبغ 
علی ell‏ لست بالمزغوع 
71ص الب 
بان A‏ العنيف الیفشغ 
قد اترك الشاعر DS Äis‏ 
وذاق EV eh BUS‏ 
بوجی عطام d ell‏ بدمغ 
رجہ 
ارب suas‏ الکباش الصلغ 
e‏ 81 الشائلات N‏ 
احمق 
اوی Us Gaol‏ لم e»‏ 
تو لا Bs D exi as‏ 


پالوئب فى السرات را 


سے 


D ٥ من‎ 
an: 


اذا البلایا انتبنۃ 


ص 


او ساقطخ زغزغ 


£o 


y 


Fo 


PX 


إذا uei‏ في SAN‏ والقروع 


وعض عض الاد رد المتغنغ 
ا اللو لك وابلع 


ما عشت من خسن KIN‏ 


سے 


= منك ili‏ الکذب الب 


pa 


a s‏ التبْلع 
سيبا ES,‏ کسیل لے 
لو کت آسطیغک d‏ تا 
ui ex‏ ناشع في الم 


^ 
TOUS 


لاجتبت مود جدیب ارم 
رج سكتكل يث الهلوك الهينة 


رع موچ 


p 


DG e 


لل بالتفریم 
کت آربی estl Ae‏ 


Eo pese eru 
رت‎ cc 
بل من تدی مبلغ‎ at 
N یش ايشا القلیل‎ 
Ta ما‎ 
EN الالء‎ AA يُعْطِينَ من‎ 
et مَل‎ A شزیی وما‎ 
EU NEM 
المُضغْ‎ ex الأرض قارقبنى‎ à 
ینتم‎ git Ze) AN 


SCH 


D 
We 0 v 


آمم Je Lid‏ التضييع 
ET aen usse‏ بالكوع 
gas Line‏ ونسوع 
يشر e»‏ اليذحَة الطلوع 
اکم و س شه 37 وو 


آذجن فاخضرت له فروعي 


سرټس سم 6 9 


سے ب op.‏ 
عاد ريش القصب المتروع 


کو ہے و a‏ 


dëch SST‏ يِن بَدِيع 
يما صََفْتَ SÄI‏ الصَبِيع 
حرق آو تكسو غبار ا جوع 
عبرتها پالنافم المرجوع 
ey Bu eer SE‏ 
D‏ تساتی AT‏ بالشَریع 


وعرض عبريه من الضجوع 


w 5 


وان شام 


وه ے هم 


e -‏ 9 3 سه و 
ولا کرت u)‏ المصروع 
شارك dal‏ النار à‏ الشریع 
u "oce e A‏ 
وانا òl‏ متعنی تبتيعى 
en,‏ اذری ۳ 
eu eo‏ = 8 - 
بَعْنَ آبتراء REALM‏ السَفُوع 


اختضار السَهّر التقريع 
او 
adf‏ إذا ما غد دُو الذسیع 


o o< a g ae 
x 2 el 2 m d 
SS zo ٣ 
- سے‎ 
= 


7 o "m 


g E 


بعل 


S 22 3 5 E 
عشس منتشعش‎ D 
Ld r 


= 


فاسمع 
£L,‏ کاللهب ال 
ges EN‏ دب الضلوع 


سے 
g ei‏ سے 


كالنيلٍ بعیی من جبال الریع 


يرمى جنابي dete‏ مطيع 
بالقرقد الطاق وبا لجذوع 


Aë‏ طوی à‏ النفس ان بوافعا 


X o EAE &- 
بو ووه ار‎ 


E‏ شفی سادسها والسابعا 
این os‏ اربعة وزارعا 
LESSE eo isi Wl wë‏ 
E‏ وران یصارعا 


ان سا o‏ 


۷۵ فردا کقیل >i‏ 


Po 


to 

ات اذا is)‏ طوایکا 
ako;‏ الاغناق Lest,‏ 
I‏ من تخربةء اللوامعا 
ولا pi‏ اشد E‏ 
aa, 4۰‏ مایعا 


T 0” 


اربط 
وثایتا El‏ يشرو ونایعا 
ين ولقه at‏ موتا نایعا 
SEES‏ من za‏ امنادعا 
UJ‏ راعا Ras‏ المضاجعا 
الك عله CE‏ البراتِعا 
Ele ۳ i:‏ 


Lal JU, 


A we H e 


ابن العاص 
اتی ولیش الق بالتونیع 
oxi‏ اليدين لجز مشوع 


= 


a A >‏ نس 


بن اميّة 
el?‏ فضل ex ay‏ 
x JU cb, : 7‏ المجبوع 


i‏ عدن الطمع الطموع 


إذا اتتدلن الاذرع الذوارعا 
حسبت آغلام الفلا رواجغا 
وان الال فشكا طالعا 
حسبته اکلف :507 ظالعا 
Bail;‏ يُعْشِيها BL Dal‏ 
بوتجان يَسُفع السوانعا 
آغشیتها Lal: Le‏ صادعا 
Su LA‏ خسامًا قاطعًا 
esi‏ رانا رَمَعَذًا دایعا 
Se ET Te 7‏ 


oc eT 


Ge Un لا‎ Lali 
Er A KS va 
BE تل‎ p Eu 


آکناقه قث شع النهار فاشعًا 
Aas‏ ;35 بل آن LG us‏ 


سح اٹ 
ينجو وبذرین GE‏ ساطِعًا 


ولاقتِ الاغضاه Lë‏ باقعا 
من dE‏ آیدیها النجاد اللامعا 
الال uer‏ خایشا Leib;‏ 
de‏ ثلاث أو قريعًا Ls‏ 
eil‏ لقاف بها Lelei‏ 
إذا التلظی آوقد اليَرَامِعَا 
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oos‏ من Lal‏ تخادعا 
gel‏ بعطی الزمام GEN‏ 
کان Vase‏ نابعا 
بھاجراتِ لن الاخادعا 
ذا جُدَةٍ Unas Dus‏ ناهقا 
ار تطرد ال 
e?‏ من أرضٍ e‏ جازعا 
"E‏ دوي یبلا المسایعا 
UI E‏ کشک یلا واضعا 
عدا وَضَيْفُ القفر „A‏ جايِعا 
ole EI E‏ روعا Us 5l‏ 


E ~ ES اتن‎ 
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Pe 


۲۰۳ تری 4 


ما ملا ا والمبلعا 
Wiss GÍ;‏ 


جرزا 
کالشمس الا آن 5 WEI‏ 
والصلب من صم القنا جزعا 


ژوم eo Wee‏ سا c ucc‏ 
ومن اجختا 2 تب کعا 


A 

Gel‏ البُرَادِينَ Gei;‏ الدتعا 
لا we‏ القرن ,3 Lat‏ 
من حبث بهوی القاذفات الوضعا 


9 DE 
y 


C qup ou سے‎ 


Fc? Ls 


سے سے O‏ سے سے © سے 
$ 


ومن همزنا 


A ۳‏ مَرَاحِيفَ وصرعی خفعا 


Pe 


ES 


Lo, à 


قل ul asp‏ عاجعا 
غارقث بالحلم ولعا LAG‏ 
والنجم هي الاجم التوابعا 
oia;‏ القور ag‏ صاچعا 
وبللة تدرع المدارعا 
ادا طفت اعلامها شوانعا 
من سن رقراق الععی ممایعا 
اذا مطت آعناقها الشعاشعا 


مفازة 


Glas säll uu ls‏ وایغا 


اشعت مشبوحا ونضوا ضارعا 
شامیات طائا وواقعًا 
کالعتجدی استوره Sal‏ 
ین السراب والقنام السایْعا 


فزی مع EI‏ 


سنا و 


Louis 
C56 CIL رایت منها‎ 


المَهريّة الضوابعا 


W 


n‏ وان e»‏ العایر Us‏ دعدّعا 
۳ إن تبيبا لم تراضع مسبعا 
٥‏ آوفت به حولا وحولا ul‏ 
Lt‏ 


-Uur 


اشنعا 


ر © (joe es o‏ قد کے 
۷ مدت يذيها جبعة 
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۱۷۳ قال ا حوازي وابى أن ب ينشعا 
à‏ هَضبة ما آامتعا 


beoe‏ سم 
Ivo‏ وعضبة 
. + = 


سے 


۷ حدره من وي صباد افرعا 
۹ ته وللباتين متا الارتعا 
ex ۱‏ اجواف البلانِ ag‏ 
T»‏ 0 س 6 D‏ سے 
XS ۰‏ من عرض البلاد رسفا 
7 8 8 9 ۶ ۶ف 
GS ٩‏ فَاحَمَیٰنا sati‏ والامرعا 


70- 


٩‏ ف امندفیین وجدا اسُتعا 
۳ إذا الضعیف المزدری تصرعا 
۰ والناس Lake ERST‏ شيعا 


E 


۷ والجن امسی اوفهم Lei‏ 


2 


i‏ وعالیتا بتلعيش لعا 
ولم تيده 
se‏ اذا الراجی RT‏ 
à‏ أَرْضٍ zb‏ اَنْرعا 


-07 w Aa dr T 
ابتعا‎ rs Kan 


2 يي صن سم 


قافترشت 


وات رم ویر U. D‏ مر 


= < sca 
WET آمر التسام‎ l uis 


(e ue 
DE 


en‏ ان برضعا 


ی يمن امره آن uas‏ 
تافترشوا الارف Jano‏ آثرغا 
اذا علونا شرا تضعضعا 


LAN do الشهّب لا‎ Jud t de 


- 


عا اذا اوهد EE‏ 


o‏ سم و 


EE 
ستجاشوا تنعا‎ T ole ole, 


o 


= سو‎ R Fe 
على تييم لابی ان يخضّعا‎ 


Geck mr‏ کنقض الريم تلقى الا 
XL. 3 ٠‏ تریه كَرَعُرّعا 
٧‏ وان دنت من ارضد تهزعا 
٩‏ کانه حامل EN vA‏ 
duas 5‏ 151 صر الصباخ الاضیعا 
۳٣‏ يطعن GE Spalt oie‏ 
UAE, ۰‏ الى sat‏ وطعنا آرصعا 
۷ ينهى به سوارهن الاجشعا 
EE‏ 
dë ۴‏ مِنْ اَجُوافِهِنَ URS‏ 
۳٣‏ کانه کت غيم PEU‏ 
۰۵ آغين فراۀ اذا Leis‏ 
Leaf do rev‏ القائل قو LA‏ 
وکل obit Cus‏ الوزعا 
١ه‏ قل ذاق من آجري به واوضعا 
۳ انا اذا آمر العدى تترعا 
véi Oya ۰‏ الخاذلين الشسّعا 
۰ إن عض شرلم Lei SI God‏ 
Uus ۹‏ ونیتا حاملوا GEI G‏ 


d 


„ur Gee o Gu a 

0 : ۰ 0 D 
عن ضعف اطناب وسيك افرعا‎ 

o هس‎ © 
az 


ei 


"O G ےو‎ 


لهن واجتاف الخلاط الفعفعا 
ین za‏ والرفتي we‏ آکنعا 
لع يِف عَنْ آجوارها تحت الوعا 
ی Be‏ 
AS‏ ادا ا 
ie pes US AS,‏ 


و05 


مردعا 
تََادْلَت وانقض ser‏ مصدعا 


9 
^ 


٠٦٠7ھ‏ وہ ۶ھ" 
ugs e‏ ا اعا 
لا تك الرامی بِغَيْر Lesi‏ 
ما sie aal‏ وجذعا 
aal;‏ بالشر أن Wiis‏ 
LR‏ لا تشبّع ds‏ تشبعا 
عَنَا اذا „Bel‏ آمر st‏ 


ورت 


۰ شبهّت ذاك الناشط المقزعا 


xu 4‏ کناس حت غين ایتعا 
عوجًا فجّعا 


Gue o 


41 وعاج من دفیبد 
7 عطار طیب ضوعا 
٥‏ قبات ياذى من 9155 دمعا 


4 ولیله عن تردی آلبعا 


۵ کخلب اخطی زرفا جوعا 
E 5‏ ضربا أو De NT‏ 
٩‏ باربع في وظف غير آکوعا 
g Ja, "‏ لاحقا Lë:‏ 
Kä‏ 
JE ۰‏ آفشغر Bst, sale‏ 
۰ لم کر دواد مصاع Lal‏ 
SE WI A 4‏ القتال الاورعا 
ee ۱‏ يَسُقيها السبام WEI‏ 


3 - e سس‎ 


CSI الا شواة‎ let, 
Guy ui uu yi 
eat, آلْبَسمٌ الهُذَابَ‎ 
Wi ویشکا‎ Gods اکلف‎ 
WEI SE ین واکف العبدان‎ 
ترنعا‎ kilo G إذَا‎ SS 
تروعا‎ ol De غدا کلمع‎ 
نات المرتعا‎ 653 
Leis آتس ضبازا ادا‎ 


۵ ۶ 6 کے 


یقدمن 


ei‏ و سه 


سواس كلاب شعشعا 
glas‏ یکشوها الغبار اضعا 
os‏ القياس القطن الموّشعا 
وَصاحبٌ e zl‏ وَيُذْرِى مَيْلَعا 
et‏ مايع آن يَبْتَعا 
ech xis‏ آن یکون WEIN‏ 
بهوی Led‏ ذا جذاب legie‏ 


پننش xis‏ الضاریاتِ الطبّعا 


۴۷ 


٩ 


عزما 
ہے اذا ما QUT‏ تبيعا 


داج © e‏ و 
8 


egre 
ze 


|| 
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Gre?‏ بین ae‏ معا 
LA als DUE Ac‏ 
ob‏ ضبعیه اذا تذرعا 
سای يُسَاقِي ماتا Lr‏ 
ومجم الأین الغرور التبّعا 
dudo‏ اِيقان احرور Uy‏ 
ام اتْغاب ا حفا أن ثرتعا 
UR EN ME‏ 
کر النجاه الليعا 
آعیّت آدلاء القلاة Lid‏ 
تضال A Gi‏ مُقطعا 
٢‏ یں الشام PS Län,‏ 


۸۹ 
وبلد: Vals‏ العناق Lial‏ 
٦۳‏ قفا 
تی بها ماء السراب Lä‏ 
اذا mel all‏ بها L‏ 
۹۷۹۷۹۶ ۰ء الهبنا 
عریق MI‏ العظام LG‏ 
EC UNE URS‏ 
آبواع متام اذا تبوعا 
اذا Kat‏ وج 


e en‏ ص 
LO‏ 


;3555( الابصار a‏ افدعا 


E 


- 


EC 
وان حَبَطْنَ الشرك البوتعا‎ 
سيا إذا جاذبته تنوعا‎ 
بهن واجتبن القفات اخشعا‎ 
Lil I, آففاق آقفاف‎ 
Weil ی عراص‎ wel لو لا‎ 
C در‎ DS 
Leif همل‎ gs د‎ 
N FEST Liz 
Ge Aën أشرف‎ 


G 


٥‏ تدرعا 


اا سب ٩‏ 


وا هم 


۸۸ 


p 


۳۷ 


وعم 


و آراك At‏ حَقا uiis‏ 
ویر ما ris Es‏ وَرَعَا 
een‏ انت 
e‏ بالآذهان وحفا Lal‏ 
يا هد ما آسرع ما تسعسعا 
ققلت UJ AUS Le‏ ہپ" 
والبَيْنَ ان شعب النَوى تضّذ‌ها 
E E‏ 
وال دصر يَهُوى یالفتی ما آسزعا 
رل ال وا 
أو حَصْلُ حضد بعد زرع آزعا 
gda elol ANN‏ من دعا 
وان GE‏ العْيُونَ الظلّعا 
GE‏ آتقی رم ua ez‏ 
آو قال SLSE‏ ود العا 
odis‏ آری لے من JAE‏ مَشْرعا 
il O A AS‏ 


A‏ الوفد معروف AJI‏ مشفعا 


ماکالنتی ES At,‏ 
ذَا الجلم آن EG‏ الا 
تد ep‏ لب و 
ولو رجا تبع Dall‏ تتبعا 
ele)‏ الغراني اللوعا 
بيثل هذا آو بهذا Leis‏ 
KU;‏ يَھُری تايعًا Lai;‏ 


ox‏ و 


رایت 


T€ o 


فان تری 
بالوضل او dio bi‏ الاقطعا 
آتبت من ذاك العفات الاورعا 


Lean Gell Aas 


هن و و 7[ 


إذا اسرو ذو سوعة تهقعا 
من خالبات UAE AXE‏ 


OE لا‎ - da ۱ w وان مر‎ ei 
| ۰ Md تھا‎ 5 
: 0 DN 
سے‎ 
o نل‎ e 32 ص‎ 


dank‏ لذلك zu‏ الخيّاط 
رغت All ail‏ بالضراط 
oi‏ عَض ارب اليغلاط 
یش إذَا due‏ وانیراطی 
وق رای الراغون بالمحاط 
تطاح عَنْ hee‏ الاشطاط 
اذا تمطافن Ha DiE‏ 
y;‏ الشا طار من الافراط 
لو احلبّت حَلائْبَ bleal‏ 
cs‏ يعتيهن بلابعاط 
اذا آستزه‌تافن بالسیاط 


pG; We dl 


rr 


۸۷ 


وي المراء اليهمّر الضفاط 
cos asl;‏ الشر ذر العطاط 
والوغل ؤي N‏ الیخلاط 
والتات N a‏ بالقطاط 
GE glasas à‏ السباط 
à;‏ اخطاط J|‏ آخطاط 
وضو مرج AR‏ دي اختلاط 
sada‏ آلقاهن بالبلاط 
والماء تضاح de‏ الاباط 
و زم َمْقَي Bapt‏ 
uis‏ آمَامَ AH‏ وآلتتاطی 


à‏ مدیم تیم 


سے ت = a‏ مرو ۶و - PX‏ 
هاجت de,‏ نوله ان يربعا 
مومه o‏ 


آبكث Gf‏ الشعثاء والسمیذ‌عا 
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بادت وامسی Use OS gai‏ 
إن كنت یله التقى الأَطْرََا 


c 4 e c x 5 1 
ععا‎ LA عاجت‎ xai 
و‎ E aa 


عهد 
Lei:‏ الغانیی القذاف GSI‏ 


Aa‏ الل 


فلیش وجه احق ان les‏ 


40 سے‎ Ewe Tues 
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A1 


rr 


qv 


Hd 


kl العضاض مِقصَلِ‎ dis 
LEE د امش الس ذا‎ 
آزمی اذا انشقت عَصَا الوطواط‎ 
آمره یمقر افتباطی‎ Si 
ا حضی وآوسع البساط‎ LA 
فى عادیتا القعاط‎ dur 
الآتصاط‎ ul; Lei 
تفاط‎ dale من ذي آتی از‎ 
الاوراط‎ ii, تاصجكوا في‎ 
Jsi 
العسل والاخناط‎ das قل مات‎ 
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وقد sb‏ فى الشباب الاسدر 
تعجر له الطير کل yes‏ 
ee‏ وم BRI‏ 
D‏ تفرفن 3 الفرر 
يَکَسُوالصُوی ین ريشها الب ر 
تراۀ من تغلیقها بالینسر 
LAG‏ حَوانَ الجناح zi»‏ 
UG‏ من تشم N‏ بالقرتر 
Sc‏ یلها à‏ دم jj‏ 
pj Fer‏ 
از یری خَفَانَ از SAL‏ 


ترى جمی à eub‏ الاشعر 


ی سم 


oi 
سر‎ 0 9 


عبر الفنی حتى کان لم يعر 
مرتفع SEN‏ خدید اليكدر 
وین ael Gud‏ الهَيَْرٍ 
AS‏ فقن من افراكه ped‏ 
بیخلبی TI‏ = مصرصر 
ضار ous‏ القذاف اليخطر 
من مطری lb‏ الطير 
ksi‏ صعصاع wid;‏ القضور 
XS‏ واڈراء کتطم الاغسر 
ووشقه الاجواز بعد القبر 
Xs‏ الراساني كرو المغترى 
خی ادا pu‏ تفص الزئیر 
Ga Dm‏ ده و 05 ? 
کالنصب رشوا uf,‏ بالعصفر 


سے 


95 - 


والموث ما das‏ خُتل gl‏ 


دی ADR]‏ فد سلاد pe‏ 


ین آسد ذى ven all‏ 
cos‏ افو ہے مضبر 
يقته قد الجازر المشرشر 


تنفته الآرواح والبرق الشری 
oss‏ الروايا همع مستوضر 
NAT‏ ای کر 

pes ركنا بدلاظ‎ rh 
اجرام وف الساچییی الاصفر‎ 
AO اللاجب‎ SER 
لیب حار الآَحْيَر‎ wo), 
یالموزر‎ sl قد‎ du يا‎ 
آض کت لا آضبکت يمن يره‌ري‎ 


نام 


سلامة لومی او ذری 

SCH 7‏ و 0 Ge‏ صن س ي 
قل خفت من جهلك ان تنصری 
۵ مه مه ص سے «f$‏ مان دن 

ده وہ ری وه ڑی 
اتم وذعر فاتقی ان تذعری 


1 


اه يا تشبهين الشمس مالم تسفری 


قل كان يفنيه اختلاف الأعضر 


y JL Ui وطول‎ 


Y za! رکوب‎ 


مرس ف راجس کنهور 
Lë‏ بمد PERS dans‏ 
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کان 


o‏ س "ir € er H‏ ہہ 
ین رمية بالشت د 
o^‏ سے 0- 


ES الضلال‎ à Ue, حارًا‎ 


الاذخر 


-0 س‎ KE oe 9 "fen 
رمل م مر‎ sl SA ارول من‎ 
لم تعقډي عقدا ولم تسور‎ 
البعاق والقواری تقتری‎ er 
dl! Se ya نِضوا‎ 
PEE 
p یبا تقولین وقول‎ 
تغیری‎ are ld 
المَحْھر‎ Gap یا خرة الل‎ 
ترا كليل الانش‎ us فان‎ 
اا يكبر‎ LA ومن‎ 
اذا اسعَدَارَت باللیال الذرر‎ 


۹4 ومن کتاب اللہ ذكرا ذاكرا 


ا" أو ios‏ كنت الشّاع الآصرا 


-È‏ ہے 


rer‏ اذا آعاد لا 
di ree‏ ما آھوی له شراشرا 
Py‏ اذا LLI‏ عمت als‏ 
USE xe cabal res‏ مشابرا 


ars ۱‏ آغتران بغرق المکاضرا 


i" 


oY 


I, 


یدق رکنات Säge‏ الخاطرا 


en‏ الآشتات والاشاط 


فى جي وی صغم وذي أظائرا 
Ue‏ تجري يرزق Hall‏ 
Esi;‏ العَذْرُ الَا الثايّرا 
عفوا وان طاولت؛ مُهايرا 
sies eG =‏ الد ,5-35 


وقال ایضا 
caus‏ القایم بن محمد بن القاسم التقفی 


ar‏ ودام ه 


۳ شبابنا الأول بالموشر 


ص 


Lidl.‏ فى غبسانه القَبيدر 
والشیب لو يباع pe à‏ 
gU i‏ رہ می 
۳ في الدار Juss‏ الغراب الآعُور 


< 


۰ آلْوَى بها من کل عَيْثِ مهم 


۷ا دروا بربعان الحصى البصعنفر 


-0 e es 7 9 و‎ zs 


لت الشبابت پشتری فنشتري 


سے H‏ سے 


لا یبعدن عهد الشباب الأنضر 
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o 2 ۵ سے‎ 


= 0 
.. 
J -> 
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o - 


للتاجر المبتاع = مجر 
ell A‏ آرذل غير العبر 
وَلَسْتُْ من A‏ الغواة الزجر 
aos‏ صاب وبافی مشور 
عَواصف oso‏ کل ma‏ 
وکل pis Gd gu‏ 


ol 
ا القنا مَلوية سباعرا‎ 
ذاك الذلول العائرا‎ is لم‎ ۳ 
تری له فى کل يوم حاصرا‎ ۰ 
المَعَاشرا‎ enm dom وآمر‎ ra 
الله شِبرا شایرا‎ A مد آبْنْ‎ 4 
والسراج باهرا‎ UN ech 21 
وَالآحَايرا‎ SE والاشرف‎ ۳ 
el, ا‎ ۰ 
وعرضا وافرا‎ lom عامر‎ A ۷ 
فقد وسّطت المَوَرَى الابارر‎ ٩ 
قاصرا‎ ie لست‎ lo مدا‎ ۱ 


ppe‏ وازددت من S‏ فيس قبس عدیذا زاخرا 
LAI ۰‏ ذا الذقاع والباجرا 


re Véi‏ الله شکرا شاجرا 
rn‏ عارف eg‏ ينكر الآناكرا 
امام Ku Ras‏ الاعانرا د 
×٣‏ أو خضن یوم الکلب المَعَامِرا 
٠‏ وان Gaia‏ اب القراجر 
۳ يستن فى القوم GUT‏ ماهرا 


o5‏ هوی الهاوی Je‏ تراترا 
Lisls‏ فى کنهه او غافرا 
do,‏ م من الق Lis;‏ صادرا 
اذا EE‏ آيامه المَغْاخِرا 


el; le As غلا الاعلا‎ al 


Kew pe ayel e‏ عامرا 


ر(الآطيَبِينَ الطيت والآكاثرا 
ان حَسَبُوا الآباء والضراٹرا 
وس آيَامَ العْدَى البَضَاصِرا 
آشرافها والسادة le!‏ 
a5! à‏ والعاديّة الجباهرا 
dui‏ دعامات 155 ضايرا 
AN‏ قامروا EAG Aë‏ القامرا 
ميران kA Lal Jar‏ 
اذا A‏ رورت ES‏ 
ينجن او بقع شرا باسو 

نمضن Eo‏ بهن جاسرا 


اشرف سام برقع التواظرا 


495 


مقتضبامن قوله وآثرا 


Iio AU ale Zä ۳‏ صاقرا 
٥‏ تنتظم الآجوارَ والکعابرا 
AS MN‏ البَعْى مُهَانَا صاغرا 
۹4 اذا اشتکی à‏ احلقی الكائرا 
ا dus‏ يشكو جازعًا أو صابرا 
cu‏ لا xi‏ حَقا فاطرا 
۰ وان تنمی ۶9 ۷ 
(S3, ۷‏ صلاح وقضاء قاهرا 
ES ER ۷۹‏ الیسر المیاسر 
١‏ الى علي الزور والکراکرا 
۳ شوس Ger, sU‏ باترا 
۰ داوی بارض العِرِضٍ 5s‏ باثرا 
SA ۷‏ يَشفی ارب القسابرا 
us‏ ما رآی لاصتا والشاكرا 
Ac MI‏ سَتَى النشج وشه الناکرا 
ما رال Je‏ وق الضبائرا 
٥‏ تراک de een‏ مشازرا 
۷ وان اَمَر العقد الشراٹرا 
٩‏ آعمی عا كيبا آر داعرا 


oo 


elus;‏ تعلق المتاسرا 


O n 


دوار قامسی E‏ 
SN‏ نبطرا شاغِرا 


ماوت و 


تخب 
شدوا AS‏ آطرافه المساصرا 
وان راي ف احق خصّمًا شاجرا 


واه سای 


E جور لم ید عه‎ LG 
klech pai Let 05, 
عَوْمَ 6 لم برتد الد غامرا‎ 
أعْسَرَ آو عابر‎ di ان‎ 
قناسرا‎ MA Ze dus Ai 
آفر‎ D REN إذا آستجاش‎ 
اخراقا وشعلا ساجرا‎ Kai, 
پفشر التقاشرا‎ del As 
وَعَيْظًا واجرا‎ (DA یسفین‎ 
الف والجوائرا‎ ILES CS 
ale free ولوح الآغداء‎ 
في الموت أو یهوون عن مَطامرا‎ 
Latz عاص کے‎ D ä 
العنائرا‎ Sol» أو‎ E c 


ot 
ضمازرا‎ de ارضام‎ tr 
ul تكسِر‎ ville: ٧ 
منها زائرا‎ à خُرسا نبا تسمع‎ ٩ 
me E xie 956 قل‎ ۳۱ 
آرات النطم آو مُداسرا‎ ۵۳۳ 
عاقرا‎ yes جرا مع الصرع‎ Ire 
ونان را‎ WS حلفت‎ Ai doa 
اليك ساهرا‎ së آييت من‎ ۹ 
من حَیث يَطوی المضبرالضماترا‎ ۱١۱ 
عاجرا‎ Ou ee کان‎ Lier 
äis بغتفین‎ olii الا‎ ۰ 
اقرب اك متا وآميرًا آسرا‎ 
hal icio للع آزعی‎ 4 
طاهرا‎ Fe عن طبع الآطباع‎ ۱ 
سانرا‎ Gl, c Ede ۳ا‎ 
وان شد دت العقل اضرا آصرا‎ ۰ 
ارا سے کی(‎ 
kA A ممن یره البغی‎ ۹ 
الخاسرا‎ En مخسرات‎ A ۱ 


ek cli: lev 


ood‏ من اجرازه زرافرا 
adl;‏ تی وَفْعَهُ جَواجِرا 
برهس يبن Dies‏ 
Eh‏ ذا fl‏ صزابما 


a säi‏ انس فى مجازرا 


ین طول ما Lal Lex‏ 


o‏ و 


is,‏ والاخبار uid‏ ا حابرا 
توآلزي ilhs‏ السَرائِرا 
ین باطِن السر Il,‏ ظاهرا 
مهاجرا A d A3‏ مُهاجرا 
وكيف ul‏ راجيا وناكرا 
Rios‏ العدل وسیفا ناصرا 


3 ا ان 


يجو من الامر JE‏ معابہا 


وشیما جنبته القناطر 
d‏ تلق عِنْدَ العهد فيه hole‏ 


SEd‏ لد بعرف المصاترا 
تغييق من Es‏ السبیل داجرا 


-G J‏ م ه1 و 


ومستسرا هرقب الدوائرا 


AV 


Ir 


من العدی واخنزران الشاخرا 
NEN‏ ان DEn,‏ 
پمقرمات تخدر البَكَادِرا 
وبالد‌واهی سكت الھاورا 
ان كنت بان Lait‏ ناظرا 


u” 
Di 


ون تغویزا وکا باورا 
واحلق الماذی u,‏ 


والجرد يَعْلکن الشکیم التاغرا 


KU; sec) AE 1‏ قاهرا 


دعامة متا وقرتا hols‏ 
فراج غبی لا ينی مصاجرا 
وقد WA AAA‏ المازرا 
وقهبَ Deag ze‏ مُخاطرا 
oM;‏ إن قاسرننا القساورا 
إذا ا الأشداق وا حناجرا 
ae‏ من عادية مقابرا 
اذا Aë A‏ الماشرا 


Lä‏ لها نال Uli;‏ عاترا 


hlds مارسن من× عرکا‎ Pp 


ot 


^o‏ و 


doc‏ والمکتوز يُلْقَى صاغِرا 
آن قل ثقیم الععر الآزاورا 
ن ار oix‏ راسا Las‏ 
تاجلب Le ur‏ آو شاعرا 
تقد Gif;‏ الغوز والأخازا 
نا إذا الشر آکتسی الأنای 
والعشرفی والقتا العَوائرا 
„as SH‏ حاجرا 
ین ذي bls‏ يحفظ ال ذ مارا 
آنذّر Al san‏ التتذائرما 
وان بَعَيْنَا یز قوم كاسرا 
سنام غیظا Lx;‏ باجرا 
8٦‏ 01 
لاقین Glass‏ الشبا نامرا 
لهن آلفاهن à‏ جراجر 
أو قرن ځيدی راسه قباقِرا 
جامع الآعناق والقنايرا 


. يِسَرْطْمَاتٍ ALS‏ الناجرا 


کان أوجامًا وعخرا ale‏ 


£4 يكسون بطن الا رض والظواهرا 


Pd o7 و‎ I oe 5 
Stats 1 ES 
سر سم و‎ 


or‏ تراه الوغاترا 


ده وق uns‏ 


اه ينفضن لو القوم والقواترا 
4 کان لين الط زابرا 
۹ راز جناها al‏ جا 
۳ قوجاء تمیی لقکا ار عاقرا 


M 


من ایقادو 


0 قزواء من ساي ثغشی الناترا 
٣‏ البید Lal HI‏ 


4 نکب امحصی‌من رهه امِماعرا 
۶۶۱۶۱۶۴۲ "8مھ" 
۳ والعین SIE‏ اف 
٠‏ ذا قھم آمست به سوایرا 
w‏ کات لاجواز البلا مسایرا 
4 يالقوم Vim‏ ندرك الَفاعرا 
ا بل قد رکبث STE‏ البقامرا 
ERAR ۳‏ ترمی به العراجر 
هه قَايّها القشبان أن جاورا 


ریخ آرْطى Sai‏ اليَعاير 
كلفتها 3 پ St‏ 
نفق التعام العف الازایرا 
كبا din‏ الصتع الجدائرا 
ovis a5‏ 00000 
کانها والاین all (Sa‏ 
مشتق pins‏ الذری وساکرا 
يِن ضلب قف Së‏ الآماعرا 
زین eil‏ بيده الاصاجرا 
تی ds‏ الها القرائِرا 
وان أَجَرْنَا العیس të‏ نار 
es‏ تشق Lian‏ الآخاضرا 
تتفط الخرق انتشاطا عابرا 
من EI, all‏ الآصايرا 
آنظر dis‏ حُرمَةٍ kä‏ 
او ہلک ینک المتایرا 
سابل G‏ النواعرا 


fe 


۴۷ 


ہے 
سر سے لتا 


آشعث P, Ge‏ غائِرا 


والشعر عن جبهة راسی حاسرا 


صدت LEI EN „on,‏ 
من أن رات Jaca cue à‏ 
A‏ كَوْلَ الشَيْبٌ فَامْسَى نافرا 
تان تری فى حيث كان واکرا 
AS‏ أرى EN, guest‏ 
ولین Giu, sus‏ ماطرا 
وتد eil‏ لے في الصبا عساکرا 
SET‏ مِنْ Sol des‏ الهاجرا 
Ai‏ ذکرنا النعم الآحابرًا 
آزمان SI!‏ المعاصوا 
لو نيل لا المرانی فادرا 
وت ایام Gall‏ عواکر 
PRECES‏ 
Mad dua;‏ قد الداثرا 
من usse. ul;‏ فز ال ادر 
من هَبْوَةٍ قذعها السبادر 


واجتبن الا نانعا وَسائِرا 


٥٥ 


عن التصابی والغوانی نانرا 
٣٥۷ d‏ کا 
ضذوه ام البو آَمْسَتْ hilo‏ 
لاقی Ohi‏ الراس 1525 ذاعرا 
لا EU Aa‏ الغراب الطایرا 
Se‏ بَعَاتَ الکبر الهنايرا 
Ui;‏ من الکرم عَلَي ناشرا 
اذ مَنْنْ قویی d‏ ينازع آطرا 
جنی جن opel‏ الأسادرا 
pes à‏ عشتا به أعاصرا 


MEN rs jJ 


£ 
سے سے uu‏ 


y th 
ساجرا‎ U, Ji EL 
دلافن من لا‎ nau; 
في البَیٔع لو 35 الشباب الناضرا‎ 
ol قطاها‎ e ids; 
اَعْلامُھا السّداثرا‎ iuis] اذا‎ 


- e o جه‎ o eo ene. 


ور Tow‏ د 26 و 


ضفضا لو يرمع الافاصرا 
*4 


ER 


Po 


طولك من مغد الشباب الامغل 
e EC‏ عن سدري 9 291 

= او تفضل‎ Kin Wio 
لا تذری غدا ما غ غد‎ JS 


dus‏ المورد 


ان و م ن و 


والقوم بهوون 


والمره ار an‏ 


ومن آسام المره sloga‏ الردی 


SS الدَهْرَ‎ cuf, اتی‎ 


disce Pv‏ امرار 


انظم جراء عودك البعود 
y;‏ تکرتن معان گل 
وليلة یرد ان دت 
xL‏ لا جيف رقت البوعد 
p or‏ 
وَأصدق اذا ما قلت قول وَاقصد 
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ان السَعِيدَ عایل للاسعد 
وزاد e_‏ انضل الت‌ود 
یتقض امراز الشباب ap 9I‏ 
المرار الحصلد 


Jis,‏ ایضا 


o c‏ تاب 


يا بكر قل جلت Lal‏ باكرا 
والعفب yag‏ الدهی الباكرا 
والدشر ین ترداده الآطاورًا 
کفی يتكرار اللبالي زاجرا 


A dus‏ القلب Dä‏ ساعرًا 
ودھرا Islo‏ 
oU LG‏ تصور الصاقرا 


erg‏ دهاریس 
رهن 


آلقی رياح البرد وَالآحَاررا 


o Ao A Gy 
۰ 


sop ۳‏ بمردي للعدى مهد 
۰ اذا رَمَيْنَا ls‏ الاشد 


Py‏ وما كَوَالُ s>%‏ من تد 
Sch‏ آدرکت من AS‏ کَمَنْ دا دی 
ېم Uii ds JE‏ مضبعد 


fo‏ عن حافتی ابلق 


ONE 
د‎ 
مک دیل‎ 


15 


یرتض عن ملطاسه من يردي 
n! ds go dien‏ 
en - £O‏ » 

ناتيك فاذكر صلتے 
ابقى وامضى من سيوف الهنل 


سه و و سے 0 


دن .$5 ۔ پا 
e‏ نسجی او يقل تق دی 


O eg 
5 


995» 


شرل علد ار 


d 


و سه D‏ 


رط بصدر بعل 


Jis,‏ ایضا 


el ode Mol يعاتب‎ 


ee 
الامجّد‎ dj alt فکنت‎ ۳ 
2e لغ‎ 
0 ee d 
التوحد‎ PR لرژه من‎ ۱ 
آفران الاسود الاسد‎ Ir 
RL qud قود‎ Lj, ٠ 
a5. ÄR LEI وان‎ Las ٠ 


a s SE 
A و اسد ان‎ ۷ 


سے 


oog; الاح‎ dus uU 


کے پیا لن و 


اشير اليقياس من تعهدي 
4 


£A 


۳۹ 


۳ 


19 


ge‏ اسا 


پیدح تصر بن سيار 


Gea‏ و ان سر ur a9.‏ سے 
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Ee 
232)! دتا برض‎ G 
السنین الجر‎ ZUT رح‎ 
الع‎ Aen نکن و اوعد‎ 
سلا اذا آکدی الجخیل الیکدی‎ 
من البغروف ما تَسَدَى‎ et 
ما آشدی‎ Il اذا الرواة‎ 
وجذي‎ spe à وآتا‎ 
eich القائل‎ ps A7 
AH pb A3 فى‎ kA 
Al واري‎ Sal فى طیّب‎ 
d, كلها‎ rg كَهْف‎ 


نعدل من دون آپینا اد 


P 2‏ وه وه 
ماجوج oit‏ يكل جنل 


9- و 


اتيس 


تخب والبری انا s-‏ 
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